
        
            
                
            
        

    Annotation

    В книгу вошли комедии Карло Гольдони. Создавая свои образы, Гольдони ищет в них типическое. Вместе с тем он стремится, рисуя тот или другой персонаж, придать ему индивидуализированный характер и не только дает психологический анализ, иногда беглый, иногда более углубленный, но тщательно отмечает связь личных особенностей с общественным положением действующего лица.
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    Слуга двух хозяев 

   

   

     

    

     

    Перевод А. К. Дживелегова

   
   
    

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Панталоне деи Бизоньози — венецианский купец.

    Клариче — его дочь.

    Доктор Ломбарди.

    Сильвио — его сын.

    Беатриче Распони из Турина — в мужском костюме, под именем своего брата Федериго.

    Флориндо Аретузи из Турина — ее возлюбленный.

    Бригелла — хозяин гостиницы.

    Змеральдина — служанка Панталоне.

    Труфальдино[1] — слуга Беатриче, потом Флориндо.

    Слуга Панталоне.

    Слуга в гостинице.

    Двое носильщиков.

    Другие слуги (без слов).

     

    Действие происходит в Венеции.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ 1 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Сильвио, Панталоне, доктор, Клариче, Бригелла, Змеральдина, слуга Панталоне.

     Сильвио (протягивая руку Клариче). Вот вам моя рука; а с нею вместе отдаю вам и мое сердце.

     Панталоне (к Клариче). Ну, ну, стыдиться нечего! Дайте и вы руку — и все тут. Вот теперь вы обручены, а затем мы живо вас повенчаем.

     Клариче. Да, дорогой мой Сильвио, вот моя рука. Даю слово быть вашей женой.

     Сильвио. А я обещаю быть вашим мужем.

     Подают друг другу руки.

     Доктор. Чудесно! Дело сделано. Теперь уж не разделаешь!

     Змеральдина (про себя). Ах, как хорошо! Мне самой до смерти захотелось того же.

     Панталоне (Бригелле и слуге). Будьте свидетелями обручения дочери моей Клариче с синьором Сильвио, достойнейшим сыном нашего синьора доктора Ломбарди.

     Бригелла (к Панталоне). Ну, конечно, синьор кум. Я очень благодарен за честь, которую вы мне оказываете.

     Панталоне. Вот видите! Я был сватом на вашей свадьбе, а вы будете свидетелем на свадьбе моей дочери. Мне не хотелось сзывать сватов, приглашать родственников. Да и синьор доктор в меня: мы любим все делать без шума, поскромнее. Вместе закусим, повеселимся в своей компании, и никто нам не помешает. (К Клариче и Сильвио.) Что скажете, дети, так ладно будет?

     Сильвио. Я хочу одного — быть поближе к моей милой невесте.

     Змеральдина (про себя). Еще бы! Это самое лучшее кушанье.

     Доктор. Сын мой за блеском не гонится. Он юноша с добрым сердцем. Он любит вашу дочь, и больше ему ничего не нужно.

     Панталоне. Сказать по правде, само небо судило быть этому браку. (К Сильвио.) Ведь если бы не умер в Турине синьор Федериго Распони, мой корреспондент (а как вам известно, дочь моя была просватана за него), — то она не досталась бы моему дорогому зятю.

     Сильвио. Да я смело могу назвать себя счастливцем. Не знаю, скажет ли то же синьора Клариче.

     Клариче. Вы несправедливы ко мне, дорогой Сильвио. Вы отлично знаете, как я вас люблю; лишь повинуясь отцовской воле, вышла бы я замуж за этого туринца, но сердце мое всегда принадлежало вам.

     Доктор. Да, это так: уж если что-нибудь решено на небе, то это совершается путями неисповедимыми. (К Панталоне.) А как, собственно, умер Федериго Распони?

     Панталоне. Его, беднягу, убили ночью из-за сестры или… Не знаю хорошенько. Удар был такой, что он больше не поднялся.

     Бригелла (к Панталоне). Это было в Турине?

     Панталоне. В Турине.

     Бригелла. Несчастный! Мне его так жалко!

     Панталоне (Бригелле). Вы ведь знали синьора Федериго Распони?

     Бригелла. Разумеется, знал! Я прожил в Турине три года. И сестру его знал. Умная девушка, смелая! Одевалась по-мужски, ездила верхом. Он прямо влюблен был в свою сестру. Ах, кто бы только мог подумать!

     Панталоне. Э! Беда не ждет. Ну, да бросим говорить о печальном. Знаете, милейший Бригелла, о чем я хотел вас просить? Вы ведь любитель и знаток кухни. Не приготовите ли нам два-три блюда по своему вкусу?

     Бригелла. Услужу с большим удовольствием. Не хвастаясь скажу, — у меня в гостинице все довольны. И молва такая идет, что нигде не кормят лучше, чем у меня. Сами увидите: будет что-нибудь особенное.

     Панталоне. Отлично! Чтобы было этакое, знаете, с сочком, — чтобы можно было макать хлебец.

     Стучат в дверь.

     Что это? Стучат. Посмотри-ка, Змеральдина, кто там?

     Змеральдина. Сейчас. (Уходит.)

     Клариче. Синьор отец, с вашего разрешения…

     Панталоне. Погодите. Пойдем вместе. Узнаем, кто там.

     Змеральдина (возвращается). Синьор, там слуга какого-то приезжего, к вам с поручением. Мне ничего не говорит. Должен, говорит, передать самому хозяину.

     Панталоне. Впусти его. Поглядим, в чем дело.

     Змеральдина. Сейчас приведу. (Уходит.)

     Клариче. Я лучше уйду, синьор отец.

     Панталоне. Куда?

     Клариче. Да не знаю. К себе в комнату.

     Панталоне. Э, нет, синьора, нет, оставайтесь тут. (Тихо доктору.) Не хочется пока оставлять их наедине, обрученных-то!

     Доктор (тихо Панталоне). Правильно! Очень умно!

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же, Труфальдино, Змеральдина.

     Труфальдино. Мое вам нижайшее почтение, синьоры. Какое прекрасное общество!

     Панталоне (к Труфальдино). Кто вы такой, мой друг? Что вам угодно?

     Труфальдино (Панталоне, указывая на Клариче). Кто эта прекрасная синьора?

     Панталоне. Моя дочь.

     Труфальдино. Поздравляю вас.

     Змеральдина (к Труфальдино). И к тому же — невеста!

     Труфальдино. Очень приятно! (Змеральдине.) А вы кто?

     Змеральдина. Ее служанка, синьор.

     Труфальдино. Поздравляю.

     Панталоне. Ладно, синьор. К чорту церемонии! Что вам от меня угодно? Кто вы? Кем посланы?

     Труфальдино. Тише, тише, полегоньку. Три вопроса сразу не по силам бедному человеку.

     Панталоне (тихо доктору). По-моему, он немного придурковат!

     Доктор (тихо Панталоне). А по-моему, скорее шут гороховый.

     Труфальдино (Змеральдине.). А вы невеста, ваша милость?

     Змеральдина (вздыхая). Ах! нет, синьор.

     Панталоне. Говорите, кто вы такой, или проваливайте…

     Труфальдино (к Панталоне). Если вам нужно только знать, кто я такой, так я вам живо отбарабаню это в двух словах. Я слуга своего хозяина. (Оборачиваясь к Змеральдине.) Итак, возвращаюсь к нашему разговору…

     Панталоне. Да хозяин-то у вас кто такой?

     Труфальдино (к Панталоне). Он приезжий и желает повидать вас. (Змеральдине.) Насчет невестиных дел еще поговорим.

     Панталоне. Кто же этот приезжий? Как его зовут?

     Труфальдино. Длинная история! Зовут его синьор Федериго Распони, он туринец, кланяется вам, приехал сюда на почтовых, стоит там внизу, послал меня спросить, можно ли войти, и ждет меня с ответом.

     Все изумлены.

     Ну, еще что хотите знать? (Оборачивается к Змеральдине.) Поговорим теперь о себе.

     Панталоне. Нет, подите сюда и говорите со мной. Какого чорта вы там болтаете?

     Труфальдино. А если вам надо знать, кто я, то я — Труфальдино Батокьо, из Бергамских низин.

     Панталоне. Какое мне до вас дело? Повторите-ка еще раз, кто ваш хозяин. Боюсь, не ослышался ли я…

     Труфальдино. Бедный старичок! Туг, должно быть, на ухо. Мой хозяин — синьор Федериго Распони из Турина.

     Панталоне. Подите вы! Ошалели вы, что ли? Синьор Федериго Распони из Турина умер.

     Труфальдино. Умер?

     Панталоне. Ну да, умер, как есть, наверняка! Жалко, да что поделаешь!

     Труфальдино (про себя). Чорт возьми! Неужели мой хозяин помер? А ведь я его только что оставил внизу. Был живехонек. (Громко.) Вы это правду говорите, что он помер?

     Панталоне. Самым решительным образом говорю, что умер.

     Доктор. Да, истинно так — умер! Никаких сомнений!

     Труфальдино (про себя). Бедный мой хозяин! Должно быть, приключился несчастный случай какой-нибудь. (Громко.) С вашего позволения! (Раскланивается, собираясь уходить.)

     Панталоне. Вам от меня ничего больше не нужно?

     Труфальдино. Раз он помер — чего же еще! (Про себя.) Пойду взгляну, правда ли это. (Уходит.)

     Панталоне. Как вы думаете, плут он или сумасшедший?

     Доктор. Кто его знает; думаю, и то и другое вместе.

     Бригелла. По-моему, он скорее придурковат. Он ведь из Бергамо… Не думаю, чтобы он был плут.

     Змеральдина. И рассудителен к тому же! (Про себя.) Мне по вкусу этот чернявенький.

     Панталоне. Но что он такое нес про синьора Федериго?

     Клариче. Если б он в самом деле оказался здесь, это была бы для меня плохая новость.

     Панталоне. Что за глупости! (К Клариче.) Как будто вы сами не видели писем!

     Сильвио. Если даже он жив и действительно здесь, — всё равно он опоздал.

     Труфальдино (возвращается). Удивляюсь, синьоры. Так с бедным человеком не поступают. Нехорошо обманывать приезжего человека. Это недостойно порядочных людей, и я потребую ответа!

     Панталоне (про себя). Говорил я, что он полоумный. (Громко.) Что такое? Что вам сделали?

     Труфальдино. Вздумали уверять меня, будто синьор Федериго Распони помер.

     Панталоне. Ну, и что же?

     Труфальдино. Ну, и то же. Он жив, здоров, в полном уме и в полном великолепии. Он желает приветствовать вас, если позволите.

     Панталоне. Синьор Федериго?

     Труфальдино. Синьор Федериго.

     Панталоне. Распони?

     Труфальдино. Распони.

     Панталоне. Из Турина?

     Труфальдино. Из Турина.

     Панталоне. Ступайте в больницу, сынок, вы не в своем уме.

     Труфальдино. Чорт побери! Из-за вас я начну ругаться, как игрок. Да говорят же вам, что он здесь, в доме, в зале, пропади вы пропадом!

     Панталоне. Вот я ему сейчас накостыляю шею!

     Доктор. Нет, синьор Панталоне, погодите. Сделаем так: велите ему попросить сюда того самого, кого он принимает за Федериго Распони.

     Панталоне. Ну-ка, зовите его сюда, этого воскресшего покойника.

     Труфальдино. Что он умер и воскрес — возможно… Не возражаю. Но сейчас он жив, и вы его увидите своими глазами. Пойду позову его. (К Панталоне, сердито.) А вам впредь нужно научиться, как обращаться с приезжими, с людьми моего положения, с почтенными бергамасцами. (Змеральдине.) С вами, девушка, поговорим особо. (Уходит.)

     Клариче (тихо Сильвио). Сильвио, я вся дрожу.

     Сильвио (тихо Клариче). Не волнуйтесь. Что бы ни случилось, вы будете моею.

     Доктор. Сейчас узнаем правду.

     Панталоне. А может быть, это какой-нибудь мошенник, вздумавший морочить меня сказками.

     Бригелла. Ведь я же говорил вам, куманек, что знал синьора Федериго. Вот мы сейчас и увидим, он это или не он.

     Змеральдина (про себя). А чернявенький с лица не похож на лгуна. Посмотрим, удастся ли мне… (Громко.) С вашего разрешения, синьоры. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Те же и Беатриче в мужском костюме, под именем Федериго.

     Беатриче. Синьор Панталоне, любезность, восхищавшая меня в ваших письмах, решительно не соответствует вашему личному обращению со мною. Я посылаю слугу с приказанием доложить обо мне, а вы заставляете меня дожидаться на улице, удостоив приглашением только через полчаса.

     Панталоне. Простите… Но кто вы, синьор?

     Беатриче. Федериго Распони из Турина, к вашим услугам.

     Все изумлены.

     Бригелла (про себя). Что я вижу? Что это за шутки? Ведь это не Федериго, это синьора Беатриче, его сестра. Посмотрим, к чему клонится этот обман.

     Панталоне. Я изумлен… Рад видеть вас живым и здоровым в то самое время, как мы имели такие дурные вести. (Тихо доктору.) Но знаете, я все еще не верю.

     Беатриче. Я знаю: вам сообщили, будто я убит на поединке. Благодарение богу, я был только ранен и, едва оправившись, решил ехать в Венецию, как мы с вами давно уговорились.

     Панталоне. Не знаю, что и сказать вам. С виду вы порядочный человек; но у меня имеются совершенно несомненные и определенные сведения, что синьор Федериго умер; так что, видите ли… если вы не представите мне доказательств обратного…

     Беатриче. Ваши сомнения совершенно законны. Я понимаю, что должен удостоверить свою личность. Вот четыре письма от ваших друзей и корреспондентов; одно из них — от директора нашего банка. Вы увидите подписи и убедитесь, что я не обманщик. (Подает Панталоне четыре письма, тот их читает.)

     Клариче (тихо Сильвио). Ах, Сильвио, мы погибли.

     Сильвио (тихо Клариче). С жизнью расстанусь, но не с вами.

     Беатриче (увидев Бригеллу, про себя). А! Бригелла! Какой чорт принес его сюда? Он меня, конечно, узнал. Как бы сделать, чтобы он меня не выдал! (Громко Бригелле.) Друг мой, мы как будто знакомы.

     Бригелла. Ну да, синьор, вы разве не помните по Турину Бригеллу Кавиккьо?

     Беатриче. Да, да, теперь припоминаю. (Подходит к Бригелле.) Что вы делаете в Венеции, голубчик? (Тихо Бригелле.) Ради бога, не выдавайте меня.

     Бригелла (тихо Беатриче). Будьте покойны. (Ей, громко.) Содержу гостиницу, к вашим услугам.

     Беатриче. О, это кстати! Так как я знаю вас, то в вашей гостинице и остановлюсь.

     Бригелла. Сделайте милость. (Про себя.) Какая-нибудь контрабанда, не иначе.

     Панталоне. Я все просмотрел. Разумеется, эти письма рекомендуют мне синьора Федериго Распони, и раз он мне их предъявляет, приходится верить, что он тот, о ком говорится в этих письмах.

     Беатриче. Если у вас осталось малейшее сомнение, здесь налицо мессер Бригелла; он меня знает и может удостоверить вам мою личность. (Тихо Бригелле.) Получишь десять дублонов.

     Бригелла. Это действительно Федериго Распони. (Про себя.) За десять дублонов как не удостоверить!

     Панталоне. Ну, если так, если, помимо писем, за вас ручается и мой кум Бригелла, в таком случае, дорогой синьор Федериго, я рад за вас и прошу простить мне мои сомнения.

     Клариче. Синьор отец, стало быть это в самом деле синьор Федериго Распони?

     Панталоне. Ну да, это он.

     Клариче (тихо Сильвио). Несчастная я, что же теперь с нами будет?

     Сильвио (тихо Клариче). Не бойтесь, говорю вам, вы моя, и я сумею вас отстоять.

     Панталоне (тихо доктору). Что скажете, доктор? Вот не впору явился!

     Доктор. Accidit in punto, quod non contingit in anno.[2]

     Беатриче (указывая на Клариче). Синьор Панталоне, кто эта синьора?

     Панталоне. Это Клариче, моя дочь.

     Беатриче. Предназначенная мне в супруги?

     Панталоне. Да, синьор, она самая. (Про себя.) Ну, и попал я в переделку!

     Беатриче (к Клариче). Синьора, позвольте мне засвидетельствовать вам свое почтение.

     Клариче (сдержанно). Покорная слуга ваша!

     Беатриче (к Панталоне). Не слишком-то горячо принимает она меня.

     Панталоне. Что поделаешь? Такая уж она застенчивая от природы.

     Беатриче (к Панталоне, указывая на Сильвио). А этот синьор ваш родственник?

     Панталоне. Да, синьор, — мой племянник!

     Сильвио (к Беатриче). Нет, синьор, я вовсе не племянник, я жених синьоры Клариче.

     Доктор (тихо Сильвио). Молодец! Не уступай! Стой на своем, только не горячись.

     Беатриче. Как! Вы жених Клариче? Разве она не мне предназначена?

     Панталоне. Тише, тише! Сейчас я все объясню. Дорогой синьор Федериго, раз мы думали, что с вами действительно случилось несчастье и вас уже нет на свете, то ничего не было дурного в том, что я отдал свою дочь синьору Сильвио. Но вы поспели во-время. Клариче ваша, если вы того желаете. Я от своего слова не откажусь. Синьор Сильвио, не знаю, что сказать вам. Вы видите воочию, что получилось. Вы слышали мое объяснение, и вам не приходится жаловаться на меня.

     Сильвио. Но не согласится же синьор Федериго взять в жены девушку, отдавшую руку другому.

     Беатриче. О, я не так щепетилен! Возьму, все равно. (Про себя.) Кстати и позабавимся немного.

     Доктор (про себя). Вот так муж — по новейшей моде! Хорош!

     Беатриче. Надеюсь, синьора Клариче не откажется от моей руки?

     Сильвио. Вот что, синьор! Вы явились с опозданием. Синьора Клариче должна быть моею. Не тешьте себя надеждою, что я уступлю ее вам. Если синьор Панталоне пойдет против меня, я сумею ему отомстить. А кто захочет получить Клариче, должен будет отнять ее у этой вот шпаги. (Уходит.)

     Доктор (про себя). Молодчина, чорт возьми!

     Беатриче (про себя). Ну нет, умирать такой смертью я не согласна.

     Доктор. Сударь, ваша милость, правда, несколько опоздали. Синьора Клариче выйдет замуж за моего сына. Закон говорит ясно: «Prior in tempore, potior in jure».[3] (Уходит.)

     Беатриче (к Клариче). Но вы-то, синьора невеста, неужели ничего не скажете?

     Клариче. Скажу, что вы приехали мне на горе. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Панталоне, Беатриче, Бригелла, затем слуга.

     Панталоне (хочет бежать за ней). Ах ты, пустомеля! Ты что это болтаешь?

     Беатриче. Стойте, синьор Панталоне! Мне ее жалко. Не так сурово! Пройдет время, и я надеюсь заслужить ее расположение. А пока займемся нашими счетами. Это, как вам известно, тоже одна из причин моего приезда в Венецию.

     Панталоне. Счета наши все в порядке. Я покажу вам текущий счет; деньги у меня в наличности; рассчитаемся, когда вам будет угодно.

     Беатриче. Мне удобней будет зайти попозже; а сейчас, если позволите, я пойду с Бригеллой и займусь кое-какими мелкими делами. Он знает город и поможет мне в хлопотах.

     Панталоне. Распоряжайтесь, как вам заблагорассудится, а если что понадобится, только прикажите.

     Беатриче. Я был бы вам очень признателен, если бы вы дали мне немного денег. Я не хотел брать их с собою, чтобы не потерять на размене.

     Панталоне. С удовольствием, сделайте одолжение! Кассира сейчас нет, но как только он явится, я пришлю деньги вам на дом. Ведь вы остановитесь у моего кума Бригеллы?

     Беатриче. Разумеется. Сейчас иду к нему. А потом пришлю к вам слугу. Он человек вполне надежный, ему можно довериться во всем.

     Панталоне. Великолепно. Сделаем, как велите, а если пожелаете у меня отобедать, весьма обяжете.

     Беатриче. Благодарю вас. Только не сегодня. В другой раз с большим удовольствием!

     Панталоне. Значит, будем вас ждать.

     Слуга (к Панталоне). Синьор, вас спрашивают.

     Панталоне. Кто?

     Слуга. Да там… не знаю… (Тихо Панталоне.) Что-то у нас неладно.

     Панталоне. Сейчас иду. С вашего разрешения. Простите, что не провожаю вас. Бригелла, вы свой человек. Услужите синьору Федериго.

     Бригелла. Положитесь на меня.

     Панталоне. Мне нужно итти. До свиданья. (Про себя.) Лишь бы не вышло какой-нибудь чертовщины. (Уходит.)
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     Беатриче и Бригелла.

     Бригелла. Нельзя ли узнать, синьора Беатриче…

     Беатриче. Тише, ради бога! Не выдавайте меня. Бедный брат мой умер, убитый рукою Флориндо Аретузи или кем-то другим, но из-за него же. Вы помните, конечно, что Флориндо любит меня, а мой брат ни за что не хотел, чтобы я отвечала ему взаимностью. Я не знаю, как у них вышла ссора, но Федериго умер, а Флориндо, боясь судебного преследования, скрылся и даже не мог попрощаться со мной. Видит бог, какое горе причинила мне смерть бедняги брата и как оплакивала я его! Но ведь его не вернешь, а я в отчаянии, что потеряла Флориндо. Я знаю, что он бежал в Венецию, и решила следовать за ним, переодевшись в братнино платье и захватив его рекомендательные письма. И вот я здесь, в надежде, что найду своего возлюбленного. Эти письма, а еще более ваше свидетельство, побудили синьора Панталоне поверить, что я Федериго. Мы с ним подведем счета, я получу с него деньги и тогда смогу помочь Флориндо, если потребуется. Видите, куда заводит любовь! Посодействуйте же мне, дорогой Бригелла, помогите! Я щедро вознагражу вас.

     Бригелла. Все это хорошо, но мне не хотелось бы, чтобы из-за меня синьор Панггалоне доверчиво расплатился наличными, а потом остался бы в дураках.

     Беатриче. Почему в дураках? Разве я не имею права наследовать брату?

     Бригелла. Так-то оно так! Но почему вы не хотите открыться?

     Беатриче. Если я откроюсь, ничего не выйдет. Панталоне первым делом захочет стать моим опекуном, все начнут наставлять меня, что одного нельзя, другое нехорошо и все такое, а я желаю быть свободной. Но моя игра продлится недолго. Поэтому — терпение! А тем временем что-нибудь выяснится.

     Бригелла. По правде сказать, синьора, вы всегда немного чудили. Ну, да уж положитесь на меня, будьте покойны, я вам услужу.

     Беатриче. Пойдемте к вам в гостиницу.

     Бригелла. А где ваш слуга?

     Беатриче. Он сказал, что будет ждать меня на улице.

     Бригелла. Где это вы раздобыли такое чучело? Ведь он слова сказать толком не умеет.

     Беатриче. Наняла его в пути. Он иной раз кажется придурковатым, но на деле совсем не таков; что же касается верности — жаловаться мне не приходится.

     Бригелла. Верность — это первое дело! Пойдемте, я вас устрою… Вот ведь, чего только не наделает любовь!

     Беатриче. Это еще что! Из-за любви бывают вещи похуже. (Уходит.)

     Бригелла. Так! Для начала недурно. Посмотрим, что будет дальше. (Уходит.)
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     Улица с гостиницей Бригеллы.

     Труфальдино один.

     Труфальдино. Надоело мне ждать, не могу больше! С этим моим хозяином много не наешь, да и немногого-то пока дождешься, — навздыхаешься. На городских часах уже полчаса назад пробило полдень, а в животе у меня полдень пробило два часа назад. Хоть бы знать главное — где мы жить будем? Другие ведь только приедут в город, прямо в остерию. А мой-то синьор не так: бросил сундуки в почтовой лодке, а сам кинулся с визитами, забыв про бедного слугу. Раз нас учат, что надо служить господам с любовью, нужно и господам внушать, чтобы они имели сколько-нибудь жалости к слугам. Вон тут гостиница. Пойти разве взглянуть, не найдется ли пожевать чего-либо? А что если хозяин станет искать меня? Ну и пусть! Сам виноват. Надо же иметь совесть. Пойду… Да, но я забыл: есть еще одно маленькое затруднение, — ведь у меня ни гроша. Ох, бедный, бедный Труфальдино! Вместо того чтобы быть слугой — чорт возьми! — лучше бы ты занялся… А чем? Я ведь, слава богу, ничего не умею делать.
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     Флориндо, прямо с дороги; с ним носильщик с сундуком на плече и Труфальдино.

     Носильщик. Говорят вам, не могу я больше: такой тяжелый, что того и гляди раздавит…

     Флориндо. Да вот же вывеска: не то остерия, не то гостиница. Что же ты, четырех шагов сделать не можешь?

     Носильщик. Помогите, сундук сейчас свалится.

     Флориндо. Я же говорил, что ты не донесешь: ты слишком слаб. Бессильный какой-то. (Поправляет сундук на его плечах.)

     Труфальдино (про себя, глядя на носильщика). Нельзя ли тут заработать десяток сольди? (К Флориндо.) Синьор, не прикажете ли мне чего? Не могу ли услужить вам?

     Флориндо. Милый человек, помогите снести этот сундук в гостиницу.

     Труфальдино. Мигом! Давайте мне! Вот как это делается. Пошел вон! (Подставляет спину под сундук, перехватывает его на себя и пинком ноги валит на землю носильщика.)

     Флориндо. Молодчина!

     Труфальдино. И весу-то в нем никакого. (Входит в гостиницу с сундуком.)

     Флориндо (носильщику). Вот видите, как надо?

     Носильщик. Я так не могу. Я пошел в носильщики с горя, я ведь из порядочной семьи.

     Флориндо. А чем занимался ваш отец?

     Носильщик. Отец мой? Драл шкуру с овец на городской живодерне.

     Флориндо (про себя). Дурак и больше ничего! (Направляется в гостиницу.)

     Носильщик. Ваша милость, позвольте.

     Флориндо. Что такое?

     Носильщик. Деньги за доставку.

     Флориндо. Сколько же дать тебе за десять шагов? (Показывает в глубь сцены.) Ведь вот она, почтовая лодка!

     Носильщик. Я считаю не шаги, а деньги. (Протягивая руку.) Пожалуйста.

     Флориндо (кладет ему монету в руку). Вот тебе пять сольдо.

     Носильщик (продолжает держать руку). Прибавьте!

     Флориндо (делает то же). Ну, и терпение же надо с ним! Вот тебе еще пять.

     Носильщик. Прибавьте.

     Флориндо (дает ему пинка). Надоел!

     Носильщик. Вот теперь получил сполна. (Уходит.)
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     Флориндо, затем Труфальдино.

     Флориндо. Разные бывают вкусы. Ему только пинка нехватало. Ну-ка, поглядим, что это за гостиница…

     Труфальдино. Синьор, все устроено.

     Флориндо. А как гостиница?

     Труфальдино. Отличная, синьор. Хорошие кровати, прекрасные зеркала, кухня отличнейшая, а запах от нее — сердце радуется! Я уже сговорился со слугой. Вас примут, как короля.

     Флориндо. А вы чем занимаетесь?

     Труфальдино. Я слуга.

     Флориндо. Венецианец?

     Труфальдино. Нет, не венецианец, но подданный Венеции.[4] Я из Бергамо, к вашим услугам.

     Флориндо. Сейчас вы служите у кого-нибудь?

     Труфальдино. Сейчас?.. По правде сказать, нет.

     Флориндо. Хозяина, значит, у вас нет?

     Труфальдино. Да вот, как видите: сейчас хозяина не имеется. (Про себя.) Я ведь не соврал: сейчас здесь хозяина моего, конечно, нет.

     Флориндо. Хотите поступить ко мне?

     Труфальдино. К вам? Отчего же! (Про себя.) Если условия лучше, я непрочь сменить ливрею.

     Флориндо. По крайней мере на время, пока я в Венеции.

     Труфальдино. Идет. А сколько вы мне положите?

     Флориндо. А сколько вы просите?

     Труфальдино. Да, видите ли, мой хозяин, которого тут нет, платит мне по филиппу в месяц на расходы.

     Флориндо. Хорошо, я вам дам столько же.

     Труфальдино. Надо бы маленько прибавить.

     Флориндо. Какой же прибавки вы хотите?

     Труфальдино. Да хоть еще сольдишко в день, на табак.

     Флориндо. Хорошо! Дам вам и на табак.

     Труфальдино. Ну, если так, то иду к вам в услуженье.

     Флориндо. Только я хотел бы иметь о вас справку.

     Труфальдино. Справку? Пожалуйста. Для этого вам стоит съездить в Бергамо, там вам про меня всякий скажет.

     Флориндо. А в Венеции нет никого, кто бы вас знал?

     Труфальдино. Я только сегодня утром приехал, синьор.

     Флориндо. Ну, ладно! Вы мне кажетесь славным малым. Возьму вас на испытанье.

     Труфальдино. Испытайте — и увидите!

     Флориндо. Прежде всего надо узнать, нет ли для меня на почте писем. Вот полскудо; сходите на туринскую почту и спросите, нет ли там писем на имя Флориндо Аретузи. Если есть, возьмите и принесите мне немедленно, — буду вас ждать.

     Труфальдино. А вы пока закажите обед.

     Флориндо. Да, да, отлично, закажу. (Про себя.) Забавный малый! Он мне нравится. Постепенно испытаю его. (Входит в гостиницу.)
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     Труфальдино, затем Беатриче и Бригелла.

     Труфальдино. На сольдо в день больше — это тридцать сольдо в месяц. А ведь вранье, будто у того я получал по филиппу. Он мне платит только по десять паоли. Может быть, десять паоли и составляют один филипп, но наверняка не знаю. Да и потом, что-то этого туринского синьора больше не видать. Полоумный какой-то! Мальчишка без бороды и без разума. Ну его совсем! Пойду на почту для этого синьора…

     Идет и встречается с Беатриче.

     Беатриче. Хорош! Так-то ты меня ждешь?

     Труфальдино. Я здесь, синьор. Все время поджидал вас.

     Беатриче. Зачем ты ждешь меня здесь, а не на улице, где я тебе приказал? Я нашел тебя здесь только случайно.

     Труфальдино. Я тут прогуливался, чтобы заглушить голод.

     Беатриче. Ну, вот что: ступай-ка сейчас же к почтовой лодке. Возьми мой сундук и снеси в гостиницу мессера Бригеллы.

     Бригелла. Вот она, моя гостиница; ошибиться нельзя.

     Беатриче. Ну, живо! Я тебя жду.

     Труфальдино (про себя). Чорт! В ту же гостиницу!

     Беатриче. Погоди. Кроме того, сходи на туринскую почту и спроси, нет ли для меня писем. И даже так: спроси, нет ли писем для Федериго Распони и для Беатриче Распони. Со мной должна была приехать сестра, но по нездоровью задержалась в имении. Может быть, какая-нибудь подруга написала ей сюда, так вот, посмотри, нет ли писем на ее или на мое имя.

     Труфальдино (про себя). Не знаю, как и быть. Запутался вконец.

     Бригелла (тихо Беатриче). Как же это так? Вы ждете писем и на настоящее ваше имя, и на подложное, хотя уезжали тайком?

     Беатриче (тихо Бригелле.) Я велела преданному слуге, который распоряжается всем в моем доме, написать мне; и не знаю теперь, на какое имя он напишет. Но пойдемте. Там будет удобнее рассказать вам все подробно. (К Труфальдино.) А ты ступай живо на почту и к лодке. Возьми письма, получи сундуки и вели принести их сюда, в гостиницу. Я жду! (Входит в гостиницу.)

     Труфальдино (Бригелле). Вы хозяин гостиницы?

     Бригелла. Я, я! Желаю здравствовать. Не сомневайтесь, — кормить вас буду отлично. (Входит в гостиницу.)
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     Труфальдино, затем Сильвио.

     Труфальдино. Ну, и дела! Столько людей ищет себе места, а я нашел сразу два. Какого чорта мне теперь делать? Не могу же я служить двоим сразу. Нет? А почему нет? А разве не здорово было бы служить обоим, зарабатывать два жалованья и иметь двойные харчи? Здорово, здорово, если не заметят. А если заметят, тогда как? Не беда! Один прогонит, останусь при другом. Честное слово, надо попробовать. Хоть денек да попробую. Ловкая в конце концов будет штука! Ну, смелее! Прежде всего отправимся на почту для обоих! (Идет.)

     Сильвио (про себя). Это слуга Федериго Распони. (К Труфальдино.) Послушайте!

     Труфальдино. Синьор?..

     Сильвио. Где ваш хозяин?

     Труфальдино. Хозяин мой? Здесь, в гостинице.

     Сильвио. Подите немедленно к нему и скажите, что мне нужно поговорить с ним. Если он человек честный, то пусть выйдет сюда, я жду его.

     Труфальдино. Но, дорогой синьор…

     Сильвио (повысив голос). Ступайте немедленно!

     Труфальдино. Да видите ли, мой хозяин…

     Сильвио. Поменьше возражений, чорт вас возьми!

     Труфальдино. Да которого звать-то?

     Сильвио. Живо, не то отколочу!

     Труфальдино. Ничего не понять… Пошлю первого, которого найду! (Входит в гостиницу.)
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     Сильвио, затем Флориндо и Труфальдино.

     Сильвио. Нет, невозможно терпеть, чтобы соперник всегда торчал у меня на глазах! Если Федериго удалось однажды избежать смерти, то не всегда так будет. Или пускай начисто откажется от Клариче, или будет иметь дело со мной!.. Вон кто-то выходит из гостиницы. Еще помешают… (Переходит на противоположную сторону.)

     Труфальдино (указывает Флориндо на Сильвио). Вот он, тот синьор, который мечет гром и молнии.

     Флориндо (к Труфальдино). Он мне незнаком. Что ему надо от меня?

     Труфальдино. Не знаю. Пойду за письмами, с вашего позволения. (Про себя.) Какое мне до них дело?

     Сильвио (про себя). А Федериго все не идет…

     Флориндо (про себя). Надо все-таки выяснить, в чем дело. (К Сильвио.) Синьор, это вы меня спрашивали?

     Сильвио. Я? Я даже не имею чести знать вас!

     Флориндо. А между тем мой слуга, только что ушедший, сказал мне, будто вы, повысив голос и грозясь, требовали, чтобы я вышел к вам.

     Сильвио. Он меня не понял: я сказал, что желаю говорить с его хозяином.

     Флориндо. Ну вот, я и есть его хозяин.

     Сильвио. Вы его хозяин?

     Флориндо. Разумеется. Он служит у меня.

     Сильвио. В таком случае, простите меня: или ваш слуга похож на того, которого я видел сегодня утром, или он служит у кого-нибудь другого.

     Флориндо. Он служит у меня, не извольте сомневаться.

     Сильвио. Если так… еще раз прошу у вас извинения.

     Флориндо. Пожалуйста. Недоразумения бывают часто.

     Сильвио. Синьор, вы приезжий?

     Флориндо. Туринец, к вашим услугам.

     Сильвио. Тот, у кого я искал удовлетворения, тоже туринец.

     Флориндо. Если он мой земляк, возможно я его знаю, а если он оскорбил вас, я рад буду стать на защиту справедливости.

     Сильвио. Знаете ли вы некоего Федериго Распони?

     Флориндо. О, слишком хорошо!

     Сильвио. Ссылаясь на обещание, данное ему отцом моей невесты, он намеревается отбить ее у меня.

     Флориндо. Не бойтесь, друг: Федериго Распони не может похитить у вас невесты. Он умер.

     Сильвио. Ну да, все воображали, будто он умер, а он, на мое горе и отчаяние, приехал сегодня в Венецию, живой и здоровый.

     Флориндо. Синьор, вы меня ошеломили.

     Сильвио. Я и сам был ошеломлен не меньше вашего.

     Флориндо. Федериго Распони умер, уверяю вас!

     Сильвио. Федериго Распони жив, уверяю вас!

     Флориндо. Смотрите, вы ошибаетесь!

     Сильвио. Синьор Панталоне деи Бизоньози, отец девушки, приложил все старания, чтобы удостовериться в этом, и имеет несомненные доказательства, что это он, собственной персоной.

     Флориндо (про себя). Значит, он не был убит на поединке, как все полагали!

     Сильвио. Кто-нибудь из нас двух должен отказаться либо от любви Клариче, либо от жизни.

     Флориндо (про себя). Федериго здесь? Я спасаюсь от правосудия и сталкиваюсь лицом к лицу с врагом!

     Сильвио. Странно, что вы его не видели. Он должен был остановиться в этой же гостинице.

     Флориндо. Я его не видел; мне сказали, что других приезжих нет.

     Сильвио, Очевидно, он передумал. Синьор, простите за беспокойство. Если увидите его, посоветуйте бросить мысль об этом браке; так будет лучше для него. Мое имя — Сильвио Ломбарди. Надеюсь иметь честь вновь увидеть вас.

     Флориндо. С большим удовольствием принимаю вашу дружбу. (Про себя.) Не знаю, что и подумать.

     Сильвио. Могу ли я узнать ваше имя?

     Флориндо (про себя). Скрою свое имя. (Громко.) Орацио Орденти, к вашим услугам.

     Сильвио. Синьор Орацио, я в вашем распоряжении. (Уходит.)
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     Флориндо один.

     Флориндо. Как могло случиться, чтобы шпага, пронзившая его грудь насквозь, не убила его? Да ведь я собственными глазами видел его лежащим на земле, плавающим в крови… А потом слышал, что он умер тут же на месте. Но возможно, конечно, что он и не умер. Очевидно, не был затронут ни один из жизненных органов. У страха глаза велики. Поспешное бегство из Турина тотчас же после этого случая, вызванного нашей враждой, лишило меня возможности узнать правду. А если он не умер, лучше всего мне вернуться в Турин и утешить мою бесценную Беатриче, которая, вероятно, томится и проливает слезы из-за моего отсутствия.
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     Труфальдино со вторым носильщиком, который несет сундук Беатриче, и Флориндо.

     Труфальдино входит с носильщиком, но, увидев Флориндо и думая, что тот заметил его, уводит носильщика.

     Труфальдино. Пойдем-ка со мной… Ох, чорт! Тут второй хозяин! Заверни сюда за угол, приятель, и подожди меня там!

     Носильщик отходит.

     Флориндо. Да, именно так… Вернусь в Турин!

     Труфальдино. Вот и я, синьор…

     Флориндо. Труфальдино, хочешь ехать со мною в Турин?

     Труфальдино. Когда?

     Флориндо. Да вот сейчас, немедленно.

     Труфальдино. Не пообедав?

     Флориндо. Нет, пообедаем и поедем.

     Труфальдино. Ну, что ж, за обедом можно будет обдумать.

     Флориндо. На почте был?

     Труфальдино. Был.

     Флориндо. Есть для меня письма?

     Труфальдино. Есть.

     Флориндо. Где они?

     Труфальдино. Сейчас. (Вытаскивает из кармана три письма; про себя.) О, чорт! Ведь я спутал письма этого хозяина и того. Как же теперь выяснить, которые его? Я ведь читать не умею.

     Флориндо. Ну, живо, давай письма!

     Труфальдино. Сейчас, синьор. (Про себя.) Как быть? (Громко.) Видите ли, синьор, эти три письма не все для вашей милости. Я встретил тут одного знакомого слугу, с которым вместе служил в Бергамо; когда я сказал ему, что иду на почту, он попросил взглянуть, нет ли писем и для его хозяина. Вот тут как будто было одно, — но уж я теперь не разберу, которое.

     Флориндо. Дай сюда. Я возьму свои, а те отдам тебе.

     Труфальдино. Пожалуйста. Мне хочется услужить приятелю.

     Флориндо (про себя). Что такое? Письмо к Беатриче Распони? Беатриче Распони в Венеции?

     Труфальдино. Нашли письмо моего приятеля?

     Флориндо. Кто этот приятель, давший тебе поручение?

     Труфальдино. Есть тут один слуга… его зовут Паскуале.

     Флориндо. Кому он служит?

     Труфальдино. Не знаю, синьор.

     Флориндо. Да ведь если он поручил тебе взять письма своего хозяина, так сказал же он тебе его имя?

     Труфальдино. Конечно. (Про себя.) Совсем запутался…

     Флориндо. Ну, так как же его зовут?

     Труфальдино. А я запамятовал.

     Флориндо. Так как же ты…

     Труфальдино. Он мне на бумажке написал.

     Флориндо. Где ж бумажка?

     Труфальдино. Я оставил ее на почте…

     Флориндо (про себя). Целое море неразберихи!

     Труфальдино (про себя). Как будто пошло на лад.

     Флориндо. А где живет этот Паскуале?

     Труфальдино. Право, не знаю.

     Флориндо. Как же ты передашь ему письмо?

     Труфальдино. Он мне сказал, что встретимся на площади.

     Флориндо (про себя). Не знаю, что и думать.

     Труфальдино (про себя). Будет чудом, если мне удастся благополучно получить письмо обратно. (Громко.) Позвольте письмецо назад, — я попробую разыскать приятеля.

     Флориндо. Нет, я вскрою это письмо.

     Труфальдино. Ой, ой! Не делайте этого. Вы знаете, что за это бывает, за вскрытие писем!

     Флориндо. Пускай! Меня слишком интересует это письмо. Оно адресовано лицу, которое очень мне близко. Я могу вскрыть письмо со спокойной совестью. (Распечатывает.)

     Труфальдино (про себя). Имею честь кланяться, синьоры, дело в шляпе.

     Флориндо (читает). «Достопочтенная синьора хозяйка! Ваш отъезд отсюда дал пищу для разговоров всему городу. Все понимают, что вы решились на отъезд, намереваясь последовать за синьором Флориндо. Суд узнал, что вы скрылись в мужском платье, и принимает все меры, чтобы выследить и арестовать вас. Настоящее письмо посылаю не со здешней почты: Турин — Венеция, дабы помешать им обнаружить вас в месте, вами мне доверенном; я отправляю его с приятелем в Геную, а оттуда уж он перешлет его в Венецию. Если будут какие-нибудь важные новости, не премину сообщить их вам тем же путем. Остаюсь покорно преданный вам и вернейший слуга Тоньин делла Дойра».

     Труфальдино (про себя). Хорош поступок, нечего сказать! Читать чужие письма!

     Флориндо (про себя). Что я узнал! Что я прочел! Беатриче уехала из дому! В мужском платье! Искать меня! О, она любит меня по-настоящему! Дай мне бог найти ее в Венеции. (Громко.) Ступай, милый Труфальдино, и приложи все усилия, чтобы разыскать Паскуале; постарайся выпытать у него, кто его хозяин, мужчина или женщина. Узнай, где живет Паскуале, и, если можно, приведи его сюда ко мне. За это оба вы получите от меня щедрую награду.

     Труфальдино. Дайте письмо. Я постараюсь разыскать его.

     Флориндо. Вот, возьми. Смотри же, постарайся! Для меня это очень важно.

     Труфальдино. А как же я его отдам в распечатанном виде?

     Флориндо. Скажи, что вышло недоразумение, ну — случайность. Вывернись как-нибудь.

     Труфальдино. Значит, в Турин пока не поедем?

     Флориндо. Нет, пока не поедем! Не теряй же времени, постарайся найти Паскуале. (Про себя.) Беатриче в Венеции, Федериго в Венеции! Если только брат встретит ее тут, беда ей! Надо сделать всё возможное, чтобы предупредить ее. (Уходит.)
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     Труфальдино, затем носильщик с сундуком.

     Труфальдино. Я, честное слово, рад, что не надо уезжать. Хочется посмотреть, как обернется у меня дело с этими двумя службами. Хочу испытать свою ловкость. Неприятно все-таки отдавать тому моему хозяину письмо вскрытым. Надо постараться хоть сложить его хорошенько. (Неуклюже складывает письмо несколько раз.) А теперь надо бы запечатать. Если бы знать, как это делается! Правда, я видел не раз, как синьора моя бабушка запечатывала письма жеваным хлебом. Попробовать разве? (Вынимает из кармана кусочек хлеба.) Хоть и жалко тратить эту крошку хлебца, да ничего не поделаешь. (Откусывает хлеб и начинает жевать, чтобы приготовить печать, но невольно проглатывает.) О чорт! Проскочил! Надо нажевать еще. (Делает то же и опять проглатывает.) Ничего не поделаешь, природа не допускает. Ну-ка, попробую снова. (Опять жует. Хочет проглотить, но удерживается и с большим усилием вынимает хлеб изо рта.) Вылез-таки! Теперь запечатаем. (Запечатывает.) Как будто ничего. Вот это значит быть мастером своего дела! Ах! Про носильщика-то я и забыл. (Обращаясь в глубь сцены). Эй, приятель, ступай-ка сюда, тащи сундук!

     Носильщик (с сундуком на спине). Вот он. А куда нести?

     Труфальдино. Тащи в эту гостиницу, я сейчас приду.

     Носильщик. А кто мне заплатит?
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     Те же и Беатриче, которая выходит из гостиницы.

     Беатриче (к Труфальдино). Это мой сундук?

     Труфальдино. Да, синьор.

     Беатриче (носильщику). Несите ко мне в комнату.

     Носильщик. А которая ваша комната?

     Беатриче. Спросите у слуги.

     Носильщик. Мы подрядились за тридцать сольди.

     Беатриче. Идите, идите, я заплачу.

     Носильщик. Только уж поскорее.

     Беатриче. Ну, без разговоров!

     Носильщик. Так бы и бросил сундук посреди дороги! (Входит в гостиницу.)

     Труфальдино. До чего важный народ эти носильщики.

     Беатриче. Ты был на почте?

     Труфальдино. Да, синьор.

     Беатриче. Письма мне есть?

     Труфальдино. Есть одно, вашей сестре.

     Беатриче. Давай сюда.

     Труфальдино (подает ей письмо). Пожалуйста.

     Беатриче. Оно распечатано!

     Труфальдино. Распечатано? Не может быть.

     Беатриче. Вскрыто и запечатано снова хлебом.

     Труфальдино. Не понимаю, как это могло случиться.

     Беатриче. Не понимаешь? Ах ты, плут негодный! Кто вскрыл письмо? Я хочу знать.

     Труфальдино. Я вам скажу, синьор, открою вам всю правду. С кем греха не бывает! На почте было письмо также и мне, а в грамоте я не силен. Вот по ошибке вместо своего я и распечатал ваше. Уж вы меня простите.

     Беатриче. Если так, то еще полбеды.

     Труфальдино. Именно так, — уж поверьте мне, бедняге!

     Беатриче. Ты читал это письмо? Знаешь, что в нем написано?

     Труфальдино. Ничего не знаю. Я таких почерков не разбираю.

     Беатриче. А никто его не видел?

     Труфальдино (возмущенно). Что вы!

     Беатриче. Смотри ты у меня!

     Труфальдино (так же). О!

     Беатриче (про себя). Надеюсь, он меня не обманывает. (Читает про себя.)

     Труфальдино (про себя). И тут не подкачал!

     Беатриче (про себя). Тоньино — преданнейший слуга. Я многим ему обязана. (Громко.) Вот что! Я должен сходить по делу тут недалеко. А ты ступай в гостиницу, открой сундук — вот тебе ключи — и проветри мое платье. Когда вернусь, пообедаем. (Про себя.) Синьора Панталоне всё нет, а мне нужны деньги. (Уходит.)
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     Труфальдино, затем Панталоне.

     Труфальдино. Ну, так сошло, что лучше и желать нельзя. Ловкий я человек. Теперь ценю себя на сто скуди больше, чем прежде.

     Панталоне. Скажите, дружок, хозяин ваш дома?

     Труфальдино. Нет, синьор, его нет!

     Панталоне. А не знаете ли вы, куда он пошел?

     Труфальдино. Не знаю.

     Панталоне. Обедать будет он дома?

     Труфальдино. Кажется, так…

     Панталоне. Ну, вот вам кошелек со ста дукатами, отдайте ему, когда он вернется. Я ждать не могу, у меня дела. До свиданья. (Уходит.)
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     Труфальдино, затем Флориндо.

     Труфальдино. Скажите-ка… Послушайте… Только его и видели! Даже не сказал, которому из моих хозяев я должен отдать деньги.

     Флориндо. Ну, как? Нашел Паскуале?

     Труфальдино. Нет, синьор, Паскуале я не нашел, зато нашел человека, который дал мне кошелек со ста дукатами.

     Флориндо. Со ста дукатами? Для чего?

     Труфальдино. Скажите по правде, синьор хозяин, вы ниоткуда не ждете денег?

     Флориндо. Как же! Я предъявил уже вексель одному купцу.

     Труфальдино. Ну, так стало быть это ваши денежки?

     Флориндо. А что сказал тебе тот, кто передал их?

     Труфальдино. Велел передать их моему хозяину.

     Флориндо. Ну, значит мне. Разве не я твой хозяин? Какое же тут сомнение?

     Труфальдино (про себя). О другом-то хозяине ему невдомек!

     Флориндо. Разве ты не знаешь, кто тебе дал деньги?

     Труфальдино. Не знаю: как будто и видал его раньше, да только не помню хорошенько.

     Флориндо. Несомненно, это тот купец, которому я рекомендован.

     Труфальдино. Несомненно, тот самый и есть!

     Флориндо. Не забудь же о Паскуале.

     Труфальдино. После обеда я его разыщу.

     Флориндо. Пойдем же поторопим с обедом. (Входит в гостиницу.)

     Труфальдино. Пойдемте, пойдемте. Хорошо, что на этот раз я не промахнулся. Отдал кошелек, кому нужно. (Входит в гостиницу.)
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     Комната в доме Панталоне.

     Панталоне и Клариче, затем Змеральдина.

     Панталоне. Так тому и быть: синьор Федериго станет вашим мужем. Я дал слово, и я не ребенок.

     Клариче. Вы, синьор отец, властны мной распоряжаться, но это, простите, тиранство!

     Панталоне. Когда синьор Федериго просил вашей руки, я сказал вам об этом, и вы не ответили отказом. Тогда и надо было говорить, а теперь поздно.

     Клариче. Покорность и почтение к вам отняли тогда у меня язык.

     Панталоне. Так пусть покорность и почтение сделают то же самое и теперь.

     Клариче. Не могу я, синьор отец!

     Панталоне. Не можете? Почему это?

     Клариче. Ни за что не выйду за Федериго.

     Панталоне. Так он вам не нравится?

     Клариче. Глаза бы мои на него не глядели!

     Панталоне. Хотите, я научу вас, как сделать, чтобы он вам понравился?

     Клариче. Как, синьор отец?

     Панталоне. Позабудьте синьора Сильвио — и увидите, что другой будет вам нравиться.

     Клариче. Сильвио слишком заполонил мне душу, а после вашего согласия я привязалась к нему еще больше.

     Панталоне (про себя). Право, мне жаль ее. (Громко.) Ничего, стерпится — слюбится!

     Клариче. Не могу я сделать над своим сердцем такое насилие!

     Панталоне. Нужно сделать, заставьте себя!

     Змеральдина (входит). Синьор хозяин, синьор Федериго желает засвидетельствовать вам свое почтение!

     Панталоне. Проси, милости просим.

     Клариче (плачет). Ох! Какая мука!

     Змеральдина. Что с вами, синьора? Вы плачете? Право же, это совсем напрасно. Посмотрите, какой красавчик этот синьор Федериго! Если б мне такое счастье, я бы не плакала, нет! Я бы смеялась во все горло! (Уходит.)

     Панталоне. Полно, дочь моя, не показывай своих слез!

     Клариче. Что делать, если у меня сердце разрывается!
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     Те же и Беатриче.

     Беатриче. Мое почтение, синьор Панталоне.

     Панталоне. Приветствую вас. Получили ли вы кошелек со ста дукатами?

     Беатриче. Я? Нет!

     Панталоне. А я только что передал его вашему слуге. Вы ведь мне сказали, что он человек надежный.

     Беатриче. Конечно! Ничего плохого не случится. Я его еще не видел; он передаст мне деньги, когда я вернусь домой. (Тихо Панталоне.) Что с синьорой Клариче? Отчего она плачет?

     Панталоне (тихо Беатриче). Дорогой синьор Федериго, простите ее. (Виновато.) Известие о вашей смерти совсем ее потрясло. Со временем, надеюсь, все уладится.

     Беатриче (тихо). Вот что, синьор Панталоне, оставьте нас на минутку вдвоем, — быть может, мне удастся уговорить ее.

     Панталоне. Хорошо, синьор, я оставлю вас. (Про себя.) Надо всё испробовать. (Громко.) Дочь моя, подожди немного, я сейчас вернусь. Побудь с женихом. (Тихо Клариче.) Только будь умницей. (Уходит.)
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     Беатриче и Клариче.

     Беатриче. Ну, синьора Клариче…

     Клариче. Отойдите от меня и не смейте ко мне приставать.

     Беатриче. Нельзя быть такой суровой с будущим мужем.

     Клариче. Если меня насильно отдадут за вас, вы получите мою руку, но не сердце.

     Беатриче. Вы сердитесь на меня, но я надеюсь смягчить вас.

     Клариче. Я буду вечно вас ненавидеть.

     Беатриче. Если бы вы меня знали, вы бы так не говорили.

     Клариче. Я вас достаточно узнала, — вы нарушили мой покой!

     Беатриче. Но у меня есть способ вас утешить.

     Клариче. Ошибаетесь! Никто, кроме Сильвио, не может утешить меня.

     Беатриче. Разумеется, того утешения, какого вы ждете от Сильвио, я вам дать не могу, но я могу способствовать вашему счастью.

     Клариче. Видимо, вам недостаточно, синьор, того, что я говорю с вами с такой непозволительной резкостью, — вы всё продолжаете меня мучить!

     Беатриче (про себя). Жаль бедную девушку. Не могу видеть, как она страдает.

     Клариче (про себя). Страсть сделала меня смелой, дерзкой, грубой.

     Беатриче. Синьора Клариче, мне нужно открыть вам тайну.

     Клариче. Не обещаю хранить ее. Лучше не доверяйтесь мне.

     Беатриче. Ваша суровость мешает мне сделать вас счастливой.

     Клариче. Вы можете сделать меня только несчастной.

     Беатриче. Ошибаетесь! Чтобы убедить вас, я буду говорить откровенно. Если вы не хотите меня, то и мне вы ни к чему. Если вы обещали свою руку другому, то и мое сердце тоже отдано.

     Клариче. Вот теперь вы начинаете мне нравиться.

     Беатриче. Разве я не говорил вам, что у меня есть способ вас утешить?

     Клариче. Ах, я боюсь, что вы надо мною издеваетесь.

     Беатриче. Нет, синьора, я не притворяюсь. Я говорю положа руку на сердце; и если вы, вопреки тому, что только что сказали, сохраните тайну, я вам доверю нечто, от чего ваше сердце успокоится сразу.

     Клариче. Клянусь, что не раскрою рта.

     Беатриче. Я не Федериго Распони, а Беатриче — его сестра!

     Клариче. О! Что вы такое говорите! Вы — женщина?

     Беатриче. Да, женщина! Сами посудите: могла ли я стремиться к браку с вами?

     Клариче. А ваш брат? Что с ним?

     Беатриче. Увы! Он действительно погиб от удара шпаги. Виновником его смерти считают моего возлюбленного, которого я теперь, в переодетом виде, и разыскиваю. Во имя святых законов дружбы и любви умоляю: не выдавайте меня. Сознаю, что неосторожно с моей стороны доверить вам такую тайну, но делаю это по многим причинам: во-первых, мне грустно было видеть ваше страдание, во-вторых, вы мне показались девушкой, способной хранить тайну; наконец, ваш Сильвио грозил мне, а я не хочу, чтобы из-за вас он впутал меня в какую-нибудь историю.

     Клариче. А вы позволите сказать об этом Сильвио?

     Беатриче. Нет, напротив, — я вам это строго запрещаю!

     Клариче. Хорошо, не скажу…

     Беатриче. Смотрите же, я полагаюсь на вас!

     Клариче. Клянусь вам еще раз, что буду молчать.

     Беатриче. Теперь не станете больше коситься на меня?

     Клариче. Напротив, буду вам другом; и если могу вам чем-либо помочь — располагайте мною.

     Беатриче. Я тоже клянусь вам в вечной дружбе. Дайте руку.

     Клариче. Да, но…

     Беатриче. Вы боитесь, что я не женщина? Я предъявлю вам бесспорные доказательства!

     Клариче. Уверяю вас, мне все еще кажется, что я во сне.

     Беатриче. Действительно, случай незаурядный!

     Клариче. Совершенно невероятный.

     Беатриче. Ну, мне пора итти. Пожмем друг другу руку в знак доброй дружбы и верности.

     Клариче. Вот моя рука, — верю, что вы меня не обманываете!

    
    
     
      СЦЕНА 21 

     

     Те же и Панталоне.

     Панталоне. Вот и прекрасно! Ну, я рад бесконечно. (К Клариче.) Дочь моя, какая быстрая перемена!

     Беатриче. Разве я не говорил вам, синьор Панталоне, что я сумею ее умилостивить?

     Панталоне. Молодец! В две минуты вы сделали больше, чем я бы успел в два года.

     Клариче (про себя). Теперь я уже совсем как в лесу.

     Панталоне (к Клариче). Стало быть с браком задержки не будет?

     Клариче. Зачем так торопиться?

     Панталоне. Еще бы! Тут уже стали втихомолку пожимать ручки, а я не буду торопиться? Ну, уж нет, — я не желаю неприятных сюрпризов в доме. Завтра же всё сладим.

     Беатриче. Синьор Панталоне, сперва нам с вами необходимо подытожить счета, проверить отчетность.

     Панталоне. Все будет сделано; на все дела достаточно и двух часов. Завтра же наденем колечки!

     Клариче. Но, синьор отец…

     Панталоне. Дочь моя, я сейчас иду говорить с синьором Сильвио.

     Клариче. Ради бога, не сердите его!

     Панталоне. Что такое! Уж не отдать ли вас ему?

     Клариче. Я не говорю, но…

     Панталоне. «Но» или не «но», а дело кончено! Ваш слуга, синьоры! (Хочет уйти.)

     Беатриче (к Панталоне). Послушайте…

     Панталоне (уходя). Вы — муж и жена…

     Клариче (к Панталоне). Уж лучше…

     Панталоне. Вечерком поговорим. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 22 

     

     Клариче и Беатриче.

     Клариче. Ах, синьора Беатриче, из огня да в полымя!

     Беатриче. Потерпите. Возможно всё. Невозможен только наш брак.

     Клариче. А если Сильвио заподозрит меня в неверности?

     Беатриче. Обман продлится недолго.

     Клариче. Нельзя открыть ему правду?

     Беатриче. Я еще не освободила вас от клятвы.

     Клариче. Что же мне делать?

     Беатриче. Потерпеть немного.

     Клариче. Боюсь, что это терпение мне обойдется дорого.

     Беатриче. Не бойтесь. После страхов и огорчений лишь слаще будут радости любви. (Уходит.)

     Клариче. Не могу я мечтать о радостях любви, когда вижу вокруг одни огорчения. Ах, что правда, то правда: в жизни только и есть, что страдания да надежды, а радостей очень мало. (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ II 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Внутренний дворик в доме Панталоне.

     Сильвио и доктор.

     Сильвио. Прошу вас, синьор отец, оставьте меня в покое!

     Доктор. Нет, ты погоди, ответь мне толком.

     Сильвио. Я вне себя!

     Доктор. Зачем пришел ты во двор к синьору Панталоне?

     Сильвио. Затем, чтобы заставить его либо сдержать данное мне слово, либо ответить за нанесенное мне тяжкое оскорбление!

     Доктор. Но ведь нельзя делать такие веши в собственном доме Панталоне! Ты сумасшедший, если гнев заводит тебя так далеко.

     Сильвио. Кто поступает с нами гадко, тот не заслуживает никакого уважения.

     Доктор. Согласен. Панталоне поступает как непорядочный человек. Но все-таки не следует так спешить. Предоставь это мне, милый Сильвио. Я поговорю с ним: быть может, я сумею вразумить его и подсказать ему его долг. Поди куда-нибудь и подожди меня. Только уйди из этого дворика. Не надо сцен. Я дождусь синьора Панталоне.

     Сильвио. Но я, синьор отец…

     Доктор. Но я, синьор сын, желаю, чтобы мне повиновались.

     Сильвио. Хорошо, послушаюсь вас — уйду. Поговорите с ним. Я подожду вас у аптекаря. Но если синьор Панталоне будет упираться, то ему придется иметь дело со мною. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Доктор, затем Панталоне.

     Доктор. Бедный мальчик, мне жаль его. Конечно, синьору Панталоне не следовало подавать нам надежды, пока он окончательно не убедился в смерти туринца. Как бы сделать, чтобы Сильвио успокоился и не зашел в своем гневе слишком далеко.

     Панталоне (выходит; про себя). Что делает доктор у меня в доме?

     Доктор. А, синьор Панталоне, мое почтение!

     Панталоне. Ваш слуга, синьор доктор. А я как раз направлялся к вам и к вашему сыну.

     Доктор. Правда? Очень хорошо. Полагаю, вы шли к нам, чтобы подтвердить, что синьора Клариче будет женою Сильвио?

     Панталоне (запинаясь). Наоборот, хотел сказать…

     Доктор. Нет, не надо подыскивать оправданий. Мне жаль, что вы попали в затруднительное положение. Все, что произошло, будет забыто во имя нашей дружбы.

     Панталоне (запинаясь, как раньше). Конечно, в виду обещания, данного синьору Федериго…

     Доктор. Да, да, вы были застигнуты им врасплох, не успели разобраться во всем и не подумали, как вы оскорбляете нашу семью.

     Панталоне. Как вы можете так выражаться, когда был другой договор…

     Доктор. Знаю, что вы хотите сказать. На первый взгляд может показаться, что обручение с туринцем нерасторжимо, ибо скреплено договором. Но ведь то был договор только между ним и вами, тогда как наш договор подтвержден самой девушкой.

     Панталоне. Все это так, но…

     Доктор. А ведь вам хорошо известно, что в брачных делах: «Consensus et non concubitus facit virum».[5]

     Панталоне. Я по-латыни не знаю, а только говорю вам…

     Доктор. Нельзя губить также и девушку.

     Панталоне. Вы хотите сказать еще что-нибудь?

     Доктор. Я сказал всё.

     Панталоне. Так вы кончили?

     Доктор. Кончил.

     Панталоне. Могу я говорить?

     Доктор. Говорите.

     Панталоне. Милый мой синьор доктор, со всей вашей ученостью…

     Доктор. Насчет приданого мы сговоримся. Немножко больше, немножко меньше — для меня не важно.

     Панталоне. Опять пошла музыка сначала. Дадите вы мне говорить?

     Доктор. Говорите.

     Панталоне. Я хочу сказать, что ученость ваша дело хорошее и полезное, но в данном случае она никуда не годится. Синьор Федериго там, в комнате, с моей дочерью, и если вы знаете, как совершаются браки, то найдете, полагаю, что тут всё в порядке.

     Доктор. Как? Все свершилось?

     Панталоне. Все.

     Доктор. И милый друг в комнате?

     Панталоне. Я его только что там оставил.

     Доктор. И синьора Клариче пошла на это мгновенно, без малейшего колебания?

     Панталоне. Разве вы не знаете женщин? Они вертятся, как флюгер.

     Доктор. И вы допустите такой брак?

     Панталоне. Да ведь я дал слово, его нельзя взять обратно. Дочка моя согласна — стало быть, какие же могут быть затруднения? Я нарочно шел сообщить об этом вам или синьору Сильвио. Мне очень жаль, но ничего уж не поправишь!

     Доктор. Дочери вашей я не удивляюсь. Но удивляюсь, что вы так дурно поступаете со мной. Если вы не были уверены в смерти синьора Федериго, то не должны были давать слова моему сыну, а раз дали, обязаны были во что бы то ни стало сдержать его. Даже в глазах самого Федериго известие о его смерти достаточно оправдывало ваше новое решение: он не мог ни упрекнуть вас за него, ни претендовать на какое-либо удовлетворение. Обручение, состоявшееся сегодня утром между синьорой Клариче и моим сыном coram testibus,[6] не может стать недействительным из-за простого слова, данного вами другому лицу. Ссылаясь на права моего сына, я мог бы сделать недействительной всякую другую сделку и принудить вашу дочь выйти за него; но мне стыдно ввести к себе в дом невестку с такой потерянной репутацией, дочь такого человека, как вы, не умеющего держать свое слово. Синьор Панталоне, запомните, как вы обошлись со мною, как оскорбили фамилию Ломбарди. Настанет время, когда вам, может быть, придется поплатиться за это; да, придет время omnia tempus habet.[7] (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Панталоне, потом Сильвио.

     Панталоне. Ступай, скатертью дорога! Плевать мне на вас! И не боюсь я вас ни капельки. Фамилия Распони почтенней сотни Ломбарди. Другого такого единственного отпрыска богатой семьи не сразу найдешь! Нет, так должно быть — и будет!

     Сильвио (входит; про себя). Хорошо отцу говорить, но кто в силах, тот пусть и терпит.

     Панталоне (увидев Сильвио; про себя). Ну, конечно! Второй номер на смену.

     Сильвио (резко). Ваш слуга, синьор!

     Панталоне. Честь имею! (Про себя.) Ух! Не человек, а огонь!

     Сильвио. Я слышал от отца кое-что… Неужели прикажете этому верить?

     Панталоне. Раз это сказал ваш батюшка, значит правда.

     Сильвио. Значит, свадьба синьоры Клариче с синьором Федериго решена?

     Панталоне. Да, синьор, это решено и подписано!

     Сильвио. И вы подтверждаете это с такой наглостью! Вы человек без слова и без чести!

     Панталоне. Однако, сударь, как вы разговариваете? Так-то вы позволяете себе обращаться со старым человеком, да еще таким, как я?

     Сильвио. Не будь вы стариком, я бы выдергал вам всю бороду.

     Панталоне. Может быть, вы еще подрезали бы мне поджилки?

     Сильвио. Не знаю, что удерживает меня от того, чтобы не проткнуть вас насквозь!

     Панталоне. Я ведь не лягушка, сударь. И вы позволяете себе такие выходки в моем доме?

     Сильвио. Можете выйти из дому.

     Панталоне. Удивляюсь вам, синьор.

     Сильвио. Выходите, если у вас есть честь!

     Панталоне. К человеку моего положения нужно относиться с уважением.

     Сильвио. Вы трус, подлец, холоп!

     Панталоне. А вы, сударь, наглец!

     Сильвио (обнажает шпагу). Клянусь небом…

     Панталоне (вытаскивает пистолет). Помогите!

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же и Беатриче со шпагой в руке.

     Беатриче (к Панталоне, направляя шпагу против Сильвио). Я здесь. Не бойтесь!

     Панталоне (к Беатриче). Синьор зять мой, заступитесь.

     Сильвио (к Беатриче). С тобой-то именно я и хотел драться!

     Беатриче (про себя). Приходится, делать нечего!

     Сильвио (к Беатриче). Ко мне со шпагой!

     Панталоне (в страхе). Ах, милый зять…

     Беатриче (скрещивает шпагу с Сильвио). Не в первый раз мне быть в такой переделке. Я перед вами и вас не боюсь.

     Панталоне. Помогите! Эй, люди, кто там? (Бежит на улицу.)

     Беатриче и Сильвио дерутся. Сильвио падает и роняет шпагу на землю, а Беатриче приставляет шпагу к его груди.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же и Клариче.

     Клариче (к Беатриче). Ах! Остановитесь!

     Беатриче. Прекрасная Клариче, ради вас щажу я жизнь Сильвио, а вы, в благодарность за мое великодушие, помните о клятве. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Сильвио и Клариче.

     Клариче. Вы невредимы, дорогой мой?

     Сильвио. А, коварная обманщица! Вы смеете называть дорогим Сильвио? Осмеянного возлюбленного, жениха, которому вы изменили?

     Клариче. Сильвио, я не заслужила ваших упреков, я люблю вас, обожаю вас, верна вам!

     Сильвио. А, лживая! Ты мне верна? По-твоему, верностью называется клятва в любви другому?

     Клариче. Я этого не делала и никогда не сделаю. Умру, а не покину вас!

     Сильвио. Ваш отец заявил моему, что ваша свадьба с Федериго уже состоялась!

     Клариче. Мой отец не мог говорить этого!

     Сильвио. А мог он сказать, что Федериго был с вами? У вас в комнате?

     Клариче. Ну, так что же?

     Сильвио. И этого вам мало? Вы хотите, чтобы я верил вам, когда другой стал вам так близок?

     Клариче. Клариче сумеет охранить свою честь.

     Сильвио. Клариче не должна была допускать близости с человеком, который хочет на ней жениться.

     Клариче. Отец оставил его со мною.

     Сильвио. Но он вам не противен.

     Клариче. Я бы охотно убежала от него.

     Сильвио. Я ведь слышал, как он связал вас клятвой.

     Клариче. Эта клятва не обязывает меня выходить за него.

     Сильвио. В чем же вы клялись?

     Клариче. Сильвио, дорогой мой, простите, — не могу сказать вам.

     Сильвио. Почему?

     Клариче. Потому что я поклялась молчать.

     Сильвио. Значит, вы виноваты!

     Клариче. Я невиновна.

     Сильвио. Невиновные не запираются.

     Клариче. На этот раз преступлением было бы заговорить.

     Сильвио. Кому поклялись вы молчать?

     Клариче. Федериго.

     Сильвио. И соблюдаете клятву так ревностно?

     Клариче. Буду соблюдать, чтобы не оказаться клятвопреступницей.

     Сильвио. И после этого вы будете утверждать, что не любите его? Дурак, кто вам поверит. Я не верю, жестокая, обманщица! Прочь с глаз моих!

     Клариче. Если бы я не любила вас, не бросилась бы я сюда очертя голову защищать вашу жизнь.

     Сильвио. Мне противна даже жизнь, если я обязан ею неблагодарной!

     Клариче. Я люблю вас всем сердцем.

     Сильвио. А я ненавижу вас всей душой!

     Клариче. Я умру, если вы не смягчитесь.

     Сильвио. Я охотнее увидел бы вашу кровь, нежели вашу неверность.

     Клариче. Ах, тогда я доставлю вам это удовольствие. (Поднимает шпагу.)

     Сильвио. А я посмотрю, как вы это сделаете. (Про себя.) У нее нехватит духу.

     Клариче. Эта шпага даст вам полное удовлетворение. (Про себя.) Посмотрю, как далеко зайдет его жестокость.

     Сильвио. Да, эта шпага может отомстить за мои страдания.

     Клариче. Как жестоки вы со своей Клариче.

     Сильвио. Вы научили меня жестокости.

     Клариче. Значит, вы хотите моей смерти?

     Сильвио. Я сам не знаю, чего хочу.

     Клариче. Ну, так я сумею угодить вам. (Приставляет конец шпаги к груди.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и Змеральдина.

     Змеральдина (отнимает шпагу; к Клариче). Стойте! Что вы делаете, чорт возьми? (К Сильвио.) А вы, проклятый пес, стоите и глазеете, как она умирает? Что у вас за сердце? Тигра, льва, дьявола? Посмотрите-ка на этого молодчика, из-за которого женщины выпускают себе кишки! Полно вам, синьора! Что он? Может быть, не желает вас больше? Кто вас не желает, тот вас и не стоит! Пошлите ко всем чертям этого разбойника и пойдемте со мною! Мужчин на свете сколько угодно. Я берусь еще до вечера прислать к вам целую дюжину. (Бросает шпагу на землю, Сильвио поднимает ее.)

     Клариче (плачет). Неблагодарный. Мыслимо ли, чтобы моя смерть не стоила вам ни одного вздоха? Горе убьет меня. Я умру, можете радоваться! Но когда-нибудь вы убедитесь в моей невиновности и тогда — слишком поздно — вы пожалеете, что не поверили мне, будете оплакивать мою злую долю и свое варварское бессердечие. (Уходит.)
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     Змеральдина и Сильвио.

     Змеральдина. Этого я понять не в состоянии. Видеть, как девушка готова убить себя, и стоять, вылупив глаза, будто это сцена из комедии.

     Сильвио. Дура! Что ж, ты думаешь, она и вправду убить себя хотела?

     Змеральдина. Не знаю, право, — знаю только одно, что если бы я не подоспела во-время, так ее, бедняжки, уже не было бы на свете.

     Сильвио. Ну, еще много времени понадобилось бы, чтобы шпага коснулась ее груди.

     Змеральдина. Смотри, какой лгун! Да ведь на волоске была…

     Сильвио. Все это ваши бабьи выдумки!

     Змеральдина. Да, если бы мы были похожи на вас! Скажу поговоркой: поделили поровну — нам скорлупки, вам ядрышки. Про женщин разнесли славу, будто они изменницы, а мужчины только и делают, что изменяют на каждом шагу. О женщинах болтают безумолку, а о мужчинах ни гу-гу! Нас ругают, а вам все сходит с рук. А знаете, почему все это? Потому что законы пишут мужчины; вот если бы взялись за это женщины, так было бы как раз наоборот. Дали бы власть мне, например, так я сунула бы всем неверным мужчинам по ветке в руку, и все города сразу превратились бы в леса.[8] (Уходит.)
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     Сильвио один.

     Сильвио. Сомнений нет. Клариче изменила мне. Признается, что была наедине с Федериго, и выдумала про какую-то клятву, чтобы скрыть истину. Неверная! А это покушение на самоубийство — обман, желание провести меня, растрогать. Но хотя бы мне суждено было пасть от шпаги соперника, все же я никогда не оставлю мысли о мщении. Этот недостойный умрет, и неблагодарная Клариче увидит, как он кровью своей расплатится за ее любовь! (Уходит.)
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     Зала в гостинице с двумя дверьми в глубине и двумя боковыми.

     Труфальдино, затем Флориндо.

     Труфальдино. Ну, и не везет же мне! Из двух моих хозяев до сих пор ни один не пришел обедать. С полудня прошло уже два часа, а никого нет. А потом придут оба сразу, и я влопаюсь; двум сразу не прислужишь, вся штука и раскроется. Тсс… Один уже тут. Тем лучше.

     Флориндо. Ну, как? Разыскал ты этого Паскуале?

     Труфальдино. Мы ж с вами уговорились, синьор, что я пойду искать его после обеда.

     Флориндо. Не могу дождаться.

     Труфальдино. Вот и надо было вам прийти обедать пораньше.

     Флориндо (про себя). Никак не удается мне удостовериться, что Беатриче здесь.

     Труфальдино. Вы сказали мне: пойдем заказывать обед, а сами ушли из дому. Наверное, все блюда перестояли.

     Флориндо. Да мне пока не хочется есть. (Про себя.) Схожу-ка я на почту, сам справлюсь, не узнаю ли чего-нибудь.

     Труфальдино. Имейте в виду, синьор, что в этой местности полагается кушать; кто не кушает, тот заболевает.

     Флориндо. Я должен пойти по спешному делу. Если вернусь к обеду, хорошо; нет — поем вечером. А ты, если хочешь, вели подать себе обед.

     Труфальдино. Очень хорошо! Если так, то располагайте собой, как вам будет удобнее, — это ваше дело!

     Флориндо. Кошелек оттягивает мне карман; возьми, положи в сундук. (Передает Труфальдино кошелек со ста дукатами и ключ.) Вот и ключ.

     Труфальдино. Я положу, а ключ принесу вам.

     Флориндо. Нет, нет, после отдашь. Я не хочу задерживаться. Если не вернусь к обеду, приходи на площадь. Дождаться не могу, когда ты разыщешь наконец Паскуале. (Уходит.)
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     Труфальдино, затем Беатриче с бумагой в руке.

     Труфальдино. Хорошо, что позволил мне заказать себе поесть! Этак я согласен. Не хочет есть — его воля. А моя комплекция голода не выносит. Пойду-ка спрячу кошелек, да п…

     Беатриче. Эй, Труфальдино!

     Труфальдино (про себя). О, чорт!

     Беатриче. Синьор Панталоне деи Бизоньози передал тебе кошелек со ста дукатами?

     Труфальдино. Передал, синьор.

     Беатриче. Почему же ты мне его не отдаешь?

     Труфальдино. Это разве для вашей милости?

     Беатриче. Как, разве для меня? А что он тебе сказал, когда давал.

     Труфальдино. Велел отдать моему хозяину.

     Беатриче. Ну, а хозяин твой кто?

     Труфальдино. Ваша милость.

     Беатриче. Так почему же ты спрашиваешь, для меня ли кошелек?

     Труфальдино. Значит, он ваш?

     Беатриче. А где он?

     Труфальдино (подает кошелек). Вот он.

     Беатриче. Счет верен?

     Труфальдино. Я денег не трогал, синьор.

     Беатриче (про себя). Потом сочту.

     Труфальдино (про себя). Чуть было не влетел с кошельком, но умно поправил дело. А тот, другой, что скажет? Ну, что ж, коли не его были деньги, так ничего не скажет.

     Беатриче. Хозяин гостиницы тут?

     Труфальдино. Тут, синьор.

     Беатриче. Скажи-ка ему, что у меня будет обедать приятель, пусть поскорее прибавит к столу, что можно.

     Труфальдино. Чего вы желаете? Сколько блюд прикажете?

     Беатриче. Синьор Панталоне деи Бизоньози человек без претензий. Пусть приготовят пять-шесть блюд; что-нибудь получше.

     Труфальдино. Хотите предоставить это мне?

     Беатриче. Да, закажи, распорядись. Я сейчас пойду за приятелем, — он тут неподалеку. А ты постарайся, чтобы все было готово к моему приходу. (Хочет уйти.)

     Труфальдино. Увидите, как будет подано!

     Беатриче. Вот тебе документ, спрячь в сундук. Да смотри, поосторожней, — это вексель на четыре тысячи скуди.

     Труфальдино. Будьте покойны. Спрячу сейчас же.

     Беатриче. Смотри же, чтоб все было готово. (Про себя.) Бедный синьор Панталоне очень перепугался. Надо его немного развлечь. (Уходит.)
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     Труфальдино, затем Бригелла.

     Труфальдино. Ну, теперь нужно показать себя с наилучшей стороны. В первый раз хозяин поручает мне заказать обед, и я хочу доказать ему, что у меня неплохой вкус. Пойду положу эту бумагу на место, а затем… Ладно, потом положу, времени терять нельзя. (К гостинице.) Эй, кто там! Позовите ко мне мессера Бригеллу, скажите, что мне нужно поговорить с ним! Хороший обед заключается не столько в самих блюдах, сколько в их порядке; удачно подобрать кушанья важнее, чем подать горы блюд.

     Бригелла. В чем дело, синьор Труфальдино? Что прикажете?

     Труфальдино. У моего хозяина будет обедать приятель, и он хочет, чтобы вы удвоили число блюд, но только поживее. Как у вас на кухне? Имеется все необходимое?

     Бригелла. У меня всегда всё наготове. В полчаса могу подать какой угодно обед.

     Труфальдино. Вот и прекрасно. Что же вы предложите?

     Бригелла. На две персоны можно сделать две подачи, по четыре блюда каждая. Идет?

     Труфальдино (про себя). Он говорил пять-шесть блюд; ну, значит, шесть-восемь. (Громко.) Ничего, подойдет. А какие будут блюда?

     Бригелла. В первой подаче будет суп, фритюр, отварное мясо и фрикандо.

     Труфальдино. Три блюда знаю, а про четвертое не слыхивал.

     Бригелла. Это французское кушанье: мясо под соусом, очень вкусно.

     Труфальдино. Отлично, это — первая подача, а вторая?

     Бригелла. Во второй подадим жаркое, салат, мясной паштет и пудинг.

     Труфальдино. И тут есть блюдо, которого я не знаю. Что это за будень?

     Бригелла. Я сказал пудинг — английское кушанье, превкусное!

     Труфальдино: Отлично! Я доволен! А как мы расставим кушанья на столе?

     Бригелла. Это очень просто. Слуга всё сделает.

     Труфальдино. Нет, приятель, я ценю уменье подавать. В том-то и вся штука, чтобы подать красиво.

     Бригелла (показывает примерно расстановку кушаний). Здесь, скажем для примера, — суп, тут фритюр, так отварное мясо, этак фрикандо.

     Труфальдино. Нет, не годится! А в середке, значит, ничего?

     Бригелла. Тогда придется подать пять блюд.

     Труфальдино. Ну, пять так пять.

     Бригелла. А то поставим в середину соус к мясу.

     Труфальдино. Нет, милый друг, вы ничего не понимаете! Нельзя ставить в середку соус; посредине — место для супа.

     Бригелла. Значит, с одной стороны мясо, а с другой соус.

     Труфальдино. Ой, нет, нет! Вы готовить умеете, ну, а уж подавать — нет. Я вас научу. (Опускается на одно колено и показывает на пол.) Представьте себе, что это стол. (Отрывает кусок векселя и кладет его, будто блюдо, посредине.) Смотрите, как надо раставить эти пять блюд. Здесь, в середке, примерно сказать, суп. (Снова отрывает кусок векселя и кладет его сбоку.) Здесь, с этой стороны, — отварное мясо. (Отрывает еще кусок и кладет его напротив другого.) Тут — фритюр. (Разрывает пополам оставшийся кусок бумаги и раскладывает обрывки.) Тут — соус, а тут — блюдо, которого я не знаю. Как, по-вашему, ладно будет?

     Бригелла. Ладно-то ладно, только соус очень далеко от мяса.

     Труфальдино. А вот мы сейчас посмотрим, как его подтянуть поближе.
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     Те же, Беатриче и Панталоне.

     Беатриче (к Труфальдино). Что ты здесь возишься на коленях?

     Труфальдино (встает). Да вот намечал, как подавать.

     Беатриче. А что это за бумажки?

     Труфальдино (про себя). О, чорт! Никак та, которую он мне дал!

     Беатриче. Ведь это мой вексель!

     Труфальдино. Простите меня. Мы склеим.

     Беатриче. Разбойник! Вот как ты бережешь мое добро! Такие важные документы! Стоило бы отколотить тебя. Как это вам нравится, синьор Панталоне? Видал ли кто на свете подобную глупость?

     Панталоне. Действительно, умора! Плохо пришлось бы вам, если бы нельзя было помочь беде. Но раз я налицо, то перепишу вам вексель — и делу конец.

     Беатриче. Ведь что произошло бы, если бы этот вексель был откуда-нибудь издалека. Этакий болван!

     Труфальдино. Вся беда в том, что Бригелла не умеет подавать на стол.

     Бригелла. Ему никак не угодишь.

     Труфальдино. Да уж я такой человек, что знаю…

     Беатриче (к Труфальдино). Пошел вон отсюда!

     Труфальдино. Важнее всего порядок…

     Беатриче. Вон отсюда, говорят тебе!

     Труфальдино. Что до подачи, я не уступлю никакому мастеру в мире. (Уходит.)

     Бригелла. Не понимаю я этого человека: не то он плут, не то просто дурак.

     Беатриче. Он мошенник, а корчит из себя дурака. (Бригелле.) Ну, что же вы подадите нам на обед?

     Бригелла. Если вы желаете по пяти блюд на подачу, так придется немного подождать.

     Панталоне. Что там за подачи? Какие там пять блюд? Попросту, без затей! Четыре порции риса, парочку блюд — и кончено! Я человек неприхотливый.

     Беатриче (Бригелле). Слышите? Так и сделайте.

     Бригелла. Отлично. Но мне бы хотелось, чтобы вы заказали себе что-нибудь такое, особенно любимое.

     Панталоне. Зубы-то у меня плохие; если бы мне, скажем, дали биточков, я бы поел с удовольствием.

     Беатриче (Бригелле). Слышите? Битков!

     Бригелла. Всё будет исполнено. Пожалуйста, в ту комнату, сию минуту подам.

     Беатриче. Скажите Труфальдино, чтобы он подавал.

     Бригелла. Скажу, синьор. (Уходит.)
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     Беатриче, Панталоне, затем слуга, позднее Труфальдино.

     Беатриче. Синьор Панталоне, уж не знаю, довольны ли вы будете такою малостью.

     Панталоне. Да что вы, дорогой! И так вы берете на себя чересчур много хлопот, вы делаете для меня именно то, что мне бы следовало сделать для вас; но, видите ли, у меня девица в доме: пока не улажено все, что требуется, неудобно вам быть вместе. Я принял ваше любезное приглашение, чтобы развлечься немного. Я все еще трясусь от страха. Если бы не вы, сын мой, — этот каналья прикончил бы меня.

     Беатриче. Я рад, что явился во-время.

     Слуги вносят в указанную Бригеллою комнату все необходимое для обеда — стол, стаканы, вино, хлеб и пр.

     Панталоне. В этой гостинице проворно прислуживают.

     Беатриче. Бригелла — человек настоящий. Он служил в Турине у знатного кавалера и до сих пор еще носит его ливрею.

     Панталоне. Есть тут еще одна гостиница, на Большом канале, против моста Риальто,[9] — там тоже отлично кормят. Я бывал там не раз с разными господами, даже с дворянами, и так мы там хорошо кушали, что до сих пор приятно вспомнить. Между прочим, есть там бургонское, такое, что язык проглотишь.

     Беатриче. Нет лучшего удовольствия на свете, как посидеть в хорошей компании.

     Панталоне. О, если бы вы знали, какая это компания! Если бы вы знали, какие чудесные люди! Какие открытые сердца! Какая прямота! Какие велись интересные разговоры! Да и на Джудекке[10] также! Дай им бог всего доброго. Семь-восемь таких господ — лучшего общества на свете быть не может!

     Слуги выходят из комнаты и идут на кухню.

     Беатриче. Значит, вы хорошо проводили с ними время?

     Панталоне. Надеюсь и впредь…

     Труфальдино (с мискою супа в руках; к Беатриче). Пожалуйте в комнату, я подаю.

     Беатриче. Ступай вперед, разливай суп.

     Труфальдино (с церемонными ужимками). Нет, нет! Пожалуйте вперед вы!

     Панталоне. Ну, и забавный у вас слуга! Пойдемте. (Входит в комнату.)

     Беатриче (к Труфальдино). Нельзя ли поменьше остроумия и побольше внимания. (Входит в комнату.)

     Труфальдино. Не угодно ли, как подают! По одному блюду в смену! Люди тратят деньги, а удовольствия никакого. Кто его знает, может быть и суп-то этот ничего не стоит. Попробовать разве? (Пробует суп ложкой, которую достает из кармана.) Инструмент у меня всегда при себе. Эге! Ничего себе, могло быть и хуже. (Входит в комнату.)
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     Слуга с блюдом, затем Труфальдино, затем Флориндо, позднее Беатриче и другие слуги.

     Слуга. Сколько же мне дожидаться, пока он придет за мясом?

     Труфальдино (выходит из комнаты). Вот он — я, приятель! Это что?

     Слуга. Отварное мясо. Пойду за следующим. (Уходит.)

     Труфальдино. Говядина это или телятина? Как будто говядина. Ну-ка попробуем. (Пробует.) Не говядина, не телятина, а самая настоящая баранина. (Направляется к комнате.)

     Флориндо (навстречу). Ты куда?

     Труфальдино (про себя). Пропал!

     Флориндо. Куда это ты с блюдом?

     Труфальдино. Подаю, синьор.

     Флориндо. Кому?

     Труфальдино. Вашей милости.

     Флориндо. Почему же ты подаешь прежде, чем я пришел?

     Труфальдино. А я вас в окно увидал. (Про себя.) Надо изворачиваться.

     Флориндо. Почему же ты начинаешь с отварного мяса, а не с супа?

     Труфальдино. Видите ли, синьор, в Венеции всегда так едят: суп после всего.

     Флориндо. Я так не привык. Я хочу супу. Отнеси это блюдо обратно на кухню.

     Труфальдино. Слушаю, синьор! Сейчас…

     Флориндо. Живей. Я хочу отдохнуть после обеда.

     Труфальдино. Сию минуту. (Делает вид, будто направляется в кухню.)

     Флориндо (про себя). Нет, никогда не найти мне Беатриче! (Входит в другую комнату, в глубине сцены.)

     Труфальдино, выждав, чтобы он ушел, бежит с блюдом к Беатриче.

     Слуга (входит с кушаньем). Вечно его ждать приходится! (Зовет.) Труфальдино!

     Труфальдино (выходит от Беатриче). Я тут. (Принимает блюдо.) Живо накрывайте в той комнате для другого приезжего и скорее подавайте суп.

     Слуга. Сейчас. (Уходит.)

     Труфальдино. А это что за штука? Должно быть, это фракастор и есть. (Пробует.) Здорово! Честное слово, вкусно! (Уносит блюдо к Беатриче.)

     Слуга относит к Флориндо все нужное, чтобы накрыть на стол.

     Труфальдино (выходит; слугам). Молодцы! Славно! Проворны, как кошки! (В сторону.) Вот если бы умудриться прислуживать у стола обоим, то-то ловко бы вышло!

     Слуги выходят от Флориндо и идут на кухню.

     Живо, сыночки, суп!

     Слуга. Вы уж хлопочите о своем столе, а мы позаботимся об этом. (Уходит.)

     Труфальдино. А мне бы хотелось поспеть и туда и сюда, кабы удалось!

     Слуга приносит суп для Флориндо.

     (Берет суп из рук слуги.) Отсюда уж я сам донесу. Несите еду для той комнаты. (Уносит к Флориндо.)

     Слуга. Вот чудак! Хочет подавать и там, и тут. Пускай. Что мне полагается на выпивку, я всё равно получу.

     Труфальдино выходит от Флориндо.

     Беатриче (зовет его из комнаты). Труфальдино!

     Слуга (к Труфальдино). Эй! Вас зовет хозяин!

     Труфальдино. Иду! (Входит к Беатриче.)

     Слуги приносят мясо для Флориндо.

     Слуга. Сюда! (Берет блюдо.)

     Другие уходят. Труфальдино выходит от Беатриче с грязными тарелками.

     Флориндо (громко зовет из комнаты). Труфальдино!

     Труфальдино (хочет взять блюдо у слуги). Давай сюда.

     Слуга. Я подам.

     Труфальдино. Ты разве не слышишь, что он меня зовет? (Берет у него блюдо и несет Флориндо.)

     Слуга. Не угодно ли! Все хочет делать сам.

     Слуга приносит блюдо с битками, подает его слуге, находящемуся на сцене, и уходит.

     Я бы сам подал, да не хочу связываться с тем!

     Труфальдино выходит из комнаты Флориндо с грязными тарелками.

     (К Труфальдино). Пожалуйста, синьор хлопотун, тащите эти биточки своему барину.

     Труфальдино (берет блюдо). Биточки?

     Слуга. Да, заказанные особо. (Уходит.)

     Труфальдино. Здорово! Кому же я должен их подать? Который из двух заказывал, чорт возьми? Если пойти спросить на кухне, будут издеваться. А если промахнусь да подам не тому, кто их заказывал, другой их спросит, и обман откроется. Вот как я сделаю… Э, до всего ведь надо додуматься! Значит так: разделю пополам на две тарелки; одну подам одному, другую другому. Значит, тот, кто заказывал, получит их во всяком случае. (Берет другое блюдо и делит биточки.) Четыре и четыре. И еще лишний. А этот кому? Не буду никого обижать и съем его сам. (Ест.) Ну вот, теперь ладно. Снесем биточки этому. (Ставит одну тарелку на пол и несет другую Беатриче.)

     Слуга (с английским пудингом, зовет). Труфальдино!

     Труфальдино (выходит из комнаты Беатриче). Я здесь.

     Слуга. Подайте этот пудинг…

     Труфальдино. Подождите, сейчас приду. (Поднимает с полу тарелку с биточками и несет ее Флориндо.)

     Слуга. Вы ошиблись: биточки не сюда.

     Труфальдино. Знаю, знаю, я туда их и отнес, но мой хозяин посылает четыре штуки тому приезжему: угощает его. (Входит к Флориндо.)

     Слуга. Что же, значит они знакомы? Приятели? Могли бы тогда вместе и обедать.

     Труфальдино (возвращается от Флориндо). А это еще что за товар?

     Слуга. Пудинг по-английски.

     Труфальдино. Это для кого же?

     Слуга. Для вашего хозяина. (Уходит.)

     Труфальдино. Вроде чего, чорт возьми, этот пудинг? Запах чудесный, будто полента.[11] Эх, кабы это была полента, хорошо было бы! Ну-ка попробую. (Вынимает вилку из кармана и ест.) Полента не полента, а похоже. (Ест.) Пожалуй, даже вкуснее!

     Беатриче (зовет из комнаты). Труфальдино!

     Труфальдино (с полным ртом). Иду!

     Флориндо (зовет из комнаты). Труфальдино!

     Труфальдино (так же). Иду! (Продолжает есть.) Ох, как вкусно! Еще немножко — и бегу.

     Беатриче (выходит, видит, что Труфальдино ест, дает ему пинка). Ступай к столу! (Возвращается в свою комнату.)

     Труфальдино ставит пудинг на пол и идет к Беатриче.

     Флориндо (выходит и зовет). Труфальдино!

     Труфальдино (выходит от Беатриче). Я тут.

     Флориндо. Где же ты? Куда ты запропастился?

     Труфальдино. Я относил тарелки, синьор.

     Флориндо. Есть еще еда?

     Труфальдино. Пойду посмотрю.

     Флориндо. Живее! Говорят тебе, я хочу отдохнуть. (Уходит к себе.)

     Труфальдино. Сейчас! Эй, люди, есть там еще что-нибудь? (Прячет пудинг.) А этот пудинг я оставлю для себя.

     Слуга (приносит жаркое). Вот жаркое.

     Труфальдино (берет блюдо). Скорее фрукты…

     Слуга. Ну, совсем голову закружил. Сейчас! (Уходит.)

     Труфальдино. Жаркое отнесу этому. (Входит к Флориндо.)

     Слуга (с фруктами). Вот фрукты. Где вы там?

     Труфальдино (выходит от Флориндо). Я здесь.

     Слуга (подает ему фрукты). Вот, возьмите! Еще что-нибудь нужно?

     Труфальдино. Погодите. (Относит фрукты к Беатриче.)

     Слуга. Скачет сюда, скачет туда; прямо чорт какой-то!

     Труфальдино. Больше ничего! Никто ничего не хочет!

     Слуга. Очень приятно.

     Труфальдино. Накройте для меня.

     Слуга. Сейчас. (Уходит.)

     Труфальдино. Вытащу свой пудинг. Ура! Отвоевал-таки его! И все довольны, никому ничего больше не надо, и всем я угодил. Служил сразу двум хозяевам, и ни один не узнал о другом. Но если я прислуживал двоим, то теперь пойду наемся за четверых. (Уходит.)
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     Улица с видом на гостиницу.

     Змеральдина, затем слуга из гостиницы.

     Змеральдина. Не очень-то скромные манеры у моей хозяйки. Посылает меня с запиской в гостиницу. Меня, такую молоденькую![12] Плохо служить у влюбленной девушки. Взять хотя бы мою хозяйку: блажит на тысячу ладов. А вот чего я уж совсем не могу понять: влюблена в синьора Сильвио так, что готова даже кишки себе выпустить, и в то же время посылает записочки другому. Уж не хочет ли она заготовить одного на зиму, а другого на лето? Позову кого-нибудь. Эй, кто там в доме? или в гостинице?

     Слуга. Что вам нужно, милая девушка?

     Змеральдина (про себя). Мне стыдно, ей-богу, стыдно. (Громко.) Скажите… не у вас ли в гостинице остановился некий синьор Федериго Распони?

     Слуга. У нас, конечно. Он только что откушал.

     Змеральдина. Мне надо сказать ему кое-что.

     Слуга. Что-нибудь передать? Пожалуйста!

     Змеральдина. Что вы! За кого вы меня принимаете? Я ведь служанка его невесты.

     Слуга. Ну, так пожалуйста.

     Змеральдина. Ой, не пойду я туда ни за что.

     Слуга. Как же быть! Прикажете звать его к вам сюда на улицу, что ли? По-моему, так не годится. Тем более, что он сидит с синьором Панталоне деи Бизоньози.

     Змеральдина (про себя). С моим хозяином! Еще хуже! (Громко.) Ой, нет, не пойду!

     Слуга. Могу выслать к вам его слугу, если угодно.

     Змеральдина. Этого чернявенького?

     Слуга. Его самого.

     Змеральдина. Ну, пошлите!

     Слуга (про себя). Понимаю! Чернявенький ей нравится. В дом войти она, видите ли, стесняется. А что ее увидят с ним на улице среди бела дня — это ей нипочем!
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     Змеральдина, затем Труфальдино.

     Змеральдина. А если меня увидит хозяин, что я ему скажу? Скажу, что искала его, — и крышка! О, я на выдумки хитра!

     Труфальдино (держа фьяско,[13] стакан и салфетку). Кто тут меня спрашивает?

     Змеральдина. Это я, синьор. Мне очень неприятно, что я вас побеспокоила.

     Труфальдино. Ничего, ничего! Вот он — я. Весь к вашим услугам.

     Змеральдина. Вы, я вижу, встали из-за стола!

     Труфальдино. Был за столом и опять вернусь.

     Змеральдина. Право, мне неприятно.

     Труфальдино. А я очень рад. Сказать вам по правде, живот мой уже полон, и ваши чудные глазки как раз помогут моему пищеварению.

     Змеральдина (про себя). Какой душка!

     Труфальдино. Поставлю фьяско, и к вашим услугам, дорогая!

     Змеральдина (про себя). Назвал меня дорогой! (Громко.) Моя хозяйка посылает эту записочку синьору Федериго Распони, а мне в гостиницу итти неохота; вот я и решила побеспокоить вас, раз вы его слуга.

     Труфальдино. С удовольствием отнесу ему; но сперва да будет вам известно, что и у меня есть к вам поручение.

     Змеральдина. От кого?

     Труфальдино. От одного господина. Скажите, не знаете ли вы некоего Труфальдино Батоккьо?

     Змеральдина. Как будто слышала когда-то, только не припомню. (Про себя.) Наверно, это он сам и есть.

     Труфальдино. Он недурен собою, невысок, коренаст, остроумен, за словом в карман не полезет. Знаток всех приличий…

     Змеральдина. Вот уж никогда такого не знавала.

     Труфальдино. А он знает и влюблен в вас.

     Змеральдина. Ах, вы насмехаетесь надо мной!

     Труфальдино. И если бы он мог иметь хоть капельку надежды, он бы открылся.

     Змеральдина. Я так скажу, синьор: кабы я его увидала да пришелся бы он мне по душе, легко может статься, что я бы и откликнулась.

     Труфальдино. Желаете, чтобы я показал вам его?

     Змеральдина. Погляжу с удовольствием.

     Труфальдино. Сию минуту. (Уходит в гостиницу.)

     Змеральдина. Так это, значит, не он.

     Труфальдино выходит из гостиницы, раскланивается со Змеральдиной, прохаживается мимо нее, затем вздыхает и возвращается в гостиницу.

     Таких штучек я не понимаю.

     Труфальдино (снова выходит). Видели?

     Змеральдина. Кого?

     Труфальдино. Влюбленного в ваши прелести.

     Змеральдина. Кроме вас, никого не видела.

     Труфальдино (вздыхает). Ах!

     Змеральдина. Может, это именно вы и есть и уверяете, будто любите меня?

     Труфальдино вздыхает.

     Что же вы не сказали мне сразу?

     Труфальдино. Потому что я немножко стыдливенький.

     Змеральдина (про себя). В него даже камень может влюбиться.

     Труфальдино. Ну, так что же вы мне скажете?

     Змеральдина. Скажу, что…

     Труфальдино. Ну же, говорите.

     Змеральдина. Я тоже из стыдливеньких.

     Труфальдино. Вот бы нам соединиться; получилась бы очень стыдливая парочка!

     Змеральдина. Откровенно говоря, вы мне по душе.

     Труфальдино. Вы девица?

     Змеральдина. Ну, таких вопросов не задают!

     Труфальдино. Стало быть — нет, конечно?

     Змеральдина. Стало быть — да, конечно!

     Труфальдино. Я тоже не женат.

     Змеральдина. Я бы уж раз пятьдесят могла выйти замуж, да только не попадался мне никто по душе.

     Труфальдино. Значит, я могу надеяться, что вы подарите мне свои симпатии.

     Змеральдина. По правде сказать, в вас есть что-то такое… Нет, хватит — ничего больше не скажу!

     Труфальдино. А если бы кто хотел за вас посвататься, что для этого нужно сделать?

     Змеральдина. У меня нет ни отца, ни матери. Пришлось бы сказать моему хозяину или хозяйке.

     Труфальдино. Так. А если я скажу, — что они ответят?

     Змеральдина. Скажут, что если я согласна…

     Труфальдино. А вы что скажете?

     Змеральдина. Скажу… что если они согласны…

     Труфальдино. Больше ничего и не требуется. Все будем согласны. Дайте-ка мне письмо; когда принесу вам ответ — поговорим.

     Змеральдина. Вот оно.

     Труфальдино. А вы знаете, что в этом письме?

     Змеральдина. Не знаю, а уж до чего разбирает любопытство узнать!

     Труфальдино. Не хотелось бы мне, чтобы в нем было что-нибудь неприятное и чтобы мне накостыляли из-за него шею.

     Змеральдина. Кто его знает! Уж конечно не любовное.

     Труфальдино. Я не хочу рисковать. Коли я не знаю, что в нем, так уж лучше и не покажу.

     Змеральдина. Распечатать-то можно… А вот как потом запечатать?

     Труфальдино. Э, предоставьте это мне; я специально рождён, чтобы запечатывать письма! Ничего не будет заметно.

     Змеральдина. Тогда распечатаем.

     Труфальдино. Вы умеете читать?

     Змеральдина. Немножечко. Но зато вы, вероятно, хорошо умеете?

     Труфальдино. И я не очень.

     Змеральдина. Ну, давайте.

     Труфальдино. Вскроем аккуратненько. (Отрывает кусок.)

     Змеральдина. Ой, что вы сделали?

     Труфальдино. Ничего. Я знаю секрет, как исправить. Вот и распечатано.

     Змеральдина. Ну, читайте.

     Труфальдино. Лучше вы! Почерк вашей хозяйки вам лучше знаком.

     Змеральдина (рассматривает письмо). По правде говоря, я ничего не понимаю.

     Труфальдино. И я ни слова.

     Змеральдина. Зачем же тогда мы его распечатали?

     Труфальдино. Погодите. Давайте понатужимся. (Берет письмо.) Как будто что-то разбираю.

     Змеральдина. И я некоторые буквы узнаю.

     Труфальдино. А ну-ка, попробуем вместе. Это как будто «м»?

     Змеральдина. Ну, что вы! Это «т».

     Труфальдино. Положим, между «м» и «т» разница небольшая.

     Змеральдина. «Т», «о» — «то», «я», «тоя». Нет, стойте, это должно быть «м»: «м», «о» — «мо», «я», «моя».

     Труфальдино. Не напишет же она «моя», должно быть — «мой»?

     Змеральдина. Нет, «я», я хорошо знаю. Видите, завитушка на конце.

     Труфальдино. Да и «мой» тоже с завитушкой.
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     Беатриче и Панталоне выходят из гостиницы.

     Панталоне (Змеральдине.). Ты что тут делаешь?

     Змеральдина (испуганно). Ничего, синьор, я вас искала.

     Панталоне. Чего тебе от меня надо?

     Змеральдина (так же). Хозяйка вас спрашивает.

     Беатриче (к Труфальдино). А это что за листок?

     Труфальдино (испуганно). Ничего, так… бумажка…

     Беатриче (к Труфальдино). Давай сюда.

     Труфальдино (дрожа, подает листок). Вот, синьор.

     Беатриче. Как! Это опять письмо ко мне! Негодяй! Все мои письма распечатываются!

     Труфальдино. Я ничего не знаю, синьор…

     Беатриче. Посмотрите, синьор Панталоне. Это записка от синьоры Клариче, она пишет мне о безумной ревности Сильвио, а этот разбойник распечатал.

     Панталоне (Змеральдине.). А ты помогаешь?

     Змеральдина. Я ничего не знаю, синьор.

     Беатриче. Кто распечатал это письмо?

     Труфальдино. Только не я.

     Змеральдина. И не я.

     Панталоне. Да кто его принес?

     Змеральдина. Труфальдино нес его своему хозяину.

     Труфальдино. А Змеральдина принесла его Труфальдино.

     Змеральдина (про себя). Сплетник, не люблю я тебя больше!

     Панталоне. Ах ты, трещотка негодная! Все это твоих рук дело. Не знаю, что меня удерживает, чтобы не накостылять тебе шею!

     Змеральдина. Мне еще никто не давал по шее, и я удивляюсь вам…

     Панталоне (подходит к ней). Так-то ты мне отвечаешь?

     Змеральдина. Э, вам меня не поймать. С вашими недугами-то! Где уж вам бегать! (Убегает.)

     Панталоне. Негодница, я тебе покажу, могу ли я бегать! Попадешься ты мне! (Убегает за Змеральдиной.)
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     Беатриче, Труфальдино, затем Флориндо в окне.

     Труфальдино (про себя). Как бы выпутаться?

     Беатриче (про себя). Бедняжка Клариче, она в отчаяньи от ревности Сильвио! Придется мне открыться и успокоить ее. (Рассматривает записку.)

     Труфальдино (про себя). Кажется, не смотрит. А ну, попробую удрать. (Пробирается потихоньку.)

     Беатриче. Ты куда?

     Труфальдино (останавливается). Я тут.

     Беатриче. Ты зачем распечатал письмо?

     Труфальдино. Это Змеральдина. А я, синьор, ничего не знаю.

     Беатриче. Какая там Змеральдина! Это ты, плут! Один раз, и другой! Ты распечатал сегодня два моих письма. Поди сюда!

     Труфальдино (подходя со страхом). Ради бога, синьор…

     Беатриче. Поди сюда, говорят тебе!

     Труфальдино (подходит дрожа). Сжальтесь, синьор…

     Беатриче хватает висящую на поясе у Труфальдино палку[14] и колотит его изо всей мочи, стоя спиной к гостинице.

     Флориндо (в окне). Как! Бьют моего слугу? (Скрывается.)

     Труфальдино. Будет, ради бога!

     Беатриче (бросает палку на землю). Вот тебе, негодяй! Будешь ты у меня распечатывать письма! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 20 

     

     Труфальдино, затем Флориндо из гостиницы.

     Труфальдино. Тысяча чертей! Так обращаться с таким человеком, как я! Отколотить такого, как я! Если вам слуга не нравится, прогоните его, а не деритесь.

     Флориндо (выйдя из гостиницы незаметно для Труфальдино). Что ты говоришь?

     Труфальдино (увидев Флориндо). Ох! (Вдогонку ушедшей Беатриче.) Так чужих слуг не колотят! Это оскорбление моему хозяину!

     Флориндо. Да, это оскорбление мне. Кто это тебя побил?

     Труфальдино. Я и сам не знаю, синьор; он мне совсем незнаком.

     Флориндо. За что же это он тебя так вздул?

     Труфальдино. Потому что… потому что я ему на сапог плюнул.

     Флориндо. И ты позволяешь так колотить себя? Не шевелишься и не защищаешься? И подвергаешь своего хозяина позору, оскорблению? Ты осел, трус! (Поднимает с полу палку.) Если тебе так нравится быть битым, я доставлю тебе это удовольствие. Получай и от меня. (Бьет его и уходит к себе.)

     Труфальдино. Вот уж теперь я вправду могу сказать, что я слуга двух хозяев. Получил мзду от обоих. (Уходит в гостиницу.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ III 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Зала гостиницы с несколькими дверьми.

     Труфальдино, затем двое слуг.

     Труфальдино. Тяжеленько было прийти в себя после взбучки; зато поел я в свое удовольствие: пообедал хорошо, а вечером еще лучше поужинаю, и, пока возможно, буду служить двум хозяевам, до тех пор по крайней мере, пока не получу оба жалованья. Ну, а сейчас что мне надо делать? Одного хозяина дома нет, другой спит; как раз время проветрить платье; вытащить сундуки и посмотреть, не нужно ли чего сделать. Ключи кстати у меня. В этой зале вполне удобно, втащу сюда сундуки и сделаю все честь честью. Надо позвать кого-нибудь на подмогу. (Зовет.) Эй, люди!

     Слуга (подходит с мальчиком). Что угодно?

     Труфальдино. Хочу, чтобы вы помогли мне вытащить сундуки из этих комнат, — надо проветрить платье.

     Слуга (мальчику). Ступай-ка помоги.

     Труфальдино. Пойдем, а я уж дам тебе добрую долю тех подарков, которые я получил сегодня от своего хозяина. (Уходит с мальчиком в комнату.)

     Слуга. Как будто недурной слуга. Прыткий, находчивый, внимательный, а все-таки и он, верно, не без недостатка. Я ведь и сам служил, знаю. Ничего не делается из одной только привязанности. Все для того, чтобы выжать из хозяина побольше или чтобы втереться к нему в доверие.

     Труфальдино (выносит с мальчиком сундук из комнаты). Тихонько. Поставим его здесь. (Ставят посреди зала.) Пойдем за другим. Но только, чтобы совсем тихо, потому что хозяин там спит. (Уходит к Флориндо.)

     Слуга. Ну, это или настоящее сокровище, или большой плут: никогда я не видал, чтобы так служили двум хозяевам. Надо глядеть за ним в оба, а то как бы он в один прекрасный день под предлогом службы двум хозяевам не обобрал обоих.

     Труфальдино (выносит с мальчиком другой сундук). А этот поставим здесь. (Ставят около первого.) Теперь, если хотите, можете итти, мне больше ничего не надо.

     Слуга (мальчику). Иди на кухню. (К Труфальдино.) Не надо ли вам помочь?

     Труфальдино. Нет, ничего. Я управлюсь один.

     Слуга. Ну, и хват же ты! Если так пойдет у тебя и впредь, будет за что тебя уважать. (Уходит.)

     Труфальдино. Теперь сделаю все как надо, спокойно, — благо никто мне не помешает. (Достает из кармана ключ.) Который же это ключ? Который сундук им открывать? Попробуем. (Открывает сундук.) Сразу угадал. Во всем мире нет равного мне. А этим открою тот. (Вынимает из кармана другой ключ и отпирает второй сундук.) Вот оба и отперты. Сейчас все вытащим. (Вынимает платье из обоих сундуков и раскладывает на столике, причем в каждом сундуке должно быть по черной суконной паре, книги, бумаги и пр.). Взглянуть, нет ли чего в карманах. Часто в них бывают печенье, конфеты. (Шарит в карманах платья Беатриче и находит портрет.) Здорово! Вот так портрет! Какой красавчик! Чей это портрет? Думается, знакомое лицо, а кто — вспомнить не могу. Как будто смахивает немножко на другого моего хозяина, — впрочем, нет! И платье не то, и парик другой.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Флориндо из своей комнаты и Труфальдино.

     Флориндо (зовет из комнаты). Труфальдино!

     Труфальдино. Ах, чтоб тебя! Проснулся. Если его чорт принесет сюда, да увидит он второй сундук, да начнутся расспросы… (Хватает платье.) Поскорей закрою, а ему скажу, что не знаю, чей это.

     Флориндо (так же). Труфальдино!

     Труфальдино (громко). Сейчас. (Про себя.) Уложить бы поскорей. Да! А откуда я вынул это платье, вот уж и не помню. И бумаги где были, тоже не знаю.

     Флориндо (так же). Иди живее, не то подгоню тебя палкой!

     Труфальдино (громко). Сию минуту. (Про себя.) Живо, пока не пришел! (Укладывает вещи куда попало и запирает сундуки.) Уйдет со двора, тогда разберусь.

     Флориндо (выходит из комнаты в халате). Какого чорта ты тут делаешь?

     Труфальдино. Дорогой синьор мой, не вы ли велели мне вычистить платье? Вот я здесь и чистил!

     Флориндо. А это чей еще сундук?

     Труфальдино. Не знаю. Какого-нибудь другого приезжего.

     Флориндо. Дай мне черный камзол.

     Труфальдино. Слушаю. (Открывает сундук Флориндо и подает ему камзол. Флориндо сбрасывает халат и накидывает платье; затем, засунув руки в карманы, находит портрет.)

     Флориндо (с изумлением). Что это такое?

     Труфальдино (про себя). Ах, чорт! Перепутал. Вместо кармана того хозяина сунул этому в карман. Камзолы-то одного цвета.

     Флориндо (про себя). О, небо! Сомненья нет! Это мой портрет; я сам подарил его дорогой моей Беатриче! (Громко.) Скажи, пожалуйста, как попал ко мне в карман этот портрет?

     Труфальдино (про себя). Ну, готово. Теперь я уж не знаю, как выпутаться. Надо ловчиться.

     Флориндо. Отвечай же, говори! Откуда у меня в кармане портрет?

     Труфальдино. Дорогой синьор мой хозяин, простите мне мою смелость. Это моя вещь; чтобы не потерять ее, я спрятал ее к вам. Ради бога, простите.

     Флориндо. А каким образом портрет попал к тебе?

     Труфальдино. Достался мне после моего хозяина.

     Флориндо. После хозяина?

     Труфальдино. Да, синьор, я у него служил, а он помер и отказал мне всякие мелочи. Я все продал, остался у меня только этот портрет.

     Флориндо. Ах! Когда умер твой хозяин?

     Труфальдино. С неделю. (Про себя.) Мелю, что в голову взбредет.

     Флориндо. Как звали твоего хозяина?

     Труфальдино. Не знаю, синьор, он жил под чужим именем.

     Флориндо. Под чужим именем? Сколько времени ты служил у него?

     Труфальдино. Немного. Десять — двенадцать дней.

     Флориндо (про себя). О, небо! Я все больше трепещу: вдруг это Беатриче! Скрылась в мужском платье… жила инкогнито… Несчастный я! Что, если это правда?

     Труфальдино (про себя). Раз поверил, я ему еще и не того насочиняю.

     Флориндо (с тревогой). Скажи мне, твой хозяин был молодой?

     Труфальдино. Да, синьор, молодой.

     Флориндо. Без бороды?

     Труфальдино. Без бороды.

     Флориндо (вздыхает; про себя). Она, несомненно она!

     Труфальдино (про себя). Взбучки как будто не предвидится.

     Флориндо. Знаешь ли ты по крайней мере, откуда он?

     Труфальдино. Знать-то знал, да позабыл.

     Флориндо. Может быть, из Турина?

     Труфальдино. Вот именно, из Турина.

     Флориндо (про себя). Каждое его слово — мне нож в сердце. (Громко.) Скажи толком: он действительно умер, этот молодой туринец?

     Труфальдино. Помер взаправду.

     Флориндо. От чего он умер?

     Труфальдино. От удара помер. (Про себя.) Так скорее отвяжется.

     Флориндо. А где его похоронили?

     Труфальдино (про себя). Новое дело! (Громко.) Его тут не хоронили, синьор, потому что другой слуга, земляк его, получил разрешение перевезти его в гробу на родину.

     Флориндо. Это, может быть, тот самый слуга, который давал тебе сегодня поручение на почту?

     Труфальдино. Да, синьор, вот именно: Паскуале.

     Флориндо (про себя). Нет больше надежды. Беатриче умерла. Несчастная Беатриче! Тягости путешествия и сердечные страдания убили ее. Ах! Сил нехватает вынести такое горе. (Уходит к себе в комнату.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Труфальдино, затем Беатриче и Панталоне.

     Труфальдино. Что за история? Огорчен, плачет, в отчаяньи. Мне бы не хотелось, чтобы он затосковал от этой сказки. Я ведь сочинил все это, только чтобы избавиться от палки и не выдать себя насчет путаницы с сундуками. А тут вдруг из-за портрета заварилась такая каша. Должно быть, он ему знаком. А пока что — лучше отнести сундуки по комнатам, а то как бы не навязать себе на шею второй такой же неприятности! А вот и другой хозяин. На этот раз, боюсь, если я буду обслуживать двоих, то и меня будут здорово обслуживать. (Показывает, как его били.)

     Беатриче. Поверьте мне, синьор Панталоне, что последняя партия зеркал и свечей записана дважды.

     Панталоне. Возможно, что приказчики ошиблись. Пересмотрим еще раз счета с конторщиком, сличим и увидим.

     Беатриче. Я тоже сделал выписки из наших книг. Теперь сличим. Будем надеяться, что все выяснится, в вашу или мою пользу. Труфальдино!

     Труфальдино. Синьор?

     Беатриче. Ключи от сундука у тебя?

     Труфальдино. Да, синьор, вот они.

     Беатриче. Почему ты вытащил сундук в залу?

     Труфальдино. Чтобы проветрить платье.

     Беатриче. Проветрил?

     Труфальдино. Проветрил.

     Беатриче. Открой и дай мне… А это чей сундук?

     Труфальдино. Тут еще кто-то приехал.

     Беатриче. Достань-ка мне из сундука памятную книгу.

     Труфальдино. Сейчас, синьор. (Про себя.) Пронеси господи! (Открывает сундук и роется.)

     Панталоне. Возможно, как я говорил, что и ошиблись. Ошибки оплате не подлежат.

     Беатриче. А может быть, и правильно, сейчас сличим.

     Труфальдино (подает книгу Беатриче). Эта?

     Беатриче (берет почти не глядя и открывает). Нет, не эта… Откуда эта книга?

     Труфальдино (про себя). Ну, влип!

     Беатриче (про себя). Тут два моих письма к Флориндо. Боже! Да ведь это же его заметки, его счета. Я вся горю и дрожу. Я уж не помню, где я.

     Панталоне. Что с вами, синьор Федериго? Вам худо?

     Беатриче. Нет, ничего. (Тихо Труфальдино.) Труфальдино, каким образом в моем сундуке оказалась чужая книга?

     Труфальдино. Да я, право, не знаю…

     Беатриче. Скорее, не смущайся, скажи мне правду.

     Труфальдино. Я прошу извинения, что осмелился положить ее в ваш сундук. Это моя книга, и я, чтобы не потерялась, спрятал ее к вам. (Про себя.) С тем проехало гладко, авось и с этим не подкачаю.

     Беатриче. Это твоя книга, и ты ее не узнал и подаешь вместо моей?

     Труфальдино (про себя). Этот будет еще похитрее. (Громко.) А видите ли, она у меня недавно, поэтому я и не узнал ее.

     Беатриче. Откуда она у тебя?

     Труфальдино. Я тут служил в Венеции у одного хозяина, а он помер, мне и досталась его книга.

     Беатриче. Когда это случилось?

     Труфальдино. Да как сказать: дней десять — двенадцать тому назад.

     Беатриче. Как же это? Ведь я встретил тебя в Вероне.

     Труфальдино. А вот тогда-то я и уехал из Венеции, из-за смерти моего хозяина.

     Беатриче (про себя). Горе мне! (Громко.) Твоего хозяина звали Флориндо?

     Труфальдино. Да, синьор, Флориндо.

     Беатриче. По фамилии Аретузи?

     Труфальдино. Вот именно — Аретузи.

     Беатриче. И это верно, что он умер?

     Труфальдино. Вернехонько!

     Беатриче. А от чего он умер? Где его похоронили?

     Труфальдино. Он упал в канал и утонул, только его и видели.

     Беатриче. О я несчастная! Умер Флориндо, умерла любовь моя, последняя моя надежда! К чему мне теперь эта бессмысленная жизнь, если умер тот, для кого я только и жила? О, погибли мои надежды! Прахом развеяны усилия! Жалки ухищрения любви! Я бросила родину, покинула своих, переоделась в мужское платье, подвергалась опасностям, рисковала жизнью — всё для Флориндо, а Флориндо моего нет на свете! Несчастная Беатриче! Неужели мало было потерять брата, нужно было, чтобы погиб еще и жених? Чтобы после Федериго небо похитило и Флориндо! Но если я была причиною смертей, если я преступница, почему же не против меня ополчилось небо своими карами? Напрасны слезы, тщетны жалобы: Флориндо умер. Горе душит меня, свет померк в глазах. Кумир мой, жених дорогой! В отчаяньи и я последую за тобой. (Уходит вне себя в комнату.)

     Панталоне (с изумлением слушая речи и видя отчаяние Беатриче). Труфальдино!

     Труфальдино (тоже полон изумления). Синьор Панталоне!

     Панталоне. Женщина!

     Труфальдино. Баба!

     Панталоне. Вот так штука!

     Труфальдино. Чудеса!

     Панталоне. Я поражен.

     Труфальдино. Я обалдел.

     Панталоне. Пойти сказать дочке. (Уходит.)

     Труфальдино. Оказывается, я уже слуга не двух хозяев, — у меня хозяин и хозяйка.
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     Улица возле гостиницы.

     Доктор, затем Панталоне, выходят из гостиницы.

     Доктор. Никак не могу успокоиться из-за этого старого хрена Панталоне. Чем больше думаю, тем больше злюсь.

     Панталоне (весело). Дорогой доктор, мое почтение.

     Доктор. Удивляюсь, что у вас еще хватает наглости здороваться со мною.

     Панталоне. А у меня есть для вас новость. Да будет вам известно…

     Доктор. Вы, может быть, желаете сообщить мне, что свадьба состоялась? Так мне на это наплевать!

     Панталоне. Ничего подобного. Дайте мне сказать, чорт вас возьми!

     Доктор. Говорите, чтоб вам пусто было!

     Панталоне (про себя). Так и чешутся руки поучить его уму-разуму. (Громко.) Дочь моя, если вам угодно, может выйти за вашего сына.

     Доктор. Весьма обязан! Не трудитесь! Сын мой, пожалуй, подавится таким кусочком! Выдавайте ее за вашего туринца!

     Панталоне. Если бы вы знали, что это за туринец, вы бы не говорили так…

     Доктор. Кто бы он ни был! Ваша дочка побыла с ним наедине.

     Панталоне. Да ведь это не…

     Доктор. Слушать ничего не хочу!

     Панталоне. Не хотите — для вас же хуже.

     Доктор. Там видно будет, для кого хуже.

     Панталоне. Дочь моя — честная девушка, а эта…

     Доктор. Чорт вас побери совсем!

     Панталоне. Сами идите к чертям в зубы!

     Доктор. Старый враль, без чести и без слова! (Уходит.)
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     Панталоне, затем Сильвио.

     Панталоне. Будь ты проклят! Это какой-то скот в образе человека. Так и не дал мне сказать, что это, оказывается, женщина. Трещит, слова не вставишь! Вон идет еще эта балда, сыночек! Опять жди какой-нибудь дерзости.

     Сильвио (про себя). Панталоне! Так бы и проткнул его шпагой!

     Панталоне. Синьор Сильвио, с вашего позволения, я должен сообщить вам приятную весть, если вы только дадите возможность говорить, а не будете молоть, как мельничный жернов, по примеру вашего батюшки.

     Сильвио. Что вы хотите сказать мне? Говорите.

     Панталоне. Да будет вам известно, что брак моей дочери с синьором Федериго испарился… как дым…

     Сильвио. Неужели! Вы не обманываете меня?

     Панталоне. Истинная правда, и, если вы еще не раздумали, дочь моя согласна отдать вам руку.

     Сильвио. О небо! Вы возвращаете меня от смерти к жизни.

     Панталоне (про себя). Вот и чудесно. Этот не такой скот, как его отец.

     Сильвио. Да! Но как могу я прижать к своей груди девушку, которая так долго беседовала с другим женихом!

     Панталоне. Ну, так я скажу вам в двух словах: Федериго Распони превратился в сестру свою, Беатриче.

     Сильвио. Как? Я вас не понимаю.

     Панталоне. Что-то вы стали туго соображать. Тот, кто считался Федериго, оказался Беатриче.

     Сильвио. В мужском платье?

     Панталоне. В мужском платье.

     Сильвио, А! Понял! Понял!

     Панталоне. Славу богу!

     Сильвио. Как же это произошло? Расскажите!

     Панталоне. Пойдемте ко мне. Дочь еще ничего не знает. Сразу обоим и расскажу.

     Сильвио. Идем, идем… И покорнейше прошу прощения за то, что я в порыве страсти…

     Панталоне. Забудем старое… Я понимаю вас. Знаю, что такое любовь. Пойдемте, сын мой, пойдемте ко мне. (Уходит.)

     Сильвио. Есть ли кто счастливее меня? Есть ли у кого-нибудь в сердце больше радости, чем у меня? (Уходит с Панталоне.)
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     Зала в гостинице с несколькими дверьми.

     Беатриче и Флориндо выходят каждый из своей комнаты с кинжалами в руках, намереваясь заколоть себя; одну удерживает Бригелла, другого — слуга гостиницы; оба идут, не замечая друг друга.

     Бригелла (хватает за руку Беатриче). Остановитесь!

     Беатриче (отбиваясь от него). Оставьте меня, ради бога!

     Слуга (удерживая Флориндо). Не нужно отчаиваться!

     Флориндо (вырывается из рук слуги). Убирайтесь к чорту!

     Беатриче (отскакивает от Бригеллы). Вам не удастся помешать мне.

     Оба двигаются вперед, намереваясь лишить себя жизни. Увидев и узнав друг друга, застывают в изумлении.

     Флориндо. Кого я вижу!

     Беатриче. Флориндо!

     Флориндо. Беатриче!

     Беатриче. Вы живы?

     Флориндо. И вы живы?

     Беатриче. О, счастье!

     Флориндо. О, душа моя!

     Роняют кинжалы и бросаются друг другу в объятия.

     Бригелла (слуге, шутливо). Ну, если тут и прольется кровь, то такая, от которой беды не бывает. (Уходит.)

     Слуга (про себя). Ножики-то я все-таки приберу. Не дам им больше. (Подбирает кинжалы и уходит.)
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     Беатриче, Флориндо, затем Бригелла.

     Флориндо. Что привело вас в такое отчаяние?

     Беатриче. Ложное известие о вашей смерти.

     Флориндо. Кто вам сообщил о моей смерти?

     Беатриче. Мой слуга.

     Флориндо. А мой тоже уверил меня в вашей гибели, — и я в порыве горя хотел лишить себя жизни.

     Беатриче. Вот эта книга заставила меня поверить ему!

     Флориндо. Эта книга? Она была в моем сундуке. Как она попала к вам? По всей вероятности, тем же путем, каким в моем кармане очутился портрет, — тот, что я подарил вам в Турине.

     Беатриче. Эти разбойники, наши слуги, натворили бог знает что. Это они причинили нам столько горя и страданий!

     Флориндо. Мой наплел мне про вас тысячу всяких историй.

     Беатриче. А я совершенно того же наслушалась про вас от своего.

     Флориндо. Где они?

     Беатриче. Исчезли куда-то.

     Флориндо. Давайте разыщем их и устроим очную ставку. (Зовет.) Эй! Кто там! Никого, что ли?

     Бригелла (входит). Что прикажете?

     Флориндо. Где наши слуги?

     Бригелла. Не знаю, синьор. Можно поискать.

     Флориндо. Постарайтесь найти и пришлите их сюда.

     Бригелла. Я знаю только одного: спрошу у слуг; те, может быть, знают обоих. Поздравляю вас, что вы умерли такой сладостной смертью, а уж если захотите быть погребенными, вам придется выбрать для этого другое место, у меня тут не годится. К вашим услугам, синьоры. (Уходит.)
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     Флориндо и Беатриче.

     Флориндо. Вы тоже остановились в этой гостинице?

     Беатриче. Я приехала сегодня утром.

     Флориндо. И я сегодня. Как же это мы не встретились?

     Беатриче. Судьба захотела нас немного помучить.

     Флориндо. А скажите, Федериго, брат ваш, умер?

     Беатриче. Разве вы не знаете? Тогда же, на месте!

     Флориндо. А между тем меня уверили, будто он жив и находится в Венеции.

     Беатриче. Это потому, что меня принимали за него. Я уехала из Турина в этом платье под именем брата, чтобы следовать…

     Флориндо. Знаю: за мною, дорогая. Я узнал это из письма вашего слуги из Турина.

     Беатриче. А как это письмо попало к вам?

     Флориндо. Чей-то слуга, повидимому ваш, попросил моего взять ваши письма на почте. Я прочел ваше имя и не мог удержаться, чтобы не распечатать.

     Беатриче. Законное любопытство нежного друга.

     Флориндо. Что-то говорят в Турине о вашем отъезде?

     Беатриче. Если я вернусь туда вашей женой, все толки прекратятся.

     Флориндо. Как же могу я надеяться скоро вернуться туда, если я изгнан, если надо мною тяготеет обвинение в убийстве вашего брата?

     Беатриче. Богатства, которые я привезу из Венеции, избавят вас от изгнания.

     Флориндо. А слуг наших все нет…

     Беатриче. Что им взбрело в голову так огорчать нас?

     Флориндо. Чтобы узнать все досконально, не нужно строгостей, — надо поймать их мягкостью!

     Беатриче. Что ж! Постараюсь притвориться!

     Флориндо (видя входящего Труфальдино). Вот один из них.

     Беатриче. Этот наверняка главный плут.

     Флориндо. Думаю, что вы не ошибаетесь.
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     Те же и Труфальдино, подталкиваемый Бригеллою и слугой.

     Флориндо. Иди, иди, не бойся!

     Беатриче. Мы тебе ничего не сделаем.

     Труфальдино (про себя). Я ведь палок еще не забыл!

     Бригелла. Одного нашли, приведем другого, если найдем.

     Флориндо. Да, нужно, чтобы оба были тут вместе.

     Бригелла (тихо слуге). Вы другого знаете?

     Слуга (Бригелле). Я? Нет.

     Бригелла (слуге). Спросим на кухне. Кто-нибудь, наверное, знает. (Уходит.)

     Слуга. Был бы он тут, так я бы знал. (Уходит.)

     Флориндо. Ну-ка расскажи, как случилось, что портрет и книга попали не туда, куда следует. И с какой целью ты и тот другой плут сговорились довести нас до отчаяния?

     Труфальдино (делает пальцем знак обоим, чтобы они молчали). Тсс… (К Флориндо, отводя его от Беатриче.) Разрешите словечко по секрету. (К Беатриче в то время, как отвел Флориндо.) Сейчас я все расскажу. (К Флориндо.) Видите ли, синьор, во всей истории я ни капельки не виноват, а всему причиной этот самый Паскуале, слуга вон той синьоры. (Осторожно показывает на Беатриче.) Это он перепутал все вещи; что было в одном сундуке, он положил в другой, а я не досмотрел. Он, бедняга, уж просил меня, просил не выдавать его, чтобы хозяин не выгнал его. А у меня ведь сердце доброе, я для друзей готов хоть кишки себе выпустить, вот я и придумал все это, чтобы его выручить. Мне ведь в голову не могло прийти, что это ваш портрет и что вы так огорчитесь смертью особы, в вещах которой он нашелся. Ну вот, я вам рассказал всю историю по правде, как честный человек и как преданный слуга.

     Беатриче (про себя). Долго же он рассказывает. Интересно, о чем они шепчутся?

     Флориндо (к Труфальдино). Значит, тот, для кого ты взял письмо на почте, и есть слуга синьоры Беатриче?

     Труфальдино (тихо Флориндо). Ну да, синьор, это был Паскуале.

     Флориндо (так же). Зачем же ты скрывал от меня то, о чем я тебя выспрашивал?

     Труфальдино (так же). Уж очень он просил не выдавать его.

     Флориндо. Кто?

     Труфальдино. Паскуале.

     Флориндо. Как же ты мог ослушаться своего хозяина?

     Труфальдино. Из дружбы к Паскуале.

     Флориндо. Вздуть надо вас обоих, и тебя, и Паскуале.

     Труфальдино (про себя). Тогда мне придется получить и за себя и за Паскуале.

     Беатриче. Вы все еще не кончили своего бесконечного допроса?

     Флориндо. Да вот он говорит…

     Труфальдино (тихо Флориндо). Ради бога, хозяин, не выдавайте Паскуале. Уж лучше скажите, что это всё я, даже поколотите меня, если хотите, но только не губите Паскуале.

     Флориндо (тихо Труфальдино). Ты так любишь своего Паскуале?

     Труфальдино (так же). Как родного брата люблю. Теперь я пойду к синьоре, скажу, что я во всем виноват, уж выручу Паскуале. (Отходит от Флориндо.)

     Флориндо (про себя). Привязчивая у него натура.

     Труфальдино (подходя к Беатриче). Вот и я к вам.

     Беатриче (тихо Труфальдино). О чем ты так долго говорил с синьором Флориндо?

     Труфальдино (тихо Беатриче). Видите ли, у синьора есть слуга по имени Паскуале. Другого такого головореза нет на свете; это он перепутал все вещи. Так как он, бедняга, боялся, что хозяин его прогонит, я и придумал всю эту историю с книгой его хозяина, который будто бы умер, утонул и тому подобное. И сейчас я признался синьору Флориндо, что всему виною я.

     Беатриче (так же). Зачем же ты берешь на себя чужую вину?

     Труфальдино (так же). Из дружбы к Паскуале.

     Флориндо (про себя). Ну, однако, и долго же!

     Труфальдино (тихо Беатриче). Сделайте милость, уж вы его не губите.

     Беатриче (так же). Кого?

     Труфальдино (так же). Паскуале.

     Беатриче (так же). Оба вы мошенники, и ты, и твой Паскуале.

     Труфальдино (про себя). Всего-навсего один.

     Флориндо. Не стоит допытываться дальше. Синьора Беатриче, наши слуги проделывали все это не по злобе, и хотя заслуживают наказания, но во имя нашей радости можно простить им их проступок.

     Беатриче. Это верно, но ваш слуга…

     Труфальдино (тихо Беатриче). Ради бога, не упоминайте Паскуале.

     Беатриче (к Флориндо). Ну, вот что, мне надо побывать у синьора Панталоне деи Бизоньози. Хотите пойти со мной?

     Флориндо. Я охотно пошел бы, но мне надо быть дома, чтобы дождаться своего банкира. Если вы торопитесь, то я приду позже.

     Беатриче. Да, я иду туда сейчас же. Я буду ждать вас у синьора Панталоне и не уйду, пока вы не явитесь.

     Флориндо. Я только не знаю, где он живет.

     Труфальдино. Я знаю, синьор, я провожу вас.

     Беатриче. Хорошо. А я сейчас пойду, только переоденусь.

     Труфальдино (тихо Беатриче). Идите, я сейчас приду помочь вам.

     Беатриче. Дорогой мой Флориндо, сколько я выстрадала! (Уходит в свою комнату.)
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     Флориндо и Труфальдино.

     Флориндо (вслед Беатриче). И я не меньше.

     Труфальдино. Хозяин, а ведь Паскуале-то все нет; синьоре Беатриче некому помочь одеться. Если вы позволите, так я пойду прислужить ей вместо Паскуале.

     Флориндо. Да, да, поди услужи, я буду рад.

     Труфальдино (про себя). По части выдумки, увертливости, каверз я поспорю с любым судейским крючком. (Входит к Беатриче.)
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     Флориндо, затем Беатриче и Труфальдино.

     Флориндо. День великих событий! Плач, жалобы, отчаяние, а под конец — радость и веселье. Перейти от слез к смеху — приятный скачок; это заставляет позабыть все скорби; зато когда от радости переходишь к горю, бывает очень тяжело…

     Беатриче. Вот я и готова.

     Флориндо. Вы не переоденетесь?

     Беатриче. А разве так вам не нравится?

     Флориндо. Не терпится мне увидеть вас в юбке и корсаже. Зачем вам прятать свою красоту?

     Беатриче. Ну, так я жду вас у синьора Панталоне. Труфальдино вас проводит.

     Флориндо. Я подожду еще немного; если банкир опоздает, пусть явится в другой раз.

     Беатриче. Если любите меня, приходите скорее. (Собирается уйти.)

     Труфальдино (тихо Беатриче, указывая на Флориндо). Прикажете услужить синьору?

     Беатриче. Да, проводи его к синьору Панталоне.

     Труфальдино (так же). И вообще я буду ему теперь прислуживать, ведь Паскуале-то нет.

     Беатриче. Служи ему, — буду тебе только признательна. (Про себя.) Люблю его больше себя! (Уходит.)
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     Флориндо и Труфальдино.

     Труфальдино. Ишь ведь, его так-таки и нет! Хозяин одевается, хозяин уходит со двора, а его все нет и нет!

     Флориндо. Ты о ком это?

     Труфальдино. О Паскуале. Очень я его люблю, он мне друг, но какой это лентяй! Впрочем, я могу поработать за двоих.

     Флориндо. Помоги-ка мне одеться. А тем временем, быть может, придет банкир.

     Труфальдино. Хозяин, я вот слышу, вы собираетесь к синьору Панталоне.

     Флориндо. Да, так что же?

     Труфальдино. Хочу попросить вас об одной милости.

     Флориндо. Очень ты заслужил ее своим поведением!

     Труфальдино. Ведь если что и случилось, сами знаете: это все из-за Паскуале.

     Флориндо. Да где же, наконец, этот проклятый Паскуале? Нельзя ли хоть взглянуть на него?

     Труфальдино. Придет, мошенник! Так вот, хозяин, прошу вас об одной милости.

     Флориндо. Чего же ты хочешь?

     Труфальдино. Я, бедненький, ведь тоже влюблен.

     Флориндо. Ты влюблен?

     Труфальдино. Да, синьор. Моя возлюбленная — служанка синьора Панталоне. Так мне бы хотелось, чтобы вы…

     Флориндо. Я-то тут при чем?

     Труфальдино. Я не говорю, что вы при чем-нибудь, но так как я ваш слуга, то замолвите за меня словечко синьору Панталоне.

     Флориндо. Ведь надо знать, хочет ли тебя в мужья сама девушка.

     Труфальдино. Девушка? Хочет. Стоит только вам сказать слово синьору Панталоне и… Уж будьте так милостивы.

     Флориндо. Ладно, скажу. Но на что ты будешь содержать жену?

     Труфальдино. Да уж как-нибудь управлюсь. Буду надеяться на Паскуале.

     Флориндо. Надейся-ка лучше на то, чтобы поумнеть немного. (Уходит к себе в комнату.)

     Труфальдино. Ну, если я сейчас не умен, то никогда не поумнею. (Идет за Флориндо.)

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Комната в доме Панталоне.

     Панталоне, доктор, Клариче, Сильвио и Змеральдина.

     Панталоне. Полно упрямиться, Клариче. Ты видишь: синьор Сильвио раскаивается, он просит у тебя прощения; если он в чем и провинился, то ведь только из-за любви. Вот я ведь простил его выходки, — можешь простить и ты.

     Сильвио. Измерьте своими страданиями мои, синьора Клариче, и тогда вы вполне убедитесь, что я люблю вас тем сильнее, чем больше боялся потерять вас. Небо посылает нам счастье, — примите же с благодарностью его дары. Не следует омрачать мстительными чувствами прекраснейший день нашей жизни.

     Доктор. Я присоединяюсь к мольбам сына. Синьора Клариче, дорогая моя невестка, простите его, беднягу! Ведь он чуть с ума не сошел.

     Змеральдина. Будет вам, синьора хозяйка! Чего вам еще? Мужчины все — одни больше, другие меньше — безжалостны к нам. Требуют, чтобы мы ни на волос не нарушили верности, и по самому легкому подозрению мучают нас, терзают, чуть не доводят до смерти. Все равно вам придется выйти замуж — за того ли, за другого ли. Так я скажу вам, как говорят больным: раз надо принять лекарство, так уж решайтесь скорее.

     Панталоне. Вот тебе, слышала? Змеральдина уже назвала брак лекарством. (Тихо доктору.) Надо постараться развеселить ее.

     Доктор. Нет — ни яд, ни лекарство! Брак — это варенье, сироп, фрукты в сахаре.

     Сильвио. Но, дорогая моя Клариче, неужели же ни одно слово не слетит с ваших губок? Понимаю, что заслужил наказание, но умоляю, наказывайте меня словом, а не молчанием. (Становится на колени.) Вот я у ваших ног. Пожалейте меня.

     Клариче (со вздохом, Сильвио). Жестокий!

     Панталоне (тихо доктору). Слышали вздох? Хороший признак!

     Доктор (тихо, Сильвио). Больше, больше доводов, давай еще!

     Змеральдина (про себя). Вздох — все равно что молния: предвещает дождь.

     Сильвио. Если бы я думал, что во искупление моей мнимой жестокости вы жаждете моей крови, я пролил бы ее с полной готовностью! (Плачет.) Но, боже мой! Вместо крови из моих вен — примите эти слезы из моих глаз.

     Панталоне (про себя). Молодчина!

     Клариче (так же, но с большею нежностью). Жестокий!

     Доктор (тихо Панталоне). Готова!

     Панталоне (к Сильвио, поднимая его). Ну, ну, вставайте. (Берет руку Клариче.) Идите-ка и вы сюда, синьора. Ну, подайте опять друг другу руки, помиритесь; довольно плакать, успокойтесь. Ну, кончено! И да благословит вас небо! (Соединяет их руки.)

     Доктор. Вот и ладно. Все в порядке.

     Змеральдина. В порядке, в порядке!

     Сильвио (держа Клариче за руку). Синьора Клариче, ради бога.

     Клариче. Противный!

     Сильвио. Дорогая!

     Клариче. Бесчеловечный!

     Сильвио. Жизнь моя!

     Клариче. Зверь!

     Сильвио. Сердечко мое!

     Клариче (вздыхает). Ах!

     Панталоне (про себя). Идет на лад.

     Сильвио. Простите меня, умоляю.

     Клариче (вздыхая). Ах! Простила.

     Панталоне (про себя). Ну, дело в шляпе!

     Доктор. Сильвио, ты прощен.

     Змеральдина. Больной согласен. Давайте ему лекарство.

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Те же и Бригелла.

     Бригелла (входит). С вашего разрешения, можно войти?

     Панталоне. Пожалуйте-ка сюда, кум Бригелла. Это ведь вы наговорили мне небылиц, уверили меня, что приехал синьор Федериго.

     Бригелла. Дорогой мой синьор, да кто же не спутал бы их? Они похожи друг на друга, как две половинки яблока. В мужском платье! Я бы голову дал на отсечение, что она — это он.

     Панталоне. Да ну, ладно! Все прошло. Что новенького?

     Бригелла. Синьора Беатриче здесь и желает вас приветствовать.

     Панталоне. Милости просим.

     Бригелла. Дорогой куманек, не сердитесь на меня. Я сделал это без всякого умысла. Даю вам честное слово. (Про себя.) Ну, конечно, я взял у Беатриче ее золотые без малейшего злого умысла. (Уходит.)

     Клариче. Бедненькая синьора Беатриче, я рада, что и у нее все благополучно.

     Сильвио. Вам ее жалко?

     Клариче. Очень.

     Сильвио. А меня?

     Клариче. Греховодник!

     Панталоне (доктору). Слышите, какие пошли нежности?

     Доктор (к Панталоне). Моего сына этому учить не приходится.

     Панталоне (доктору). А у моей бедняжки предоброе сердце.

     Змеральдина. И оба отлично играют свои роли.

    
    
     
      СЦЕНА 15 

     

     Те же и Беатриче.

     Беатриче. Синьоры, я пришла извиниться, пришла просить у вас прощения за то, что причинила вам столько неприятностей.

     Клариче. Пустяки, друг мой! (Обнимает ее.) Идите и вы сюда!

     Сильвио (недовольный). Ну!

     Беатриче (к Сильвио). Как? Неужели даже женщине нельзя?

     Сильвио (про себя). Меня смущает костюм.

     Панталоне. Ну, знаете ли, синьора Беатриче, в женском ли облике, или в мужском, вы одинаково — хоть куда!

     Доктор (к Беатриче). Чересчур умно, синьора моя.

     Беатриче. Любовь двигает горами.

     Панталоне. Вы нашли, говорят, своего возлюбленного?

     Беатриче. Да, небо послало мне эту радость.

     Доктор (к Беатриче). Недурные штучки проделали вы для этого!

     Беатриче (доктору). Не вмешивайтесь в мои дела.

     Сильвио. Синьор отец, предоставьте каждому поступать, как ему заблагорассудится. И не расстраивайтесь зря. Теперь, когда я так счастлив, мне хочется, чтобы всем было хорошо. Готовятся еще браки? Отпразднуем!

     Змеральдина (к Сильвио). Например мой, синьор.

     Сильвио. С кем?

     Змеральдина. С первым, кто явится.

     Сильвио. Только найди его, а я помогу тебе.

     Клариче (к Сильвио). Вы? Для чего?

     Сильвио. Чтобы дать немного приданого.

     Клариче. Обойдутся и без вас.

     Змеральдина (про себя). Боится, что у нее убудет. Во вкус вошла.

    
    
     
      СЦЕНА 16 

     

     Те же и Труфальдино.

     Труфальдино. Мое почтение, синьоры.

     Беатриче (к Труфальдино). А где же синьор Флориндо?

     Труфальдино. Он тут и просит позволения войти.

     Беатриче. Вы разрешите, синьор Панталоне?

     Панталоне (к Беатриче). Это и есть тот самый ваш друг?

     Беатриче. Это мой жених.

     Панталоне. Милости просим.

     Беатриче (к Труфальдино). Проси.

     Труфальдино (Змеральдине, тихо). Здравствуйте, девушка!

     Змеральдина (тихо). Здравствуйте, чернявенький!

     Труфальдино (так же). Поговорим.

     Змеральдина (так же). О чем?

     Труфальдино (делает вид, будто надевает на палец кольцо). Если желаете…

     Змеральдина. Отчего бы и нет?

     Труфальдино. Поговорим. (Уходит.)

     Змеральдина (к Клариче). Синьора хозяйка, с позволения этих синьоров я намерена просить вас об одной милости.

     Клариче (отходя с ней в сторону). Что тебе?

     Змеральдина (тихо Клариче). Мне, бедной девушке, тоже хочется пристроиться, а тут вот за меня сватается слуга синьоры Беатриче; если бы вы замолвили словечко его хозяйке, уговорили ее согласиться и позволить ему жениться на мне, моя судьба была бы устроена.

     Клариче (тихо). С удовольствием, милая Змеральдина. При первой же возможности поговорю с Беатриче. (Отходит.)

     Панталоне (к Клариче). Что за секреты?

     Клариче. Ничего, синьор отец! Она мне кое-что сказала.

     Сильвио (к Клариче). А я могу узнать, что именно?

     Клариче (про себя). До чего они любопытны! А еще говорят про нас, женщин…

    
    
     
      СЦЕНА ПОСЛЕДНЯЯ 

     

     Те же, Флориндо и Труфальдино.

     Флориндо. Ваш покорнейший слуга, синьоры!

     Все кланяются.

     (К Панталоне.) Вы хозяин дома?

     Панталоне. К вашим услугам.

     Флориндо. Примите меня в число своих друзей. Мою просьбу поддержит синьора Беатриче. Вам, вероятно, известны превратности судьбы, постигшие ее и меня.

     Панталоне. Рад познакомиться с вами и приветствовать вас. От всей души радуюсь вашему счастью.

     Флориндо. Синьора Беатриче должна стать моей женой, а вы, если удостоите этой чести, будете нашим сватом.

     Панталоне. Раз вы так решили, давайте сделаем это сейчас же. Подайте друг другу руки.

     Флориндо. Я готов, синьора Беатриче.

     Беатриче. И я, синьор Флориндо.

     Змеральдина (про себя). Этих уговаривать не придется.

     Панталоне. А потом мы с вами подведем счета. Вы проверите свои записи, а мы свои.

     Клариче (к Беатриче). Друг мой, я рада за вас.

     Беатриче (к Клариче). А я всей душой с вами.

     Сильвио (к Флориндо). Синьор, вы меня узнаете?

     Флориндо. Узнаю. Вы хотели драться на дуэли.

     Сильвио. Да, к своему несчастью! (Указывает на Беатриче.) Вот кто меня обезоружил и чуть не убил.

     Беатриче (к Сильвио). Можете сказать, что я подарила вам жизнь.

     Сильвио. Да, это правда.

     Клариче (к Сильвио). Но благодаря мне.

     Сильвио. Совершенно верно.

     Панталоне. Ничего, ничего! Все улажено, все кончено!

     Труфальдино. Одного только недостает, самого лучшего.

     Панталоне. Чего именно?

     Флориндо. В чем дело?

     Труфальдино (тихо Флориндо). Вы помните, что обещали мне?

     Флориндо (так же Труфальдино). Что такое? Не помню.

     Труфальдино (так же). Попросить у синьора Панталоне Змеральдину мне в жены.

     Флориндо (так же). Да, да, вспоминаю. Сейчас!

     Труфальдино (про себя). Чего же мне, горемыке, от людей отставать.

     Флориндо. Синьор Панталоне, хотя я только впервые имею честь вас видеть, осмелюсь просить вас об одном одолжении.

     Панталоне. Сделайте милость. Рад служить, чем могу.

     Флориндо. Мой слуга хочет жениться на вашей служанке. Дадите согласие?

     Змеральдина (про себя). Вот тебе раз! И этот меня сватает. Что за чорт! Хоть бы я знала его!

     Панталоне. Я согласен. (Змеральдине.) А вы, сударыня, что скажете?

     Змеральдина. Если бы я знала, что мне за ним будет хорошо…

     Панталоне (к Флориндо). А человек-то он стоящий, этот ваш слуга?

     Флориндо. За то короткое время, пока он был у меня, я убедился, что он человек, как мне кажется, преданный и ловкий.

     Клариче. Синьор Флориндо, вы предупредили мои намерения. Я хотела сватать свою служанку за слугу синьоры Беатриче. Вы сосватали за своего, — значит, дело сделано.

     Флориндо. Нет, нет, раз вы этого желаете, я отстраняюсь и все предоставляю вам!

     Клариче. Нет, я никак не допущу, чтобы мои хлопоты предпочли вашим. И кроме того, я ведь не брала на себя обязательства. Пожалуйста, устраивайте ваше дело.

     Флориндо. Вы говорите так только из любезности. Синьор Панталоне, считайте, что я вам ничего не говорил. Я за своего слугу больше не прошу и даже ни за что не хочу, чтобы он женился.

     Клариче. Если ваш слуга не женится, так и тот пусть остается ни с чем. Чтобы никому не было обидно.

     Труфальдино (про себя). Вот здорово! Они разводят церемонии, а мне оставаться без жены.

     Змеральдина (про себя). Видно, из двух ни один мне не достанется.

     Панталоне. Полно вам. Как-нибудь надо же уладить дело. Бедной девушке хочется замуж: отдадим ее за одного из двух.

     Флориндо. Только не за моего. Я не хочу огорчать синьору Клариче.

     Клариче. А я не допущу, чтобы осталось неисполненным желание синьора Флориндо.

     Труфальдино. Синьоры, сейчас я все улажу. Синьор Флориндо просил Змеральдину для своего слуги, не так ли?

     Флориндо. Ну да, ты же сам слышал.

     Труфальдино. А вы, синьора Клариче, предназначили Змеральдину в жены слуге синьоры Беатриче?

     Клариче. Да, я об этом собиралась говорить.

     Труфальдино. Прекрасно! Если так, Змеральдина, пожалуйте мне вашу ручку.

     Панталоне (к Труфальдино). Почему же непременно вам?

     Труфальдино. Потому что я… я слуга синьора Флориндо и синьоры Беатриче.

     Флориндо. Как?

     Беатриче. Что такое?

     Труфальдино. Чуточку спокойствия. Синьор Флориндо, кто вас просил сватать Змеральдину у синьора Панталоне?

     Флориндо. Ты.

     Труфальдино. А вы, синьора Клариче, кому предназначали Змеральдину?

     Клариче. Тебе.

     Труфальдино. Стало быть, Змеральдина моя.

     Флориндо. Синьора Беатриче, где ваш слуга?

     Беатриче. Вот он. Труфальдино, конечно.

     Флориндо. Труфальдино? Это мой слуга.

     Беатриче. Как? Разве у вас не Паскуале?

     Флориндо. Нет, это у вас был Паскуале.

     Беатриче (к Труфальдино). Что за история?

     Труфальдино шутовскими жестами просит прощения.

     Флориндо. Ах, разбойник!

     Беатриче. Ах, злодей!

     Флориндо. Ты одновременно служил двум хозяевам?

     Труфальдино. Да, синьор. Я это сделал, и номер прошел… Попал я в такое положение нечаянно, а потом захотелось попробовать, что из этого выйдет. Правда, продержался я недолго, но зато могу похвастать, что никто меня не накрыл, пока я сам не признался из любви к этой девушке. Трудно мне пришлось, и кое в чем я проштрафился. Но надеюсь, что ради такого необычного случая все вы, господа (к актерам и одновременно к публике), простите меня, а если не простите из любезности, то придется вам простить волей-неволею, так как я покажу вам, что сверх всего я еще и поэт и могу симпровизировать сонет:

     
      
       Двум господам служить — плохое дело;

       Но похвалюсь, что справился я с ним:

       Из затруднений вышел невредим

       И побеждал их ловко и умело.

      

      
       То тут, то там я появлялся смело

       И помогал судьбе умом своим.

       Я б долго жил весельчаком таким,

       Когда б любовь мне сердце не задела!

      

      
       На многое способен род мужской,

       Но пред любовью ум — ничто, бесспорно:

       Легко тут станет трусом и герой!

      

      
       Итак, виною Купидон задорный:

       Двум господам мне впредь не быть слугой.

       Зато я вам (к публике) — всегда слуга покорный!
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     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Розаура — вдова Стефанелло деи Бизоньози, дочь доктора Ломбарди.

    Элеонора — ее сестра.

    Панталоне деи Бизоньози — деверь Розауры, влюбленный в Элеонору.

    Доктор Ломбарди — болонец, отец Розауры и Элеоноры.

    Лорд Рюнбиф — англичанин.

    Мосье Лебло — француз.

    Дон Альваро де Кастилья — испанец.

    Граф ди Боско Неро — итальянец.

    Марионетта — француженка, горничная Розауры.

    Арлекин — лакей в гостинице.

    Бириф — лакей лорда.

    Фолетто — лакей графа.

    Слуга Панталоне.

    Хозяин кафе и его официанты.

     

    Действие происходит в Венеции.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ I 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Ночь. Комната в гостинице. Круглый стол, уставленный разными бутылками, тарелками и бокалами; два круглых блюда, салфетки и подсвечники с горящими свечами.

     Лорд Рюнбиф, Лебло, дон Альваро, граф ди Боско Неро сидят вокруг стола с полными бокалами в руках и распевают французскую песенку, которую Лебло начинает, а остальные подхватывают. Потом завязывается разговор.

     Лебло. Да здравствует бутылка! Да здравствует веселье!

     Все. Да здравствует!

     Граф. Каков наш хозяин! Накормил нас сегодня хорошим ужином.

     Лебло. Ужин был ничего себе. Но, вообще говоря, у вас в Италии не умеют есть так вкусно, как едим мы, французы.

     Граф. Да разве у нас нет поваров французов?

     Лебло. Есть, но когда они приезжают в Италию, они разучиваются готовить по всем правилам. Ах, если бы вы знали, как едят в Париже! Вот где тонкость настоящая!

     Рюнбиф. У вас, французов, вечно сидит в голове фантазия, будто, кроме Парижа, нет других городов на свете. Я неплохой англичанин, а никогда не разговариваю о Лондоне.

     Альваро. Мне смешно, когда при мне расхваливают Париж. Мадрид — вот столица мира!

     Граф. Синьоры, я буду говорить с вами, как истый итальянец. На свете много места, и хорошо может быть всюду, когда есть деньги в кармане и веселье в сердце.

     Лебло. Браво, приятель! Да здравствует веселье! После доброго ужина хочется общества молодой красавицы. Скоро начнет светать. Не стоит спать ложиться. А что вы скажете о хорошенькой вдовушке, за которой вы ухаживали на балу прошлый вечер?

     Рюнбиф. Очень мила и воспитанна.

     Альваро. Серьезность ее восхитительна.

     Лебло. Она совсем как француженка. Жива и задорна, как наши девушки.

     Граф. Да, действительно. Синьора Розаура — женщина достойная, почитаемая и уважаемая всеми (про себя) и обожаемая этим вот сердцем.

     Лебло. Ну, так за здоровье мадам Розауры! (Наполняет всем бокалы.)

     Альваро. За здоровье доньи Розауры!

     Рюнбиф, Граф. За ее здоровье!

     Лебло снова напевает ту же французскую песенку, и все подхватывают ее.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же и Арлекин.

     Арлекин входит, останавливается в удивлении, слушает песенку; когда кончают ее петь, подходит к столу, наливает себе бокал вина, поет ту же песенку, выпивает вино и уходит.

     Граф. Молодчина! Правда, забавно?

     Альваро. Вы смеетесь над этими дурачествами? В Испании за такую наглость лакею влепили бы пятьдесят палок.

     Лебло. А во Франции он составил бы себе состояние. У нас ценят остроумных людей.

     Рюнбиф. У вас ценят остроумных, а у нас — рассудительных.

     Лебло. Но вернемся к нашему разговору. Эта вдовушка не выходит у меня из головы.

     Альваро. Я тоже все вздыхаю по ней.

     Граф. А я советую вам об этом не думать.

     Лебло. Почему?

     Граф. Потому что синьора Розаура терпеть не может любовных причуд, презирает мужчин и неспособна к нежности. (Про себя.) Только ко мне благосклонна и приветлива.

     Лебло. Ну да! Пусть она будет дика, как зверек, но если истый француз, вроде меня, станет нашептывать ей наши словечки, от которых женщины млеют, увидите сами — она начнет вздыхать и будет умолять сжалиться над ней.

     Альваро. Она была бы первой женщиной, которая отказалась бы отвечать взаимностью дону Альваро де Кастилья. У людей моего происхождения есть привилегия — заставлять женщин бегать за собой.

     Граф. И все-таки с синьорой Розаурой ни французская развязность, ни испанская важность цели не достигнут. Я знаю, что говорю. Я ее хорошо изучил. Поверьте другу.

     Лебло. В тот вечер она не спускала с меня глаз, и я великолепно заметил, что мой взгляд запечатлелся у нее в сердце. Да что! Когда она подавала мне руку в последнем менуэте, она говорила со мною так нежно, что я чудом удержался, чтобы не упасть перед нею на колени.

     Альваро. Я не привык хвалиться любезностями красивых женщин, но мог бы сказать многое, что вас наверное бы смутило.

     Граф (про себя). Я сгораю от ревности.

     Лебло. Мосье Панталоне, ее деверь, мне близкий друг. Он не преминет рекомендовать ей меня.

     Альваро. Доктор, отец ее, мне многим обязан. Он будет сопровождать меня к ней.

     Граф (про себя). Ну, а я уж постараюсь предупредить ее.

     Рюнбиф (кричит за кулисы, вставая с места). Эй, кто там?

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Те же и Арлекин, потом другие лакеи.

     Арлекин. Что прикажете, ваша милость?

     Рюнбиф. Поди сюда! (Уводит его в сторону.)

     Остальные трое продолжают разговаривать между собой.

     Арлекин. К вашим услугам.

     Рюнбиф. Знаешь ты мадам Розауру, невестку Панталоне деи Бизоньози?

     Арлекин. Вдову-то? Ну да, знаю.

     Рюнбиф. Вот возьми это кольцо и отнеси его к мадам Розауре. Скажи, что посылает его лорд Рюнбиф. Скажи, что это то самое кольцо, которое так ей понравилось прошлый вечер. И скажи, что утром приду к ней пить шоколад.

     Арлекин. Да, но, видите ли, синьор…

     Рюнбиф. Держи-ка: это тебе шесть цехинов.

     Арлекин. Покорнейше благодарю. Я не потому говорил, а только мне не хотелось бы, чтобы синьор Панталоне…

     Рюнбиф. Иди, не то попробуешь палки.

     Арлекин. Раз так, не стоит вам трудиться. Постараюсь услужить. Я буду делать то же, что делают чуть ли не все лакеи в гостиницах. (Уходит.)

     Рюнбиф. Эй, кто там!

     Входят четверо лакеев гостиницы.

     (Обращается к одному из них.) Возьми свечу.

     Лакей берет подсвечник.

     Друзья, маленький отдых! (Уходит, предшествуемый лакеем со свечой.)

     Лебло. До свиданья, милорд. Пойдемте и мы, вздремнем немного. Уж, пожалуй, и света не нужно.

     Все встают.

     Граф. Если не увидимся в гостинице, встретимся в кафе.

     Лебло. Утром, возможно, вы меня не увидите.

     Граф. Вы заняты?

     Лебло. Я надеюсь быть у мадам Розауры.

     Граф. Это невозможно. Она не принимает никого. (Уходит в сопровождении лакея со свечой.)

     Лебло. Чувствуете, как кипятится граф? Он влюблен больше, чем мы, и, может быть, уже пользуется взаимностью, которой мы только добиваемся.

     Альваро. Если это так, значит он очень ревнив.

     Лебло. Он итальянец — и все тут! (Уходит в сопровождении лакея со свечой.)

     Альваро. Пусть ревнует сколько хочет, пусть Розаура будет ему верна. Испанские дублоны умеют творить великие чудеса. (Уходит в сопровождении лакея со свечой.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     День. Комната Розауры. Стоят кресла.

     Розаура и Марионетта, одетая, как французские горничные.

     Розаура. Милая Марионетта, вот ты француженка и выросла в Париже. Скажи, какой я имела бы вид, если бы очутилась там, среди парижских дам?

     Марионетта. У вас есть ум, — а кто умен, во Франции не пропадет.

     Розаура. У меня все же нехватает непринужденности. В Италии найдется сколько угодно женщин более живых, свободных в обращении и находчивых в разговоре.

     Марионетта. Вы говорите о тех, кого в Италии зовут остроумными; а мы зовем их развязными. В Париже любят живость сдержанную, непринужденность пристойную, находчивость приличную, нравы хорошего тона.

     Розаура. Значит, там дамы очень скромны.

     Марионетта. Ну, им не очень-то приходится хвалиться скромностью. Но все сойдет, раз сделано как надо.

     Розаура. Скажи, вот я всю ночь провела на балу: не испортился у меня цвет лица?

     Марионетта. У вас естественный румянец. Во Франции этого было бы мало. Там женщины, когда появляются в обществе, кладут румяна.

     Розаура. Мне это не нравится. Не вижу в этом никакого смысла.

     Марионетта. Будем говорить начистоту. Какая из наших женских мод имеет смысл? То, что мы стрижем волосы, которые когда-то считались лучшим украшением женщины? Или то, что носим кринолины, которые уродуют нашу фигуру? Или что принимаем муки, выдергивая волосики на лбу? Или что зимою дрожим от холода, чтобы показывать то, что должны скрывать? Ах, все это глупости, милая синьора, все глупости.

     Розаура. Уговорила. Я вовсе не хочу корчить из себя реформатора нашего века.

     Марионетта. И правильно. Приходится итти следом за другими. Если вы захотите выделяться, то, пожалуй, не будете пользоваться таким уважением.

     Розаура. Все же я начну впредь следить за модою несколько более внимательно. До сих пор я была под властью чахоточного старика. Смерть его принесла мне свободу. И теперь я не хочу, чтобы моя молодость была загублена жалким образом.

     Марионетта. Еще бы! Вам надо завести себе молодого человека и наверстать потерянное время.

     Розаура. Да! И не очень медлить при этом. Правда, синьор Панталоне, мой деверь, очень ко мне внимателен, но в конце концов здесь я не чувствую, что нахожусь у себя дома. Меня многое стесняет.

     Марионетта. У вас не может быть недостатка в соискателях. Вы молоды, красивы, и, что еще важнее, у вас хорошее приданое.

     Розаура. Да, и притом приумноженное трудами моего бедного старика, спасибо ему.

     Марионетта. Скажите мне по правде, никого у вас нет на примете?

     Розаура. Не слишком ли скоро? Я ведь потеряла мужа всего несколько месяцев назад.

     Марионетта. Э, чего там! Молодые жены старых мужей обычно еще при жизни мужа думают о том, кто утрет им слезы. У меня у самой было так при первом муже: ему было семьдесят.

     Розаура. Какая ты смешная!.. Ну, граф мне нравится… немного.

     Марионетта. Это была бы недурная партия. Только уж очень он ревнив.

     Розаура. Значит, любит по-настоящему.

     Марионетта. Я бы посоветовала вам посмотреть, не попадется ли что-нибудь получше. Вот, если бы подвернулся француз! Счастье было бы для вас.

     Розаура. А чем лучше муж-француз?

     Марионетта. Вы будете пользоваться полной свободой, не будете бояться, что он вас станет ревновать. Наоборот, чем свободнее вы будете держать себя с мужчинами, тем больше это будет ему по душе.

     Розаура. Недурное преимущество!

     Марионетта. Французы необыкновенно удобные мужья. Поверьте мне. Говорю вам по опыту.

     Розаура. Что это не показывается до сих пор моя сестрица?

     Марионетта. Должно быть, занята туалетом.

     Розаура. Это тянется у нее без конца.

     Марионетта. Бедная! Она тоже ищет мужа.

     Розаура. Придется нам подыскать и ей кого-нибудь.

     Марионетта. Если об этом будет заботиться отец ваш, а не вы, она так и состарится в девушках.

     Розаура. Оттого-то я и взяла ее к себе.

     Марионетта. К тому же она такая славная.

     Розаура. Мне кажется, что на нее заглядывается мой деверь.

     Марионетта. Если бы она могла надеяться, что и он помрет так же быстро, как ваш муж, может быть она пошла бы за него. А так она, вероятно, предпочтет кого-нибудь помоложе, покрасивее и покрепче.

     Розаура. Посмотри, кто это вертится у нашего подъезда?

     Марионетта. Ах! Это лакей из гостиницы «Франция». Он мне знаком, потому что я там жила. Веселый парень.

     Розаура. Идет себе без стесненья. Спроси, чего ему нужно.

     Марионетта. Позвольте ему войти. Он вас позабавит.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же и Арлекин.

     Арлекин. Можно войти, ваша милость? К услугам вашим. Покорнейший слуга вашей милости.

     Розаура. Недурные любезности.

     Марионетта. Я же сказала вам: он презабавный.

     Арлекин. Если позволите, у меня к вам поручение.

     Розаура. Говори, я слушаю.

     Арлекин. Милорд Рюнбиф шлет вам свое нижайшее почтение.

     Розаура (Марионетте). Это тот англичанин, которого я в прошлый раз видела на балу.

     Марионетта. Я его знаю. Щедрый кавалер.

     Арлекин. Передавая вам свое почтение, он уведомил, что придет к вам сегодня пить шоколад. Для подтверждения же посылает вот это кольцо.

     Розаура. Вы меня удивляете — и ты и тот, кто прислал тебя с таким поручением. Если милорд хочет притти ко мне на чашку шоколада — милости прошу. Но кольцо — это уже оскорбление. Он, очевидно, не знает меня. Скажи ему, что я его жду. Когда придет, он узнает меня лучше.

     Арлекин. Как? Вы отказываетесь от кольца? Кто вас обучил такому нелюбезному обращению? По нынешним временам не часто встретишь женщину, которая отказывается от подарков.

     Розаура. Ну, не рассуждай! Отнеси кольцо тому, от кого получил, и скажи, что Розаура не нуждается в подарках.

     Арлекин. Я удивлен, потрясен, ошарашен. Мне кажется, что я во сне. Женщина отказывается от кольца! Это чудо, противное природе.

     Марионетта. Милый человек, покажите-ка мне колечко.

     Арлекин. Посмотрите, посмотрите. И Марионетта будет удивлена, потому что даже во Франции не сделали бы такой неловкости.

     Марионетта. Чудесное кольцо! Стоит по крайней мере триста дублонов. И вы хотите отправить его обратно?

     Розаура. Так, по-твоему, порядочная женщина ни с того ни с сего может принимать подарки, даже когда ее не попросили об этом сколько-нибудь любезно?

     Марионетта. Да, да! Вы правы. (Арлекину.) Снесите кольцо милорду и скажите, чтобы приходил на чашку шоколада. (Про себя.) Я понимаю в этих делах побольше, чем синьора.

     Арлекин. Ну, что же, пойду передам и расскажу всей Венеции, что некая дама отказалась принять в подарок кольцо. Только я уверен, что все сочтут это за выдумку. (Уходит.)

     Розаура. У некоторых иностранцев отвратительное мнение о нас, итальянских женщинах. Они думают, что золото и драгоценности, которые они привозят с собой, должны делать нас их рабынями. А я, если уж приму подарок, хочу, чтобы меня сначала об этом как следует попросили. И потом, чтобы мое согласие было единственной наградою тому, кто делает подарок.

     Марионетта. Правильно, синьора! Это прекрасное чувство, только оно не всем доступно и не легко следовать ему в жизни. Ах, лакей уже снова здесь.

     Розаура. А с ним и милорд. Не любит он, очевидно, терять время.

     Марионетта. Англичане говорят мало, а делают много.

     Розаура. Не нравится мне, что они чересчур серьезны.

     Марионетта. Да, за четверть часа едва процедят десять слов.

     Розаура. Проси англичанина, а сама иди свари шоколаду.

     Марионетта. И поболтаю тем временем с Арлекином.

     Розаура. Только не откровенничай с ним.

     Марионетта. Э, что там! Я тоже жить умею. Француженка я — и все тут. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Розаура и лорд Рюнбиф.

     Розаура. Если чувства милорда будут мне по сердцу, я не отвергну его общества. И пожалуй… пожалуй… со временем и… А вот и он сам.

     Входит Рюнбиф.

     Рюнбиф. Сударыня…

     Розаура. Прошу вас, милорд.

     Рюнбиф. Почему не соблаговолили вы принять это скромное колечко? Вчера вечером вы говорили мне, что оно вам нравится.

     Розаура. Не все, что нравится, можно принимать в подарок.

     Рюнбиф. А разве не хочется иметь то, что нравится?

     Розаура. Хотеть и принимать — не одно и то же.

     Рюнбиф. Не буду возражать из уважения к вашим взглядам.

     Розаура. Садитесь, пожалуйста.

     Рюнбиф. Сначала вы.

     Розаура. Прошу вас.

     Рюнбиф. Зачем столько церемоний? (Садится.)

     Розаура. Хорошо вы отдохнули после бала?

     Рюнбиф. Мало.

     Розаура. Понравился вам вечер?

     Рюнбиф. Очень.

     Розаура. Много было красивых женщин?

     Рюнбиф. Да.

     Розаура. А кто понравился вам больше всех?

     Рюнбиф. Вы.

     Розаура. Вы шутите, милорд.

     Рюнбиф. Поверьте, говорю от всей души.

     Розаура. Я не заслуживаю такого лестного предпочтения.

     Рюнбиф. Вы заслуживаете большего, но не хотите принять малого.

     Розаура. Не принимаю, чтобы не быть обязанной отплачивать.

     Рюнбиф. Я не претендую ни на что. Если вы возьмете кольцо — сделаете мне удовольствие. Согласитесь — я буду рад.

     Розаура. Если так, не буду невежливой и не стану отказываться.

     Рюнбиф. Вот кольцо. (Снимает кольцо и дает его Розауре.)

     Розаура. Я поблагодарила бы вас, если бы не боялась сделать вам неприятное.

     Рюнбиф. Не продолжайте, иначе обижусь.
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     Те же и Марионетта с подносом, на котором две чашки шоколаду.

     Розаура. А вот и шоколад.

     Рюнбиф. Сударыня! (Берет одну чашку и передает ее Розауре.)

     Розаура (про себя). Не очень многословен. (Берет чашку и начинает пить.)

     Рюнбиф. Ты француженка, Марионетта? (Отхлебывает из чашки.)

     Марионетта. Да, милорд. (Приседает.)

     Рюнбиф. Ты должна служить своей госпоже как следует.

     Марионетта. Я делаю все что могу, милорд.

     Лорд ставит чашку на поднос, а под чашку кладет монету.

     (Смотрит на монету, про себя.) Целый дублон! Это мне!

     Розаура. Возьми. (Дает ей чашку.).

     Марионетта (видит кольцо; тихо Розауре). Колечко тут? Очень хорошо!

     Розаура (тихо Марионетте). Тише!

     Марионетта (тихо Розауре). Молчу, молчу. (Уносит поднос.)

     Рюнбиф. Вы вдова?

     Розаура. Да, но если бы нашлась хорошая партия, я, может быть…

     Рюнбиф. Я жениться не собираюсь.

     Розаура. Почему?

     Рюнбиф. Люблю свободу.

     Розаура. А любовь не бывает вам в тягость?

     Рюнбиф. Отчего же, если встречаю любезную женщину!

     Розаура. Значит, вы сторонник мимолетной любви?

     Рюнбиф. А разве необходимо любить вечно?

     Розаура. В любящем человеке ценно постоянство.

     Рюнбиф. Постоянство нужно, пока любишь, а любить нужно, пока рядом предмет.

     Розаура. Не понимаю вас.

     Рюнбиф. Могу объяснить. Я люблю вас. Буду вам верен, пока люблю вас. Буду любить, пока вы будете около меня.

     Розаура. Значит, уехав из Венеции, вы уже не вспомните обо мне?

     Рюнбиф. А вам не все равно, буду или не буду я любить вас в Лондоне или в Париже? Вам от моей любви пользы не будет, а мне будут бесплодные муки.

     Розаура. А на какие плоды вы рассчитываете, если я буду около вас?

     Рюнбиф. Видеть вас и быть вам приятным.

     Розаура. У вас скромные требования.

     Рюнбиф. С порядочной женщиной нельзя надеяться на большее.

     Розаура. Вы очень милы.

     Рюнбиф. Я весь ваш.

     Розаура. Пока вы в Венеции?

     Рюнбиф. Так мне кажется.

     Розаура (про себя). Люблю прямоту.

     Рюнбиф (про себя). Она мне очень нравится.

     Марионетта (возвращается). Синьора, синьор граф просит разрешения приветствовать вас.

     Розаура. Граф ди Боско Неро?

     Марионетта. Он самый.

     Розаура. Подай еще кресло и проси его.

     Марионетта. Слушаю. (Про себя.) Ну, у этого ревнивца никогда из рук ничего не выскочит. (Придвигает кресло и уходит.)

     Рюнбиф. Граф — ваш жених, сударыня?

     Розаура. Хочет им быть.
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     Те же и граф.

     Граф (сдержанно). Приветствую синьору Розауру.

     Розаура. Здравствуйте, граф. Садитесь, пожалуйста.

     Граф. Очень приятно быть в такой прекрасной компании.

     Рюнбиф. Друг мой, вы отлично сделали, что пришли. В моем обществе наша прекрасная хозяйка умирала от скуки.

     Граф. Напротив, вы, вероятно, отлично ее занимали.

     Рюнбиф. Вы же знаете, каков я!

     Розаура. С вашего позволения, господа! Марионетта! (Встает, уводит Марионетту в сторону и тихо говорит ей.) Поди попроси сюда синьору Элеонору и устрой так, чтобы она села рядом с милордом. Мне бы хотелось, чтобы дело сладилось.

     Марионетта уходит.

     Граф. Я не думал, что уже так рано застану здесь гостей. Видно, что у вас хороший вкус.

     Розаура. Милорд пожелал сделать мне честь, выпить у меня чашку шоколаду.

     Граф. Ну конечно, вы так добры ко всем.

     Розаура. Граф, вы меня обижаете.

     Рюнбиф (про себя). Ревнив, как зверь.

     Граф (иронически). Нужно честно признать, что милорд отвечает всем требованиям, какие можно предъявлять к светскому человеку.

     Рюнбиф (про себя). Он мне надоел.
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     Те же и Элеонора.

     Элеонора. Можно мне присоединиться к этому милому обществу?

     Розаура. Идите, идите сюда, Элеонора.

     Рюнбиф (Розауре). Кто эта дама?

     Розаура. Моя сестра.

     Элеонора (лорду). Ваша покорнейшая слуга.

     Лорд молча раскланивается.

     Розаура (Элеоноре). Садитесь рядом с милордом.

     Элеонора. Если он позволит.

     Рюнбиф (не глядя на нее). Почту за честь.

     Элеонора. Вы англичанин, правда?

     Рюнбиф (так же). Да, сударыня.

     Элеонора. И давно вы в Венеции?

     Рюнбиф (так же). Три месяца.

     Элеонора. Нравится вам город?

     Рюнбиф (так же). Конечно.

     Элеонора. Но, синьор, почему вы так нелюбезны со мной? Ведь я сестра Розауры.

     Рюнбиф. Простите. Я очень рассеянный. (Про себя.) В ней есть что-то неприятное.

     Элеонора. Я не хочу мешать вашим мыслям.

     Рюнбиф. Покорный слуга ваш. (Встает.)

     Розаура. Куда вы, куда, милорд?

     Рюнбиф. На площадь.

     Розаура. Вы недовольны?

     Рюнбиф. Ну, что вы! Увидимся еще сегодня. (Элеоноре.) Сударыня, прощайте. (Графу.) До свидания, граф.

     Розаура. Позвольте по крайней мере… (Хочет встать.)

     Рюнбиф. Нет, нет, не надо. Сидите и утешайте бедного графа. Я вижу, что он по вас умирает. Я тоже люблю вас. Но именно потому, что я вас люблю, я радуюсь, когда вижу около вас много поклонников: они отдают должное вашим достоинствам и одобряют мой выбор. (Уходит.)
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     Розаура, Элеонора и граф.

     Элеонора. Недурного собеседника подсунули вы мне, сестрица. Я едва сдержалась.

     Розаура. Простите. Он человек с превосходным сердцем, но у него есть странности.

     Элеонора. Ну, а с меня его хватит.

     Граф. У милорда прекрасное сердце, но я огорчил его. Он видел, какой малой я пользуюсь взаимностью.

     Розаура. А вы чем недовольны?

     Граф. Тем, что вы расточаете свои милости иностранцу.

     Розаура. Да что это такое? Что, я ваша вещь? Или вы меня купили? Или я вам жена? Вы хотите мною командовать? Объясните, по какому праву? На каком основании? Граф, я люблю вас, люблю, быть может, больше, чем вы думаете. Но из-за этого я вовсе не желаю жертвовать своей свободой. Общество порядочных людей не может налагать пятно на светскую женщину. Если она умна, то общается со всеми и со всеми ровна. Так я поступала до сих пор, и если я кого выделяла, то только вас. Но раз вы злоупотребляете этим, я сумею сравнять вас со всеми и, может быть, даже закрою перед вами двери моего дома. (Уходит.)
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     Элеонора и граф.

     Элеонора. Вам очень неприятно, синьор граф? Но виноваты вы сами. Проклятая ревность — бич несчастных женщин. Моя сестра поступает совершенно правильно, желая выбить это безумие из вашей головы. А если мне попадется ревнивый муж, пусть он лучше умрет от отчаяния. (Уходит.)

     Граф. Ну, как можно не быть ревнивым? Люблю прекрасную женщину — и вижу, что она сидит рядышком с другим… Еще бы! Конечно! Общество приличное и порядочное. Пусть так, я не отрицаю. Но начинается с приличий, а кончается нежностями; я тоже бывал влюблен и знаю. Будь проклят тот, кто выдумал эти светские обычаи! (Уходит.)
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     Улица перед домом Розауры.

     Доктор и Панталоне.

     Панталоне. Так-то, дорогой мой друг и родственник. Брат мой Стефанелло умер, не оставив сыновей, и, чтобы род наш не кончился за отсутствием наследников, я решил жениться.

     Доктор. Само по себе это не плохо. Вопрос в том, удастся ли вам иметь сыновей.

     Панталоне. Как вам сказать?! Я, конечно, уже в летах. Но так как я берег себя в молодости, надеюсь, что не ударю лицом в грязь в пожилом возрасте.

     Доктор. Вы наметили и решили, кто будет у вас подругой жизни?

     Панталоне. Брат мой был женат на синьоре Розауре, я же склоняюсь к синьоре Элеоноре. Таким образом, обе ваши дочки вошли бы в нашу семью, если бы вы согласились на это с обычной вашей любезностью.

     Доктор. Я со своей стороны был бы очень рад. Я чрезвычайно благодарен вам за доброе мнение обо мне и о моих дочерях. Если Элеонора согласна — берите ее. Я вам ее отдаю.

     Панталоне. Она привыкла жить в моем доме вместе с сестрою. Поэтому я и надеюсь, что она не будет отказываться. Мне и то кажется, что она относится ко мне довольно благосклонно.

     Доктор. Если вам угодно, я поговорю об этом с Элеонорою, а вы скажите словечко Розауре. Я думаю, что раз за дело взялись мы с вами, да еще при содействии сестры, — все кончится хорошо. Ну, а теперь я должен отлучиться по срочному обстоятельству. Увидимся еще до вечера… (Уходит.)
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     Панталоне, потом Лебло.

     Панталоне. Конечно, если бы эта девушка не появилась у меня в доме, мне не пришло бы в голову жениться. Но я к ней привязался и не могу жить без нее.

     Входит Лебло.

     Лебло. Мосье Панталоне, ваш слуга всем сердцем!

     Панталоне. И я слуга ваш покорнейший, мосье Лебло.

     Лебло. Вы, очевидно, очень дорого цените свою особу?

     Панталоне. Почему вы так говорите?

     Лебло. Потому что вы даете мало поводов друзьям пользоваться вашим обществом.

     Панталоне. Что вы! Я уже стар. Я уже не могу просиживать с друзьями ночи напролет. Я люблю стаканчик, но не очень крепкий. Ну, а насчет женщин я подал в отставку.

     Лебло. Знаете, я бы не решился тягаться с вами, если бы дело шло о любви к красивой женщине. Вы хоть и не молоды, а годы свои носите молодцом.

     Панталоне. Да, хвори на мне нет никакой.

     Лебло. Да здравствует же мосье Панталоне деи Бизоньози! У меня есть бутылочка двенадцатилетнего бургонского, которое может мертвого вернуть к жизни. Я предлагаю вам распить ее вместе.

     Панталоне. Отчего же! Бутылку — это можно.

     Лебло. А как у вас обстоит дело с кипрским? Мне случалось пробовать очень хорошего в вашем доме.

     Панталоне. У меня есть заветный бочонок кипрского с таким чудесным отстоем, что даже помои от бутылок станут добрым вином.

     Лебло. Прекрасно, прекрасно! Попробуем.

     Панталоне. Когда хотите.

     Лебло. Allons! Упустишь время — не наверстаешь!

     Панталоне. Нет, сейчас нельзя. Дома надо вести себя сдержанно. Вот когда дамы уйдут из дому, мы будем чувствовать себя более непринужденно.

     Лебло. Дамы меня не стесняют. Идемте, идемте.

     Панталоне. Нужно, однако, считаться с приличиями.

     Лебло. Пустяки! Мадам Розаура будет очень рада, если мы составим ей компанию. Она женщина очень умная. У вас чудесная невестка, мосье Панталоне.

     Панталоне (про себя). Ну, теперь я понимаю, какого сорта вина ему хочется. К тому же еще эта девушка в доме. Не тут-то было! Проваливай, дружок! (Громко.) Конечно, она вдова приличная, скромная и порядочная.

     Лебло. Друг мой, сделайте мне удовольствие, сведите меня к ней, чтобы я мог ее приветствовать.

     Панталоне. Вы ошиблись, синьор. Мое имя Панталоне, а не сводник.

     Лебло. Вы же хозяин дома. Что вам стоит?

     Панталоне. Конечно, я могу. Но так не делается.

     Лебло. Да почему же?

     Панталоне. Почему? А как вам кажется, хорошо будет, если деверь станет сводить невестку с кавалером?

     Лебло. Ах, бросьте вы эти предрассудки! Будьте другом. Будьте предупредительным человеком. Я сделаю то же для вас со своей стороны.

     Панталоне. Покорнейше благодарю. Я не нуждаюсь в таких услугах и сам не могу их оказывать.

     Лебло. Ну, очевидно, либо я дурень, либо вы меня не понимаете. Мне нравится синьора Розаура, и мне хочется ближе с ней познакомиться. Я прошу, чтобы вы представили ей меня. Неужели вам кажется, что я прошу вас о чем-то очень важном?

     Панталоне. Нет, это пустяки. Кто не боится щекотки, тому этого не объяснить.

     Лебло. Но ведь я могу и без вас пойти к ней.

     Панталоне. Ваше дело.

     Лебло. Она вдова. Вы не можете ей приказывать.

     Панталоне. Совершенно верно.

     Лебло. Я только хотел быть этим вам обязанным.

     Панталоне. Мне этого не нужно.

     Лебло. Другой почел бы за честь оказать мне такую любезность.

     Панталоне. А я совсем наоборот.

     Лебло. Нехорошо отказывать друзьям в услуге.

     Панталоне. Да, в делах пристойных и честных.

     Лебло. Я порядочный человек.

     Панталоне. Верю.

     Лебло. Хотите дюжину бутылок? Пришлю вам немедленно.

     Панталоне. Меня удивляют ваши слова. Я не нуждаюсь в ваших бутылках: в таком вине, как ваше, я могу потопить вас и еще полсотни вам подобных. Такие предложения можно делать людям иного сорта, чем Панталоне деи Бизоньози. Поняли вы меня? Дело простое. Для вас в моем доме не будет ни кипрского и никакого другого. (Уходит.)
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     Лебло, потом Марионетта.

     Лебло. Ха-ха-ха! Вот до чего насмешил меня! Он ничего себе старик, только слишком итальянец. Очень мне нужно, чтобы он меня представлял! Зачем мне такой посредник? Что, нехватит у меня смелости, чтобы постучать и попросить отворить мне? (Стучит.) Эй, кто там?

     Марионетта (появляется у окна.) Кто стучится?

     Лебло. Что, дома мадам Роз… Ах, Марионетта!

     Марионетта. Мосье Лебло!

     Лебло. Ты здесь?

     Марионетта. Вы в Венеции?

     Лебло. Как видишь. Дома мадам Розаура?

     Марионетта. Входите, входите. Нам будет удобнее поговорить здесь. (Затворяет окно и отворяет дверь.)

     Лебло. Вот это жизнь! (Входит в дом.)
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     Комната Розауры.

     Розаура читает книгу, потом Марионетта.

     Розаура. Да! Хороша наука! Очевидно, тот, кто писал эту книгу, думал понравиться женщинам. (Читает.) «Отец должен подыскать дочери мужа, а она должна подыскать себе чичисбея. Он станет ближайшим поверенным лицом у дамы, и она будет относиться к нему с большим вниманием, чем к мужу. И для мужа чичисбей является полезным лицом, потому что он избавляет его от многих тягот и смягчает беспокойный характер капризной жены». Не для меня писал этот неизвестный автор. Пока я была замужем, я не терпела около себя этих угодников, которые претендуют на право командовать нами больше, чем муж. У кого нет чичисбея, та подчиняется только одному. У кого он есть, та сама множит свои цепи.

     Входит Марионетта.

     Марионетта. Я не помешаю вам читать?

     Розаура. Можешь взять свою книгу. Она писана не для меня.

     Марионетта. Я допускаю, что она вам не нравится. Но уверяю вас, что сейчас и в Италии это самая ходовая грамматика у женщин. Но не будем говорить об этой книге. Это совсем теперь не важно. Синьора, судьба предоставляет вам счастливейший случай испытать силу ваших достоинств.

     Розаура. Каким образом?

     Марионетта. Один французский кавалер без ума от вашей красоты и жаждет вашей взаимности.

     Розаура. Как зовут этого кавалера?

     Марионетта. Мосье Лебло.

     Розаура. А, я его знаю. Вчера вечером он танцовал на балу менуэт с какими-то фокусами, а когда брал меня за руку, я боялась, что он ее вывернет.

     Марионетта. Ну, это ничего. Он очень богат. Он знатного рода, молод, красив, остроумен, совсем не ревнив. Словом, достаточно сказать, что он француз.

     Розаура. Когда ты бросишь эту глупую манеру по малейшему поводу восхвалять свою нацию?

     Марионетта. Да если это правда? А в общем, он в передней и ждет разрешения войти.

     Розаура. Как же это ты впустила его так просто?

     Марионетта. Он мой земляк.

     Розаура. А мне какое дело, что он твой земляк! Недурно было бы спросить и меня.

     Марионетта. Ну, зачем такая щепетильность? У него тоже могут найтись колечки.

     Розаура. Без дерзостей, смотри у меня! Не то, знаешь…

     Марионетта. Ну, я пошутила, синьора хозяйка. Если вы не хотите его принять…
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     Те же и Лебло.

     Лебло (в дверях). Марионетта, мадам спит?

     Марионетта. Нет, синьор, но сейчас она не может вас…

     Лебло. Ну, раз не спит, значит она позволит мне войти. (Входит в комнату.)

     Марионетта (Лебло). Что вы делаете?

     Розаура. Синьор, у нас не принято так бесцеремонно…

     Лебло. Я у ваших ног буду просить прощения за мою дерзость. Если ваше сердце так же прекрасно, как ваше лицо, я надеюсь, что вы не откажете мне в прощении. (Становится на колени.)

     Марионетта (про себя). Браво, мосье Лебло!

     Розаура. Встаньте. Ваша провинность не так велика, чтобы вам нужно было падать к ногам женщины, не заслуживающей к тому же столь нежного покаяния.

     Лебло. О боже! Ваши слова наполняют сладостью мое сердце.

     Розаура (про себя). Немного карикатурно это, но не лишено привлекательности.

     Лебло (тихо Марионетте). Марионетта, ты мне больше не нужна. Можешь итти к себе и заняться своими делами.

     Марионетта (Розауре). Что вам угодно будет приказать, синьора?

     Розаура. Подвинь два кресла.

     Марионетта. Вот вам кресла. Пожалуйте. (Тихо Лебло.) Не забудьте, мосье, об обычае нашей родины.

     Лебло (тихо Марионетте). Ах, да! Перчатки для горничной. Будут перчатки.

     Марионетта (про себя). В этих делах мне больше по сердцу английские обычаи. Зато натиск был великолепен. (Уходит.)
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     Розаура и Лебло.

     Лебло. О мадам! Небо, которое все делает к лучшему, не могло дать вам такую красоту для того, чтобы вы мучили влюбленных. Поэтому вашей красоте должно соответствовать такое же чувство сострадания.

     Розаура. Я знаю, что совсем не так красива. Поэтому я не обязана быть сострадательной.

     Лебло. Недостаточная оценка, какую вы даете себе, происходит от вашей необычайной скромности. Но, боже мой! Если бы Апеллесу понадобилось сейчас изобразить Венеру, ему нужно было бы только написать ваш портрет.

     Розаура. Чрезмерная похвала, мосье, легко превращается в лесть.

     Лебло. Я говорю вам с полной искренностью, от самого чистого сердца, как кавалер, как настоящий француз. Вы прекраснее всех красавиц этого города!

     Розаура (про себя). И так далее, тем же аллюром.

     Лебло. С природной красотой вы соединяете необыкновенное искусство прически, такое, что вы кажетесь мне Флорою. Кто вас причесывает, мадам? Ваша Марионетта?

     Розаура. Да, она.

     Лебло. Узнаю парижскую манеру. Но, простите, одна непослушная прядка хочет дезертировать из челки.

     Розаура. Это пустяки.

     Лебло. Простите. Это нехорошо. Если позволите, я все приведу в порядок.

     Розаура. Зачем? Я могу позвать горничную.

     Лебло. Не нужно. Я хочу удостоиться чести услужить вам. Одну минутку! (Достает из кармана серебряный несессер, вынимает из него ножницы, срезает кончик прядки у Розауры, потом из того же несессера берет шпильку и прикалывает волосы. Найдя, что вышло не совсем хорошо, из другого кармана извлекает маленькую расческу, вытаскивает ее из футляра и взбивает челку. Из другого серебряного ящичка вынимает пудреницу и посыпает прическу там, где пудры нехватает. Потом из несессера берет ножичек и снимает пудру, приставшую ко лбу Розауры, а затем вытирает платком. После этого достает зеркало, чтобы Розаура посмотрелась. Напоследок извлекает из кармана флакон с одеколоном, капает себе на руки и вытирает их платком. Все время, пока занимается этим, не переставая говорит подходящие слова. Розаура удивлена, но не протестует. Окончив свое дело он садится и продолжает.) Ну вот, теперь все в полном порядке.

     Розаура. Нельзя не признать, что у вас хороший вкус и что вы — сама любезность.

     Лебло. Я, конечно, не могу судить, хороший у меня вкус или нет. Но в Париже меня как будто ценили. Портные там все поддерживают со мною связь, чтобы сообщать мне свои идеи, и не выпускают ни одной модной вещи без моего одобрения.

     Розаура. Да, видно, что вы одеваетесь не так, как все.

     Лебло. Вот, обратите внимание на покрой талии. (Встает и прохаживается.) Смотрите, как украшают фигуру эти две фалды у камзола. Именно то равновесие, в котором они находятся, было причиною моего удивительного успеха на балу. Вы сами могли видеть.

     Розаура (про себя). Было ужасно.

     Лебло. Но я теряю время на пустые разговоры и забываю самое главное — сказать, что вы нравитесь мне сверх всякой меры, что вы свет моих очей и что я жажду общения с вами, ибо оно одно способно облегчить мои страдания.

     Розаура. Я вам нравлюсь, мосье? Ну, что же, это мое счастье. Вы меня любите? Это — ваша доброта. Но отвечать вам — это не в моей власти.

     Лебло. Разве вы зависите от кого-нибудь? Разве вы не сами себе госпожа?

     Розаура. Вдова подвергается пересудам больше, чем любая другая женщина. Если я обнаружу расположение к вам — сколько будет разговоров!

     Лебло. Зачем же считаться с людьми? Вы должны жить так, как живут все приличные и благоразумные женщины.

     Розаура. Благоразумная женщина должна жить либо одна, либо вместе с мужем.

     Лебло. С этим, конечно, можно спорить, но раз вы так хотите, я предлагаю найти вам мужа.

     Розаура. Кто же это, синьор?

     Лебло. Лебло, который вас обожает. Я дам вам свою руку, как отдал уже свое сердце.

     Розаура. Предоставьте мне по крайней мере некоторый срок для решения.

     Лебло. Какой хотите, мое счастье! Но пока что не заставляйте меня умереть! (Подвигается к ней ближе, чтобы взять ее за руки.)

     Розаура. Э, мосье, нельзя ли поскромнее…

     Лебло. Неужели нельзя позволить такой малости человеку, который будет вашим мужем?

     Розаура. Это было бы слишком быстро.

     Лебло. Я пылаю и не могу жить. (Повторяет свою попытку.)

     Розаура (про себя). Нужно покончить с этим. (Встает.)

     Лебло. О, не убегайте от меня! Имейте сострадание! (Идет за нею.)

     Розаура. Говорю вам, нужно быть скромным. Не так назойливо.

     Лебло (становится на колени). Ну, простите меня.

     Розаура (про себя). Повторение пройденного. (Громко.) Встаньте, встаньте. Вам не идет, когда вы проявляете слабость.

     Лебло. Мадам, у меня сжимается сердце, и я не смогу подняться, если вы не подадите мне руку.

     Розаура. Ну, хорошо, я помогу вам. (Дает ему руку, он ее целует.)

     Лебло. Плох тот влюбленный, который не способен похитить ласку.

     Розаура. Вы чересчур что-то проворны, мосье!

     Лебло. А вы слишком хороши.

     Розаура. Ну, а теперь я должна вам сказать, что я не могу больше наслаждаться вашим любезным обществом.

     Лебло. Было бы неделикатно с моей стороны надоедать вам долго. Я ухожу, чтобы вы почувствовали себя вполне свободной.

     Розаура. А я в другой раз дам ответ на ваше предложение.

     Лебло. Эта рука принадлежит вам.

     Розаура. А я, возможно, не откажусь принять ее. (Про себя.) Сто раз подумаю, прежде чем решиться на это.

     Лебло. До свидания, моя царица, владычица моего сердца и моих мыслей. Какая красота! Какое изящество! Как жаль, что вы родились не в Париже! (Уходит.)
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     Розаура одна.

     Розаура. Да, конечно! Если бы я родилась в Париже, цена мне была бы несколько больше. Но я горжусь тем, что на родине моей царит хороший вкус не меньше, чем в любой другой стране. В наши дни Италия учит всех, как надо жить. Она заимствует все хорошее у других народов и оставляет им все дурное. Это дает ей притягательную силу и заставляет всех стремиться хоть раз побывать у нас. Этот француз, может быть, и мог бы мне понравиться, если бы не был таким верченым. Я сильно подозреваю, что его словечки все заучены заранее, что в нем нет никакой искренности и что он в конце концов окажется еще более ненадежным, чем англичанин. Тот не обещает мне любить меня за пределами Венеции. Боюсь, что этому очень скоро надоест любить меня и в Венеции.
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     Комната Розауры.

     Доктор и Розаура.

     Розаура. Можно подумать, что отец мой совсем меня забыл. Никогда не зайдете вы повидаться со мной.

     Доктор. Вы ведь знаете, дочь моя, сколько у меня дел. Доходов у меня нет, и приходится добывать себе средства собственным потом.

     Розаура. Если вам нужно что-нибудь, вам стоит приказать.

     Доктор. Нет, нет, я вовсе не хочу быть вам в тягость еще больше. И без того вы взяли к себе сестру и тем сняли с меня самую мою большую обузу.

     Розаура. Нужно подумать о том, как пристроить ее замуж.

     Доктор. Как раз за этим я к вам и пришел. Известно вам, что ваш деверь, синьор Панталоне, непрочь на ней жениться?

     Розаура. О, не давайте ей старика.

     Доктор. Почему? Вы же взяли себе старика.

     Розаура. Потому-то я и говорю: не давайте ей старика.

     Доктор. Ну, ладно. Я поговорю с ней, и если она не будет против, не станем мешать ее счастью.

     Розаура. Да, если она не будет против. Только, пожалуйста, не принуждайте ее.

     Доктор. А вы, Розаура, не собираетесь выйти замуж снова?

     Розаура. Отчего же? Если бы представился хороший случай, я, может быть, воспользовалась бы им.

     Доктор. Тут есть один испанский кавалер, который имеет к вам склонность.

     Розаура. Как его зовут?

     Доктор. Дон Альваро де Кастилья.

     Розаура. Я с ним знакома. Он был вчера вечером на балу.

     Доктор. Он просил меня представить его вам и пришел сюда со мною. Я знаю, что он кавалер порядочный и честный. И если вы не имеете ничего против, примите его. Вы доставите мне этим большое удовольствие. И возможно, что его склонность к вам приведет к чему-нибудь.

     Розаура. Раз мне представляет его мой отец, я готова принять испанского кавалера.

     Доктор. Дочь моя, будет очень хорошо, если вы снова выйдете замуж. Простите меня, что я это вам говорю. Вдовушка на балах вовсе не самая почтенная фигура в этом мире. (Уходит.)
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     Розаура, потом дон Альваро.

     Розаура. Очень милая нахлобучка! Но какие, оказывается, победы одержала я вчера вечером! Все очарованы. Не знаю, что они нашли во мне необыкновенного. Но вот и испанец. Шаг — геометрически размеренный. Важен, как подобает сыну его родины.

     Альваро. Приветствую донью Розауру деи Бизоньози.

     Розаура. Слуга покорная, дон Альваро де Кастилья.

     Альваро. Ваш отец вменил мне в обязанность зайти к вам и побеспокоить вас моим посещением, а я не преминул сделать ему это одолжение, чтобы иметь вместе с тем удовольствие выразить вам мое почтение.

     Розаура. Со стороны моего отца было очень бестактно подвергать вас этому беспокойству и вынуждать вас скучать в моем скромном обществе.

     Альваро. Вы дама с большими достоинствами, и я поэтому считаю, что любое беспокойство, какому я могу подвергнуться из-за вас, будет щедро вознаграждено.

     Розаура. Прошу покорно. Не хотите ли сесть?

     Альваро (про себя). Днем она еще красивее, чем вечером. (Садится.)

     Розаура (про себя). Он меня ужасно стесняет. (Садится.)

     Альваро. Не хотите ли попробовать табаку? (Протягивает ей табакерку.)

     Розаура. Чудесный табак!

     Альваро. Я вчера получил его с нарочным. Его прислала мне герцогиня моя мать.

     Розаура. Трудно найти лучше.

     Альваро. Пожалуйста, он к вашим услугам.

     Розаура. Я не откажусь от удовольствия пересыпать немного в свою табакерку.

     Альваро. Возьмите мою.

     Розаура. Ни за что не соглашусь оставить вас без табаку.

     Альваро. Хорошо, дайте мне взамен вашу.

     Розаура. Что вы! Моя серебряная, а ваша золотая.

     Альваро. Золото! Что такое золото? Для нас золото — все равно что сор. Я больше дорожу одной понюшкой моего табаку, чем сотней шкатулок золота. Возьмите, пожалуйста.

     Розаура. Чтобы сделать вам приятное.

     Меняются табакерками.

     Дон Альваро, как вам нравится наша Италия?

     Альваро. Она хороша. Но я не чувствую здесь того духа величия, которым дышат все уголки Испании.

     Розаура. А что вы скажете об итальянках?

     Альваро. Они не знают цены своей красоте.

     Розаура. Как так?

     Альваро. Они слишком размениваются на мелочи и не умеют поддерживать как надо красу своих достоинств.

     Розаура. Как? Вы хотели бы, чтобы в них было больше гордости?

     Альваро. Я хотел бы, чтобы в них было больше важности и меньше простоты в обращении.

     Розаура. Но если таков наш обычай!

     Альваро. Позвольте! Я говорю не о вас. Вы даже не кажетесь итальянкой. Прошлый вечер вы меня совсем поразили. Я видел, как ваши глаза загорались лучами ослепительного величия, и это наполняло меня почтением, уважением и удивлением. Мне показалось, что вы — одна из наших дам, которые, несмотря на то, что мы держим их в подчинении, обладают способностью поражать и потрясать своими взглядами.

     Розаура. Благодарю вас за лестное мнение обо мне. Но, смотрите, не ошибитесь!

     Альваро. Испанец не может заблуждаться. Нам присуще уменье разбираться в достоинствах.

     Розаура. Верю, но бывает иногда, что страсть ослепляет.

     Альваро. Нет, нет! Невозможно, чтобы любовь испанца приняла характер дикой страсти. Прежде чем загореться, мы хотим узнать предмет нашего пламени. Красота для нас — не сильнейший возбудитель любви.

     Розаура. А что же тогда?

     Альваро. Умение себя держать и важность.

     Розаура (про себя). Вот народ, у которого действительно взгляды совсем особые.

     Альваро. Я не хотел бы очень вас стеснять. Который час?

     Розаура. Вероятно, скоро двенадцать.

     Альваро. Посмотрим, что говорят наши непогрешимые. (Вынимает часы). Это лучшее произведение Куэра в Англии.

     Розаура. Разве в Испании не делают часов?

     Альваро. О, в Испании работают немногие.

     Розаура. А чем же живет там простой народ?

     Альваро. В Испании нет простого народа.

     Розаура (про себя). Оригинально!

     Альваро (желая посмотреть на часы, роняет их). Идите к чорту! (Пинком ноги отбрасывает часы в глубину сцены.)

     Розаура. Что вы делаете? Такие чудесные часы!

     Альваро. То, что коснулось моих ног, недостойно моих рук.

     Розаура. Хорошо сказано.

     Альваро. Но вы за целых полчаса, что были со мною, еще не попросили у меня ничего.

     Розаура. Чего же я могла попросить, кроме того, чтобы вы удостаивали меня своей милости?

     Альваро. Милость испанца не приобретается так легко. Вы прекрасны, вы величественны, вы мне нравитесь, я люблю вас. Но чтобы заставить меня стать вашим, недостает еще кое-чего.

     Розаура. Не будете ли вы добры сказать мне, чего именно?

     Альваро. Я должен знать, в какой мере вы почитаете знатное происхождение.

     Розаура. Преклоняюсь перед ним.

     Альваро. Я должен знать, умеете ли вы презирать души низкие и неблагородные.

     Розаура. Ненавижу их и питаю к ним отвращение.

     Альваро. Я должен убедиться, способны ли вы предпочесть благородную кровь пустой красоте.

     Розаура. Это мое постоянное чувство, и я горжусь им.

     Альваро. Тогда вы достойны моего расположения. Оно принадлежит вам целиком. Располагайте им, как вам угодно. (Встает.)

     Розаура. Вы уже хотите покинуть меня? (Тоже встает.)

     Альваро. Не хочу испытывать больше мою выдержку. Боюсь, что начну слабеть.

     Розаура (про себя). А я вот попробую, могу ли я ему понравиться, если поговорю с ним в испанском вкусе? (Принимает важный вид.) Не надейтесь добиться от меня благосклонного взгляда.

     Альваро. Вот так вы мне нравитесь.

     Розаура. Я заставлю вас мучиться, прежде чем проникнусь к вам состраданием.

     Альваро. Буду терпеть с наслаждением.

     Розаура. По одному моему знаку вы должны сдерживать даже свое дыхание.

     Альваро. Как хорошо умереть за даму, которая умеет быть величественной.

     Розаура. Отныне вы должны бояться меня. Идите.

     Альваро. Я вынужден повиноваться вам.

     Розаура. Не глядите на меня.

     Альваро. Как она очаровательна! Какая удивительная строгость! Я испытываю величайшее удовольствие, терпя самую большую муку на свете. (Слегка повертывается и уходит, вздыхая.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Розаура одна.

     Розаура. Вот это, пожалуй, самый приятный из всех мужчин, с которыми мне пришлось иметь дело. Ему нравится, чтобы его мучили. Он надут важностью и во славу этого кумира ценит больше пренебрежение, чем внимание. Итак, у меня собралось четыре поклонника, и у каждого из них есть свои достоинства и свои странности. Итальянец верен, но чересчур ревнив; англичанин искренен, но непостоянен; француз галантен, но лишен простоты; испанец пылок, но слишком важен. Чтобы покончить со своим независимым положением, я должна выбрать себе кого-нибудь из них. Это неизбежно, но я не могу еще решить — кого. Повидимому, все-таки я предпочту графа всем остальным, хотя он подчас может стать в тягость со своими ревнивыми подозрениями. Зато он первый объяснился мне в любви; и потом у него есть то преимущество, что он мой соотечественник. А с этим преимуществом считаются у всех народов. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Комната в гостинице.

     Лебло и Арлекин.

     Лебло. Ты парень с головой. Жаль, что ты пропадаешь в гостинице, где твоим способностям негде развернуться.

     Арлекин. А я вам скажу, синьор… Так как самая моя большая способность — это кушать, то я и не думаю, что могу найти лучшее место, чем в гостинице.

     Лебло. Нет, друг мой, не в этом твоя способность. Я вижу по выражению твоего лица, что ты великий мастер передавать любовные поручения.

     Арлекин. Вы плохой отгадчик, сударь. Любовным посредником я никогда не был.

     Лебло. Это удивительно, как в Италии меняются названия вещей и самые вещи! Что значит любовный посредник? Мирный посол, толкователь любящих сердец, глашатай счастья и радости, который заслуживает всяческого уважения и занимает самые почетные положения в свете.

     Арлекин. Толкователь сердец, глашатай счастья и радости на хорошем итальянском языке зовется — сводник.

     Лебло. Пусть так! Я буду тем, кто озаряет лучами громкой известности твою особу. Знаешь ли ты мадам Розауру, невестку Панталоне деи Бизоньози?

     Арлекин. Да, сударь, знаю.

     Лебло. Хватит ли у тебя мужества явиться к ней от моего имени и поднести ей в дар редчайшую драгоценность?

     Арлекин. У вас, должно быть, колечко?

     Лебло. Что колечко! Это такая вещица, которой цены нет!

     Арлекин. Если бы это было колечко, она бы и не взяла. Ну, хорошо, я попробую. Но, пожалуйста, не забудьте, что всякий труд требует награды.

     Лебло. Ты только выполни поручение, а награду получишь самую щедрую.

     Арлекин. Скажите мне, сударь, ваша милость никогда не были в Англии? Известны ли вам тамошние обычаи?

     Лебло. Нет, я там не был. Не знаю, о каких ты говоришь обычаях.

     Арлекин. О таких, что в Англии обыкновенно платят вперед.

     Лебло. У нас это не принято. Вознаграждение не должно предшествовать делу. Выполни поручение как следует и не бойся ничего.

     Арлекин. Хорошо. Верю вашему слову.

     Лебло. Только я не хочу, чтобы ты пошел туда как слуга из гостиницы. Мне не годится посылать тебя с таким поручением.

     Арлекин. Кем же я должен сказаться?

     Лебло. Ты должен быть принят за моего лакея. Ты ведь знаешь, что три дня назад я отказал своему.

     Арлекин. Тогда нужно подходящее платье. Вы не понимаете…

     Лебло. Пойдем ко мне в комнату. Я одену тебя на французский лад.

     Арлекин. На французский! Вот здорово!

     Лебло. Ты должен держать себя во французском вкусе: быть прямым, стройным, умным, проворным. Шляпа в руке, реверансы без конца, слова без числа, поклоны без меры.

     Арлекин пробует, но у него ничего не выходит.

     Вот драгоценность, которую ты должен отнести ей. Это мой портрет. Я уверен, что тонкость этих черт будет ей дороже, чем самые богатые сокровища мира.

     Арлекин. Вот так драгоценность! Вот так несравненная драгоценность!

     Лебло. Послушай, любезный Арлекин! Я скажу тебе, какие приятные речи ты должен передать ей от моего имени. Запомни их как следует, не забудь ни одного слова, потому что в каждом из них скрыт тайный смысл.

     Арлекин. Не беспокойтесь. Итак, говорите, а я буду слушать.

     Лебло. Ты ей скажешь так: «Мадам, этот портрет заранее посылает вам тот, кто жаждет принести вам в дар его оригинал, полный покорности и преданности. Примите портрет как залог любви, пока судьба не дарует мне чести…»

     Арлекин. Хватит! Ради бога, хватит! Я уже не помню ни одного слова.

     Лебло. Я вижу, что у тебя плохая память. Умеешь ты читать?

     Арлекин. Как когда.

     Лебло. Пойдем ко мне в комнату, и я напишу тебе все на бумаге. Ты будешь читать и перечитывать, пока не выучишь наизусть.

     Арлекин. Если я должен читать ее, пока она не останется у меня в памяти, мне придется читать ее без передышки до конца моей жизни.

     Лебло. Любезный Арлекин, иди за мной, не будем терять времени. Я умираю от нетерпения узнать, какой ответ пришлет мне мадам Розаура. И награду свою ты получишь, смотря по ответу. Смотри же, береги как зеницу ока драгоценность, которую я тебе сейчас вручил. О ней вздыхали первые принцессы Европы. (Уходит.)

     Арлекин. Драгоценность, из-за которой будет издыхать от голода некий бедный человек. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Граф, потом Фолетто — его лакей.

     Граф. Розаура рассердилась на меня. Она считает себя оскорбленной моими ревнивыми подозрениями. Нужно ее успокоить. В конце концов я готов признать, что ревность — это источник мук для влюбленного и обид для любимой. Думаю, что вот этим письмом я без труда добьюсь ее прощения и верну ее нежное расположение. Фолетто!

     Фолетто (появляясь). Ваше сиятельство!

     Граф. Ты знаешь, где живет синьор Панталоне деи Бизоньози?

     Фолетто. Знаю, ваше сиятельство.

     Граф. Знакома тебе синьора Розаура, его невестка?

     Фолетто. Как же, ваше сиятельство!

     Граф. Так вот, сходи к ней и отнеси ей это письмо.

     Фолетто. Слушаю, ваше сиятельство.

     Граф. Постарайся, чтобы прислали с тобою ответ.

     Фолетто. Постараюсь, ваше сиятельство.

     Граф. И, между прочим, разузнай, нет ли кого у нее в гостях.

     Фолетто. Положитесь на меня, ваше сиятельство.

     Граф. Только действуй там с достоинством.

     Фолетто. Не тревожьтесь, ваше сиятельство. В этом ведь и состоит наша работа. Гораздо выше ценят лакея, который сумеет должным образом доставить письмо, чем такого, который хорошо ездит на почтовых. (Уходит.)

     Граф. Нужно признать, что наши итальянские лакеи народ толковый. Иногда, делая вид, что очень подлаживаются к нам, они над нами издеваются. Но это ничего. Угодничество — такое кушанье, которое нравится всем. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Лорд Рюнбиф, потом Бириф.

     Лорд молча прохаживается по сцене, потом вынимает футляр с драгоценностями, открывает его и рассматривает содержимое. Полюбовавшись, закрывает футляр и зовет.

     Рюнбиф. Бириф!

     Бириф входит и останавливается молча, сняв шляпу.

     Возьми эти бриллианты и отнеси леди Розауре. Ты знаешь, кто это?

     Бириф. Знаю, милорд!

     Рюнбиф. Скажи, что я посылаю их с тобою, так как не могу быть у нее лично.

     Бириф. Слушаю, милорд.

     Рюнбиф. Принеси ответ.

     Бириф. Слушаю, милорд. (Уходит.)

     Рюнбиф. Тысяча дукатов! Ах, какие пустяки! Она заслуживает большего. Пойдет на лад дело, пойдет! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Арлекин с листком в руках, полученным от Лебло, потом дон Альваро.

     Арлекин. На этот раз может случиться, что я заработаю как следует. Француз меня, стало быть, оденет. И думаю, что он оставит мне костюм, если только он такой же порядочный человек, как другие французы, мои знакомые. Как бы только не забыть все эти любезности, которые я должен передать синьоре Розауре. Нужно снова прочесть записку, чтобы выучить ее назубок. (Развертывает бумажку, но, увидя испанца, складывает ее и прячет.)

     Альваро. Любезный!

     Арлекин (оглядывается по сторонам, думая, что испанец обращается не к нему). Вы кому говорите?

     Альваро. Я говорю тебе, мой друг.

     Арлекин. Спасибо за хорошее мнение.

     Альваро. Скажи, пожалуйста, известна тебе донья Розаура, невестка дона Панталоне?

     Арлекин. Да, синьор, я ее знаю. (Про себя.) Что за чорт, все топчутся около нее.

     Альваро. Ты будешь иметь честь вручить ей от моего имени некое сокровище.

     Арлекин. Сокровище? Сущая безделица, — снесу! Но не забудьте, что за всякий труд полагается награда.

     Альваро. Возьми этот лист, отнеси ей, и ты будешь щедро вознагражден.

     Арлекин. Это вот и есть сокровище?

     Альваро. Да, сокровище, которому нет цены.

     Арлекин. Дорогой синьор, простите за любопытство: а что в этой штуке такого драгоценного?

     Альваро. Это мое генеалогическое древо.

     Арлекин (смеется, про себя). Ничего себе сокровище! Под пару драгоценности моего француза!

     Альваро. Ты вручишь этот лист донье Розауре и скажешь ей следующее: «Благороднейшая дама, созерцайте достославных предков дона Альваро, вашего будущего супруга, и радуйтесь, что вы будете иметь честь вступить в сонм знатнейших женщин Испании».

     Арлекин. Знаете, сокровище я отнесу, но передать все эти слова я никак не смогу. Если вы хотите, чтобы я их вспомнил, нужно, чтобы вы их написали.

     Альваро. Хорошо, напишу. Пойдем ко мне в комнату. И если ты принесешь мне радостный ответ, будь уверен, что у тебя будет маленькое сокровище. (Уходит.)

     Арлекин. Не хотел бы я, чтобы маленькое сокровище было маленьким деревцом. Как бы то ни было, думаю, что благодаря этим двум поручениям денек у меня выдастся неплохой. (Идет вслед за доном Альваро.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Комната Розауры. Стоит письменный столик, на нем бумага и перо.

     Стулья.

     Доктор и Элеонора.

     Доктор. Дочь моя, брак с синьором Панталоне, на который я вам советую решиться, будет вам очень выгоден. Синьор Панталоне, который присоединил к своему имуществу суммы, унаследованные от брата, должен сейчас быть богаче вдвое.

     Элеонора. Дорогой синьор отец, сказать вам правду, в этом браке мне не нравится только большая разница в годах. Я слишком молода — он слишком стар.

     Доктор. Его почтенные годы не должны казаться вам препятствием. Он мужчина что надо! Здоровый и бодрый. А главное, вас он очень любит; и вы будете жить с ним, как королева.

     Элеонора. Раз вы считаете, что этот брак для меня подходящий, я отказываться не буду, но только лишь для того, чтобы повиноваться вашему приказанию.

     Доктор. Ну, и прекрасно, дочь моя. Вы меня радуете. Я сейчас же пойду к синьору Панталоне, и прежде чем ему в голову взбредет какая-нибудь другая мысль, я постараюсь устроить ваше счастье. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Элеонора, потом Марионетта.

     Элеонора. Конечно, очень приятно сказать себе: буду богата, буду править домом… Но старый муж… это все-таки не очень весело.

     Входит Марионетта.

     Марионетта, хочешь знать приятную новость? Я выхожу замуж.

     Марионетта. Очень рада. Но разрешите узнать, за кого?

     Элеонора. За синьора Панталоне.

     Марионетта. Это называется у вас приятной новостью? И вы веселы и довольны?

     Элеонора. А почему же нет? Ты не находишь, что это хорошая партия?

     Марионетта. Прекрасная для старухи в пятьдесят лет, а не для такой молоденькой, как вы.

     Элеонора. Мне тоже сначала так казалось. Но потом я подумала, что раз богат, то годы не так уж важны.

     Марионетта. Еще как важны! Важнее всего! Спросите у вашей сестры, что это за штука такая, когда у молодой женщины старый муж. Если бы я могла говорить все начистоту, у вас живо прошла бы охота. Я ведь еще не старая, а мужей у меня было трое. Но если бы мне пришлось выходить еще раз, я взяла бы юношу с первым пушком.

     Элеонора. Конечно, если бы я могла найти такого, и я бы согласилась.

     Марионетта. Вы молоды, милы, не глупы, умеете держать себя непринужденно. Для такой девушки самый подходящий муж — француз.

     Элеонора. Да, а как сыскать француза, который захотел бы посвататься за меня?

     Марионетта. Ну, коли на то пошло, я сама сыщу вам его.

     Элеонора. Хорошо, но только я хочу, чтобы, кроме молодости, у него были бы красота и богатство.

     Марионетта. Таких во Франции сколько угодно.

     Элеонора. Что же, прикажешь ехать мне во Францию искать мужа?

     Марионетта. Зачем? Они сами приезжают в Венецию каждый день. Да тут уже кстати и есть один, как раз подходящий. Он как будто вздыхает по вашей сестре. Но она едва ли собирается отвечать ему тем же. Возможно, что он клюнет на вас.

     Элеонора. Что ты! Если он любит мою сестру, очень нужна ему я!

     Марионетта. Ну, знаете, у этих парижан перемены совершаются быстро. Вздохнете два раза, он уже и готов.

     Элеонора. Не очень-то постоянным выглядит он в твоем изображении.

     Марионетта. Ну так что же? Довольно того, что вы выйдете замуж.

     Элеонора. А любовь к мужу?

     Марионетта. Много вы в этом понимаете! Поговорим лучше о другом. Хотите видеть этого француза?

     Элеонора. С удовольствием.

     Марионетта. Предоставьте тогда это дело мне. Ваша сестра сходит с ума по своему ревнивцу и ни на кого больше не глядит. Тем хуже для нее. Ваше будет счастье. Француз! Какой счастливейший брак!

     Элеонора. Постой! А как же слово, которое я дала отцу, что выйду за синьора Панталоне?

     Марионетта. Скажите ему, что вы передумали.

     Элеонора. Он назовет меня ветреницей.

     Марионетта. Извинитесь и скажите: я женщина.

     Элеонора. Он начнет кричать.

     Марионетта. Ну и пусть себе!

     Элеонора. Пойдут угрозы.

     Марионетта. Не пугайтесь.

     Элеонора. Захочет принудить меня силою.

     Марионетта. Без вас свадьбы не справят. Держитесь крепко.

     Элеонора. Боюсь, не устою.

     Марионетта. Тогда я скажу вашей сестрице. Мы вдвоем поддержим вас.

     Элеонора. Пожалуйста, милая Марионетта.
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     Те же и Розаура.

     Марионетта. Идите сюда, синьора Розаура, идите. Нужно помочь вашей милой сестрице. Ваш отец хочет выдать ее за вашего деверя, синьора Панталоне. Она считает это несчастьем, но у нее нехватает мужества противиться родительской воле.

     Элеонора. Милая Розаура, помогите мне.

     Розаура. Будьте покойны. Я вас искренне люблю и сумею уберечь от несчастья. Синьор Панталоне говорил со мною об этом. Отец наш подал ему надежду. Но я настояла на том, чтобы вам была предоставлена полная свобода самой решать свою судьбу. И я объявила, что буду отстаивать это перед всем светом.

     Элеонора. О, как я вам обязана! Клянусь, что ни одна мать не любила свою дочь так, как вы любите меня!

     Розаура. Пройдите в свою комнату.

     Элеонора. А если явится отец и будет настаивать, что мне ему отвечать?

     Розаура. Скажите, что он не может ничего решать без меня.

     Элеонора. Он будет кричать, что он отец.

     Розаура. Ответьте, что приданое вам даю я.

     Элеонора. Вот этот ответ я дам ему с самым большим удовольствием. (Тихо Марионетте.) Марионетта, не забудьте о французе. (Уходит.)
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     Розаура и Марионетта.

     Марионетта. И правда, родная мать не сделала бы для синьоры Элеоноры то, что собираетесь сделать вы.

     Розаура. Я ее очень люблю. Она всегда была со мной, и в награду за привязанность я хочу сделать ее счастливой, поскольку это в моих силах.

     Марионетта. В зале, кажется, кто-то есть. И зовут. Позвольте, я пойду посмотрю, кто там. (Уходит.)
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     Розаура, потом Марионетта, за ней Арлекин, одетый по французской моде.

     Розаура. Неволить сердце женщины и тем обречь ее на несчастье! Варварский закон!

     Марионетта. Синьора, там лакей мосье Лебло, у которого поручение к вам.

     Розаура. Пусть войдет.

     Марионетта. Кстати, знаете, кто это? Это Арлекин, лакей гостиницы, которого французский кавалер взял к себе. (Уходит.)

     Розаура. Француз возобновляет атаку. Но я, прежде чем сдаться, испробую все средства защиты.

     Марионетта. Идите, идите, синьор французский лакей.

     Арлекин входит, выделывая множество карикатурных поклонов Розауре.

     Розаура. Браво, браво! Ну, брось трудиться. Говори, если ты должен передать мне что-нибудь от твоего хозяина.

     Арлекин (говорит не как всегда). Мадам, я от имени моего господина должен вручить вам некую драгоценность.

     Розаура. Драгоценность, мне?

     Арлекин. Вам, мадам. Но, прежде чем дать ее или, лучше сказать, вручить ее, я должен сказать вам некий мадригал, из которого, уверяю вас, я не помню ни одного слова.

     Марионетта. Где же твой ум, Арлекин?

     Розаура. Если ты не помнишь, пожалуй трудно будет мне услышать.

     Арлекин. Человеческое искусство приходит на помощь несчастным случайностям. (Про себя.) Каковы слова! (Громко.) Вот этот знаменитый мадригал, зарегистрированный на чистом хранилище этой бумаги.

     Розаура. Браво!

     Марионетта. Молодец!

     Арлекин. Вот листок. Прочтите его, потому что, сказать вам по секрету, я не умею ни читать, ни писать. (Дает листок.)

     Розаура. Ну, послушаем, Марионетта, какие красивые и галантные слова говорит ваш француз. (Читает.) «Мадам, слабая память моего нового слуги вынуждает меня написать вам эти строки, как сопутствие некоему залогу моего глубокого почитания. Благоволите принять его и верьте, что он приходит к вам, сопровождаемый всем моим сердцем».

     Марионетта. Какой чудесный французский стиль!

     Розаура. Ну, так что ты должен мне вручить?

     Арлекин. Редкую драгоценность. Драгоценность французскую. Пожалуйста. (Передает портрет.)

     Розаура. Это и есть драгоценность?

     Марионетта. Вам это кажется мало? Портрет парижанина?

     Розаура. Да, это нечто особенное.

     Арлекин. Мадам, прошу вас дать ответ. От вашего ответа будет зависеть, насколько будет доволен хозяин и как будет награжден слуга.

     Розаура. С удовольствием! Подожди минутку. (Идет к столу и садится писать.)

     Марионетта. Любезный Арлекин, какое благодетельное божество устроило тебе такую необыкновенную удачу?

     Арлекин. Уж если мне случайно повезло во французском вкусе, я надеюсь офранцузиться еще больше по милости Марионетты.

     Марионетта. Если ты будешь продолжать в том же великолепном вкусе, я, пожалуй, обращу на тебя некоторое внимание.

     Арлекин. Я теперь вижу, что у меня есть к этому способности, и если до сих пор из меня ничего не вышло, то причина этому называется — я сам хорошенько не знаю как: счастье, удел, рок, судьба.

     Марионетта. Очень мило!

     Розаура. Возьми вот. Тут несколько строк ответа для мосье Лебло. Так как это не письмо, то я его не запечатываю и не подписываю.

     Арлекин. А ответ утешительный?

     Розаура. Мне кажется, да.

     Арлекин. Могу я надеяться на плоды добрых обещаний?

     Розаура. Это зависит от щедрости пославшего тебя.

     Арлекин. Сударыня, от всего сердца. (Множество реверансов.)

     Марионетта. Чересчур интимно!

     Арлекин. Как подсказывает разум…

     Марионетта. А это чересчур элегантно.

     Арлекин. Ну, словом, я весь тут. До свиданья, ваша милость! (Уходит.)
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     Розаура и Марионетта.

     Марионетта. Хочу вам сказать, что мне до чрезвычайности нравится его ум.

     Розаура. Приятный слуга.

     Марионетта. Уж раз его взял к себе француз, он не мог быть лишен ума.

     Розаура. Могу сообщить тебе, Марионетта, что синьор Панталоне очень рассердился на меня за то, что я отговаривала сестру выходить за него. Мне даже кажется, что он вот-вот откажет мне от дома. Я думаю принять меры на случай, если бы он действительно задумал что-нибудь в этом роде.

     Марионетта. Домов в Венеции сколько угодно.

     Розаура. Но не идет как-то вдове жить одной.

     Марионетта. Возьмите с собой сестру.

     Розаура. Еще за ней присматривать!

     Марионетта. Поселитесь у отца.

     Розаура. Это очень стеснит меня.

     Марионетта. Выходите замуж.

     Розаура. Это, конечно, самый лучший исход.

     Марионетта. Что же тогда откладывать?

     Розаура. Я колеблюсь между четырьмя поклонниками.

     Марионетта. Выберите одного.

     Розаура. Боюсь, что попаду неудачно.

     Марионетта. Идите за француза, не ошибетесь.

     Розаура. А по-моему, он хуже других.

     Марионетта. Не хотите его сами, пусть он женится на вашей сестре.

     Розаура. Я об этом подумаю.

     Марионетта. Смотрите, смотрите, какой-то лакей вертится в зале…

     Розаура. Что ему нужно? Скажи, пусть войдет.

     Марионетта. Разве лакею приходится говорить об этом? Они все наглецы от рождения.
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     Те же и Фолетто.

     Фолетто. Слуга покорнейший вашей милости.

     Розаура. Кто ты такой?

     Фолетто. Я Фолетто, лакей его сиятельства синьора графа ди Боско Неро, к услугам вашей милости.

     Марионетта. Я так и думала, что он слуга какого-нибудь итальянца. В Италии всегда урожай на пышные титулы.

     Розаура. Что же говорит граф, твой хозяин?

     Фолетто. Его сиятельство синьор граф, мой хозяин, посылает это письмо ее милости почтеннейшей Розауре, моей госпоже. (Подает письмо, которое Розаура читает про себя.)

     Марионетта. Вы бывали в Париже, приятель?

     Фолетто. Нет, хозяюшка.

     Марионетта. Значит, плохо служите.

     Фолетто. Почему это?

     Марионетта. Потому что настоящая школа вашего дела только там.

     Фолетто. Ну, хоть я там и не был, а знаю, как должен действовать слуга, чтобы было и удобно и приятно. Могу и вас научить, если хотите.

     Марионетта. Что же! Научите.

     Фолетто. Дело простое: когда хозяева крутят любовь, слуги делают то же самое.

     Марионетта. Да, видно, что ты знаешь эти вещи до тонкости.

     Розаура. Я прочла. Скажи своему хозяину…

     Фолетто. Бога ради, умоляю вас, высокоуважаемая моя госпожа, дайте мне ответ на бумаге.

     Марионетта. Иначе ничего не перепадет от хозяина, правда?

     Фолетто. Вот именно. Кто этими делами занимается, тому это известно.

     Марионетта. Чтоб тебе взбеситься, дьяволово отродье!

     Розаура. Сейчас напишу ответ. (Идет к столику.)

     Фолетто. Ну, а как у тебя насчет поклонников, француженка?

     Марионетта. Помаленьку.

     Фолетто. А по ночам спускается веревочка из окошечка?

     Марионетта. Ну, нет, — я не из таких!

     Фолетто. Воображаю. А если бы я пришел к вам? Ничего, а?

     Марионетта. Кто знает.

     Фолетто. Так вечерком я попробую.

     Марионетта. Ах, негодяй! Одному небу известно, сколько их у тебя!

     Фолетто. Ну, конечно, на одно жалованье не раскутишься. Есть четыре служанки, которые помогают мне жить.

     Марионетта. Отчаливай!

     Фолетто. Чего там! Будешь пятая.

     Розаура (дает записку). Вот тебе ответ!

     Фолетто. Покорнейше благодарю, ваша милость… Но хотелось мне спросить: не будет ничего для бедного парня?

     Розаура. На вот тебе. (Дает монету.)

     Фолетто. Признательнейший слуга вашей милости, почтеннейшая синьора! Живите тысячу лет, почтеннейшая моя госпожа! (Марионетте.) Француженка, до свидания вечером! (Убегает.)
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     Розаура, Марионетта, потом Бириф.

     Марионетта (про себя). Попробуй прийди, не обрадуешься!

     Розаура. А все-таки граф любит меня по-настоящему. Это видно по тому, как он пишет.

     Марионетта. Вы должны были скорее притти к такому заключению по подарку мосье Лебло. Посылая вам свой портрет, он выразил желание соединиться с вами навсегда.

     Розаура. Мне очень не понравилось, что этот свой портрет он называет драгоценностью.

     Марионетта. Ну, ну, я уж понимаю. Ваше сердце склонилось к графу окончательно. Что ж, в добрый час!

     Розаура. Уверяю тебя, что я к нему совершенно равнодушна!

     Марионетта. Силы небесные! Еще один посланец. Сегодня у нас прямо-таки большой день.

     Розаура. А кто это, по-твоему?

     Марионетта. Разве не видите? Английский лакей.

     Розаура. Должно быть, слуга милорда.

     Марионетта (в дверь). Входите.

     Бириф (с поклоном). Миледи…

     Марионетта (про себя). Вот это называется серьезность!

     Розаура. Что вам угодно, любезный?

     Бириф. Лорд Рюнбиф посылает меня, потому что не может притти к вам сам.

     Розаура. Ну, и что же?

     Бириф. Он посылает вам этот пустячок. (Подает шкатулку.)

     Розаура. Ах, что за прелесть! Марионетта, посмотри, какие великолепные бриллианты!

     Марионетта (про себя). Да, это не то, что любовное письмо.

     Розаура (про себя). Это не то, что портрет! (Бирифу.) Милорд не велел передать ничего?

     Бириф. Нет, миледи.

     Розаура. Поблагодарите его.

     Бириф. Миледи… (Кланяется и хочет уйти.)

     Розаура. Вот, возьмите. (Хочет дать ему монету.)

     Бириф. Миледи, я удивлен. (Отказывается и уходит.)
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     Розаура и Марионетта, потом Арлекин, одетый на испанский лад.

     Марионетта. Итальянец-то этого не сделал.

     Розаура. Да и француз тоже не сделал бы.

     Марионетта. А англичанин настоящий. Тратит не считая, и обращение — как у какого-нибудь князя. Вероятно, очень богат.

     Розаура. Богат и щедр. А что это за плащ такой смешной? Откуда он взялся?

     Марионетта. Да это опять Арлекин, одетый как испанский слуга.

     Розаура. Почему же такая перемена?

     Марионетта. Какая-нибудь новая выдумка.

     Арлекин. Да хранит небо на многие лета донью Розауру. (Снимает шляпу.)

     Розаура. Что это за представление? Сколько у тебя личин? Кто тебя послал?

     Арлекин. Господин мой дон Альваро де Кастилья.

     Розаура. И что он велел передать мне?

     Арлекин (снимает шляпу). Он посылает донье Розауре сокровище.

     Марионетта. Чорт возьми, сокровище? Должно быть, из Индии.

     Розаура. А в чем заключается это сокровище?

     Арлекин. Вот оно. (Снимает шляпу.) Склоните голову. Это генеалогическое древо рода дона Альваро, моего господина. (Делает поклон.)

     Марионетта. Вот так сокровище!

     Розаура. Да, такими вещами нельзя пренебрегать. (Берет лист.) Он говорил еще что-нибудь?

     Арлекин. Говорил, и говорил так много, что никогда в жизни и ни за что я не сумел бы запомнить, если бы он предусмотрительно не написал всего на бумаге. (Дает Розауре сложенный листок.)

     Розаура. Погоди, сейчас напишу ответ. (Идет к столику.)

     Марионетта. Окажите мне, пожалуйста, что это за дурацкая манера вечно менять ливрею?

     Арлекин. Уважение и серьезность.

     Марионетта. Неужели ты уже проникся испанской гордостью?

     Розаура (дает записку). Вот ответ.

     Арлекин. Слуга покорный доньи Розауры. (Снимает шляпу и снова ее надевает.)

     Розаура. Будь здоров.

     Арлекин. До свидания, Марионетта! (Уходит с важным видом.)
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     Розаура и Марионетта.

     Марионетта. До чего смешная фигура! Он много теряет, утратив французское изящество.

     Розаура. А знаешь, он держится очень недурно и великолепно умеет играть всякие роли.

     Марионетта. Синьора хозяйка! Ваши четверо поклонников прислали вам по подарку. Кто, по-вашему, больше всех достоин вашей благодарности? По-моему, вы скажете — англичанин. Его бриллианты великолепны.

     Розаура. Нет, Марионетта, даже из-за них я не предпочту его остальным. Дружба и любовь не покупаются этой ценой. И потом, ведь милорд не собирается жениться.

     Марионетта. Значит, можно полагать, что вы не задумываясь предпочтете того, кто прислал вам свой портрет?

     Розаура. Тоже нет. Его напускные любезности — не порука в верности.

     Марионетта. Тогда, может быть, владелец древа будет избранником?

     Розаура. Я не могу отнестись с пренебрежением к такому громкому имени. Но оно едва ли даст покой моему сердцу.

     Марионетта. Ну, так я знаю. Первое место останется за письмом вашего ревнивца.

     Розаура. Ошибаешься, Марионетта! Разве я не знаю, что влюбленный, чтобы оправдаться перед своей милой, может выдумывать и притворяться?

     Марионетта. Значит, вы не примете ни одного?

     Розаура. Наоборот, всех.

     Марионетта. Но не можете же вы выйти замуж за четверых сразу?

     Розаура. Выберу одного кого-нибудь.

     Марионетта. Кого же?

     Розаура. Подумаю. И поверь, решать я буду по указке не сердца, а ума. Я буду искать не красоты, а любви и верности. Я вдова и с жизнью знакома. Я знаю, что когда выбираешь любовника, достаточно приоткрыть один глаз, а когда выбираешь мужа, нужно широко раскрыть оба. Если же и их нехватит — пустить в ход микроскоп благоразумия. (Уходит.)

     Марионетта. Ну конечно! В конце концов поступит так, как все мы, грешные, — выберет худшего.

    
    
     
      СЦЕНА 18 

     

     Улица.

     Лорд Рюнбиф и граф ди Боско Неро.

     Граф. Давно не были вы у синьоры Розауры, милорд?

     Лорд прогуливается, не отвечая.

     Она действительно женщина большого ума. Она достойна внимания самых почтенных особ. Вы сделали великолепный выбор. Я должен признаться, что питал к ней маленькую слабость, но увидев, что вы обратили на нее внимание, решил отступиться. (Про себя.) Не желает разговаривать. Так ведь ничего не узнаешь. (Громко.) Сейчас как раз удобное время для визита к ней. Когда я бывал у нее, я никогда не упускал этих драгоценных минут. Но что за чорт! Вы онемели? Не раскрываете рта? Что у вас за характер! Замкнулись в себе так, что не поймешь, веселы вы или печальны.

     Рюнбиф. И никогда не поймете.

     Граф. Ну, слава богу! Хоть заговорили. Я очень одобряю вашу манеру. Пожалуй, это самая тонкая политика. Но мы, итальянцы, к ней не способны. Мы говорим слишком много.
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     Те же и Бириф со стороны, где находится лорд Рюнбиф, а Фолетто с той стороны, где граф.

     Бириф. Милорд…

     Фолетто. Ваше сиятельство.

     Граф делает знак Фолетто, чтобы он не говорил, и тот передает ему письмо.

     Рюнбиф (Бирифу). Исполнил?

     Бириф (Рюнбифу). Да, милорд.

     Рюнбиф (Бирифу). Приняла?

     Бириф (Рюнбифу). Благодарит.

     Рюнбиф (Бирифу). Хорошо. (Дает ему кошелек с деньгами.)

     Фолетто наблюдает. Бириф кланяется и уходит. Граф делает знак Фолетто, что он может уйти. Фолетто протягивает руку за подачкой, но граф его гонит.

     Фолетто. Хороша Италия, только служба здесь плоха. (Уходит.)

     Граф (про себя). Он принес какую-то записку лорду. Я подозреваю, что это от Розауры. (Громко.) Друг мой, я рад за вас. Ведь вот везет тому, кто родился в сорочке. Женщины так и бегают за ним. Послания так и летят к нему. Синьора Розаура…

     Рюнбиф. Вы дурак! (Уходит.)

     Граф. Я — дурак! Чорт возьми! Он раскается в этом оскорблении. Он ответит на вопрос моей шпаги… Но что говорит моя дорогая Розаура? Обрадует или убьет меня ее письмо? Прочтем все-таки, каков бы ни был приговор моего кумира. (Читает про себя). О, какое счастье! О моя любимая Розаура! О строки, которые возвращают мир моему сердцу! Неужели правда, что ты считаешь меня достойным своей любви, сокровище мое единственное? И я могу надеяться на твое сострадание к моему чувству? Могу осмелиться любить тебя и быть тебе верным? Да, так и будет, моя дорогая. Буду верен, не бойся. Нет, милорд, нет, я не боюсь тебя! Ты правильно сказал, что я был дураком, думая, что она любит тебя, и считал тебя своим соперником. Мне принадлежит ее сердце. Розаура будет моей. Я этого страстно хочу, верю в это, и этот листок дает мне в том почти полную уверенность. (Уходит.)
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     Дон Альваро прогуливается, потом Арлекин, одетый по-испански.

     Альваро. Или Розаура плохо знает приличия, или Арлекин плохой слуга. Заставить меня ждать так долго очень невежливо. Я не снес бы этого и за миллион дублонов. Пусть только он придет. Я велю дать ему сто палок. Нельзя так поступать с кавалерами моего ранга. Но… быть может… лицезрение моих предков задержало ее. Ведь целых двадцать четыре поколения. Начинается с короля. Там столько герцогов с самыми громкими именами. Пожалуй, задержка и извинительна.

     Арлекин (входит сначала не замеченный доном Альваро, который все прохаживается). Ваша милость!

     Альваро. Ну, что ты принес?

     Арлекин. Да здравствует король, наш государь! (Снимает шляпу.)

     Дон Альваро тоже.

     Донья Розаура вас очень любит.

     Альваро. Знаю. Что она сказала о моем великом древе?

     Арлекин. Она целовала его неоднократно, все снова и снова. От удивления она поднимала брови и стискивала зубы.

     Альваро. Ты точно передал ей мои любовные слова?

     Арлекин. Доскональнейшим образом.

     Альваро. А что она ответила?

     Арлекин. Вот высокопочтенное послание доньи Розауры. (Снимает шляпу и подает ему письмо.)

     Альваро. Сердце мое, приготовься вкусить наслаждение! (Читает.) «Я получила с величайшим удовольствием портрет, который вы изволили послать мне…» (Арлекину.) Какой портрет?

     Арлекин (про себя). Ну, беда! Влопался! Вместо того чтобы отдать ответ, который был адресован ему, отдал предназначенный французу… Но ничего, ум и находчивость выручат.

     Альваро. Что же ты не отвечаешь?

     Арлекин. Древо вашего рода и есть портрет вашего величия.

     Альваро. Гм… Я тоже так думаю. (Читает.) «Как знак уважения к его оригиналу…» (Арлекину.) Причем тут оригинал?

     Арлекин. А скажите, пожалуйста, кто первый в этом древе?

     Альваро. Один из королей Кастилии.

     Арлекин. Вот тут и обнаруживается женское лукавство и, если хотите, изворотливость. Она хочет показать свое преклонение перед особою короля, который является корнем, то есть оригиналом вашего рода.

     Альваро. Я тоже так думаю… Дальше. (Читает.) «Своего я не могу вам послать, потому что у меня его нет».

     Арлекин. Ну да, древа, значит. У нее нет своего древа. Сами понимаете.

     Альваро. Я тоже так думаю… «Я так ценю эту редкую драгоценность…» (Арлекину.) Какую драгоценность?

     Арлекин. Ну, конечно, драгоценность, то есть сокровище. Опять-таки — древо.

     Альваро. Я тоже так думаю… «…что я хочу оправить ее в золото». Ах, чорт, мое древо в золото!

     Арлекин. Вернее, конечно, в позолоченную раму.

     Альваро. Я тоже так думаю… «…и носить ее приколотою на груди…» Как то есть? Такую огромную рамищу на груди?

     Арлекин. Ну, как вы не понимаете? Это поэтическая вольность. Будет всегда носить в сердце. Просто!

     Альваро. Да, разумеется… Я тоже так думаю. Прощай. (Хочет итти.)

     Арлекин. Синьор!

     Альваро. Что тебе?

     Арлекин. У вас хорошая память?

     Альваро. Что за дерзкий вопрос?

     Арлекин. Кавалер, который что-нибудь обещает, держит слово.

     Альваро. Ах, да, ты прав. Я позабыл. Ты служил мне хорошо, и я должен наградить тебя. Ты отнес донье Розауре большое сокровище. Вот тебе маленькое сокровище. (Дает ему сложенную бумагу.)

     Арлекин. Что это такое?

     Альваро. Свидетельство на звание моего лакея. (Уходит.)

     Арлекин. Ах, треклятый! Вот какое сокровище мне! Еще издевается над честным, хотя и бедным малым. Отомщу тем или иным способом. Смотрите-ка, и француз мой тут! Живо, живо, чтоб он не увидел меня в этом наряде. Если испанец насмеялся надо мной, может быть с французом я поправлю свои дела. (Уходит.)
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     Лебло смотрит в зеркальце, потом Арлекин, одетый на французский лад.

     Лебло. И все-таки этот парик прилажен недостаточно. Этот завиток не хочет держаться хорошенько на соседнем. Правая часть длиннее левой на толщину лезвия. Ох, придется дать отставку парикмахеру и выписать другого из Парижа. Здесь не умеют причесывать парики. И сапожники здешние никуда не годятся. Они делают просторные туфли и не понимают, что хорошо обут только тот, кто все время чувствует, что у него искалечены ноги. О Париж, великий Париж! (Видит Арлекина, который входит, кланяется ему несколько раз подряд и делает карикатурные реверансы.) Молодец! Молодец! Это выходит у тебя довольно мило. Был у мадам?

     Арлекин. Ну, конечно! Было бы ужасно, если бы я там не был!

     Лебло. Почему же ужасно?

     Арлекин (с ужимками). Какая красота, какое изящество! Какие глаза, какой носик! Какие губки! Какая грудь!

     Лебло (про себя). Кажется мне, что он бывал в Париже. Это вечный недостаток наших слуг. Немедленно влюбляются в наших красоток.

     Арлекин. Передал, конечно, и она нежно прижала его к груди.

     Лебло. Замолчи! Иначе я сейчас растаю от сладких ощущений.

     Арлекин. Не могла досыта наглядеться на него. Целовала без конца.

     Лебло. Милая! Сказал ты ей то, что я тебе наказывал?

     Арлекин. Сказал, конечно, и даже проронил при этом несколько слез.

     Лебло. Молодчина! Я же говорил, что ты рожден для этого. (Целует его.)

     Арлекин. Ах, синьор! Радуйтесь! Она… О небо!

     Лебло. Ну, что она? Милый Арлекин, что она сделала?

     Арлекин. Слушая эти прекрасные слова, она лишилась чувств.

     Лебло. Ты даешь мне богатство! Ты даешь мне блаженство! Ты возносишь меня на вершину счастья! Но скажи, дала она ответ?

     Арлекин (про себя). Ох, чорт! Ведь я отдал его испанцу. (Громко.) Дала… но только…

     Лебло. Что же, что?

     Арлекин. Я его потерял.

     Лебло. Ах ты, негодяй, мерзавец! Потерять такую драгоценную вещь! Клянусь небом, я проткну тебя за это насквозь моей шпагой! (Обнажает шпагу.)

     Арлекин. Нет, нет, я его сейчас найду. Уже! Нашел! (Про себя.) Лучше дам ему адресованное испанцу, а то и вправду зарежет. (Громко.) Вот оно, получите.

     Лебло. Ах, милый Арлекин! Лекарство моих бед! Вестник моих радостей! (Обнимает его.)

     Арлекин (про себя). Теперь обнимает, а только что хотел выпустить из меня кишки.

     Лебло. О драгоценное письмо! Бальзам для моих ран! Распечатывая тебя, я чувствую, как сжимается у меня сердце от упоения. Ну-с, прочтем! (Читает.) «Я в величайшем восхищении от великолепного древа вашего рода…» (Арлекину.) Как то есть? Древо моего рода? Что такое?

     Арлекин (про себя). Пожалуйте! Все начинается сначала. (Громко.) Неужели не понимаете?

     Лебло. Да нет же!

     Арлекин. Так я вам объясню. Разве вы не единственный в вашем роде?

     Лебло. Да. Ну, так что же?

     Арлекин. Вы разве не собираетесь жениться?

     Лебло. Хорошо. Потом?

     Арлекин. Брак не приносит разве плодов?

     Лебло. Разумеется.

     Арлекин. То, что приносит плоды, разве не называется деревом, или древом?

     Лебло. Верно.

     Арлекин. Следовательно, вы древо вашего рода.

     Лебло. Неужели у мадам Розауры такой тонкий ум?

     Арлекин. И даже еще более тонкий.

     Лебло. Какая умница!.. «И я увидела, что вы ведете свой род от герцогов и монархов…» (Арлекину.) А это каким образом?

     Арлекин. Вот вы, французы, народ находчивый, а тут не понимаете.

     Лебло. Да, должен признаться, не понимаю.

     Арлекин. Смотря на ваш портрет, она видит прекрасный образ, образ полный величия и благородства. Она решает поэтому, что вы происходите от князей и монархов.

     Лебло. Арлекин, ты великий человек. (Целует его.) Дальше: «…если я буду иметь честь вступить в сонм этих высокопоставленных дам…» (Арлекину.) Каких таких высокопоставленных?

     Арлекин. Тех, которые вас любят.

     Лебло. Верно. Их много, «…будет облагорожено также древо и моего рода…» (Арлекину.) А как понимать это?

     Арлекин. Тогда приобщится к благородству также и она, а вместе с нею и ее старый отец, который является древом ее рода.

     Лебло. Да здравствует великий Арлекин! Ты заслуживаешь бесконечной признательности.

     Арлекин (про себя). Что же, дело хорошее.

     Лебло. Я думаю, что дать тебе за поручение, исполненное так блестяще?

     Арлекин. Один англичанин за исполнение такого же поручения дал мне целый кошелек.

     Лебло. Кошелек? Этого мало. Для него ты, вероятно, не сделал того, что сделал для меня. Ты заслужил награды беспредельной, признательности, из ряда вон выходящей. Да, да! Я придумал, как наградить тебя достойным образом за такую великую услугу. Вот тебе кусочек от этой бумаги, которая представляет самую большую драгоценность, существующую на свете. (Отрывает кончик от письма Розауры, сует его Арлекину и уходит.)
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     Арлекин, потом Марионетта, которая выходит из дому.

     Арлекин стоит ошеломленный, с бумажкой в руках и глядит вслед Лебло.

     Марионетта. Мосье Арлекин, что вы тут делаете?

     Арлекин. Стою, размышляя о щедрости одного француза.

     Марионетта. Это мосье Лебло?

     Арлекин. Вот именно.

     Марионетта. Он подарил вам что-нибудь?

     Арлекин. Да. Если бы вы знали, что!

     Марионетта. Послушайте. Вот вы хотите стать слугою на парижский лад. И вам надо поэтому обучиться добрым обычаям, принятым в этом городе. Когда слуга поклонника получает на чай, он обязательно должен поделиться с горничной его возлюбленной. Ведь именно горничная устраивает так, чтобы все шло как по маслу и чтобы все были довольны.

     Арлекин. Правильно, Марионетта. Ты заслуживаешь самой большой благодарности.

     Марионетта. Ну да. Я очень помогла твоему барину.

     Арлекин. Я и думаю, сколько мне дать тебе за работу, столь безукоризненно выполненную.

     Марионетта. Десять скуди было бы слишком малой наградой за мои услуги.

     Арлекин. Десять скуди? Ты заслуживаешь награды без счету. Но я дам тебе… да, конечно… Это такая плата, которая будет единственно соответствовать твоим трудам. Протяни мне руку. Вот тебе кусочек той бумаги, которая представляет самую большую драгоценность, существующую на свете. (Отрывает кусочек бумажки, данной ему графом, сует ей в руку и уходит.)
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     Марионетта одна.

     Марионетта. Ах ты, жулик итальянский! Я так и думала, что тебе доступны только холопские чувства. Дать мне паршивый кусок бумаги! Показать такое пренебрежение! Разыграть Марионетту и поднять ее насмех! Я буду не я, если не отомщу тебе, негодяй! Знаешь ли ты, кто я такая? Я Марионетта, дочка горничной королевской няньки. Я женщина, а женщинам известно искусство требовать и приказывать. И если я потребую, если я прикажу, чтобы тебя отлупили палками, тысячи поклонников моих достоинств будут соревноваться, чтобы отомстить за честь моего народа и за поругание моей особы. (Уходит.)
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     Комната Розауры.

     Розаура и Марионетта.

     Розаура. Слушай, Марионетта, я хочу рассказать об одной своей выдумке, которая, быть может, покажется тебе не менее остроумной, чем те, которые приходят в голову твоим французским мадамам.

     Марионетта. А разве я вам не говорила это всегда? Умом и остроумием вы превосходите всех итальянок.

     Розаура. Я хочу испытать, какова любовь и верность моих поклонников. По случаю карнавала сейчас все ходят в масках. Я оденусь соответственным образом и, встретившись с каждым с глазу на глаз в маске, представлюсь влюбленной. И посмотрю, сумеют ли они из-за меня отказаться от случайной любовной интриги. А чтобы испытание было более наглядным, я приму перед каждым облик женщины его национальности. Пользуясь хорошо подобранным костюмом, маской и нужным языком, — а ими я владею достаточно, — и подражая манерам их стран, я буду стараться, чтобы каждый принял меня за соотечественницу. Думаю, что это мне удастся, потому что имитация удавалась мне очень хорошо чуть ли не с самого детства. Кто устоит перед искушением, тот и будет моим избранником.

     Марионетта. Замысел хорош. Но предсказываю почти с уверенностью, что вы не выйдете ни за одного из них.

     Розаура. Почему?

     Марионетта. Потому что трудно допустить, чтобы какой бы то ни было мужчина устоял против такого соблазна.

     Розаура. Итоги покажут. Чтобы выдержать вполне каждый характер, мне нужны кое-какие твои советы. Ты можешь помочь мне сыграть роль француженки.

     Марионетта. И англичанки тоже, потому что я три года жила в Лондоне. Все дело, видите ли, в том, чтобы уметь соединить влюбленный вид с серьезностью, и в том, чтобы проделать с естественностью поклоны и реверансы, свойственные женщинам каждой нации.

     Розаура. Буду стараться, чтобы было похоже.

     Марионетта. Вас может выдать голос.

     Розаура. Нет, маска очень меняет голос.
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     Те же и Панталоне.

     Панталоне (из-за кулис). Можно войти?

     Розаура. Прошу вас, прошу, дорогой синьор деверь.

     Панталоне. Дорогая синьора невестка, я пришел просить у вас извинения за то, что сегодня утром немного погорячился в разговоре с вами. Людям, сами знаете, приходится прощать слабости, ими владеющие. И я надеюсь, что вы не будете очень сердиться на меня за то, что было.

     Розаура. Вы обращаетесь ко мне со словами, которые должна была сказать вам я. Это я должна просить у вас прощения за то, что довольно резко воспротивилась браку с вами моей сестры. Дорогой синьор деверь, разве я не права? Если ей это не по сердцу, неужели вы захотите пожертвовать во имя мимолетного каприза своим покоем и ее молодостью?

     Панталоне. Если ей не по сердцу, тогда конечно. Но, быть может, как-нибудь еще можно было бы — по-хорошему, разумеется — уговорить ее? Словом, ладно. Оставим это дело, но из-за него у меня утром, кажется, вырвались лишние слова, а вы могли истолковать их как нежелание видеть вас долее в этом доме. Я, может быть, и сказал что-нибудь всердцах, но теперь об этом жалею и пришел просить вас не уезжать никуда. Если вы уедете, вы увезете с собою мое сердце.

     Розаура. Синьор Панталоне, я бесконечно благодарна вам за ваши великодушные слова. И раз вы так добры ко мне, я решаюсь обратиться к вам с просьбою.

     Панталоне. Приказывайте, дочка, сделаю все, что вы захотите.

     Розаура. Я бывала в последнее время в гостях у некоторых дам. Сегодня вечером я хотела бы, если вы не имеете ничего против, пригласить их и кое-кого еще к себе и принять их достойным образом.

     Панталоне. Ну, разумеется, очень рад! Пожалуйста, распоряжайтесь. Я могу прислать вам свечи, угощение и вообще все что нужно.

     Розаура. Вы все больше смущаете меня своей любезностью.

     Панталоне. А вы за это, при случае, шепните два слова за меня синьоре Элеоноре. Объясните ей, что я вовсе не думаю о всяких там глупостях, а только о том, чтобы дать ей положение в обществе.

     Розаура. Я сделаю все что могу и от всего сердца. И надеюсь, что вы сами увидите плоды моих стараний.

     Панталоне. Спасибо, дорогая невестка. Вы меня очень радуете этими словами. Мы, бедные старики, тоже ведь хотим ласки — совсем как молодые. (Уходит.)
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     Розаура и Марионетта.

     Марионетта. Что это ваш деверь расщедрился так? Должно быть, перед смертью.

     Розаура. Любовь делает чудеса.

     Марионетта. Но неужели вы серьезно хотите уговаривать свою сестру?

     Розаура. Ты думаешь, я с ума сошла. Сказала просто, чтобы подладиться к старику.

     Марионетта. А что это за собрание дам?

     Розаура. Предлог, чтобы пригласить четверых соперников.

     Марионетта. Здорово! Ловко это все у вас выходит.

     Розаура. Как же иначе? Но надо итти. Я хочу, чтобы к вечеру все представление было кончено. Костюмы я уже приготовила.

     Марионетта. А где вы будете искать своих поклонников?

     Розаура. У кафе. Под вечер они всегда там.

     Марионетта. Желаю вам успеха.

     Розаура. У кого нехватает мужества, чтобы самому устраивать свое счастье, тот недостоин быть счастливым. (Уходит.)

     Марионетта. Я вижу, что и во Франции, и в Англии, и в Италии, и всюду, по всему свету женщины знают очень хорошо, где спрятан у чорта хвостик. (Уходит.)
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     Улица перед домом Розауры.

     Лебло с одной стороны, дон Альваро с другой, оба углублены в чтение записок Розауры.

     Лебло (про себя). Значит, я древо моего рода? По-моему, бессмысленная фраза!

     Альваро (про себя). Мое древо и мой портрет, выходит, одно и то же. Явная чушь!

     Лебло (про себя.) Я происхожу от герцогов и монархов. Издевательство какое-то!

     Альваро (про себя). Основателя рода никак нельзя назвать оригиналом.

     Лебло (про себя). Как можно про отца сказать, что он древо своего рода? Если даже это риторика, то плохая.

     Альваро (про себя). Рама, которая будет висеть на груди? Невероятно!

     Лебло (про себя). Арлекин что-то не так понимает.

     Альваро (про себя). Слуга объясняет не так, как надо.
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     Те же и Арлекин.

     Арлекин входит, озирается, видит, как оба что-то читают. Он потихоньку подходит к ним и убеждается, что в руках у обоих записки Розауры, им перепутанные.

     Арлекин. С вашего разрешения! (Берет у них из рук записки и обменивает их, отдавая каждому ту, которая ему адресована. Потом уходит после немого поклона.)

     Лебло и Альваро читают.

     Лебло (читает про себя). «Я получила с величайшим удовольствием портрет, который вы соблаговолили послать мне как знак уважения к оригиналу…» Ну вот, теперь это относится ко мне.

     Альваро (читает про себя). «Я в величайшем восторге от великолепного древа вашего рода…» Вот настоящие слова.

     Лебло (читает про себя). «Своего не могу вам послать, потому что у меня его нет». Ну, что же, подождем.

     Альваро (читает про себя). «И я увидела, что вы ведете свой род от герцогов и монархов». Правильно. Так оно и есть.

     Лебло (читает про себя). «Я так ценю эту редкую драгоценность, что хочу оправить ее в золото и носить приколотой на груди…» О чудные слова! О бумага, приносящая мне счастье! (Целует письмо.)

     Альваро (читает про себя). «Если я буду иметь честь быть допущенной в сонм этих высокопоставленных дам, будет облагорожено также древо и моего рода…» Это будет для нее источник немалой славы.

     Лебло (про себя). Этот негодяй очень плохо выполнил данное ему поручение.

     Альваро (про себя). Арлекин подделал записку.

     Лебло (про себя). Держу пари, что он перепутал мою записку с той, которая была адресована Альваро.

     Альваро (про себя). Он дал мне ту, которая была послана французу.

     Лебло. Друг мой, не отправляли вы некоего родословного древа мадам Розауре?

     Альваро. Скажите сначала, не посылали ли вы ей своего портрета?

     Лебло. Я не скрываю.

     Альваро. И я признаюсь.

     Лебло. Я в восторге, что она так высоко ценит ваш род.

     Альваро. А я радуюсь вместе с вами, что ей так нравится ваша наружность.

     Лебло. Вы обладатель ее милостей.

     Альваро. А вы господин ее сердца.

     Лебло. Значит, мы соперники.

     Альваро. И следовательно, враги.

     Лебло. Милости мадам Розауры не так ограниченны, чтобы их нехватило на двух поклонников.

     Альваро. Дон Альваро де Кастилья не потерпит, чтобы у него отняли половину сердца его милой.

     Лебло. Чего же вы хотите?

     Альваро. Хочу, чтобы вы уступили ее мне.

     Лебло. Этого не будет никогда.

     Альваро. Спор решат наши шпаги.

     Лебло. Вы готовы умереть за женщину?

     Альваро. Даю вам на выбор: откажитесь или бейтесь со мной.

     Лебло. Испытание меня не страшит.

     Альваро. Тогда идем в удобное место.

     Лебло. Следую за вами, куда вам угодно.

     Альваро (про себя). Придется все-таки запятнать свою шпагу. (Уходит.)

     Лебло. Да здравствует любовь! Да здравствует прекрасная Розаура! Иду в бой, уверенный в победе! (Хочет итти.)
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     Лебло и Марионетта, которая выходит из дому.

     Марионетта. Псст… Мосье Лебло?

     Лебло. Марионетта!

     Марионетта. Хотите видеть мадемуазель Элеонору?

     Лебло. Неужели небо дарует мне такое счастье?

     Марионетта. Я устрою так, что она сейчас появится у окна. (Входит в дом.)
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     Лебло, потом Элеонора у окна.

     Лебло. Горю от нетерпения увидеть ее. Но ведь дон Альваро ждет меня для поединка. Э, что там! Неужели я упущу случай увидеть красивую девушку для того, чтобы драться с полоумным?

     Элеонора появляется у окна.

     Вот новое солнце, которое восходит с востока этого балкона. Очень хороша! Так же красива, как и Розаура. Заслуживает такого же почитания. (Громко.) Мадемуазель, разрешите сердцу, восхищенному вашей красотой, повергнуть к вашим ногам знаки своего обожания.

     Элеонора. Синьор, я не имею чести быть с вами знакомой.

     Лебло. Я ваш верный поклонник.

     Элеонора. С каких это пор?

     Лебло. С того момента, как сейчас увидел вас.

     Элеонора. И вы так быстро успели влюбиться?

     Лебло. Красота обладает свойством вызывать любовь.

     Элеонора. Мне кажется, вы смеетесь надо мною.

     Лебло. Как истый француз, клянусь, что люблю вас нежно.

     Элеонора. А я, с вашего разрешения, не верю вам.

     Лебло. Если вы мне не верите, вы увидите, как я умру под вашим окном.

     Элеонора. Красивые фразы в духе Калоандро.

     Лебло. Вы насмехаетесь над моей страстью, а я готов плакать из-за вас горькими слезами. (Делает вид, что плачет.)

     Элеонора. Ах, вы умеете даже плакать? Я очень вас уважаю за это.

     Лебло. Возможно ли, чтобы жар моих воспламененных вздохов не дошел до вас и не растопил мороз вашей жестокости!

     Элеонора. Что-то плохо доходит.

     Лебло. Тогда, красавица моя, прикажите открыть эту дверь и дайте мне возможность повздыхать около вас.

     Элеонора. Нет, зачем же? Испускайте вздохи лучше на воздухе, чтобы умерить их жар.

     Лебло. Вы прекрасны, но жестоки.

     Элеонора (про себя). Ах, идет отец. Мне лучше спрятаться. (Уходит в комнату.)
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     Лебло, потом доктор.

     Лебло. Боже мой! Неужели вы меня покидаете? Уходите от меня, даже не простившись. О безжалостная, о жестокая!

     Доктор. Кому это вы, синьор?

     Лебло. Мосье, судя по вашей одежде, вы доктор. Поймите меня. Эта жестокосердая девушка, которую зовут Элеонорой, глуха к моим просьбам, безжалостна к моим словам, не желает отвечать мне, отказывает мне в милости.

     Доктор. Значит, вы влюблены в эту девушку, синьор?

     Лебло. Люблю ее, как самого себя. Смотрю на все только ее глазами.

     Доктор. Давно это вы влюблены в нее?

     Лебло. Всего несколько минут. Вот только что увидел ее в первый раз в этом окне.

     Доктор. Прямо удивительно, как скоро вы влюбились.

     Лебло. У нас, французов, ум быстрый, а сердце нежное. Один единственный взгляд способен убить нас.

     Доктор. А сколько времени держится у вас ваше чувство?

     Лебло. Пока повелевает любовь, владычица наших сердец.

     Доктор. А если любовь повелит, чтобы завтра вы позабыли о своем предмете, вы повинуетесь ей?

     Лебло. Ну конечно.

     Доктор. В таком случае, знаете, начните уже сейчас забывать Элеонору.

     Лебло. Почему вы так говорите?

     Доктор. Потому что я не хочу, чтобы Элеонора подвергалась такой опасности.

     Лебло. А почему, скажите пожалуйста, вы принимаете участие в делах мадемуазель Элеоноры?

     Доктор. Потому что я ее отец.

     Лебло. Ах, мосье! Ах, мой почтеннейший доктор! Дорогой друг, уважаемый тесть! Сделайте мне удовольствие, не мешайте мне любить ваших дочерей!

     Доктор. Как, обеих сразу?

     Лебло. Да, дорогой мой. Они обе достойны любви.

     Доктор. Ну, а что вызывает этого рода любовь? Двойную?

     Лебло. Признание достоинств.

     Доктор. Но как так можно любить больше, чем одну милую?

     Лебло. У француза пламени хватит, чтобы любить сразу целую сотню.

     Доктор. Поезжайте тогда, сударь, во Францию и там ищите пищу вашему пламени.

     Лебло. О, по вашему прекрасному ясному лбу, по вашим глазам, полным состраданья, я вижу, что вы болеете за меня. В таком случае прикажите, чтоб отворили дверь.

     Доктор. Это не мой дом, но я все-таки прикажу открыть дверь.

     Лебло. Да здравствует добродетель! Да здравствует счастливый отец двух прекрасных дочерей!

     Доктор стучит, и дверь отворяется.

     Ведите меня.

     Доктор. В нашей стране отец не водит воздыхателей к дочерям. Извините, пожалуйста. (Входит и затворяет за собой дверь.)

     Лебло. Мосье, мосье!.. Ну, ладно. Пусть папаша запирает двери. Не всегда они будут на запоре, — на то есть дочки! (Уходит.)
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     Улица. Кафе со столиками, стульями и всякими прочими принадлежностями подобного заведения.

     Хозяин кафе и его слуги, лорд Рюнбиф и граф.

     Граф. Кофе мне.

     Приносят кофе графу и лорду.

     Эй, не давайте кофе милорду. Он привык пить шоколад у дам. Ему не нравится, как подают в кофейнях.

     Рюнбиф трясет головой и пьет.

     Но и мы тоже были бы непрочь попробовать хоть раз этого шоколаду.

     Рюнбиф делает то же.

     Эта ваша манера не отвечать, когда с вами разговаривают, показывает, что вы получили воспитание не среди людей, а среди животных.

     Рюнбиф глядит на него свирепо.

     Синьора Розаура сама увидит, какой у вас дикий характер.

     Рюнбиф встает с места и выходит из кафе.

     Вот так. Очень хорошо. Подышите немного свежим воздухом.

     Рюнбиф. Сударь, выйдите.

     Граф. По какому праву вы мне приказываете?

     Рюнбиф. Если вы настоящий кавалер, вы должны биться со мною.

     Граф. Вы требуете удовлетворения? Я готов. (Встает и выходит из кафе.)

     Рюнбиф. Учитесь говорить мало и веско.

     Граф. Я не нуждаюсь в ваших наставлениях.

     Рюнбиф. Начнем.

     Оба обнажают шпаги.

     Граф. На каких условиях бой?

     Рюнбиф. До первой крови.

     Граф. Очень хорошо.

     Слуги из кафе пытаются их разнять.

     Рюнбиф. Прочь, или я исполосую вам рожи!

     Граф. Оставьте нас. Бой до первой крови!

     Бьются. Граф ранен в руку.

     Вот и кровь. Вы удовлетворены?

     Рюнбиф. Да. (Вкладывает шпагу в ножны.)

     Граф. Пойду дам осмотреть рану. (Уходит.)
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     Лорд Рюнбиф, потом Розаура в маске и английском костюме.

     Рюнбиф. Если он оскорбит меня еще раз, рана будет не такая легкая. Не нравится мне итальянская болтливость. Люди хорошего происхождения должны уважать друг друга. Если фамильярность становится чрезмерной, она переходит в пренебрежение. Но что это за маска? Она одета, как англичанка.

     Розаура приближается и делает реверанс, как принято у английских дам.

     (Про себя.) Да, это не итальянка. Этот грациозный поклон выдает англичанку.

     Розаура подходит ближе и кланяется снова.

     Очаровательная дама, хотите кофе?

     Розаура делает жест отрицания.

     Шоколаду?

     Розаура делает такой же жест.

     Пуншу?

     Розаура кивает в знак согласия.

     (Про себя.) Она англичанка! (Слуге из кафе.) Принесите пуншу! (Розауре.) С кем приехали в Италию?

     Розаура. С отцом.

     Рюнбиф. Кто он?

     Розаура. То же, что вы.

     Рюнбиф. Вы дама?

     Розаура. Да, милорд.

     Рюнбиф. Садитесь, садитесь. (Подвигает стул и подает ей руку.) Вы меня знаете?

     Розаура. Очень хорошо.

     Рюнбиф. Что? Любите меня?

     Розаура. Всем сердцем.

     Рюнбиф. Где вы меня видели?

     Розаура. В Лондоне.

     Рюнбиф. Кто вы?

     Розаура. Не могу сказать.

     Рюнбиф. Я знаю вас?

     Розаура. Мне кажется, да.

     Рюнбиф. Я любил вас?

     Розаура. Не знаю.

     Рюнбиф. Буду любить теперь.

     Розаура. Ваше сердце занято.

     Рюнбиф. Кем?

     Розаура. Леди Розаурой.

     Рюнбиф. Я ничего ей не обещал.

     Розаура. Вы свободны?

     Рюнбиф. Вполне.

     Розаура. Я могу надеяться?

     Рюнбиф. О, да!

     Розаура. Вы полюбите меня?

     Рюнбиф. Обещаю.

     Розаура. Будете моим?

     Рюнбиф. Но кто же вы?

     Розаура. Этого сказать не могу.

     Рюнбиф. Я боюсь обещать вслепую.

     Розаура. Увидите меня вечером.

     Рюнбиф. Где?

     Розаура. В одном обществе.

     Рюнбиф. Но где?

     Розаура. Узнаете.

     Рюнбиф. Буду иметь честь служить вам.

     Розаура. А леди Розаура?

     Рюнбиф. Уступит место моей соотечественнице.

     Розаура. Буду в другом костюме.

     Рюнбиф. Я не узнаю вас тогда.

     Розаура. Дайте мне что-нибудь для опознания.

     Рюнбиф. Покажите мне, когда встретимся, этот футляр. (Дает ей золотой футляр.)

     Розаура. Этого довольно. (Встает.)

     Рюнбиф. Уходите? (Встает.)

     Розаура. Да.

     Рюнбиф. Я провожу вас.

     Розаура. Если вы настоящий кавалер, не следуйте за мною.

     Рюнбиф. Повинуюсь.

     Розаура. До свидания, милорд. (Уходит с таким же поклоном, как и раньше.)

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Рюнбиф один.

     Рюнбиф. Как приятно встретить соотечественницу вдали от родины! Сколько изящества в этих поклонах! И какая приятная речь, без лишних слов. Эта дама знает меня, любит и хочет быть моей. Если она так же хороша, как изящна, она должна быть очень привлекательна и заслуживает, чтобы я отдал ей предпочтение. Розаура вызывает большое уважение, но эта — дама моего общества и притом соотечественница: два обстоятельства, которые заставляют меня предпочесть ее. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Дон Альваро, потом Арлекин.

     Альваро. Мосье Лебло сбежал от меня. Я был так взбешен, что не обернулся и не посмотрел, идет он за мною или нет. Благородные люди так не поступают. Но кто бежит от ударов моей шпаги, попробует, как бьет моя палка. Буду его искать и найду. (Слугам.) Кофе мне!

     Слуги приносят кофе и бисквиты.

     Арлекин подходит к кафе, видит, как подают дону Альваро.

     Арлекин (про себя). Кажется, минута подходящая, чтобы посчитаться с испанцем. (Громко.) Да хранит вас небо на многие годы, ваша милость!

     Альваро. Здравствуй, Арлекин.

     Арлекин. Я должен поговорить с вашей милостью об одном деле, если вы мне позволите.

     Альваро. О каком деле? Я не понимаю.

     Арлекин. Я от доньи Розауры.

     Альваро. Милый Арлекин, порадуй меня. Дай мне какое-нибудь надежное доказательство, что моя дама любит меня.

     Арлекин. Она послала за мною. Когда я пришел, она сидела за столом, вот совсем как вы сейчас. Она кушала очень деликатно и в то же время вздыхала и плакала. И с губ ее не сходило почитаемое имя дона Альваро де Кастилья.

     Альваро. Милая Розаура, драгоценная частица моего сердца! Скажи мне, счастливый вестник моих радостей, скажи, что она говорила обо мне?

     Арлекин. Вы позволите мне, в то время как я буду передавать слова, делать то же, что делала она?

     Альваро. Я позволяю тебе все, лишь бы ты ничего не скрыл из ее любовных признаний.

     Арлекин. Когда она перешла к десерту, она взяла бисквит, совсем такой, как вот этот, и, обмакивая его в напиток темного цвета, как это кофе, стала откусывать от него маленькие кусочки с обычной своей изящной манерою. (Съедает бисквит.) И сказала мне: «Пойди найди дона Альваро и скажи ему, что мне плевать на него!» (Убегает со смехом.)

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Дон Альваро, потом Лебло.

     Альваро. Ах ты, разбойник, ах, негодяй! Ловите его, душите его, принесите мне его голову! Донья Розаура не могла сказать таких слов. Она любит меня, уважает. Этот бездельник разнуздал всех фурий моего гнева.

     Лебло. Не вздумайте приписать мою задержку чему-ниб…

     Альваро. Вы пришли как раз во-время. Обнажайте шпагу. (Обнажает шпагу.)

     Лебло. Моя прекрасная Розаура, посвящаю тебе эту жертву. (Делает то же.)

     Альваро. Бежать от поединка подло!

     Лебло. Вот вы сейчас увидите, как я убегаю!

     Бьются.

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Те же и Розаура в маске, во французском костюме.

     Розаура (бросается между ними и заставляет их прекратить поединок; Лебло). Что вы делаете, мосье?

     Лебло. Прекрасная дама, я сражаюсь за свою даму.

     Розаура. И рискуете жизнью из-за итальянки, в то время как столько французских женщин страдают, изнывают, умирают ради ваших глаз.

     Лебло. Но не могу же я отказаться от поединка, раз меня вызывает соперник.

     Розаура. Соперник не будет желать вашей смерти, если вы не будете оспаривать то, что принадлежит ему.

     Лебло. Это было бы трусостью…

     Розаура. Это не будет трусостью, если ваша уступчивость будет вызвана французской дамой, которая вздыхает по вас.

     Лебло. Кто же эта дама?

     Розаура. Вот она у ваших ног. (Становится на колени.) Сжальтесь над женщиной, для которой любовь к вам — жизнь!

     Лебло. Встаньте, мое сокровище, или я умру тут же.

     Розаура. Не встану, пока вы не уверите меня в своей любви…

     Лебло (становится на колени). Да, моя дорогая, я клянусь, что люблю вас, и обещаю быть вам верным.

     Розаура. Но как я могу поверить вам?

     Лебло. Верьте, моя радость, что я буду ваш без остатка.

     Розаура. Как? И в то же время вы бьетесь из-за другой?

     Лебло. Я откажусь от нее из-за вас.

     Розаура. Откажитесь от нее в пользу вашего соперника.

     Лебло. Одно мгновенье. Я сейчас. (Отходит от Розауры, подходит к дону Альваро.) Друг мой, эта французская дама влюблена в меня и хочет моей любви. Если она покажет свое лицо и понравится мне — Розаура ваша. Согласны вы на одну минуту прервать поединок?

     Альваро. Вы напрасно надеетесь сбежать от меня еще раз.

     Лебло. Я благородный человек. Я уступлю вам Розауру, или я не сойду с этого места, не решив наш спор оружием. Рыцарский обычай разрешает вступать в соглашение с противником.

     Альваро. С рыцарскими правилами мы знакомимся прежде азбуки. Считайте себя свободным. Я не возражаю. (Вкладывает шпагу в ножны и уходит в кафе.)

     Лебло (возвращается к Розауре.) Мадам, я ваш! Я уступаю Розауру, раз вы приказываете. Только доставьте мне радость, дайте насладиться созерцанием вашего лица.

     Розаура. Пока еще не могу.

     Лебло. Когда мне будет позволено вдоволь насладиться видом вашего лица?

     Розаура. Через несколько часов.

     Лебло. Вы меня знаете, любите меня, увлечены мною?

     Розаура. Да. Из-за вас я покинула Париж, покинула нашу чудную Францию и приехала на чужбину.

     Лебло (про себя). О великая любовь французской женщины! Великое постоянство моих соотечественниц! Великая сила моего обаяния! (Громко.) Но я не могу жить, если вы не дадите мне радость увидеть вас хотя бы на одно мгновенье.

     Розаура. Это невозможно.

     Лебло. Кто нам может запретить?

     Розаура. Мое достоинство. Честной женщине не подобает показываться в кафе без маски, защищающей ее от посторонних взглядов.

     Лебло. Ну, положим, во Франции не обращают внимания на такие вещи.

     Розаура. Но мы в Италии. Приходится считаться с обычаями страны.

     Лебло. Пойдемте в более уединенное место. Не дайте мне умереть.

     Розаура. Нет, вы оставайтесь, а я уйду.

     Лебло. Я пойду за вами во что бы то ни стало.

     Розаура. Если посмеете, не увидите меня больше никогда.

     Лебло. Вы пришли, чтобы мучить меня.

     Розаура. Вы увидите меня сегодня вечером и, чтобы вы могли меня узнать, дайте мне что-нибудь, что я могла бы показать вам.

     Лебло. Вот вам маленький флакон духов. (Дает ей флакон.)

     Розаура. По этой вещице вы узнаете меня.

     Лебло. А где я увижу вас, дорогая?

     Розаура. Вас уведомят.

     Лебло. Небо, сделай так, чтобы скорее пролетели эти томительные часы!

     Розаура. О звезды, дайте сердцу радость!

     Лебло. Ах, мадам, вы слишком жестоки!

     Розаура. Ах, мосье, вы меня еще слишком плохо узнали. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 15 

     

     Лебло и дон Альваро.

     Лебло. И я не могу последовать за нею! И мне запрещено ее видеть! Кто бы она была? Француженка, из-за меня приехавшая в Венецию? Нельзя сказать, конечно, чтобы я этого не стоил, но все-таки поверить трудно. Не может быть, чтоб это была обыкновенная карнавальная маска, которая попросту разыграла меня. И я так легко поверил ей и воспылал любовью! О могущество прекрасного пола! Великое бедствие для наших сердец! А я из-за призрака, из-за незнакомки должен уступить Розауру сопернику? Это было бы чересчур опрометчиво. Я еще могу домогаться любви Розауры и не хочу терять ее, раз у меня нет уверенности, что найду лучше. Дон Альваро!

     Альваро. Что вам угодно?

     Лебло. Французская дама отказалась снять маску, и я не в силах предпочесть ее Розауре так слепо.

     Альваро. Вы уступите мне Розауру против своей воли.

     Лебло. Ее сумеет отстоять мое мужество.

     Альваро. Любовь и победа — два божества, которые служат достоинствам дона Альваро.

     Лебло. На этот раз они будут против вас.

     Бьются.

    
    
     
      СЦЕНА 16 

     

     Те же и Розаура, в маске и испанском костюме.

     Розаура. Стойте, кабальеро!

     Альваро (про себя). Испанка?

     Лебло. Мадам, один ваш знак обезоруживает мою руку, а ваши прекрасные глаза зажигают любовь в моем сердце.

     Розаура. Я вас не знаю. Я разговариваю с доном Альваро де Кастилья.

     Альваро. Что вы требуете от своего слуги?

     Розаура. Пусть француз уходит. Я хочу говорить с вами без помехи.

     Альваро (Лебло). Прошу вас, удалитесь на несколько минут.

     Лебло. Охотно. (Про себя.) Ну вот, кончилась и вторая дуэль. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 17 

     

     Розаура и дон Альваро.

     Розаура. Дон Альваро, я удивляюсь вам, а вместе со мною будет удивляться вся Испания. Как? Забыв о славном происхождении вашего рода, вы хотите унизиться до брака с дочерью ничтожного купца? Неужели вы, сын Испании, не чувствуете ужаса перед самим словом «купец»? О, если бы об этом узнала герцогиня ваша матушка, она умерла бы от отчаяния. Дон Альваро, ваша кровь, ваша родина, ваш народ призывают вас к раскаянию. И если всего этого мало, чтобы вернуть вас к должному образу мыслей, вам приказывает эта незнакомая дама, которая сделала вам честь, отдав вам тайно свою милость, и приобрела этим право вам приказывать. (Всю эту речь произносит тоном очень важным и сдержанно.)

     Альваро (про себя). Как она меня смутила! Ее голос действует на меня, как заколдованный щит на Ринальдо. Я признаю свое заблуждение и ненавижу свою низость. Розаура красива, но она незнатного рода. Она может вызвать чувство, но не у кастильца. (Громко.) Благороднейшая дама, — ибо ваша речь доказывает ваше благородство, — по краске моего лица вы можете судить о моем смущении, и если ваша доброта укажет мне путь к исправлению…

     Розаура. Слишком скоро думаете вы смыть пятно, которое делает вас посмешищем всей Испании. Нужны более серьезные доказательства вашего раскаяния.

     Альваро. Дон Альваро, который не признает другого государя, кроме своего короля, готов склониться перед властью высокородной дамы.

     Розаура. Первой карой за вашу низкую и позорную страсть должно быть то, что вы полюбите меня, не видя, и будете мне повиноваться, не зная меня.

     Альваро. О, это слишком!

     Розаура. Это мало по сравнению с вашим проступком. Любить купеческую дочь!

     Альваро. Вы правы. Я согласен.

     Розаура. Вы должны быть верны мне, не надеясь на награду.

     Альваро. О небо! Вы заставляете меня содрогаться.

     Розаура, Должны подчиняться малейшему моему знаку, не требуя объяснений.

     Альваро. Я готов. Ах, на чувства столь серьезные и благородные способны только испанские дамы.

     Розаура. Я буду следовать за вами всюду, не узнанная вами. Откроюсь я вам, лишь когда захочу одобрить или осудить ваше поведение. Дайте мне что-нибудь из ваших вещей, чтобы я могла это сделать, не говоря с вами.

     Альваро. Возьмите вот эту табакерку. (Дает ей ту, которую получил от нее самой.)

     Розаура. Это, вероятно, подарок какой-нибудь красавицы?

     Альваро. Это табакерка, обмененная у Розауры. Я отдаю ее, потому что я ее презираю.

     Розаура. Вот теперь вы начинаете нравиться мне.

     Альваро. Благодарение небу!

     Розаура. Дон Альваро, помните о своем достоинстве и о моей любви.

     Альваро. Я сдержу свое слово.

     Розаура. Мы увидимся.

     Альваро. Не могу ли я по крайней мере узнать, кто вы?

     Розаура. Когда вы увидите, кто я, вы будете повергнуты в изумление. Обещаю вам. (Уходит.)

     Альваро. О, конечно, это одна из первых дам Испании! Какая-нибудь принцесса, влюбленная в меня и оберегающая мою честь. Амур, амур, ты хотел моего унижения, но бог — покровитель моего славного рода — послал прекрасную незнакомку для спасения чести моей знаменитой семьи.

    
    
     
      СЦЕНА 16 

     

     Уединенная улица.

     Граф и Арлекин.

     Граф. Что ты мне тут болтал? Я не понимаю.

     Арлекин. Я говорил, что синьора Розаура послала меня пригласить сегодня вечером к себе в гости гостиницу.

     Граф. Что за чепуху ты несешь? Послала звать гостиницу?

     Арлекин. Я хочу сказать… А, будь он проклят! Я тут устроил каверзу одному испанцу, и после этого столько хохотал, что и сейчас все еще смеюсь и сам не знаю, что говорю.

     Граф. Уж не сыграл ли ты какую-нибудь штучку с доном Альваро?

     Арлекин. Именно с ним.

     Граф. Что же ты с ним сделал?

     Арлекин. Я выдумал, что пришел к нему с поручением от синьоры Розауры.

     Граф. Значит, дон Альваро ходит-таки к синьоре Розауре?

     Арлекин. А как же, ваше сиятельство! Ходит и выходит. И приглашен к ней на сегодняшний вечер.

     Граф. Он тоже! А я не приглашен?

     Арлекин. Извините, и вы приглашены. Я именно это и хотел вам сказать, когда припутал сюда гостиницу.

     Граф. Ну, теперь я, кажется, понимаю. У синьоры Розауры сегодня будет вечер.

     Арлекин. Вот именно.

     Граф. Ее приглашение радует меня. Но я боюсь, что все другие гости окажутся моими соперниками.

     Арлекин. Не извольте сомневаться. Настоящая женщина сумеет без труда удовлетворить всех.

    
    
     
      СЦЕНА 19 

     

     Те же и Розаура, в маске и венецианском костюме, в зендале.

     Розаура молча проходит мимо с жеманными жестами, кокетливо поглядывая на графа.

     Граф. Взгляни-ка сюда, Арлекин. Зачем, по-твоему, эта маска так уставилась на меня?

     Арлекин. Будьте осторожны, синьор. Ведь иногда думаешь встретить августовское солнышко, а найдешь мартовскую луну. (Уходит.)

     Розаура вздыхает.

     Граф. Напрасно вздыхаете. Было время, когда я верил женским зазывам, но это давно прошло. Глаза у меня раскрылись. Вот если бы тут был мосье Лебло, вам бы посчастливилось.

     Розаура. Вы оскорбляете даму, которую не знаете.

     Граф. Извините, синьора, но вы одна, вы в маске и в костюме. У меня были все основания принять вас не за настоящую даму, а за самую обыкновенную искательницу приключений.

     Розаура. Любовь толкает на эксцентричности.

     Граф. Значит, вы влюблены в меня?

     Розаура. Даже чрезмерно.

     Граф. А вот я так ни капельки.

     Розаура. Если бы вы меня знали, вы бы так не говорили.

     Граф. Будь вы сама богиня Венера, вы бы могли не опасаться, что я полюблю вас.

     Розаура. Почему это?

     Граф. Потому что мое сердце уже отдано другой.

     Розаура. Кому же, если это не секрет?

     Граф. Ну, тут я могу удовлетворить ваше любопытство. Ту, которую я люблю, зовут Розаурой Ломбарди.

     Розаура. Это вдова?

     Граф. Она самая.

     Розаура. У вас дурной вкус. Что в ней хорошего?

     Граф. Все. И потом, она нравится мне, и дело с концом.

     Розаура. Она и происхождения незнатного.

     Граф. Зато так умна и воспитанна, что лучше всякой знатной. Впрочем, родом она из хорошей болонской семьи, а семейство ее мужа, Бизоньози, из самых старинных в Венеции.

     Розаура. Мне кажется, что Розаура уже связана обещанием с другим.

     Граф. Вам кажется, а мне не кажется. А если бы это и было так, я бы скорее умер, но не изменил бы ей.

     Розаура. Какое необыкновенное постоянство!

     Граф. Это мой долг.

     Розаура. Значит, мне, женщине, которая вас так любит, не на что надеяться?

     Граф. Я уже сказал вам, что не на что.

     Розаура. Если я откроюсь вам, вы, может быть, полюбите меня волей-неволей.

     Граф. Напрасно так думаете. Поэтому лучше не снимайте маски. Меньше будете краснеть из-за неудачи.

     Розаура. Ну, что же. Я пойду.

     Граф. Идите, идите.

     Розаура. Дайте мне по крайней мере что-нибудь на память о себе.

     Граф. А зачем вам память о человеке, который не любит вас?

     Розаура. Неужели не можете сделать мне хоть это маленькое одолжение?

     Граф (про себя). Ну, я понимаю. (Громко.) Хотите вот полдуката.

     Розаура. Я не нуждаюсь в ваших деньгах.

     Граф. Чего же вы хотите?

     Розаура. Да хоть вот этот платок. Он мне пригодится. (Выхватывает у него из рук платок и уходит.)

     Граф. Ну, и на том слава богу. Могла сразу сказать мне, что влюблена в мой платок. Что за женщины пошли у нас! В эти часы к вечеру площадь Святого Марка так и кишит этими неведомыми красотками. Эта еще ничего, удовлетворилась одним платком. Другие охотятся за кошельками. Я бы ни за что не сумел привыкнуть к их обществу. Продажная женщина для меня ужасна! (Уходит.)
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     Комната Розауры, приготовленная для приема гостей. Расставлены столики и стулья. Много канделябров.

     Элеонора и Марионетта.

     Марионетта. Ну, что вы скажете! Синьор Панталоне разоряется на свечи! Делает для вас все.

     Элеонора. А я, подумав хорошенько, решила совсем от него отказаться.

     Марионетта. А как вам нравится француз?

     Элеонора. Скажу правду. Его наружность мне нравится. Живость его мне по душе. Непринужденность очаровательна. Но я не верю его словам.

     Марионетта. Почему?

     Элеонора. Уж очень он разыгрывал влюбленного для первого раза. Да и слова говорил такие, которым как-то верить нельзя.

     Марионетта. Ну, а если у него будут не только слова, а и дела, — тогда поверите?

     Элеонора. Делам не верить невозможно.

     Марионетта. Значит, если бы он предложил вам руку, вы бы не отказались?

     Элеонора. Он этого не сделает.

     Марионетта. Ну, а если сделает, будете рады?

     Элеонора. Буду, конечно. Он недурен.

     Марионетта. А что вы мне дадите, если я вам это устрою?

     Элеонора. Хороший, хороший подарок. Вот увидишь!

     Марионетта. Знаем! Обещание не всегда дружит с исполнением. Не правда ли?

     Элеонора. Я сделаю больше, чем обещаю.

     Марионетта. Так предоставьте дело мне. Будете довольны.

     Элеонора. А что скажет сестра? У нее у самой были виды.

     Марионетта. У нее целых четверо. Есть из кого выбирать. А тот, кого я вам наметила, думаю, у нее не самый милый.

     Элеонора. Ну, хорошо. Я полагаюсь на тебя.

     Марионетта. А я слову своему верна. Я устроила больше браков, чем у меня волос на голове. Но идет ваша сестра. Пока что не говорите ей ни слова.

     Элеонора. Да уж буду все делать по-твоему, раз взяла тебя в учительницы.
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     Те же и Розаура.

     Розаура. Вы очень во-время на месте, сестрица.

     Элеонора. Я только что пришла к вам.

     Розаура. Вот что я хотела вам сказать. Если мне удастся сегодняшний вечер, я думаю устроить свою жизнь по-другому. Что вы предполагаете делать без меня?

     Элеонора. Я надеюсь, что вы не уедете из этого дома, не устроивши и меня также.

     Розаура. Так вы все-таки решили выйти за синьора Панталоне?

     Элеонора. Боже меня избави!

     Розаура. Что же я тогда могу сделать?

     Марионетта. Подумаешь! Столько народу, так неужели не найдется ни одного жениха для нее тоже?

     Розаура. Как это так? Замуж выходить — не в карты играть! А вот и народ собирается.
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     Те же и граф.

     Граф. Я был очень рад, синьора, что вы оказали мне честь…

     Розаура. Раз вы были так любезны принять мое приглашение, честь оказана мне.

     Марионетта (про себя). Синьор ревнивый граф пришел первым.

     Розаура. Садитесь.

     Граф садится рядом с Розаурой, а Элеонора отдельно.

     Граф. Благодарю вас. Синьора, я очень признателен вам за милые слова вашего письма.

     Розаура. Они были продиктованы сердцем, верьте мне.

     Марионетта (про себя). Она посадила его поближе к себе, чтобы случайно не потерять.
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     Те же и дон Альваро.

     Альваро. Привет донье Розауре.

     Розаура (встает). Ваша покорная слуга, дон Альваро.

     Альваро. Добрый вечер, господа.

     Розаура (указывая на стул). Садитесь, пожалуйста.

     Альваро (про себя). Не хотелось бы встретиться здесь с моей незнакомкой. (Оглядывает комнату и садится рядом с Розаурой.)

     Марионетта (про себя). И этого устроила не плохо.

     Альваро. Куда вы дели мое древо?

     Розаура. Оно в моей комнате.

     Альваро. Вы должны были поместить его здесь, чтобы ему могли подивиться все ваши гости.

     Марионетта. Мы можем даже вывесить его на парадной двери с улицы, чтобы его лучше было видно.

     Альваро (про себя). Наглая француженка!
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     Те же и лорд Рюнбиф.

     Рюнбиф (Розауре). Мадам! (Элеоноре.) Мадемуазель! (Мужчинам.) Господа!

     Все встают и кланяются.

     Розаура. Здравствуйте, милорд. Садитесь, будьте любезны.

     Рюнбиф. Мадам! (Садится рядом с графом.)

     Марионетта (про себя). «Мадам» да «мадам». Только и может сказать, что «мадам». У него даже французские слова выходят коряво.

     Розаура. Благодарю вас, милорд, что вы так любезно отозвались на мое приглашение!

     Рюнбиф. Помилуйте, такая честь!

     Марионетта (про себя). Подумайте, сколько слов наговорил!
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     Те же и Лебло.

     Лебло. Мадам Розаура, я ваш покорнейший слуга. (Целует ей руку.) Мадемуазель Элеонора, я раб ваших прелестей. (Целует ей руку почти насильно, потому что Элеонора не хочет ему позволить.) Друзья мои, я ваш слуга. Марионетта, добрый вечер.

     Все встают и кланяются.

     Марионетта (про себя). Этот хоть умеет оживить собрание.

     Розаура. Садитесь, мосье.

     Лебло. Место, как я вижу, занято. Но не беда. Я сяду рядом с прекрасной девушкой. (Садится между Альваро и Элеонорой.) Мадам Розаура, я очень удивлен.

     Розаура. Чем это, мосье?

     Лебло. Я рассчитывал увидеть у вас на груди некую драгоценность и не вижу ее.

     Розаура. Вы хотите сказать — ваш портрет?

     Лебло. Я о нем и спрашиваю.

     Розаура. Сейчас узнаете обо всем.

     Марионетта (про себя). Что касается этого, моя хозяйка не отдает ему должного.

     Розаура. Господа, раз вы оказали мне честь и приняли мое приглашение все четверо, я хочу, прежде чем соберутся остальные гости, сказать вам маленькую речь. Мне, хотя и незаслуженно, всеми вами были оказаны знаки уважения и привязанности. Дон Альваро прислал мне свое родословное древо, и это наполнило меня гордостью. Мосье Лебло прислал мне свой портрет, и это было очаровательно. Милорд прислал мне бриллианты, и я была потрясена. Граф в своем письме осыпал меня уверениями в нежности, в любви и уважении, — они показались мне искренними и обязывающими к чему-то. Я хотела бы быть приятной всем вам, но я не могу себя делить. Выбор, который я сделаю, не будет плодом каприза или легкомыслия. Он будет порожден серьезными размышлениями, — будет справедливым и таким, каким нужно. Милорд не хочет жениться, но все-таки, если ему покажется, что я не права, предпочитая ему другого, я ему напомню вот о чем. Некая английская дама просит меня передать ему его же слова: что мадам Розауре он ничего не обещал, что он свободен от обязательств по отношению к ней, а, наоборот, влюблен в чудесные поклоны своей соотечественницы, которой клялся в любви и верности. И чтобы вы, милорд, поверили моим словам, она, эта англичанка, посылает вам ваш футляр и просит передать, что вам вручает его та женщина, которая получила его от вас. (Передает футляр Рюнбифу.) Мосье Лебло в самых благородных выражениях, с величайшей нежностью и со сладкими вздохами уверял меня в своей любви, и он мог надеяться получить мою руку. Но некая таинственная француженка дала мне поручение напомнить ему, что так как он уступил Розауру своему сопернику, он не может более претендовать на нее сам. А эта водичка заставит его вспомнить новые обязательства и скажет ему, что незнакомка была та, от которой он выслушивает сейчас этот маленький урок. (Передает флакон Лебло.) Дон Альваро точно так же завоевал мое уважение и, быть может, оказался бы предпочтенным остальным. Я была почти готова, ослепленная блеском его рода, отдать ему свою руку. Но пусть он вспомнит, что некая столь же таинственная испанская дама внушила ему ужас к браку с купчихою, приказала ему бросить Розауру и любить ее, хотя она была ему незнакома и не имела права ни на что рассчитывать. И вот доказательство его раскаяния и примирения с участью: табакерка вдовы, отвергнутой доном Альваро. (Передает ему табакерку.) Графу же, который так невежлив с масками, так груб с женщинами, что отказывает в ничтожной любезности даме, влюбленной в него, я выражаю соболезнование в потере недорогого шелкового платка. Пусть он узнает, что маска, похитившая у него этот платок, в присутствии его соперников отдает ему свою руку и выходит за него замуж. (Протягивает руку графу, который нежно ее берет.)

     Граф. О счастье! О блаженное мгновение! Вот рука, которая даст мне бесконечную радость!

     Рюнбиф. Да здравствует граф! Граф, я остаюсь вашим другом.

     Марионетта (про себя). Я же говорила, что она сделает так, как золотая муха.

     Альваро. Я никогда не думал, что итальянская женщина может быть так коварна (встает), что она пустится на притворство и надругается над обычаями испанок. Вы мне противны после этого. Я ухожу и никогда больше не увижу вас. И в наказание за дерзость лишаю вас моего покровительства. (Уходит.)

     Лебло. Мадам Розаура, теряя вас, я невероятно долго вздыхал бы, если бы вы вышли замуж где-нибудь в Индии. Но раз вы станете женой нашего графа и останетесь в Италии с ним вместе, я буду иметь возможность часто встречаться с вами. И это утешает меня в том, что вы не вышли за меня. Я останусь вашим честным поклонником и, если граф не против великой нынешней моды, буду иметь честь стать при вас кавалером для услуг.

     Граф. Нет, мосье, я вам очень благодарен. Синьора Розаура не нуждается в чичисбеях.

     Лебло. Съездите в Париж, и вы исцелитесь от этих вредных предрассудков.

     Марионетта. Мосье Лебло, мне очень неприятно, что вы оказались обойденным. Я, как француженка и почитательница ваших достоинств, хочу сделать что-нибудь и для вас. Синьора Розаура решила свою судьбу. Но вам, если вы не хотите поститься, пока другие будут ужинать, тоже представляется великолепный случай.

     Лебло. Да, милая Марионетта, доставь мне это удовольствие. Жени меня на француженке. Так, просто, без больших рассуждений.

     Марионетта. Вот вам невеста. (Указывает на Элеонору.)

     Лебло. Мадемуазель! О, дай боже! Но ведь она не верит мне и не любит меня.

     Марионетта. Вы мало ее знаете. Напротив, она горит любовью к вам.

     Лебло. Скажите, мое сокровище, скажите, верно ли то, что говорит Марионетта?

     Элеонора. О да, совершенно верно.

     Лебло. Вы согласны выйти за меня?

     Элеонора. Если вы этого хотите.

     Лебло. Да здравствует любовь! Да здравствует Гименей! Синьора золовка, я вдвойне счастлив. Граф, теперь, надеюсь, вы уже не будете ревновать ко мне.

     Граф. И все-таки вы сделаете мне удовольствие и будете жить отдельно.

     Марионетта. Бедная синьора Розаура, до чего мне вас жалко.

     Розаура. Глупая! Ты не понимаешь, как я счастлива.
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     Те же, Панталоне и доктор.

     Панталоне. Ну, как себя чувствует компания?

     Доктор. Что вы сделали с доном Альваро? Он шлет проклятия всем итальянским женщинам!

     Лебло. Синьор Панталоне, синьор доктор, дорогой мой кум, мой почтенный тесть, позвольте мне этими словами объяснить вам, что эта прекрасная девушка дала слово быть моей женой.

     Панталоне. Как? Это еще что за новости?

     Доктор. И не сказавши ничего отцу?

     Розаура. Мы собирались сказать это раньше, да вот вышло так, что на вечере сразу был решен вопрос о двух браках: моем с графом ди Боско Неро и Элеоноры с мосье Лебло. Вы имеете что-нибудь против?

     Доктор. Да нет. Я всегда предоставлял такие решения вам самим. Раз вы находите, что поступили хорошо, я не противлюсь.

     Панталоне (про себя). Надо сделать из нужды добродетель. (Громко.) Я мечтал, что синьора Элеонора будет моей женой, что это и ей будет по сердцу. Раз у нее не было склонности ко мне, я не буду роптать, что моя мечта не осуществилась! Брак при таких условиях сулил одни неприятности!

     Лебло. Да здравствует синьор Панталоне!

     Рюнбиф. Он рассуждает разумно, совсем как англичанин.

     Розаура. Вот и осуществились счастливо все мои планы. Я перестроила одну вдовью жизнь и одну девичью. Та и другая были нескладные. И должна сознаться, что мне пришлось для этого пустить в ход долю хитрости. Но я ни разу не преступила предписаний порядочности и законов хорошего общества. Поэтому я надеюсь, что удостоюсь если не одобрений, то по крайней мере сочувствия. А может быть, кое-кто мне еще и позавидует.

     Конец
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     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Панталоне — венецианский купец.

    Диана, Розаура — его дочери.

    Коломбина — старшая горничная.

    Кораллина — младшая горничная.

    Доктор Баланцони.

    Флориндо — его сын.

    Лелио.

    Беатриче.

    Элеонора.

    Ансельмо — богатый купец из Бергамо.

    Бригелла — слуга Панталоне.

    Слуга Беатриче.

    Слуга Элеоноры.

    Тиритофоло — слуга Ансельмо.

     

    Действие происходит в Венеции.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ 1 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Розаура, нарядно одетая, сидит за столиком с зеркалом в руке.

     Розаура. Этот чепец мне совсем не идет; он мне просто не к лицу! Он делает меня уродливой. Если придет синьор Флориндо и увидит меня в таком виде, он, пожалуй, даже не узнает меня. Нет, не нужна мне больше такая шляпница! Экая я несчастная! Я их переменила больше тридцати: сначала все как будто идет хорошо, а потом они отбиваются от рук и начинают плохо работать. Ни за что не надену этого чепца! Эй, девушки, где вы? Куда вы все девались?

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Коломбина и Розаура.

     Коломбина. Я здесь, синьора.

     Розаура. Посмотри, Коломбина, — правда этот чепец мне совсем не к лицу?

     Коломбина. Мне кажется, что он вам очень к лицу.

     Розаура. Что? Я видеть себя в нем не могу!

     Коломбина. Да ведь это тот самый, от которого вы были в восторге. Вы еще вчера говорили, что у вас никогда не было более чудесного чепчика.

     Розаура. Вчера мне казалось, что он мне идет, а сегодня нет.

     Коломбина. Простите, синьора, вы сегодня немного не в духе.

     Розаура. Дерзкая! Как ты смеешь со мной так говорить?

     Коломбина. Прошу прощенья, я сказала, не желая вас обидеть.

     Розаура. Убирайся вон отсюда!

     Коломбина. Я не думала, что вы можете рассердиться. Я знаю, что вы меня любите и разрешаете иногда пошутить.

     Розаура. Не хочу я никаких шуток. (Зовет.) Кораллина, где ты?

     Коломбина. Почему же вы, синьора, зовете младшую горничную? Вы хотите огорчить меня?

     Розаура. Кого хочу, того и зову, и чтобы твоего духу здесь не было.

     Коломбина. А синьор Лелио просил меня кое-что сказать вам.

     Розаура. Слышать ничего не хочу о Лелио.

     Коломбина. Но еще вчера вы мне велели передать ему поклон.

     Розаура. Я знаю, что он был у синьоры Элеоноры, и слышать ничего о нем больше не хочу!

     Коломбина. Но ведь синьора Элеонора ваша подруга.

     Розаура. Как бы не так! Моя подруга? Попробуй она ко мне сунуться, не обрадуется!

     Коломбина. Но, дорогая синьора, я вас очень люблю и говорю, желая вам добра. Еще вчера вы были так ласковы с синьорой Элеонорой, наговорили столько любезностей синьору Лелио, а сегодня вы даже имени его слышать не хотите. Что могут подумать о вас?

     Розаура. Хватит! Убирайся отсюда!

     Коломбина. Хорошо, хорошо, ухожу. (Про себя.) Сколько надо иметь терпения, чтобы выносить подобный характер! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Кораллина и Розаура.

     Розаура. Кораллина!

     Кораллина. Синьора?

     Розаура. Разве ты не слышишь? Я три раза, звала тебя.

     Кораллина. Я слышала, простите; но когда Коломбина в комнатах, я не смею войти.

     Розаура. Почему?

     Кораллина. Она преследует меня; говорит, что я младшая горничная, не позволяет мне входить в комнаты, а случается и рукам волю дает.

     Розаура. Кораллина, бедняжка! Ну, поди сюда, милая, я так тебя люблю. На будущее время я хочу, чтобы ты одна мне прислуживала.

     Кораллина (про себя). Что значит такая странность?

     Розаура. Скажи мне: правда, этот чепчик совсем мне не к лицу?

     Кораллина. О да, синьора. Он вам не к лицу. (Про себя.) Буду ей поддакивать.

     Розаура. Ну вот, ты девушка понимающая. А Коломбина — грубиянка.

     Кораллина. Не хвастаясь скажу, что умею кое-что делать.

     Розаура. А чепчики умеешь?

     Кораллина. Да, синьора, умею. Я сделала один для синьоры Дианы, вашей сестры.

     Розаура. Покажи.

     Кораллина уходит за чепчиком.

     Коломбина мне надоела. Она очень любит сплетничать. Зато Кораллина с некоторых пор взялась за ум, стала хорошей горничной, и я хочу, чтобы она мне прислуживала.

     Кораллина (входит). Синьора, вот чепчик.

     Розаура. Какая прелесть! Он мне безумно нравится. Ты понимаешь в этих вещах гораздо больше Коломбины.

     Кораллина (про себя). Вот чудеса! Она всегда ругала мои работы, а теперь хвалит.

     Розаура. Ты девушка со смекалкой.

     Кораллина. Простите, синьора, я не знаю, хорошо ли я поступила, или плохо; но думаю, что хорошо.

     Розаура. Что случилось?

     Кораллина. К вам заходила синьора Беатриче, а я сказала, что вы заняты.

     Розаура. А почему?

     Кораллина. Потому что вчера вечером мне довелось услышать, как вы плохо отзывались о ней. Я и подумала, что вы на нее сердитесь и что лучше не принимать ее совсем.

     Розаура. И очень плохо сделала; мне досадно, что она ушла.

     Кораллина. Нет, она еще здесь; она осталась поболтать с вашей сестрой.

     Розаура. Поскорее попроси ее ко мне.

     Кораллина. Но ведь вчера вечером…

     Розаура. Вчера вечером мне наговорили на нее, но все оказалось чепухой. Я не сержусь больше и хочу ее видеть.

     Кораллина. Хорошо, я попрошу ее сюда. (Про себя.) До чего капризный характер!

     Розаура. Ну, эта милейшая Элеонора попляшет у меня! Она знает, что синьор Лелио неравнодушен ко мне, и все же старается отбить его. Вот так подруга! Двуличная душа! Хорошо же, Лелио не услышит от меня больше ни одного ласкового слова. Когда я люблю, я желаю быть единственной.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Беатриче и Розаура.

     Беатриче. Я в отчаянии, что помешала вам…

     Розаура. Что вы, дорогая! Наоборот, я вам очень рада.

     Беатриче. Мне кое-что передавали, но я не хочу этому верить. Мне намекнули, будто вчера вечером вы очень рассердились на меня.

     Розаура. Я? На вас? Странно! Что вы такое мне сделали?

     Беатриче. Я и себя спрашивала, что случилось? Я же ничего дурного вам не сделала.

     Розаура. Все это злые языки, дорогая моя, только злые языки! Хотелось бы знать, кто мог это сказать?

     Беатриче. Попробуйте, догадайтесь.

     Розаура. Синьора Элеонора.

     Беатриче. Нет, ошибаетесь.

     Розаура. Только она могла сказать.

     Беатриче. Клянусь моей честью, не она!

     Розаура. Тогда кто же?

     Беатриче. Не могу сказать.

     Розаура. Ах, значит вы меня совсем не любите.

     Беатриче. Хорошо, я скажу: Кораллина.

     Розаура. Кораллина? Ах, негодница!

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Кораллина и те же.

     Кораллина. Синьора…

     Розаура. Убирайся вон!

     Кораллина. Послушайте…

     Розаура. Говорю тебе, сию же минуту убирайся вон и не смей переступать порога этой комнаты.

     Кораллина. Синьора Диана прислала за своим чепчиком.

     Розаура. На, бери эту дрянь! (Бросает ей чепчик в лицо.)

     Кораллина (про себя). Ну, и впрямь сумасшедшая! (Уходит.)

     Беатриче. Как мне неприятно, что из-за меня вы рассердились на эту бедную девочку.

     Розаура. Скажите, дорогая, вы давно видели синьора Флориндо?

     Беатриче. Я его не видела уже несколько дней.

     Розаура. Что скажете о нем? Не правда ли, какой любезный молодой человек… Какой красивый… Садитесь, садитесь. Эй! Кто там?

     Беатриче (про себя). Неужели! Розаура — возлюбленная Флориндо? В таком случае, она моя соперница?

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Коломбина и те же.

     Коломбина. Синьора.

     Розаура. Принеси мне два стула.

     Коломбина. Слушаю, синьора.

     Розаура. Что с тобой? Чего ты дуешься?

     Коломбина. А почему вы не позвали Коралину?

     Розаура. Полно, полно, дурочка. Ты же знаешь, что я отходчива.

     Коломбина (про себя). У нее семь пятниц на неделе! (Приносит два стула и уходит.)

     Розаура. Ну, давайте сядем и поговорим немного о Флориндо. Правда, он очень приятный молодой человек?

     Беатриче. О, разумеется! (Про себя.) Да не про твою он честь!

     Розаура. У него такие чудесные глаза. Да и вообще он очень недурен собой.

     Беатриче. Лучше расскажите мне, как у вас дела с синьором Лелио.

     Розаура. Ах, даже имени его не произносите! Это невоспитанный грубиян; видеть его не могу!

     Беатриче. Что это вы так дурно отзываетесь о синьоре Лелио, — ведь еще третьего дня вы им так восхищались?

     Розаура. Я его еще хорошенько не знала. А теперь узнала его ближе. Притом же он увивается за синьорой Элеонорой.

     Беатриче (про себя). Теперь понятно, почему он стал нехорош!

     Розаура. Но что скажете вы о Флориндо, о милом Флориндо? Правда, на него даже смотреть приятно?

     Беатриче. А знает ли ваш отец, синьор Панталоне, что вам так нравится Флориндо?

     Розаура. Ничего не знает; он даже вчера мне предлагал в мужья какого-то Ансельмо, купца, живущего в горах; а я со злости взяла и согласилась.

     Беатриче. Ну, а как же вы теперь отвертитесь?

     Розаура. Откажусь, и все тут!

     Беатриче. Хорошо, что вы во-время одумались. Теперь, пожалуй, он не будет настаивать, чтобы вы вышли за этого купца.

     Розаура. О, мне бояться нечего. Отец нежно любит меня и делает все, что я захочу. Он ни за что на свете не огорчит меня. Дорогая синьора Беатриче, вы моя закадычная подруга, и только вам одной я могу доверить свое сердце. Как бы устроить, чтобы мне поговорить с синьором Флориндо?

     Беатриче. Придумайте сами.

     Розаура. Вы могли бы мне помочь; приведите его ко мне.

     Беатриче. Что вы! Вы хотите, чтобы я стала сводничать?

     Розаура. Неужели нельзя доставить удовольствие подруге? Будь я на вашем месте, я бы сделала это. В конце концов я и Флориндо свободные люди.

     Беатриче. Хорошо, потом поговорим. (Про себя.) Я сделаю все, чтобы ты его не увидела.

     Розаура. Вот и отец. (Обе встают.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Панталоне и те же.

     Панталоне (к Беатриче). Ваш покорнейший слуга!

     Беатриче. Ваша слуга, синьор Панталоне!

     Панталоне (Розауре). Что поделываешь, дочь моя? Как ты себя чувствуешь?

     Розаура. Сейчас чудесно. Со мной любимая подруга; она пришла поразвлечь меня.

     Панталоне. Вот как? Я очень рад, что ты любишь синьору Беатриче и проводишь время в ее обществе.

     Розаура. Да, да, синьора Беатриче, навещайте меня почаще, каждый день заходите, останьтесь пообедать с нами.

     Беатриче. Благодарю вас за любезное приглашение, я очень скоро опять загляну к вам. (Про себя.) Приду нащупать почву. (Розауре.) Теперь, с вашего разрешения, я пойду.

     Розаура. Ну, нет, посидите еще.

     Панталоне (тихо Розауре). Пусть уходит, мне надо кое-что тебе сказать.

     Беатриче. Впрочем, чтобы доставить вам удовольствие, я могу остаться.

     Розаура. Что ж делать, если хотите уходить, я не буду вас задерживать. (Про себя.) Любопытно знать, что хочет сказать мне отец.

     Беатриче. Иначе вы можете подумать, что мне с вами скучно. Я посижу еще немного.

     Розаура. Нет, нет, не утруждайте себя; идите домой.

     Беатриче. Но я же вам говорю, что останусь!

     Розаура. Но я же вам говорю, чтобы вы уходили!

     Беатриче. Сдается мне, что вы меня выгоняете.

     Розаура. Что вы, дорогая!

     Беатриче. Хорошо, я пойду.

     Розаура (тихо Беатриче). Разумеется, идите, и помните, что вы должны привести Флориндо.

     Беатриче. Хорошо, хорошо. Мое почтение, синьор Панталоне; до свиданья, дорогая.

     Панталоне. Низко кланяюсь.

     Беатриче. На этот раз я узнала достаточно. Теперь мне ясно, как я должна действовать. (Уходит.)
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     Панталоне и Розаура.

     Розаура. Итак, отец, что вы хотели мне сказать?

     Панталоне. У меня есть приятная новость для тебя.

     Розаура. Какая?

     Панталоне. Мой маклер все чисто обработал. Он расхвалил тебя этому синьору Ансельмо, о котором ты уже слышала; мы с ним встретились с глазу на глаз и обо всем договорились.

     Розаура. Да ведь я его не знаю и у меня нет охоты выходить за него.

     Панталоне. Но ведь вчера вечером ты дала согласие.

     Розаура. Если я должна выйти замуж, то во всяком случае не желаю уезжать далеко от наших мест.

     Панталоне. Дорогая дочь, он миллионер. Хотя человек он простой, но денег у него куры не клюют, он умеет поставить себя, и на родине его уважают, как знатного синьора.

     Розаура. Похоронить себя на какой-то горе! О нет, это невозможно.

     Панталоне. Но почему же вчера ты дала согласие?

     Розаура. Я сказала не подумав.

     Панталоне. Недурное дело! В хорошенькое я попал из-за тебя положение! Я обещал этому любезному человеку устроить свидание с тобой, а теперь не знаю, как я выпутаюсь из этого.

     Розаура. Ну, если он хочет меня видеть, пожалуйста. Пусть приходит.

     Панталоне. А если ты ему понравишься?

     Розаура. Этого мало; надо, чтобы и он мне понравился.

     Панталоне. А если он тебе понравится?

     Розаура. Это невозможно.

     Панталоне. Почему невозможно? Ну, поди сюда, глупышка, поди; признайся мне, ты знаешь, как я тебя люблю. Уж не влюбилась ли ты?

     Розаура. Сказать вам… нет, я не смею.

     Панталоне. Говори, будь откровенна, ты же моя дочурка любимая. Ты ведь моя старшая, я люблю тебя больше всех и сделаю всё, чтобы ты была довольна.

     Розаура. Дорогой отец, я охотно вышла бы замуж за синьора Флориндо.

     Панталоне. Что ж, Флориндо — молодой человек, против которого я ничего не имею. Но надо узнать, захочет ли он тебя?

     Розаура. О! Захочет, захочет!

     Панталоне. Ты в этом уверена?

     Розаура. Захочет, захочет!

     Панталоне. Заладила: «захочет, захочет». Ах, дочка, дочка! Довольно капризов! Устраивайся поскорей, иначе я лишусь рассудка. Как только сбуду тебя с рук, возьмусь за другую, и тогда конец моим мученьям!

     Розаура. Что? Только не выдавайте мою сестру раньше меня!

     Панталоне. Нет, нет, не беспокойся, я тебя не обижу.

     Розаура. Выдайте меня за синьора Флориндо.

     Панталоне. Уж не прикажешь ли ты мне ходить искать мужа для дочки?

     Розаура. Ах, он сам придет к вам.

     Панталоне. Ну, если он сам придет, обещаю тебе все уладить.

     Розаура. Дорогой отец, вы мне вернули жизнь.

     Панталоне. Только запомни хорошенько: если придет этот Ансельмо, ты из приличия должна принять его и быть с ним любезной.

     Розаура. Хорошо, хорошо, пусть на меня посмотрит; увидит — только облизнется!

     Панталоне. Но этот брак составил бы твое благополучие.

     Розаура. Я думаю только о своем счастьи. Зачем мне деньги, наряды, роскошь? Если я найду себе мужа, который будет меня любить, мне ничего больше и не надо. (Про себя.) Дорогой Флориндо, то немногое, что у тебя есть, мне дороже миллиона миллионов. (Уходит.)

     Панталоне. Эх! Когда девушки на выданьи, никогда не знаешь покоя. А вот и другая. Смотрите, какая стала большая! Того гляди, тоже вот-вот замуж запросится.

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Диана и Панталоне.

     Диана. Здравствуйте, синьор отец.

     Панталоне. Добрый день, синьора дочь моя.

     Диана. Я хотела попросить у вас об одной милости.

     Панталоне. Какой, синьора?

     Диана. Я не хочу больше спать с Кораллиной.

     Панталоне. Что случилось?

     Диана. Во сне ей что-то снится, и она брыкается.

     Панталоне. Послушай: ты спишь с Кораллиной, Розаура с Коломбиной. Я нарочно каждой из вас дал по горничной, чтобы вам не было скучно.

     Диана. Но я не хочу больше спать с Кораллиной.

     Панталоне. Однако спать тебе одной не годится.

     Диана. И Кораллина сказала, что она больше со мной спать не будет.

     Панталоне. Не будет? Почему?

     Диана. Она говорит, что предпочитает общество Бригеллы.

     Панталоне. Отлично, если они любят друг друга, пусть поженятся, и тогда будут всегда вместе.

     Диана. Если Кораллина будет с Бригеллой, то я тоже могу быть с кем-нибудь.

     Панталоне. Довольно! Брось эти разговоры. Иди лучше работать. Шей рубашки, передники. Займись своим приданым.

     Диана. О, мое приданое давным-давно готово.

     Панталоне. Кто же его сделал?

     Диана. Моя мать.

     Панталоне. Мать вам оставила вещи и ренту, я же вам даю впридачу шесть тысяч дукатов.

     Диана. Шесть тысяч дукатов? А сколько это составит сольди?

     Панталоне. Если бы ты начала считать, сколько сольди в шести тысячах дукатов, на тебя бы столбняк нашел! Знаешь ли ты, что это составит больше семисот тысяч сольди?

     Диана. Не знаю. Я умею считать только до двадцати.

     Панталоне. Вот это мило! Ты просто очаровательна! Воображаю, как ты будешь вести хозяйство!

     Диана. Вести хозяйство? А прислуга у нас на что?

     Панталоне. Я же тебе не сказал, что это придется делать в нашем доме.

     Диана. Как? Вы хотите, чтобы я поступила в служанки?

     Панталоне. Я хочу, чтобы ты мужу служила.

     Диана. О нет, мой муж будет служить мне.

     Панталоне. А как бы ты хотела, чтобы он тебе служил?

     Диана. Хочу, чтобы он согревал мне ноги.

     Панталоне. Согревал тебе ноги и только?

     Диана. Ноги и руки. Зачем тогда мужья? Только и годятся, чтобы согревать.

     Панталоне. Я не понимаю, что за вздор ты мелешь? Понимаешь ли ты, что такое муж?

     Диана. Еще бы! Как мне не понимать? Это вроде ящика, который служит для согревания женщин, когда им холодно.

     Панталоне. И грелку для ног ты называешь мужем?

     Диана. Так все тут говорят.

     Панталоне (про себя). Она еще чересчур наивна. (Диане.) Видишь ли, я хочу дать тебе мужа в другом роде.

     Диана. Какого дадите, такого и возьму.

     Панталоне. Я дам тебе в мужья человека, который будет всегда в твоем обществе и, чтобы ты не боялась, будет проводить с тобой дни и ночи; и тогда с Кораллиной ты больше спать уже не будешь.

     Диана. У меня есть два кавалера, которые предлагали свои услуги.

     Панталоне (про себя). Надо поскорее ее сплавить. (Диане.) Кто они?

     Диана. Один — сын синьора Панкрацио, а другой — сын синьора Фабрицио.

     Панталоне (про себя). Они мне нравятся оба. (Диане.) Который из них тебе больше по вкусу?

     Диана. Я бы взяла обоих.

     Панталоне (про себя). О, горе мне! (Диане.) Довольно! Ступай к себе. Потом поговорим.

     Диана. Если вы намерены дать мне только одного, то дайте сына синьора Фабрицио.

     Панталоне. Почему его, а не другого?

     Диана. Да он выше ростом.

     Панталоне. Ступай, ради бога; не хочу больше ничего слушать.

     Диана. Хорошо. Делайте, как хотите. Но с Кораллиной я больше спать не буду. Если вы не найдете мне кого-нибудь для компании, я сама поищу. (Уходит.)

     Панталоне. О! Она найдет себе сколько угодно вздыхателей. Но я положу конец этому. Девчонка чересчур наивна, и держать ее дома опасно. Либо я выдам ее замуж, либо отошлю к тетке; она женщина благоразумная. Трудная это задача! Если девушки себе на уме, они могут наделать глупостей, чтобы насолить; если они наивны — могут попасться впросак по легкомыслию. Лучше совсем их не иметь. А коли они есть, надо держать ухо востро: прытких сдерживать, глупых учить. С одними нужна строгость, с другими мягкость, и за всеми надо глядеть в оба и быть настороже. И так как в юном возрасте они еще скромны, необходимо их пристроить, обеспечить им хорошее положение, освободиться от тяжелой обязанности сторожить их и от опасности, что они могут оступиться. (Уходит.)
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     Кораллина и Бригелла.

     Кораллина. Итак, мой дорогой Бригелла, когда же наша свадьба?

     Бригелла. Не сомневайтесь, состряпаем скоро. Я уже закинул удочку хозяину, и он обещал мне помочь. Поженимся, откроем лавочку и не будем больше служить.

     Кораллина. Ох! Дал бы бог! Служба — дело тяжелое; а в этом доме я не осталась бы уже из-за одной синьоры Розауры… Противная она: что ни секунда — она другая, да и меня она не выносит.

     Бригелла. Потерпите немного и будьте покойны: я на вас женюсь. (Про себя.) Как же, жди!

     Кораллина. Да тут еще эта миленькая Коломбина преследует меня и житья не дает.

     Бригелла. Уедем отсюда, и вы ее больше никогда не увидите.

     Кораллина. Но когда же все-таки будет наша свадьба?

     Бригелла. Подождите, пока я накоплю немного деньжат, чтобы открыть лавочку, а потом мы быстро отсюда уберемся.

     Кораллина. А много вам еще надо?

     Бригелла. Будь у меня три цехина, я купил бы тесемок, которых мне нехватает для ассортимента, и тогда мы можем хоть завтра под венец. Два цехина у меня найдется, а вот третьего не наберу.

     Кораллина. Вам нехватает только одного цехина?

     Бригелла. Да, с тремя цехинами я буду на коне.

     Кораллина. Если это так, цехин у меня нашелся бы.

     Бригелла. Как! Вы мне не верите? Дайте мне цехин, тогда увидите.

     Кораллина. Бегу за ним. Я скопила этот цехин из жалованья. Дорогой Бригелла, я даю его вам. Я на вас полагаюсь; только прошу вас, поспешите.

     Бригелла. Тащите его, и в два часа мы все обстряпаем.

     Кораллина (про себя). Не дождусь минуты, когда я уйду из этого дома. Если мне удастся выйти замуж раньше Коломбины, она лопнет от зависти. (Уходит.)

     Бригелла. Подцепим пока этот цехинчик. Чтобы я да женился? Нет, я не такой дурак! Я лишь непрочь побаловаться с этими двумя служанками и, если представляется случай, то с превеликим удовольствием пообщипать им немного перышки.
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     Коломбина и Бригелла.

     Коломбина. Бригелла, вас искала хозяйка.

     Бригелла. Кто? Синьора Розаура? Не хочу, чтобы она из меня дурака строила.

     Коломбина. Нечего сказать, примерный же вы слуга! Вы всегда норовите поступить по-своему.

     Бригелла. Дорогая синьора Коломбина, у вас, кажется, только и дела, что придираться ко мне. С некоторых пор вы меня не перевариваете.

     Коломбина. Какое вам дело до меня? Разве нет у вас вашей возлюбленной Кораллины?

     Бригелла. Кораллина моя возлюбленная? Кто вам наболтал такой вздор?

     Коломбина. Я не глухая и не слепая. Вижу и слышу, — и знаю, что говорю.

     Бригелла. Ну право же, вы ошибаетесь.

     Коломбина. Тогда скажите мне, что вы делали у себя в комнате вчера вечером?

     Бригелла. Сейчас все объясню; буду говорить откровенно. Приехал один мой родственник, он в тяжелом положении и просил ему помочь. А денег у меня, чтобы его выручить, нет. Я попросил у хозяина, — он мне отказал. Кораллина слышала, как я жаловался, и предложила мне цехин взаймы; я и согласился.

     Коломбина. И она дала?

     Бригелла. Пока еще нет.

     Коломбина. Обратились бы ко мне, — я бы вам тоже не отказала!

     Бригелла. Дорогая Коломбина, время еще не ушло. Раз Кораллина цехина мне еще не дала, я охотнее возьму его у вас, чем у нее.

     Коломбина. А потом на меня и смотреть не будете.

     Бригелла. Удивляюсь вам! Я человек порядочный, я умею быть благодарным; и если мне оказывают одну услугу, я стараюсь в отплату оказать две, если могу.

     Коломбина. А мне нужно только одно.

     Бригелла. Что именно?

     Коломбина. Чтобы вы меня любили.

     Бригелла. Но одна любовь меня не устраивает.

     Коломбина. Не устраивает? Почему?

     Бригелла. Потому, что я хотел бы на вас жениться.

     Коломбина. А это было бы еще лучше.

     Бригелла. Несколько слов всё уладят. Когда я отделаюсь от своего родственничка, мы с вами потолкуем.

     Коломбина. Ступайте же, торопитесь.

     Бригелла. Как только получу цехин, немедленно все устрою.

     Коломбина. Я принесу его сейчас же. (Про себя.) Пусть эта сплетница Кораллина сдохнет от злости.

     Бригелла. Вот здорово! Выманить по цехину у каждой — и над обеими посмеяться! А вот и Кораллина.
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     Кораллина и Бригелла.

     Кораллина. Ну, вот и я с цехином.

     Бригелла. Вот молодчина! Я вам очень обязан. Он пойдет в счет приданого.

     Кораллина. Возьмите же, а когда женитесь на мне, получите еще три.

     Бригелла. Очень хорошо! (Про себя.) А может случиться, что я проем их и без свадьбы.

     Кораллина. Помните, что надо спешить.

     Бригелла. Будьте покойны. Ведь и мне тоже не терпится.

     Кораллина. А вот и Коломбина.

     Бригелла. Поскорей уходите, пусть она вас не видит.

     Кораллина. Ну, нет. Я остаюсь здесь. Я ведь ее не боюсь.
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     Коломбина и те же.

     Коломбина. Синьор Бригелла, могу ли я сказать вам только одно словечко?

     Бригелла. К вашим услугам, синьора. (Кораллине.) Подождите.

     Коломбина (про себя). Всегда с ней.

     Кораллина (про себя). Что это ей нужно от Бригеллы?

     Коломбина (тихо Бригелле). Дала она вам цехин?

     Бригелла (тихо Коломбине). О, что вы! Я не взял.

     Коломбина (дает цехин Бригелле). Вот вам.

     Бригелла. Благодарю, это сердце принадлежит вам.

     Кораллина. Что у вас за секреты с синьором Бригеллой?

     Коломбина. А вам какое дело, синьора?

     Кораллина. Будь это не мое дело, я не говорила бы.

     Коломбина. Говорите, если вам хочется.

     Бригелла (про себя). Сейчас начнется потасовка.

     Коломбина. Уж не жених ли ваш Бригелла?

     Кораллина. Я не обязана давать вам отчет.

     Коломбина. Синьор Бригелла, скажите, уж не ей ли вы отдали свое сердце?

     Кораллина. О нет, синьора, он, наверное, отдал его вам.

     Бригелла. Я продал свое сердце: оно куплено за цехин. Кто мне дал цехин, тот и получил мое сердце. Не волнуйтесь и не кричите. Понятно? Ну, и хватит!

     Кораллина (про себя). Значит, Бригелла мой! (Уходит.)

     Коломбина (про себя). Сердце Бригеллы продано мне! (Уходит.)
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     Розаура, Бригелла, потом Коломбина.

     Розаура (Бригелле). Я посылала за вами, а вы не идете…

     Бригелла. Я как раз шел.

     Розаура. Скорей бегите к синьоре Беатриче и скажите ей, что я жду ее и чтобы она сию же минуту приходила. Не задерживайтесь!

     Бригелла. Все будет сделано. (Уходит.)

     Розаура. Вот возьму и выйду замуж за Флориндо, назло этому грубияну Лелио.

     Коломбина. Синьора Элеонора здесь.

     Розаура. Не хочу ее видеть.

     Коломбина. Что прикажете ей передать?

     Розаура. Скажи, что я занята.

     Коломбина (про себя). Не знаю, как мне это сделать.

     Розаура. Знать ее не хочу!

     Коломбина. А вот и она, теперь уже поздно. (Уходит.)
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     Розаура и Элеонора.

     Розаура (про себя). Какая дерзость!

     Элеонора. Простите, я, кажется, опоздала.

     Розаура. Ну, что за пустяки!

     Элеонора. Что с вами? Вы, кажется, не в духе?

     Розаура. У меня что-то нет охоты разговаривать.

     Элеонора. Вы дуетесь? Уж не на меня ли?

     Розаура (про себя). Совесть тебе это подскажет.

     Элеонора. Так и есть, догадываюсь, в чем дело.

     Розаура. Возможно, что вы лучше меня знаете это, синьора.

     Элеонора. О, разумеется, я это знаю! Вы злитесь из-за вашего возлюбленного.

     Розаура. Да, синьора, из-за моего возлюбленного.

     Элеонора. И вы недовольны, что одна особа, притворяясь вашим другом, старается отнять его у вас.

     Розаура. Я считаю, что это недостойный поступок.

     Элеонора. Вы правы, и я понимаю ваше раздражение.

     Розаура. И поэтому вы пришли сюда, чтобы сказать мне это?

     Элеонора. Я вам это говорю по дружбе. Когда я узнала, что синьора Беатриче пытается отбить у вас Флориндо, я почувствовала, что киплю от негодования из-за вас.

     Розаура. Как? У Беатриче любовные дела с Флориндо?

     Элеонора. А вы этого не знали?

     Розаура. Да нет же; расскажите мне!

     Элеонора. Ну, так слушайте: Флориндо чуть не каждый день бывает у Беатриче, они разговаривают наедине и смертельно влюблены друг в друга.

     Розаура (про себя). Ах, предательница! Вот как она ко мне относится!

     Элеонора. Она приходит к вам, разыгрывает из себя вашу подругу, а потом за вашей же спиной действует.

     Розаура. Хватит с меня! Я знаю, что теперь делать.

     Элеонора. Таких преданных подруг, как я, вы больше не найдете.

     Розаура. Скажите мне, дорогая Элеонора, синьор Лелио бывает у вас?

     Элеонора. О, нет! Он делал попытки, но я отклонила его ухаживания. (Про себя.) Так я тебе сейчас правду и выложу!

     Розаура. Значит, Лелио просто обманщик, а вы верный друг.

     Элеонора. Разве Лелио говорил, что любит вас?

     Розаура. Ну конечно.

     Элеонора. Значит, я хорошо поступила, что не захотела принимать его.

     Розаура. Очень хорошо, и я вам признательна.

     Элеонора. О, я всегда честно поступаю со своими друзьями; я не такая, как синьора Беатриче.

     Розаура. Она только притворяется другом, и с этой минуты я больше с ней знаться не хочу! Моей подругой будете вы.

     Элеонора. На меня вы можете положиться.
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     Беатриче и те же.

     Беатриче. Вот и я; пришла узнать, что вы хотите от меня.

     Розаура. Ничего, синьора. Мое почтение. (Уходит.)

     Беатриче. Вот так прием! Что за обращение! Что ей взбрело в голову? Почему она злится? Два часа тому назад она осыпала меня любезностями; теперь сама за мной послала, — и вот какой прием!

     Элеонора. Разве вы ее не знаете? Надо быть снисходительной к ее слабостям.

     Беатриче. Моей ноги здесь больше не будет.

     Элеонора. Мне нужно было кое-что выяснить; иначе и я не зашла бы к ней!

     Беатриче. Ну и характер! Сейчас у нее одно настроение, через минуту другое!

     Элеонора. Она так капризна, что с ней невозможно иметь дело. Вот вы в моем вкусе: у вас ровный, искренний и прямой характер.

     Беатриче. Дорогая Элеонора, и вы мне нравитесь. Правда же, я вас очень люблю. (Про себя.) Не особенно.

     Элеонора. И я рада быть с вами.

     Беатриче. Уйдем поскорей отсюда.

     Элеонора. Идемте.

     Беатриче (про себя). Ее дружба мне выгодна, она помогает мне скрывать от Розауры мою любовь к Флориндо. (Уходит.)

     Элеонора (про себя). Мне надо поддерживать с ней дружбу, чтобы она не болтала о моих отношениях с Лелио.
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     Другая комната.

     Панталоне и Розаура.

     Панталоне. Ну, поди сюда, дочь моя, я тебя порадую: я говорил с синьором доктором, отцом Флориндо; мы с ним друзья и теперь договорились обо всем. Флориндо будет твоим мужем.

     Розаура. Я больше этого не хочу, синьор отец.

     Панталоне. Что-о? Ты больше этого не хочешь?

     Розаура. Я была о нем лучшего мнения. Он дурной человек, и я о нем слышать не хочу.

     Панталоне. Час от часу не легче! Теперь, когда мы всё порешили с доктором, ты хочешь сделать из меня какого-то дурня. Мало того, что я нарушил слово, данное Ансельмо, я должен еще обмануть и доктора!

     Розаура. Уж лучше я выйду замуж за синьора Ансельмо.

     Панталоне. Признаться, я дал понять доктору Баланцони, что с этим купцом я несколько связан словом, и, пожалуй, если ты выйдешь за него замуж, не будет уж так неловко. Но если ты начнешь опять куролесить, то поставишь меня в ужасное положение.

     Розаура. Хорошо, я выйду замуж за синьора Ансельмо.

     Панталоне. Послушай, он здесь поблизости. Пойду-ка поищу его. Если найду, пришлю сюда. Он увидит тебя, ты увидишь его, и если вы понравитесь друг другу, мы живо все уладим. (Про себя.) Не дождусь часа, когда сплавлю обеих, особенно эту: «то хочу, то не хочу». Голова от нее кругом идет. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 18 

     

     Розаура, потом Коломбина.

     Розаура. Неблагодарный Флориндо! Так поступить со мной! Он недостоин моей любви, он больше мне не нужен; уж если бы я решилась на какое-нибудь безрассудство, то только ради Лелио… Но он бывает у Элеоноры… впрочем, может быть, это и неправда!

     Коломбина. Синьора, там некий синьор Ансельмо желает вас приветствовать.

     Розаура. Проси, проси. А отец дома?

     Коломбина. Хозяин приказал мне проводить синьора к вам, а сам он пошел по делу и сказал, что сейчас вернется. А мне велел оставаться в прихожей.

     Розаура. Скорей, скорей, проси! Послушай, как он выглядит?

     Коломбина. Старье какое-то. Настоящая карикатура. (Уходит.)

     Розаура. Чтобы насолить этим модным невежам, выйду замуж за синьора Ансельмо.

    
    
     
      СЦЕНА 19 

     

     Розаура, Ансельмо, потом Коломбина.

     Ансельмо. Это кто? О ваше сиятельство, превосходительная синьора Розаура, виноват!

     Розаура. Синьор, почему вы меня так величаете?

     Ансельмо. Я исполняю свой долг перед дамой.

     Розаура. Я Розаура, дочь синьора Панталоне.

     Ансельмо. Вы синьора Розаура? Дочь синьора Панталоне? В этом глобусе? (Показывает на кринолин.) Ваш покорный слуга!

     Розаура. Входите, пожалуйста. Вы — синьор Ансельмо?

     Ансельмо. Он самый, к вашим услугам.

     Розаура. Не хотите ли присесть?

     Ансельмо. Нет, я не устал. Зато вы, вероятно, устали, имея на себе этот чортов груз.

     Розаура. У нас принято так одеваться.

     Ансельмо. В жизни ничего подобного не видел. А скажите, наверное эти драгоценности стоят несколько тысяч дукатов? (Показывает на ожерелье.)

     Розаура. О, они столько не стоят. Самое большее, цехина три.

     Ансельмо. Три цехина? Из чего же они сделаны?

     Розаура. Это же поддельные камни!

     Ансельмо. Чорт возьми! Поддельные камни! Что вам за охота носить на шее подделку?

     Розаура. Так уж принято.

     Ансельмо (про себя). Ну, там, где носят поддельные камни, ничего путного не выйдет.

     Розаура. У меня есть и настоящие драгоценности, но я их берегу и иногда надеваю поддельные.

     Ансельмо. Но лучше ничего не носить, чем навешивать всякую дрянь.

     Розаура. Но так принято!

     Ансельмо. Поддельными драгоценностями украшать себя принято, локоны носить принято, посыпать себя белым порошком принято, приклеивать черные мушки принято; все эти ленты, вуали, перчатки, этот огромный котел носить принято. Вам это нравится — мне нет. У вас это принято — у нас нет. Синьора, прошу прощенья! (Делает движение, чтобы уйти.)

     Розаура. Послушайте, до сих пор я применялась к обычаям тех людей, среди которых жила; но, выйдя замуж, я постаралась бы приноровиться к местным обычаям и к желаниям мужа.

     Ансельмо. Синьора, я должен вам сказать, что если бы я имел честь быть вашим мужем, прежде всего я поставил бы вам дюжину условий.

     Розаура. Я охотно приняла бы их.

     Ансельмо. Прежде всего долой этот капкан! Меня воротит от этого сооружения; кровь стынет в жилах, когда его вижу.

     Розаура. Прекрасно. Без него можно обойтись.

     Ансельмо. Прочь поддельные камни.

     Розаура. Но надо же носить что-нибудь на шее!

     Ансельмо. Или настоящие драгоценности, или ничего.

     Розаура. Хорошо, синьор, я согласна.

     Ансельмо. Никакого порошка.

     Розаура. Можно и без пудры.

     Ансельмо. Прочь эту путаницу из кружев и лент.

     Розаура. Хорошо, всё прочь.

     Ансельмо (про себя). Девушка из податливых.

     Розаура (про себя). Если муж хороший, можно сделать, как он хочет.

     Ансельмо. Никакого серебра на платье.

     Розаура. Могу обойтись и без этого.

     Входит Коломбина.

     Коломбина (к Ансельмо). Синьор, с вашего разрешения. (Тихо Розауре.) Здесь Лелио, он желает говорить с вами; он узнал, что вы на него сердитесь, и хочет вас успокоить.

     Розаура (Коломбине). Успокоить? Сейчас иду.

     Коломбина (тихо Розауре). Ну и муженек для молодой девушки! Уж поверьте, я и то за него не пошла бы. (Уходит.)

     Ансельмо. Возвращаясь к нашему разговору, должен сказать, что не люблю никаких собраний.

     Розаура. Довольно, довольно, синьор; хватит и этого. Уж слишком много условий, слишком много… Поговорим в другой раз, когда будет удобнее. (Уходит.)

     Ансельмо. Это какая-то сумасшедшая. Хорош бы я был, если бы вздумал жениться на горожанке. Уж лучше поищу у себя в горах. Но там нет ни одной девушки, которая бы мне нравилась. Если бы найти горожанку, но без всяких фокусов. Такая была бы по мне, но, кажется, это трудновато.

    
    
     
      СЦЕНА 20 

     

     Диана и Ансельмо.

     Ансельмо (Диане). Милая девушка, скажите вашему хозяину, что я сейчас ухожу, но что мы еще с ним увидимся.

     Диана. Моему хозяину? За кого же вы меня принимаете?

     Ансельмо. Вы разве не служанка синьора Панталоне?

     Диана. Нет, синьор, я его дочь.

     Ансельмо. Ах, вы дочь синьора Панталоне, а кто же та синьора, которая только что разговаривала со мной?

     Диана. Моя старшая сестра.

     Ансельмо. Милое дитя, извините меня за ошибку. Ваша сестра была так роскошно одета, что вас я принял за служанку.

     Диана. Она лучше одета, потому что собирается выйти замуж.

     Ансельмо. Ах, да, да, понимаю! (Про себя.) Когда хочешь сбыть товар с рук, надо его лицом показать. Всё фальшь, одна фальшь! Эта молоденькая мне нравится гораздо больше.

     Диана (про себя). Он смотрит на меня и как будто смеется; уж не замазано ли у меня лицо?

     Ансельмо. А вы, милая девушка, не собираетесь замуж?

     Диана. Я — замуж? Нет, синьор.

     Ансельмо. А как ваш отец думает поступить с вами?

     Диана. Он хочет дать мне мужа.

     Ансельмо. О святая простота! А разве выдать замуж и дать мужа не одно и то же?

     Диана. Одно и то же?

     Ансельмо. Конечно, одно и то же.

     Диана. А, теперь я понимаю. Разумеется, синьор, я хочу замуж.

     Ансельмо. Вы когда-нибудь были влюблены?

     Диана. Нет, синьор. Я никогда не ходила по крыше.

     Ансельмо. Как по крыше?

     Диана. Да ведь кошки, когда влюбляются, всегда бегают по крыше, а я там никогда не была.

     Ансельмо (про себя). Вот эта девушка сама невинность, она создана для меня. (Диане.) Как вас зовут?

     Диана. Диана.

     Ансельмо. Моя дорогая Дианина, хотите, чтобы я нашел вам жениха?

     Диана. Не беспокойтесь, — отец мне найдет его!

     Ансельмо. Послушайте, хотите — вы будете моей женой?

     Диана. Но вам придется научить меня, как это делается.

     Ансельмо. Разумеется, я вас научу. (Про себя.) Никогда не думал, что в городе можно найти такую невинность. (Диане.) Вот, возьмите это колечко.

     Диана. Это мне? Вы мне его дарите?

     Ансельмо. Да, я вам дарю.

     Диана. Ах, какая прелесть! Какая прелесть! Бегу показать его сестре.

     Ансельмо. Подойдите сюда, послушайте…

     Диана. Всем покажу — и Коломбине, и Кораллине, и Паскуале, и даже прачкиной дочке! (Уходит.)

     Ансельмо. Вот это простота, вот это наивность! Постараюсь заполучить ее, пока она не испортилась. В городе да найти такое сокровище! Вот не ожидал! (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ II 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Лелио и Розаура.

     Лелио. Дорогая синьора Розаура, я вас нежно люблю, но вы доводите меня до отчаяния! Каждая мелочь вас раздражает. Всем вы недовольны, все время какие-то подозрения. Вы мне не верите, а если у вас нет ко мне доверия, я вынужден буду преодолеть свою любовь к вам.

     Розаура. Если бы вы любили меня по-настоящему, вы не бегали бы в гости то к одной, то к другой синьоре.

     Лелио. Я делаю это лишь тогда, когда бываю взбешен вашими капризами: хочу немного отвести душу.

     Розаура. Я прекрасно вижу, кто мне верен, кто нет.

     Лелио. И вы можете утверждать, что я вам неверен?

     Розаура. А зачем вы бываете у синьоры Элеоноры?

     Лелио. Я был у нее… несколько раз… потому что она ваша подруга. Я заходил к ней, чтобы просить ее поговорить с вами.

     Розаура. Да, да, все понятно. Вы пробовали ухаживать за синьорой Элеонорой, а она этого не захотела, потому что она особа благоразумная; ну а обрати она на вас внимание, только бы я вас и видела.

     Лелио (про себя). Все произошло как раз наоборот; но я буду молчать, чтобы не попасть впросак.

     Розаура. Что же вы не отвечаете? А? Вы смущены?

     Лелио. Синьора, я ничуть не смущен. Повторяю, я вам верен и люблю вас; если вы мне верите, я буду счастлив; если нет — я покорюсь судьбе и предоставлю вам любить, кого вы захотите.

     Розаура. Послушайте… Я вас люблю и вам верю; но если о вас ходят всякие слухи, не могу же я не сомневаться.

     Лелио. Нельзя всякому слуху верить. Сплетницам надо бы вырывать язык. Эти миленькие шептуньи настоящее бедствие для людей. Я тоже слышал, что вы весьма благосклонно относитесь к синьору Флориндо, однако я этому не верю.

     Розаура. И хорошо, что не верите. У Флориндо делишки с синьорой Беатриче.

     Лелио. Мне передавали, что ваш отец хочет выдать вас замуж за какого-то приезжего.

     Розаура. Это правда, только я не хочу.

     Лелио. Итак, скажите окончательно: любите вы меня или нет?

     Розаура. Да, я вас люблю.

     Лелио. Верите вы мне или не верите?

     Розаура. Верю. Кажется, идет отец!

     Лелио. Значит, мир?

     Розаура. Да, да, мир. Уходите, чтобы он вас не видел.

     Лелио уходит.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Панталоне и Розаура.

     Панталоне. Ну и дура, зачем ты упустила синьора Ансельмо?

     Розаура. Он мне совсем не нравится.

     Панталоне. Зато денежки его тебе понравились бы. У него карманы набиты цехинами. Ну, что ж, ты будешь причиной счастья твоей сестры.

     Розаура. Счастья моей сестры? Каким образом?

     Панталоне. А таким: он увидел Диану, она ему понравилась, и он просит ее руки.

     Розаура. Но ведь вы не выдадите ее за него?

     Панталоне. Не выдам? Да я часа не дождусь, когда он ее возьмет.

     Розаура. И моя сестра будет богаче меня?

     Панталоне. Синьор Ансельмо хоть человек и грубоватый, но сразу видно, что щедрый; не успел поговорить с Дианой, как уже подарил ей кольцо с брильянтом. Оно стоит по крайней мере цехинов тридцать.

     Розаура. А мои вздыхатели никогда мне ничего не дарили.

     Панталоне. Помалкивай! Сама виновата! Я хотел устроить твое счастье, — теперь пеняй на себя. Пойду распоряжусь и сегодня же вечером отпразднуем свадьбу. (Уходит.)

     Розаура. Ах, что я слышу! Сестра, девчонка, выйдет замуж раньше меня! Но это еще полбеды. Она будет богаче меня. Она будет получать подарки, а я нет. Что у нее за достоинства, чтобы ее предпочли мне? Впрочем, я начинаю догадываться, почему синьор Ансельмо отказался от меня и остановился на ней: виной всему этот проклятый кринолин, эти фальшивые драгоценности, вся эта мишура. Довольно, я теперь сама о себе позабочусь; ни за что не хочу, чтобы говорили, что моей младшей сестре повезло больше, чем мне. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Улица.

     Доктор и Флориндо.

     Доктор. Дело сделано. Я дал обещание синьору Панталоне.

     Флориндо. Простите меня, — все что угодно, но жениться на синьоре Розауре — никогда!

     Доктор. Что случилось? Я знаю отлично, что было время, когда она вам нравилась.

     Флориндо. Совершенно верно: было время, когда она мне очень нравилась, но, узнав поближе ее характер, я ни за какие сокровища мира не хочу связать себя с нею.

     Доктор. Чем она вам так досадила?

     Флориндо. Она слишком капризна. Сейчас говорит одно, через минуту другое. Всех слушает, из-за всего ссорится, а когда ей взбредет на ум какой-нибудь вздор, становится невежливой, показывает вам спину, и неизвестно почему.

     Доктор. Это все чепуха. Когда молодежь влюбляется, всегда так бывает. Ну, да все равно, я дал слово синьору Панталоне и сдержу его во что бы то ни стало.

     Флориндо. Дорогой отец, прошу вас, избавьте меня…

     Доктор. И не подумаю! Я ваш отец, вы мой сын, и извольте мне повиноваться.

     Флориндо. Хорошо. Чтобы не ослушаться вас, я повинуюсь.

     Доктор. Отлично! Вот так-то лучше! У синьора Панталоне нет никого, кроме этих двух дочек, и после его смерти они поделят между собой его огромное наследство.

     Флориндо. Я совсем не хочу вас огорчать.

     Доктор (про себя). Сын у меня действительно славный малый!

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Панталоне и те же.

     Панталоне. О дьявольщина! Здесь доктор! Как я выкручусь?

     Доктор. Синьор Панталоне, вы пришли кстати, я направлялся к вам, чтобы сказать, что мой сын согласен жениться на синьоре Розауре, вашей дочери.

     Панталоне. Дорогой синьор доктор, не знаю, что вам и сказать. Я в большом затруднении; я очень смущен.

     Доктор. Милейший друг, вам нечего смущаться, наоборот: я и мой сын весьма польщены этим браком.

     Панталоне. Я вам должен сказать… вы сами отец и знаете, что отцовская любовь заставляет иногда приносить жертвы.

     Доктор. Что это значит? Может быть, вы считаете, что, отдавая дочь моему сыну, вы ее приносите в жертву?

     Флориндо. Если она не желает — пожалуйста! Мы за ней не гонимся, раз вы не даете своего согласия.

     Панталоне. Я от всего сердца этого желаю, но моя дочь… простите меня, дорогой доктор… моя дочь не хочет выходить замуж за Флориндо.

     Флориндо. Вот и отлично: если она не хочет, не силой же ее заставлять.

     Доктор. Да что мы — мужчины или мальчишки? Вы сами предложили ее нам, а теперь говорите, что она не хочет!

     Панталоне. Ну, что поделаешь! Я и сам в отчаянии; я до смерти огорчен и сконфужен.

     Доктор. Если разрешите, я сам с нею побеседую и, может быть, обходительностью мне удастся добиться того, чего вы не сумели. Синьор Панталоне, вы порядочный человек?

     Панталоне. Как будто бы.

     Доктор. Вы хотите этого брака?

     Панталоне. Весьма! Если вы уговорите мою дочь и она перестанет думать о синьоре, я буду счастлив.

     Доктор. Все будет сделано. Ваша дочь выйдет замуж за Флориндо. Мое почтение! (Уходит.)

     Панталоне. Синьор Флориндо, я буду счастлив, если моя дочь будет вашей женой, но я боюсь, как бы чего не вышло.

     Флориндо. Не беспокойтесь, мне ваша дочь не нравится. Пусть мой отец говорит и делает всё что ему угодно, но на вашей дочери я не женюсь. А если меня женят насильно, она горько раскается. (Уходит.)

     Панталоне. Болван! Раз это так, не видать ему моей дочери! (Уходит.)
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     Коломбина и Кораллина.

     Коломбина. Живее! Торопитесь! Возьмите тряпку и смахните пыль со столиков и стульев.

     Кораллина. Это и вы могли бы сделать.

     Коломбина. Это не мое дело, а ваше.

     Кораллина. Почему мое, а не ваше?

     Коломбина. Потому что здесь я старшая горничная, а вы младшая. Вам ясно?

     Кораллина. Что значит — младшая? Я не знаю никаких младших или старших. Я тоже нанялась горничной, и всё тут.

     Коломбина. Между мной и вами большая разница.

     Кораллина. А в чем же эта большая разница?

     Коломбина. Несчастье заставило меня быть служанкой, а я из хорошей семьи.

     Кораллина. А меня вы за кого считаете? Моя мать ходила в модных платьях!

     Коломбина. А моя мать носила манто, и жили мы в городе, и у нас были имения и дома. Правда, их у нас отняли, но будь у меня возможность начать тяжбу, я разъезжала бы в каретах.

     Кораллина. А у меня четыре кузины, и все они с титулами, но они презирают меня за то, что я служанка. Кто бы мог подумать? Такой дом, каким был мой! Полная чаша! Он был открыт для всех. Золото и серебро валялось по всем углам.

     Коломбина. Подумаешь, какая богатая! Извольте теперь служить! И в этом доме вы — младшая горничная.

     Кораллина. Горничная — да, а младшая — нет.

     Коломбина. Младшая, именно младшая!

     Кораллина. Нет, нет, младшая — никогда!

     Коломбина. И если вы не образумитесь, я заставлю вас выпроводить!

     Кораллина. Велика важность! Я очень скоро выйду замуж.

     Коломбина. Вот как! Поздравляю. Женишка подцепили?

     Кораллина. Да, синьора, подцепила!

     Коломбина. Прекрасно. А кто же он, осмелюсь спросить?

     Кораллина (про себя). Нарочно скажу, чтобы она лопнула от злости. (Громко.) Желаете знать? Бригелла!

     Коломбина. Бригелла? Ха-ха! Ну, и насмешили вы меня! Бригелла кусочек не для вас. Он не женится на младшей горничной.

     Кораллина. Не женится на младшей, останется для старшей.

     Коломбина. Вот именно, синьора, он для старшей.

     Кораллина. Для вас? (Про себя.) Ой, у меня начинаются колики!

     Коломбина. Бедненький, милый Бригелла! Да, он мой! Разве вы не слышали, что он продал свое сердце той, которая дала ему цехин?

     Кораллина. Вот, вы попали в самую точку. Цехин дала ему я, и, стало быть, свое сердце он подарил мне.

     Коломбина. Вы ему дали цехин?

     Кораллина. Да, синьора, я.

     Коломбина. Довольно! Вы сумасшедшая! Цехин дала я!

     Кораллина. Вы? Лгунья вы!

     Коломбина. Чорт вас побери, если цехин дала не я!

     Кораллина. Дьявол вас разорви, если цехин дала не я!

     Коломбина (про себя). Недоставало, чтобы он взял у обеих.

     Кораллина (про себя). Никогда не поверю, чтобы Бригелла оставил меня в дурах.

     Коломбина. Сейчас, сейчас все выясним. Эй, Бригелла!

     Кораллина. Да, да, выясним. Позовем его. Бригелла!
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     Бригелла и те же.

     Бригелла. Кто меня зовет?

     Коломбина. Ну-ка, скажите, дала я вам цехин?

     Бригелла (с ужимками). Да, синьора.

     Кораллина. А я?

     Бригелла. Да, синьора.

     Коломбина. И вы сказали, что продали свое сердце той, которая дала вам цехин?

     Бригелла (кривляясь). Да, синьора.

     Коломбина. Цехин дала вам я?

     Кораллина. И я?

     Бригелла. Да, синьоры.

     Коломбина. Значит, ваше сердце принадлежит мне.

     Кораллина. Нет, мне.

     Бригелла. Да, синьоры.

     Коломбина. Признавайтесь же: мне или Кораллине?

     Бригелла. Оно принадлежит обеим.

     Коломбина. Как! Я хочу его целиком.

     Кораллина. Оно принадлежит только мне одной!

     Бригелла. Успокойтесь. Ведь сердце-то у меня необъятное: места и для вас (показывает на Коломбину) хватит, и для вас (показывает на Кораллину) хватит, и еще на четырех, если понадобится.

     Коломбина. Нет, ни за что! Я хочу все — или ничего.

     Кораллина. Я тоже. Или ваше сердце всё целиком — или же оставьте себе тот кусочек, который хотели мне отдать.

     Бригелла. Ну, если вам мало половинки, придется взять обратно.

     Коломбина. Отдайте мне цехин!

     Бригелла. Я его истратил.

     Кораллина. Отдайте мне мой!

     Бригелла. Я пустил его в оборот.

     Коломбина. Что же нам делать?

     Кораллина. Как же вы порешите?

     Бригелла. Дайте мне время на размышления.

     Коломбина. Сколько же вам надо?

     Бригелла. Денька три, четыре.

     Коломбина. Ни за что, ни за что!

     Кораллина. Нет, синьор, нет!

     Коломбина. Даю вам срок до завтра. (Уходит.)

     Кораллина. А я до вечера. (Уходит.)
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     Бригелла и Ансельмо.

     Бригелла. Ну и доволен же я! Вот потеха! Вот так история! Если удастся, попробую выудить у них все что есть; позабавлюсь, а там поминай как звали!

     Ансельмо. Милейший, вы из этого дома?

     Бригелла. Нет, синьор.

     Ансельмо. Синьор Панталоне дома?

     Бригелла. Нет, синьор.

     Ансельмо. Скажите, могу ли я засвидетельствовать почтение его дочери?

     Бригелла. Какой?

     Ансельмо. Не той, на которой котел, а другой. (Жестами показывает кринолин.)

     Бригелла. Понимаю, младшей.

     Ансельмо. Да, той, что помоложе и попроще, и больше похожа на женщину.

     Бригелла. Скорее должна была бы казаться настоящей женщиной другая, которая старше.

     Ансельмо. Ну, полно, она — как машина для фейерверка.

     Бригелла. Значит, вы желаете видеть младшую?

     Ансельмо. Да, сделайте одолжение.

     Бригелла. Но… Не знаю, понравится ли это синьору Панталоне.

     Ансельмо. Я уже с ним говорил, и он очень доволен.

     Бригелла. Хорошо… Я пойду за ней… (Про себя.) Сначала все сообщу синьоре Розауре; посмотрим, что она скажет. (Уходит.)

     Ансельмо. Если бы я привез к себе жену, опоясанную таким обручем и с такими побрякушками на шее, меня освистали бы. Синьора Розаура не для меня: какой только чертовщины нет на ней. Зато сестра ее мне нравится. Она скромная, одета прилично, как и подобает девице.
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     Розаура, скромно одетая, и Ансельмо.

     Розаура. Слуга ваша… Это вы желали меня видеть?

     Ансельмо. Синьора, вы ли это? Я вас совсем не узнаю.

     Розаура. Говорили со мной, а теперь вдруг не узнаете?

     Ансельмо. Вы дочь синьора Панталоне?

     Розаура. Да, синьор.

     Ансельмо. Вы старшая или младшая?

     Розаура. Я старшая, к вашим услугам.

     Ансельмо. Простите меня, но я вас не узнал. Что вы сделали с вашим бочонком?

     Розаура. Сняла, ведь он вам не нравился.

     Ансельмо. А где побрякушки, что были на вашей шее?

     Розаура. Выбросила, они же были вам не по вкусу.

     Ансельмо. Почему вы сняли с себя платье знатной дамы?

     Розаура. Я надела это простенькое, чтобы понравиться вам.

     Ансельмо. Чтобы понравиться мне? А какое вам дело, нравитесь вы мне или нет? Я дал слово синьору Панталоне жениться на вашей сестре.

     Розаура. Надеюсь, что вы мне не нанесете подобной обиды.

     Ансельмо. Если бы вы хотели, чтобы я женился на вас, вы должны были одеться, как подобает скромной и приличной девице, а не появляться в костюме какой-то римской Лукреции.

     Розаура. Я всегда делаю то, что нравится другим. Мои служанки меня так нарядили; а вот это платье в моем вкусе. Чаще всего я одета именно так.

     Ансельмо. А локоны, а пудра?

     Розаура. Я не успела причесаться по-другому. Завтра вы увидите меня одетой просто, как всегда.

     Ансельмо. Насколько я понял из нашего последнего разговора, вы любите общество.

     Розаура. О, сохрани боже! Напротив, мне нравится одиночество. Я люблю проводить время у себя в комнате.

     Ансельмо. А когда я только намекнул, что хочу запретить вам бывать в обществе, вы сказали: слишком много условий, слишком много… и улетучились.

     Розаура. Простите, я хотела этим сказать, что у меня плохая память и что если вы сразу наговорите слишком много, я все забуду; я сейчас же пошла переодеться, и вот теперь вы меня видите такой, какой желали.

     Ансельмо. Дорогая синьора, не знаю, что вам и сказать. Мне очень жаль, что произошло недоразумение, но я человек порядочный. Я дал слово синьоре Диане и должен его сдержать.

     Розаура. Я старшая и должна первой выйти замуж.

     Ансельмо (про себя). Сказать по правде, теперь, когда я вижу, что она образумилась и будет меня слушаться, я почти раскаиваюсь в принятом решении.

     Розаура. Синьор, я буду послушной; я буду вести себя, как вы пожелаете.

     Ансельмо. Значит, вы хотите, чтобы я нарушил слово, данное вашей сестре?

     Розаура. Кстати, вот и она.
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     Диана, в кринолине, и те же.

     Ансельмо. Кто вы, синьора?

     Диана. Не узнаете? Та самая, которой вы подарили кольцо.

     Ансельмо. Вы синьора Диана?

     Диана. Да, синьор.

     Ансельмо. Боже! Что я вижу! Зачем вы спрятались в этот лабиринт?

     Диана. Это служанки меня так нарядили; ведь я же невеста!

     Ансельмо. Невеста? Чья?

     Диана. Ваша!

     Ансельмо. Моя? Кто же я по-вашему? Перепелка какая-нибудь, что ли? И вы нацепили на себя эту клетку, чтобы поймать меня?

     Диана. Я вас не понимаю!

     Ансельмо. Зато я понимаю. Вы мне не пара. (Про себя.) Будь проклят этот колокол, видеть его не могу! (Уходит.)
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     Розаура и Диана.

     Розаура (Диане). Ну что, слышали?

     Диана. Что именно?

     Розаура. Синьор Ансельмо вас больше не хочет.

     Диана. А мне наплевать!

     Розаура. Невестой его буду я.

     Диана. И на здоровье.

     Розаура. Я должна выйти замуж раньше вас.

     Диана. А меня не интересует, выйду я замуж или нет. С меня довольно, если я найду человека, который захочет проводить со мной время.

     Розаура. Как проводить с вами время?

     Диана. А я почем знаю? Синьор отец сказал: когда мужчина проводит время с женщиной, его называют мужем.

     Розаура. И вы тоже хотите иметь мужа?

     Диана. Я боюсь спать одна.

     Розаура. Да вы же спите с Кораллиной!

     Диана. Во сне она брыкается.

     Розаура. Ну, если Кораллина дает вам пинки во сне, то муж будет давать наяву.

     Диана. А разве мужья дерутся?

     Розаура. И как еще! Они колотят, обижают, дают взбучку бедным женам.

     Диана. Нечего сказать! Хорошую же услугу оказал мне отец! Позволить, чтобы меня колотил какой-то муж! Нет, не хочу. Если бы у Кораллины не было скверной привычки брыкаться во сне, я бы, пожалуй, вышла замуж за нее. (Уходит.)
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     Розаура одна.

     Розаура. О, вот дура! Вот скудоумная! И не подоспей я во-время, она вышла бы замуж раньше меня и ей досталось бы все это богатство. Если я буду женой синьора Ансельмо, у меня будет много, много денег, но одеваться придется всегда так, как сейчас. Это, разумеется, очень досадно! Но раз я дала слово, не надо раскаиваться. Не хочу, чтобы говорили обо мне, что я ветреная особа.

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Панталоне и Розаура.

     Панталоне. Что такое? Что это значит? Почему ты сняла наряд? Тебе нездоровится? Ты хочешь прилечь?

     Розаура. Синьор отец, я хотела вам кое-что сказать, только не сердитесь на меня.

     Панталоне. Говори. Опять какие-нибудь новые капризы?

     Розаура. Я уже вам говорила, что не выйду замуж за синьора Флориндо; это окончательное решение, и я его не изменю. Потом я стала вас просить выдать меня за синьора Лелио, и после некоторого колебания вы, по своей доброте, согласились…

     Панталоне. И из-за синьора Лелио мне пришлось отказать синьору Флориндо. Не так ли?

     Розаура. А теперь вам придется отказать и синьору Лелио.

     Панталоне. Недурно! Это почему же?

     Розаура. Уж лучше я выйду замуж за синьора Ансельмо.

     Панталоне. Э! Да никак ты спятила! Ведь он женится на твоей сестре.

     Розаура. Синьор Ансельмо человек непостоянный. Он передумал и хочет жениться на мне.

     Панталоне. Но ты же дала слово синьору Лелио?

     Розаура. Если мужчина может быть непостоянным, то почему я не могу? Если синьор Ансельмо изменил моей сестре, то я тоже могу изменить синьору Лелио.

     Панталоне. И ты имела дерзость ему изменить после того, что ты ему наговорила в моем присутствии? После того, что я вторично дал слово? После отказа доктору из-за того же Лелио? Розаура, не рехнулась ли ты окончательно? Хочешь, чтобы я держал тебя под замком? Понимаешь ли ты, что твой отец становится посмешищем всего города? Нет, ты будешь женой Лелио! На этот раз тебе не удастся отвертеться; по твоей милости я уже раз остался в дураках, нажил себе врагов, и мне стыдно нос показывать на улицу. С синьором Ансельмо все покончено! Он женится на Диане. С синьором Флориндо я все порвал. Лелио же я дал слово и сдержу его. Полно, дорогая Розаура, я говорю с тобой по-хорошему: брось свои штучки, не делай из меня какого-то дурака, я не хочу казаться тряпкой. Сегодня вечером придет синьор Лелио, протяни ему руку и не доводи меня до отчаяния. Если ты меня любишь, если дорожишь моим спокойствием, сделай это, дорогая Розаура, утешь меня. Я прошу тебя во имя моей любви к тебе, в память твоей бедной матери! Во имя всего святого — выходи замуж за синьора Лелио! Довольно над нами смеялись. Покончим раз и навсегда.

     Розаура. Синьор отец, я сделаю все, что вы прикажете.

     Панталоне. Вот умница! Да благословит тебя небо! Теперь я вижу, что ты меня любишь. Значит, ты выйдешь замуж за синьора Лелио?

     Розаура. Да, я выйду за него.

     Панталоне. Тогда живей, ступай приоденься получше. Придут гости, повеселимся немного, отпразднуем свадьбу. Нехорошо, если тебя увидят в этом платье.

     Розаура. Хорошо, хорошо, я оденусь получше. Это платье нагоняет на меня тоску. Синьор отец, мое почтение! (Уходит.)

     Панталоне. О, если я и впрямь дождусь этого и она выйдет замуж, я не поверю глазам своим! Боюсь, что она до вечера успеет выкинуть какой-нибудь фокус. Но меня удивляет синьор Ансельмо: дал слово Диане, а теперь подавай ему другую. У него тоже не все дома. Ничего себе парочка вышла бы из них!
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     Улица.

     Беатриче и слуга.

     Беатриче. От кого ты слышал эту новость?

     Слуга. От Бригеллы, слуги синьора Панталоне.

     Беатриче. Так, значит, Розаура выходит замуж за синьора Ансельмо?

     Слуга. Да, синьора, так говорят.

     Беатриче. Вот что: проводи меня до дому, немедленно разыщи синьора Флориндо и скажи ему, чтобы он как можно скорее повидался со мной.
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     Элеонора со слугой и те же.

     Элеонора. Куда вы направляетесь, моя дорогая?

     Беатриче. Вот как раз вас я и хотела видеть. Слышали забавную новость?

     Элеонора. Не понимаю, о чем вы говорите? У меня тоже есть новости для вас.

     Беатриче. Розаура выходит замуж за приезжего купца, некоего Ансельмо.

     Элеонора. И представьте себе, ничего подобного!

     Беатриче. Спросите у моего слуги. (Слуге.) Это правда?

     Слуга. Точно так, синьора, я знаю это наверняка.

     Элеонора. Дело обстоит так: Розаура хотела выйти за Ансельмо, но потом, по обыкновению, передумала и теперь выводит за Лелио.

     Беатриче. Не может быть, чтобы она так внезапно изменила решение.

     Элеонора. Спросите у моего слуги. (Слуге.) Расскажи все, что знаешь.

     Слуга. Я зашел повидаться с Коломбиной, — ведь она доводится мне родственницей, — и она со смехом рассказала мне, что синьора Розаура дала отцу уговорить себя и выходит замуж за синьора Лелио.

     Беатриче. О, что за ветреница! Какое непостоянство! Дорогая Элеонора, я очень огорчена за вас.

     Элеонора. Знаете что: пойдемте к ней. Наверное, можно будет позабавиться какой-нибудь занятной сценкой.

     Беатриче. О нет! Моей ноги не будет в ее доме!

     Элеонора. Почему?

     Беатриче. Я прекрасно помню тот невежливый прием, какой она мне оказала.

     Элеонора. Вы вот помните, а она уже забыла. Идемте. Уверяю вас, если она в хорошем настроении, то бросится вам на шею.

     Беатриче. Вы хотите поставить меня в неловкое положение.

     Элеонора. Что вы! Неужели вы ее боитесь?

     Беатриче. Хорошо, идемте. (Слуге.) Не забудь же зайти к синьору Флориндо и передай, что я жду его к себе.

     Слуга. Все будет сделано! (Про себя.) Бедные слуги: им приходится играть роль сводников.

     Элеонора (слуге). Постарайся увидеть синьора Лелио и передай ему, что я рада за него.

     Слуга. Слушаю, синьора. (Про себя.) Радуется, а сама зубами скрипит.

     Элеонора. Пойдем посмеемся немного.

     Беатриче. Я не умею притворяться. Мне не до смеха.

     Элеонора. О, кто хочет получать удовольствие, должен уметь.

     Беатриче. Ну, и поздравляю вас, если вы умеете это делать. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 15 

     

     Розауру, полураздетую, наряжают Коломбина и Кораллина. Потом появляется Бригелла.

     Розаура. Не нравится мне это платье. Принеси другое.

     Коломбина. Какое прикажете?

     Розаура. С цветочками: невесте оно лучше подойдет.

     Коломбина. Хорошо, сейчас принесу. (Идет, потом возвращается.)

     Кораллина. Вот рукавчики!

     Розаура. Не нравятся мне эти; хочу другие.

     Кораллина. Какие же?

     Розаура. Муслиновые.

     Кораллина. Хорошо, синьора.

     Бригелла (входит). Не угодно ли шоколаду?

     Розаура. Не угодно; хочу чаю.

     Бригелла. Но вы же приказали подать шоколад?

     Розаура (сердито). Сказала, не хочу; говорю тебе, хочу чаю.

     Бригелла. Не гневайтесь; сейчас подам чай. (Уходит.)

     Коломбина. Вот вам платье с цветочками.

     Розаура. Как ты думаешь, оно пойдет мне?

     Коломбина. Замечательно пойдет.

     Розаура. Оно какое-то старомодное.

     Коломбина. Да ведь вы его уже столько раз надевали.

     Розаура. Ну, хорошо, надену его.

     Бригелла (входит). Чай подан.

     Розаура. Отлично.

     Бригелла. Вы будете его пить?

     Розаура. Не приставай.

     Коломбина. Синьора, к вам гости.

     Розаура. Кто?

     Бригелла (показывает на чай). Остынет.

     Коломбина. Синьора Беатриче и синьора Элеонора.

     Розаура. Хорошо, хорошо, я очень рада. Сообщу им новость, что я невеста.

     Коломбина. Скорей снимайте это платье и надевайте другое.

     Розаура. Нет, нет, это отнимет много времени. Лучше я останусь в нем.

     Коломбина. Мы это сделаем быстро.

     Розаура. Я тебе сказала, что не хочу!

     Коломбина (про себя). Ну, и терпение надо иметь! (Уходит.)

     Бригелла. Синьора, чай остынет.

     Розаура. Бригелла, проси синьор. (Кораллине.) Подай стулья.

     Бригелла. А чай?

     Розаура. Ничего не хочу.

     Бригелла (про себя). Ух! Будь прокляты эти сумасшедшие! (Выливает чай на пол и уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 16 

     

     Розаура, Элеонора и Беатриче.

     Розаура. Ах, простите меня, я одеваюсь.

     Элеонора. С нами вам нечего стесняться.

     Беатриче. Приветствую вас, синьора Розаура.

     Розаура. Ваша слуга, моя дорогая Беатриче.

     Беатриче. Простите за беспокойство.

     Розаура. О, я вам очень рада.

     Беатриче (про себя). Сегодня она как будто в духе.

     Розаура. Вы знаете — я невеста!

     Элеонора. Как же, мы слышали. Поздравляю вас от души. Кажется, синьор Лелио ваш жених?

     Розаура. Да, синьор Лелио.

     Элеонора. Ах, как я рада! (Про себя.) Проклятая!

     Беатриче. Ну, синьора Розаура, надеюсь, что теперь мы будем всегда друзьями и вы не будете больше дуться на меня.

     Розаура. К чему вы так говорите? Вы же знаете, что я вас любила и буду любить; вы навсегда останетесь моей дорогой подругой.

     Беатриче. Признайтесь, что вы немного ревновали ко мне синьора Флориндо? Но раз вы выходите замуж за синьора Лелио, а о Флориндо отзываетесь так плохо, вы, конечно, и думать о нем перестали.

     Розаура. О, я… о нем и не думаю.

     Беатриче. А если бы Флориндо мне нравился, чтобы вы на это сказали?

     Розаура. А он вам нравится?

     Беатриче. Сейчас не могу сказать ничего определенного; но хочу знать: подружись я с ним — потеряла ли бы я ваше расположение?

     Розаура. Понимаю, понимаю, вы лицемерная подруга.

     Беатриче. Как? Я лицемерка? Почему?

     Розаура. Из-за вас Флориндо охладел ко мне.

     Беатриче. Почему из-за меня?

     Розаура. Не будем говорить об этом.

     Беатриче. Нет, давайте лучше поговорим, выясним всё.

     Элеонора. Полно, дорогая Беатриче, ведь синьора Розаура знает все, — не надо хитрить. Она знает, что вы любите Флориндо и что он влюблен в вас; а если случится, что она выйдет замуж за синьора Лелио, ваш Флориндо останется вам, и вы будете с Розаурой добрыми друзьями.

     Розаура. Я никогда не буду другом особы, которая готова предать меня. Я еще не отказалась от своих притязаний на Флориндо, а за Лелио я еще замуж не вышла. (Уходит.)

     Беатриче. Что вы на это скажете?

     Элеонора. Хохочу доупаду.

     Беатриче. Ведь вы же подлили масла в огонь.

     Элеонора. Я хотела пошутить.

     Беатриче. Простите меня, дорогая, но вы слишком болтливы.

     Элеонора. А вы хитры, да не очень!

     Беатриче. Хороший визит, нечего сказать! Пойдемте. Интересно, что будет дальше?

     Элеонора. От этой сумасбродки можно всего ожидать. (Уходит.)

     Беатриче. Розаура — сумасбродка, Элеонора — болтушка; пусть себе трещат, я не буду им мешать и выйду замуж за Флориндо наперекор всем. Когда мне что-нибудь взбредет в голову — провались хоть весь свет, а я поставлю на своем! (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ III 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната.

     Розаура одна.

     Розаура. Ну, и голова же у меня! О чем я думаю? Что скажут обо мне мои знакомые? Каждую минуту я меняю решение. Когда я серьезно подумаю о своем характере, меня зло берет и становится стыдно за свои причуды. Раз дала слово, надо его держать. Раз приняла решение, надо его выполнять. Не допущу, чтобы Беатриче посмеялась надо мной. Ведь Флориндо моя первая любовь, и если я вернусь снова к нему, то лишь исправлю свое легкомыслие и покажу, что верна своему чувству. Да, я буду любить Флориндо; буду стремиться опять увлечь его и постараюсь, чтобы он был обо мне лучшего мнения. Но как вернуть сердце Флориндо? Сумей я с ним поговорить, я бы убедила его. У меня иногда бывают такие счастливые минуты, когда мне удается одержать победу.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Бригелла и те же.

     Бригелла. Синьора, доктор Баланцони желает засвидетельствовать вам свое почтение.

     Розаура (про себя). Это отец Флориндо… Как раз во-время.

     Бригелла. Прикажете принять или отказать?

     Розаура. Проси, проси…

     Бригелла. Слушаю.

     Розаура. Нет, постой. (Про себя.) Как-то не совсем удобно при таких обстоятельствах разговаривать с отцом возлюбленного.

     Бригелла. Прикажете принять?

     Розаура. Хочу… и не хочу…

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Доктор и те же.

     Доктор (за сценой). Можно войти?

     Бригелла. Так что же прикажете ему сказать?

     Розаура. Скажи ему… сама не знаю что…

     Бригелла. Входите, милости просим! (Про себя.) Я по-своему.

     Розаура. Кто тебе приказал?

     Бригелла (доктору, который входит). Пожалуйте, будьте как дома.

     Розаура. Да ведь я же не хотела…

     Бригелла. Не умеете отдавать приказаний, так поучитесь. (Уходит.)

     Доктор. Синьора Розаура, простите мою смелость.

     Розаура. О синьор доктор, будьте любезны, садитесь.

     Доктор. Раз вашего отца нет дома, я позволяю себе поговорить с вами.

     Розаура. Пожалуйста, чем могу вам служить?

     Доктор. Разрешите быть откровенным.

     Розаура. Разумеется, говорите без всякого стеснения.

     Доктор. Синьор Панталоне дал мне понять, что был бы очень счастлив, если бы состоялся брак между вами и моим сыном.

     Розаура (про себя). Чувствую, что краснею. (Закрывает лицо руками.)

     Доктор. Почему вы закрываете лицо?

     Розаура. Ах! Я хотела чихнуть, но не вышло.

     Доктор. Как я уже сказал, узнав о склонности моего сына, я сейчас же переговорил с синьором Панталоне и просил руки его дочери синьоры Розауры. Он, со свойственной ему добротой, дал свое согласие, и мы решили сыграть свадьбу. Но спустя некоторое время приходит ко мне синьор Панталоне и говорит, что дочь его раздумала и не желает выходить замуж за моего сына. Я не могу поверить, чтобы синьора Розаура была так легкомысленна и ежеминутно меняла решения и тем ставила своего отца в неловкое положение. Вот я и пришел, чтобы из ее собственных уст услышать правду. Конечно, всякая благоразумная и честная девушка знает свой долг и не захочет оскорбить кавалера, в особенности после того, как она сама поощряла его намерение жениться на ней.

     Розаура (про себя). Побольше храбрости! (Громко.) Синьор доктор, простите, если мой отец заставил вас поверить, что я нарушу слово, данное синьору Флориндо. Тут замешан один приезжий богатый купец, за которого якобы я должна была выйти замуж. Но я уступила его сестре, чтобы сдержать слово, данное синьору Флориндо, и кроме как за него я замуж ни за кого не пойду.

     Доктор. Ну, и прекрасно! Ура! Теперь я могу смело сказать своему сыну, что вы будете его женой.

     Розаура. Да, уговорите его и расположите в мою пользу. Я боюсь, что он не захочет жениться на мне.

     Доктор. Не беспокойтесь, мой сын сделает все, что я прикажу. А пока, мое почтение! (Уходит.)

     Розаура. Более счастливого случая для меня и быть не могло. Под видом, что я угождаю доктору, я устроила свое благополучие. Иногда и я могу быть тонким дипломатом. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Панталоне, Ансельмо и Тиритофоло с вещами.

     Панталоне. Куда вы, синьор Ансельмо?

     Ансельмо. Я возвращаюсь в свои края.

     Панталоне. Уже? Не пошли я за вами, вы даже не удостоили бы меня своим посещением?

     Ансельмо. Что вам угодно, синьор Панталоне?

     Панталоне. Сказать вам только одно, что, зная ваше намерение жениться на моей дочери Диане, а не на Розауре, я готов отдать ее за вас.

     Ансельмо. Синьор, с вашего позволения, я не хочу ни той, ни другой.

     Панталоне. Почему?

     Ансельмо. Потому что обе благодаря этим проклятым обручам то сжимаются, то расширяются.

     Панталоне. Синьор Ансельмо, я вполне вам сочувствую и понимаю, что вы почти раскаиваетесь в принятом решении, видя некоторые причуды моих дочерей. Но я человек честный, меня вы знаете; знаете, что я не лгун, и скажу вам все по чистой совести. Нечего греха таить, у моей дочери Розауры в голове ветер, и у вас на родине она не придется ко двору, да и вас сведет с ума. Но Диана, вот вам честное слово честного купца, — это просто невинная голубка, девица благоразумная, скромная, из нее можно сделать все, что вам только угодно; и носа она не будет задирать; она всем довольна. Словом, если вы на ней женитесь, вы будете счастливы. Сказать по правде, мне хотелось выдать замуж старшую, но мое расположение к вам не позволяет мне вас обмануть, и кроме того, я желаю вознаградить Диану за доброту, за хорошее сердце, за наивность и содействовать ее счастью, которое она вполне заслужила.

     Ансельмо. Синьор Панталоне, вы столько наговорили мне хорошего об этой вашей дочери, что почти убедили меня; но скажите мне, зачем она нацепила на себя это сооруженье, в котором учат ходить маленьких детей?

     Панталоне. Это вина служанок. Как услышали об ее помолвке, так и стали на нее эти обручи нацеплять.

     Ансельмо. Невеста — еще не жена, и нет никакой необходимости преждевременно расширять платье.

     Панталоне. А скажите, дорогой мой, что это за вещи?

     Ансельмо. Так, пустяки для подарка синьоре Розауре; но она нашла их грубыми и вульгарными; они ей не понравились.

     Тиритофоло. Только одних насмешек и дождались.

     Панталоне. Знаете ли, Диана не побрезгает этими вещами.

     Ансельмо. Ну, если синьора Диана их примет, я подарю ей, ведь я человек учтивый.

     Панталоне. Погодите, испробуем. Диана!

     Диана (за сценой). Синьор?

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Диана и те же.

     Панталоне. Поди сюда, дочь моя.

     Диана. Сейчас. (Входит.) Вот я, синьор отец.

     Панталоне. Посмотри, какие прекрасные вещички хочет подарить тебе синьор Ансельмо. Нравятся ли они тебе?

     Диана. Ах, какие красивые, какая прелесть!

     Ансельмо (про себя). Как она мила, как мне нравится ее хорошенький ротик. Мои земляки-горцы, пожалуй, сказали бы (передразнивая): «О милая, ну и пасть же у тебя!»

     Панталоне. Как тебе нравится это прекрасное сукно? Грубовато, но сорт хороший.

     Диана. По крайней мере мне будет в нем тепло.

     Панталоне. А посмотри на эту пунцовую материю.

     Диана. Ах, какая чудесная! Это для праздников. Вот прелесть!

     Ансельмо (про себя). Как мила!

     Панталоне. Чулки эти тебе нравятся?

     Диана. О, если бы они все были моими!

     Ансельмо. Ей все нравится.

     Панталоне. Вот, посмотри на эти камешки в оправе. Вещь хоть и не новая, а хороша.

     Диана. Какая прелесть! Моя, моя! Хочу, хочу ее!

     Ансельмо (про себя). Боже, какая очаровательная простота!

     Панталоне (показывая на Ансельмо). А вот тебе и другая драгоценность.

     Диана. Какая?

     Панталоне. А вот эта. (Показывает на Ансельмо.) Драгоценный предмет!

     Диана. Полно, вы смеетесь надо мною!

     Панталоне. Разве ты не говорила, что хотела видеть его своим мужем?

     Диана (смеясь). Говорила.

     Панталоне. Вот он перед тобой, и если хочешь…

     Ансельмо. Если хотите, я ваш.

     Диана. А драгоценность где?

     Панталоне. Драгоценность — это он.

     Диана. Он драгоценность? Ну, и потеха! Такая большущая драгоценность, что даже страшно становится.

     Панталоне. Ну, что скажете, синьор Ансельмо? Нравится ли вам эта девочка?

     Ансельмо. Я просто влюблен в нее.

     Панталоне. Если хотите, она будет вашей.

     Диана (к Панталоне). Почему его? Я ваша! Разве вы продали меня?

     Панталоне. Да, я тебя продал синьору Ансельмо.

     Диана. А сколько он вам заплатил?

     Панталоне (к Ансельмо). Полюбуйтесь, какая святая невинность!

     Ансельмо. Для наших гор это чистый клад.

     Панталоне. Идем же закрепим все на бумаге.

     Ансельмо. Разумеется, идем. Я в вашем распоряжении.

     Панталоне. Диана, все эти вещи твои.

     Ансельмо. Да это все ваше, и драгоценность впридачу. (Уходит.)

     Диана. Эту драгоценность на шею не повесишь. (Уходит с Тиритофоло.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Бригелла, Коломбина и Кораллина.

     Бригелла. Стоп, стоп, остановитесь!

     Коломбина. Отдайте мой цехин.

     Кораллина. Верните мне деньги.

     Коломбина. Не стыдно вам так издеваться над бедными женщинами?

     Кораллина. Так обращаться с нами?

     Бригелла. Удивляюсь вам. Я, кажется, человек порядочный и в ваших деньгах не нуждаюсь. Я взял их, чтобы только испытать вас и убедиться, которая из двух болтушек меня больше любит. Мне надоело служить. Я хочу жениться, но на той, которая меня любит. Да, я решил вас испытать; и вот узнал теперь. Нечего сказать, хорошие вы скупердяйки! Злитесь, ругаетесь и из-за дрянного цехина готовы осрамить меня. Хватит! Идите вы обе к чорту. Вот вам, потеряли свое счастье, потеряли такого человека, как я, и будете всю жизнь слезы лить о своей проклятущей жадности, а я буду хохотать, под ручку с женой, и вы лопнете от зависти.

     Коломбина (сконфуженная). Я сказала это… так просто, ради шутки, а цехин я вам подарила.

     Кораллина (тоже). Если вам нужны еще цехины, можете на меня рассчитывать.

     Бригелла. Эх! Чорт возьми, вот он, ваш цехин. (Делает вид, что вынимает его из кармана.)

     Коломбина. Нет, нет, оставьте его у себя.

     Кораллина. Мне он не нужен, не нужен.

     Бригелла. Не нужен?

     Коломбина. Я вам его дарю.

     Кораллина. А я давно подарила.

     Бригелла. Ладно, чтобы вас не обидеть, оставляю их себе.

     Коломбина. Но… скажите… Кто же будет вашей женой?

     Бригелла. Та, которая меня больше любит.

     Кораллина. Я вас люблю без памяти!

     Коломбина. А я схожу с ума от любви!

     Бригелла. Так слушайте: сегодня вечером свадьба младшей хозяйки, а может быть, даже и старшей, если она до вечера не передумает. Хозяин хочет, чтобы немного повеселились, соберутся гости; и может случиться, что и я приму некоторое решение.

     Коломбина. Кто же будет эта счастливица?

     Бригелла. Я уже решил, но не скажу, кто.

     Кораллина. Да говорите же.

     Бригелла. Не скажу: одна из вас — но какая, не скажу!

     Коломбина. Дорогой Бригелла, скажите, не мучьте меня.

     Бригелла. Ну, идет, скажу и не скажу: та, что покрасивее.

     Коломбина (про себя). О, значит это счастье досталось мне!

     Кораллина (про себя). Уж это, разумеется, я!

     Коломбина (про себя). Что в ней хорошего? Ровно ничего.

     Кораллина (про себя), Чорт возьми! Надо быть слепым, чтобы сказать, что это Коломбина!

     Коломбина (про себя). Он мой и говорить нечего! (Громко.) Бригелла, я в восторге! (Уходит.)

     Кораллина (про себя), Я буду его женой. (Громко.) Теперь я вижу, что вы меня любите. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Бригелла, потом Панталоне.

     Бригелла. Убирайтесь обе, чтоб вам пусто было!

     Панталоне. Поворачивайтесь живей, приведите в порядок комнаты. Чтобы повсюду были свечи. Приготовьте кофе.

     Бригелла. На сколько персон?

     Панталоне. На десять — двенадцать. Сегодня вечером свадьба синьоры Дианы с синьором Ансельмо. Надо отпраздновать.

     Бригелла. И синьора Диана выйдет замуж раньше синьоры Розауры?

     Панталоне. Так уж случилось. Синьор Ансельмо торопится уезжать; может статься, что и Розаура тут же обручится с синьором Лелио. Мы недавно с ним беседовали. Он в нерешительности, потому что немного ревнует ее; но, я думаю, он придет сюда, и все уладится.

     Бригелла. Очень уж трудный характер у синьоры Розауры; она совсем с ума свела несчастных слуг.

     Панталоне. Эх, если бы я мог сбыть ее с рук! Однако не будем терять даром времени. Делайте то, что я вам приказал.

     Бригелла. Слушаю. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Панталоне, потом Флориндо.

     Панталоне. Если я останусь в одиночестве и выпутаюсь из всей этой неразберихи, пожалуй женюсь и я.

     Флориндо. Ваш покорный слуга, синьор Панталоне.

     Панталоне. Мое почтение, синьор. Что прикажете?

     Флориндо. Я желаю у вас узнать всю правду. Отец мне сказал, что он говорил с синьорой Розаурой; она согласна не только быть моей женой, но даже просила поторопиться со свадьбой. Вот я и хотел узнать у вашей милости, как обстоит дело?

     Панталоне. Друг мой, должен вас разочаровать: дело обстоит как раз наоборот. Розаура дала слово синьору Лелио. Она хочет выйти за него во что бы то ни стало. Чтобы успокоить ее, я согласился. С синьором Лелио уже все порешено, и с минуты на минуту я жду его, чтобы покончить дело.

     Флориндо. Стало быть, я могу располагать собою, невзирая на данное мною слово?

     Панталоне. Причем тут слово? Все полетело к чорту!

     Флориндо. Синьор Панталоне, ваш покорный слуга!

     Панталоне. Простите, но я не виноват.

     Флориндо. О, я нисколько не огорчен. Я счастлив, что свободен, и я благодарен вам, что вы это подтверждаете. (Про себя.) Пусть отец говорит, что ему угодно, а Беатриче будет моей женой. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Панталоне, потом Розаура.

     Панталоне. Разумеется, было бы лучше, чтобы Розаура вышла замуж за Флориндо, а не за Лелио; но женщины всё делают по-своему, а я, чтобы ее сплавить, готов исполнить все ее капризы.

     Розаура. Ну, как, отец, вы столковались с синьором Флориндо?

     Панталоне, Да, в двух словах мы все порешили.

     Розаура. Он доволен?

     Панталоне. Он в восторге.

     Розаура. Когда же свадьба?

     Панталоне. Какая свадьба?

     Розаура. Моя.

     Панталоне. Да хоть сегодня вечером, если хочешь.

     Розаура. Прекрасно. Пошлите же за синьором Флориндо и поспешим ее отпраздновать.

     Панталоне. А причем тут Флориндо?

     Розаура. Да разве не он будет моим мужем?

     Панталоне. Как! Флориндо? Ты же сама сказала, что хочешь выйти за Лелио.

     Розаура. А разве синьор Флориндо приходил сейчас сюда не ради меня?

     Панталоне. Ну, так что же?

     Розаура. Я хорошенько подумала и…

     Панталоне. Замолчи, сумасшедшая! Ты просто рехнулась! Ты говорила, что хочешь выйти за Лелио, — и ты выйдешь за него, по доброй воле или по принуждению! А не выйдешь за Лелио, так уже вообще ни за кого не выйдешь. А если не образумишься, я запру тебя в четырех стенах, вертихвостка ты полоумная, шальная, как ветер! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Розаура и Лелио.

     Розаура. Рассказывайте сказки, а все равно будет по-моему. Я окончательно решила выйти замуж за Флориндо и не желаю менять своего решения. Отец называет меня ветреной, а между тем я стала самой постоянной женщиной на свете.

     Лелио. Синьора, так как синьор Панталоне уверил меня в вашем расположении, то я пришел засвидетельствовать вам свою любовь.

     Розаура. Убирайтесь вы с вашей любовью. На моих добрых чувствах не очень-то вы разживетесь.

     Лелио. Почему вы разговариваете со мной в таком тоне?

     Розаура. Потому что я девушка постоянная. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Лелио один.

     Лелио. Нечего сказать, вот так постоянство! Она постоянна, если можно так выразиться, только в своем непостоянстве. Ну, довольно! В жизни никогда к ней больше не сунусь. До сих пор я еще колебался, но теперь хватит с меня; я сыт по горло. Я решаю кончить дело с синьорой Элеонорой и пойду узнать, согласна ли она быть моей женой. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Диана, Коломбина и Кораллина.

     Коломбина. Идите скорей сюда. Позвольте мне надеть на вас кринолин.

     Диана. Ни за что!

     Кораллина. Неужели вы хотите быть на свадьбе в этом простеньком платье?

     Диана. Синьор Ансельмо его вполне одобряет.

     Коломбина. Синьор Ансельмо просто сумасшедший.

     Кораллина. Синьор Ансельмо деревенщина!

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Синьор Ансельмо и те же.

     Ансельмо. Что случилось? Что такое?

     Диана. Подумайте, синьор, они непременно хотят надеть на меня кринолин.

     Ансельмо. Ах вы, чертовки! Зачем хотите вы засунуть ее в этот барабан? Пропустить сквозь сито ее собрались, что ли?

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Панталоне и те же.

     Панталоне. Ну, как, молодые? Я очень рад побыть немного с вами.

     Ансельмо. Ради бога, велите служанкам убрать поскорей эти силки для перепелок.

     Панталоне. А ну-ка, поживей, уберите эти лодочные навесы.

     Ансельмо. Браво, браво! Вот слово, которое не приходило мне в голову.

     Коломбина. Ах, если бы небу было угодно, чтобы в день моей свадьбы я могла надеть кринолин! (Уносит кринолин.)

     Ансельмо. Зачем столько свечей? Не боитесь ли вы, что я во время обручения не разгляжу вашу дочку?

     Панталоне. Соберется маленькое общество.

     Ансельмо. С меня хватит одной Дианы.

     Панталоне. Будут гости.

     Ансельмо. Зачем? Для обручения хватит и двух людей.

     Панталоне. Дорогой синьор Ансельмо, простите меня. У нас таков обычай: когда выдают замуж, приглашают родных и друзей. Родных у меня нет, я ведь нездешний; поэтому я пригласил нескольких синьор, подруг моих дочек.

     Ансельмо. Но за синьорами потянутся и кавалеры.

     Панталоне. Очень возможно, но что за беда?

     Ансельмо. Довольно! Скорее в горы!

     Коломбина. А вот синьора Беатриче.

     Кораллина. И синьора Элеонора. Они пришли поздравить вас. Ведь вы же невеста.

     Диана. Ах, как мне стыдно!

     Панталоне. Вы видите? Вот и подружки.

     Ансельмо. Разве я вам этого не говорил? А за ними и синьоры.

    
    
     
      СЦЕНА 15 

     

     Беатриче, Элеонора, Флориндо, Лелио и те же.

     Беатриче. Слуга ваша, господа.

     Элеонора. Мое почтение, синьоры.

     Беатриче. Милая невеста, от всей души поздравляю вас.

     Элеонора. Я радуюсь вашему счастью.

     Диана прячется в угол.

     Беатриче. Ну что вы, что вы! Не убегайте.

     Элеонора. Полно! Перестаньте стыдиться.

     Диана продолжает прятаться.

     Ансельмо (про себя). Боже, какая очаровательная застенчивость!

     Панталоне. Ну, что я вам говорил?

     Ансельмо. Я в восторге, но скорее в горы!

    
    
     
      СЦЕНА 16 

     

     Розаура и те же.

     Розаура. Милые синьоры, приветствую вас. (Все ей кланяются.) Отец, что означает это прекрасное общество? Быть может, друзья пришли, чтобы поздравить меня? Благодарю вас. Я рада, что все в сборе. Я хочу сказать всем вам, что если раньше я была легкомысленной, то теперь я могу похвастать своим постоянством и протягиваю руку как невеста синьору Флориндо, так как ему первому я дала слово.

     Флориндо. Синьора, я безгранично вам благодарен за ваше любезное внимание. Хвалю ваше намерение стать постоянной. К вашей красоте прибавится еще одно достоинство. Вы оказываете мне честь, предлагая мне свою руку, но я должен сказать вам, что моя невеста синьора Беатриче.

     Панталоне. Вот так сюрприз! Ах, как я доволен!

     Розаура. Что? Вы — лицемерная подруга, и вы обманули меня!

     Беатриче. Я обманула вас? Ваше непостоянство вас обмануло.

     Розаура. Теперь я хорошо вижу, какая была бы глупость выйти замуж за такого недостойного человека. Вот и прекрасно; я развязалась с моим первым обещанием и теперь должна выполнить второе. Раз синьор Флориндо мне вернул свободу, значит я могу выйти замуж за моего дорогого синьора Лелио.

     Лелио. Откровенно признаюсь, что недостоин ваших милостей. Я поражен внезапностью вашего решения; но обращение «дорогой» подтверждает вашу любовь ко мне. К сожалению, должен сказать, что моя невеста синьора Элеонора.

     Панталоне. Прекрасно! Ну и доволен же я!

     Розаура (Элеоноре). И вы тоже оказались предательницей?

     Элеонора. Я предательницей? Виною всему ваши причуды.

     Розаура (к Лелио). И вы воображаете, что оскорбили меня? Напротив, доставили мне большое удовольствие. Из-за вас я должна была лишиться огромного счастья, боясь нарушить данное вам слово. Вот синьор Ансельмо. Он несколько раз предлагал мне свою руку. Я же из-за вас ему отказывала. Теперь я ее принимаю и немедленно иду снять кринолин.

     Ансельмо. Погодите, не теряйте зря времени. В присутствии этих синьор и синьоров говорю вам, что я женюсь на синьоре Диане.

     Панталоне. Вот так сюрприз! Ну и доволен же я!

     Розаура. Как? На младшей сестре?

     Ансельмо. Она потому и выглядит моложе, что на ней навешано меньше всякого тряпья.

     Розаура. Увы! Вижу трех невест, а я ни при чем!

     Панталоне. Сама виновата!

     Коломбина. Вы даже увидите четырех.

     Кораллина. Да, четырех. Бригелла женится на мне.

     Коломбина. Нет, Бригелла женится на мне.

    
    
     
      СЦЕНА ПОСЛЕДНЯЯ 

     

     Бригелла и те же.

     Бригелла. Я здесь. Кто меня зовет?

     Коломбина. Ведь правда, Бригелла, вы женитесь на мне?

     Кораллина. Скажите, Бригелла, ведь вы мне подарили свое сердце?

     Бригелла. Синьоры, поговорим начистоту. Я сказал, что женюсь на более красивой. Но каждая из вас хороша в своем роде; поэтому, чтобы никого не обидеть, я не женюсь ни на той, ни на другой.

     Коломбина. Разбойник! Отдайте мне цехин.

     Кораллина. Негодяй! Давайте назад мои деньги.

     Бригелла (к Панталоне). Слушаю, синьор. Сию минуту. Прикажете подавать кофе? Немедленно все будет сделано.

     Ансельмо. Я отказываюсь от кофе. Синьоры, желаю вам доброй ночи; я удаляюсь с моей женой.

     Флориндо. А я с синьорой Беатриче; отец дал согласие на мой брак, узнав, каков характер у синьоры Розауры.

     Лелио. А я пойду заключать брак с синьорой Элеонорой.

     Розаура. А я остаюсь одна, покинутая и осмеянная, сгорая от стыда. Увы! Это по заслугам. Это наказание взбалмошной девушке: желать всего и не получить ничего. Вертеться во все стороны — и ни на чем не останавливаться, и, наконец, стать постоянной — когда уже слишком поздно.

     Конец

    
   
  
  
   

    Феодал 

   

   

     

    

     

    Перевод А. К. Дживелегова

   
   
    

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Маркиз Флориндо — вотчинный владелец Монтефоско.

    Маркиза Беатриче — его мать.

    Панталоне — откупщик судебных доходов.

    Розаура — сирота, законная наследница Монтефоско.

    Нардо, Чекко, Менгоне — депутаты общины.

    Паскуалотто, Марконе — старосты.

    Джаннина — дочь Нардо.

    Гитта — жена Чекко.

    Оливетта — дочь Менгоне.

    Судебный комиссар.

    Нотариус.

    Арлекин — слуга общины.

    Слуга Панталоне.

    Крестьянин.

    Слуга маркиза.

    Крестьяне.

     

    Действие происходит в Монтефоско, в Неаполитанском королевстве.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ I 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Помещение общинного совета, со старинными креслами. В центре Нардо — в куртке, в белом колпаке, в шляпе и в грубых башмаках. Чекко — с платком на шее, в охотничьих сапогах, в черном колпаке и шляпе с каймой. Менгоне — простоволосый, в соломенной шляпе, в бедном кафтане и туфлях. Все трое сидят.

     Нардо. Уже два часа по солнцу, а старост все не видно.

     Чекко. Паскуалотто повез на тележке вино доктору.

     Менгоне. А Марконе, я видел, собирал репу.

     Нардо. Скоты! Не знают своих обязанностей. Они только старосты, а заставляют ждать себя нас, депутатов.

     Чекко. Чтобы притти сюда с утра, я не пошел на охоту.

     Менгоне. Я послал за себя другого продавать дрова.

     Нардо. Нет! Когда я — депутат, я аккуратен. Все бросаю, чтобы итти сюда. Уже семь раз я исполняю эти обязанности. Каково! Разве плохо сидеть на этих креслах?

     Чекко. Сегодня пожалует сюда синьор маркиз. Нам надо будет его приветствовать.

     Нардо. Это сделаю я, потому что я старейший.

     Чекко. Как вы думаете, примет нас синьор маркиз?

     Нардо. Конечно, вот увидите! Если он так же добр, как его отец, он нас обласкает. Я знал старого маркиза. Он очень меня жаловал. Каждый раз, как он приезжал в Монтефоско, я ходил к нему и целовал ему руку; он хлопал меня по плечу и приказывал подать мне вина в собственном стакане.

     Чекко. А мне говорили, что молодой маркиз парень довольно непутевый.

     Менгоне. Молод еще! Ему извинительно.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же и Арлекин в шляпе.

     Арлекин. Синьоры…

     Нардо. Сними шляпу.

     Арлекин. Перед кем?

     Нардо. Перед нами.

     Арлекин. Вот еще! Пришли…

     Нардо. Сними шляпу, говорю я тебе.

     Арлекин. Для чего мне снимать шляпу? Двадцать раз на день я вас встречаю и не снимаю шляпы. А тут пожалуйте — снимай!

     Нардо. Сейчас мы при исполнении должности. Понимаешь? Сними шляпу!

     Арлекин. С ума сошли, окаянные! Вот, получайте! Снял!

     Нардо. Ну, в чем дело?

     Арлекин. Здесь сурики вощинные.

     Чекко. Какого ты чорта лопочешь?

     Арлекин. Здесь эти два крестьянина, мужчины, которых зовут сурики, которые от вощины.

     Нардо. Вот олух! Нужно говорить: «старосты общины». Пусть войдут!

     Арлекин. Слушаю.

     Менгоне. Хорошенькое приобретение мы сделали: взяли слугою общины этого бергамского осла.

     Арлекин. Правильно говоришь! В этом краю ослами хоть пруд пруди! (Уходит.)

     Нардо. Нахал!

     Менгоне. Вот и они.

     Чекко. Нам нужно встать?

     Нардо. Еще чего!

     Менгоне. А снимать шляпы?

     Нардо. Еще чего!

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Те же, Паскуалотто и Марконе в крестьянских платьях.

     Паскуалотто. Добрый день, синьоры!

     Марконе. Здравствуйте, синьоры!

     Нардо. Садитесь! (Оба садятся с ужимками.) Вы знаете, что маркиз Ридольфо умер…

     Марконе. Дай бог нам долго жить!

     Нардо. И теперь наш господин — маркиз Флориндо.

     Чекко (к Паскуалотто). Есть птицы за деревней?

     Паскуалотто. Уйма!

     Нардо. Слушайте меня! Маркиз Флориндо должен приехать и вступить во владение…

     Менгоне (к Марконе). Какая сейчас цена на вино?

     Марконе. Десять карлинов.

     Нардо. Слушайте же меня! И с ним должна приехать синьора Беатриче, его матушка.

     Чекко (к Паскуалотто). И жаворонки есть?

     Паскуалотто. Сколько угодно.

     Нардо. Замолчите вы? Будете слушать? Значит, мы ждем маркизу мать и молодого маркиза…

     Менгоне (к Марконе). У меня есть бочка вина для продажи.

     Нардо (возвышая голос). Мы ждем.

     Марконе (к Менгоне). Я куплю.

     Нардо (еще громче, сердито). Ждем сегодня… Что за чорт! Это наглость. Когда говорят депутаты, их нужно слушать. Удивляюсь вам двум! Вы такие же депутаты, как и я, а…

     Чекко (старостам). Тсс!

     Нардо. А не блюдете достоинство должности!

     Менгоне (так же). Тсс!

     Нардо. Значит, приедут маркиз с маркизою, и нужно подумать, как оказать им честь.

     Чекко. Честь принадлежит прежде всего нам и нашему краю.

     Менгоне. Нужно угостить их.

     Нардо. Прежде всего нужно вот что. Нужно все приготовить, встретить и приветствовать их.

     Паскуалотто. Я в этих делах ничего не понимаю.

     Марконе. Если нужно складно сказать несколько слов, я готов.

     Нардо. Приветствовать маркиза — мое дело! Вы пойдете за мною, а я буду говорить. А вот кто скажет приветствие маркизе?

     Чекко. Никто не сделает этого лучше, чем Гитта, моя жена. Она совсем как ученая женщина. Целыми днями спорит с доктором.

     Нардо. А вы забыли Джаннину, мою дочку? Она нашему нотариусу даст сорок очков вперед.

     Менгоне. И моя дочка Оливетта не ударит лицом в грязь. Она умеет читать и писать. А память у нее — прямо удивительная!

     Марконе. Нет, послушайте! Есть у нас тут синьор Панталоне и есть синьора Розаура, люди образованные. Не могут ли они сделать за нас перед синьором маркизом и синьорой маркизой все что требуется.

     Нардо. Кто? Панталоне?

     Чекко. Чужак?

     Менгоне. Если у него больше денег, так, значит, и больше умения? И больше способностей?

     Нардо. А как ему достались деньги?

     Чекко. Вот уже сколько лет он платит маркизу откупные, а потом все выбирает с нас. И идет в гору да богатеет.

     Менгоне. И мы бы разбогатели так!

     Чекко. Чужак ест наш хлеб.

     Марконе. А вот синьора Розаура — наша землячка!

     Нардо. Верно! Только она вбила себе в голову, что она знатная синьора, и потому не удостаивает внимания наших женщин.

     Марконе. А она и впрямь знатного рода и должна была бы наследовать это поместье.

     Чекко. Раз ее родня продала его, ей уж больше его не видать.

     Марконе. Не видать, потому что богатый ест бедного. А то бы увидала.

     Менгоне. Ну, ладно! Розаура останется дома вместе с Панталоне. Им с нами нечего делать. Наши женщины справятся без них.

     Нардо. Правильно! Синьоры депутаты, синьоры старосты, так мы и поступим.

     Чекко. Если больше ничего не требуется, я пойду на охоту.

     Менгоне. А я пойду вешать зерно.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же и Арлекин в шляпе.

     Арлекин. Синьоры!

     Все. Сними шляпу! Сними шляпу!

     Арлекин. Ух! Будьте вы прокляты! (Бросает шляпу на пол.) Синьор маркиз подъезжает.

     Нардо. Идемте!

     Все встают и хотят итти.

     Погодите! Вперед я! (Уходит с важным видом.)

     Паскуалотто хочет итти.

     Чекко. Погодите! Потом я! (Так же.)

     Менгоне. Теперь я! (Так же.)

     Паскуалотто. Кто же из нас двоих теперь?

     Марконе. Я старше. Мой черед!

     Арлекин. Верно. Его черед!

     Паскуалотто. Я был старостою четыре раза, а вы — два.

     Арлекин. Он прав. Его черед!

     Марконе. Но на этот раз я вступил раньше, чем вы.

     Арлекин. Правильно!

     Паскуалотто. Тогда пошлем за депутатами и спросим, как нам быть.

     Марконе. Очень хорошо! (Арлекину.) Пойди позови мессера Нардо.

     Арлекин. Сию минуту! (Про себя.) Цвет дворянства спорит о почестях.

     Паскуалотто. Я не хочу умаления своих прав.

     Марконе. Ни в каком случае, я тоже.

     Паскуалотто. Мы друзья, но в этих делах достоинство прежде всего.

     Марконе. Я согласен на все, только не на унижение.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же и Нардо.

     Нардо. В чем дело? Чего вы хотите?

     Паскуалотто. Синьор депутат! Кому из нас двоих нужно итти вперед?

     Марконе. Кому принадлежит первенство?

     Нардо. Я затрудняюсь решить. Нужно созвать собрание общины.

     Паскуалотто. Вы можете решить сами.

     Марконе. Я полагаюсь на вас.

     Нардо. Уже поздно. Маркиз сейчас приедет. Давайте сделаем на этот раз так, чтобы никому не было обидно. Но чтобы это не было примером впредь. Идите оба разом: один с этой стороны, другой — с той.

     Паскуалотто. Очень хорошо.

     Марконе. Я доволен.

     Нардо. Ну, так идите.

     Паскуалотто. Иду! (Делает несколько шагов.)

     Марконе. Иду! (Делает ровно столько же шагов.)

     Паскуалотто. Замечательный человек! Замечательная голова!

     Марконе. Только такому человеку и решать все вопросы.

     Выходят, следя друг за другом, чтобы никто не ушел вперед.

     Нардо. Мне хочется пойти к нотариусу и заставить его записать в книгу это мое решение: «Ag perpetuas reis memoriarum».[15] (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Комната в доме Панталоне.

     Панталоне, Розаура, потом слуга.

     Панталоне. Ну, зачем так сокрушаться из-за этого? Потерпите! Такова божья воля.

     Розаура. Это верно. Но очень уж мне тяжело.

     Панталоне. В самом деле, несчастье большое. Вы могли быть владелицею этого поместья. Вы могли быть и должны были быть маркизою Монтефоско. А теперь вы — ничто. Вы бедная девушка. Тут, думай не думай, все равно. Не помогут ни слезы, ни отчаяние. Так уж вы рождены! Ничего с этим не поделаешь.

     Розаура. Я почти свыклась с этим. Но сейчас, когда сюда едет маркиз Флориндо, я вспоминаю тяжкие свои потери, и меня мучает обида.

     Панталоне. Маркиз Флориндо здесь ни при чем. Он унаследовал этот маркизат от своего отца.

     Розаура. А его отцу продал мой. Ах! Мой родитель предал меня!

     Панталоне. Когда ваш отец продал поместье, у него не было детей. Потом он тайно женился, и тогда родились вы.

     Розаура. Значит, я могла бы получить все обратно.

     Панталоне. Нужно узнать, имеют ли женщины право наследовать родовые поместья.

     Розаура. Я имею право. Мне сказал это нотариус.

     Панталоне. Вы хотите начать процесс?

     Розаура. А почему бы нет?

     Панталоне. На какие деньги? На каком основании? С какой опорою?

     Розаура. Разве я не найду суда? Не найду, кто мне поможет? Кто меня поддержит? Вы, синьор Панталоне, вы с такой добротою приютили меня в своем доме, вы обращаетесь со мной, как с дочерью, и любите меня, как дочь! Неужели вы меня покинете?

     Панталоне. Нет, синьора Розаура! Я не говорю, что покину вас. Но об этом надо подумать. Ваш отец запутался в делах и сразу продал все. Вы родились через шесть месяцев после его смерти, и когда он умер, он даже не знал, что жена ждет ребенка. Потом умерла и ваша мать. Вы остались на чужом попечении, без средств. Маркиз Ридольфо, отец маркиза Флориндо, сжалился над вами, принял на себя заботы о вас, дал вам образование. Когда я взял на откуп здешние доходы, он поручил вас мне и положил на ваше имя приличную сумму. После смерти маркиза Ридольфо маркиза Беатриче, мать и опекунша маленького маркиза, писала мне о вас и просила меня попрежнему о вас заботиться. С людьми, которые с такой порядочностью ведут себя, процессов, по-моему, не затевают. Вот они приедут — поговорим, попробуем улучшить ваше положение. Попытаемся пристроить вас прилично. Может быть, они дадут вам хорошее приданое. Когда человек в нужде, самое главное — найти опору. А лаской и хорошим отношением можно добиться всего. Вы не рискуете ничем, а приобрести можете очень много.

     Розаура. Милый синьор Панталоне, всё это верно. Но хорошо вам говорить! Чтобы для меня они ни сделали, все будет ничто по сравнению с титулом маркизы и обладанием этим хоть и небольшим поместьем.

     Панталоне. Мир полон несчастья. Имейте терпение, миритесь с судьбою, старайтесь жить спокойно. Самое лучшее поместье, самое большое богатство — это спокойствие души. Кто умеет довольствоваться малым, тот богат.

     Розаура. Вы золотите мне пилюлю. Но я должна проглотить ее. Это горько и мучительно.

     Панталоне. Чего же вы хотите?

     Розаура. Ничего. Не мешайте мне плакать. Не мешайте мне предаваться горю.

     Панталоне. Мне неприятно, что маркиза с сыном останавливаются у меня. Замок наполовину разрушен. Мне не хотелось бы, чтобы были сцены. Они скоро приедут. Прошу вас, возьмите себя в руки. Вы девушка благоразумная и сумеете быть сдержанной.

     Розаура. Я сделаю все что смогу.

     Слуга (входит). Синьор маркиз изволили прибыть.

     Панталоне. Уже? А маркиза?

     Слуга. И синьора маркиза тоже. (Уходит.)

     Панталоне. Иду! Синьора Розаура, будьте благоразумны и предоставьте действовать мне. (Уходит.)

     Розаура. Буду благоразумна до известного предела. Но не буду трусливо скрывать, что страдаю от несправедливости. Поместье это — мое, и имущество тоже мое. Если не найду поддержки, сама дойду до короля, изложу ему мое дело и потребую правосудия.

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Другая, хорошо обставленная комната.

     Маркиза Беатриче, маркиз Флориндо, Панталоне, потом слуга.

     Панталоне. Вы делаете мне большую честь, ваши сиятельства, позволяя мне служить вам моим скромным домом. Я краснею от сознания, что он недостоин вас.

     Беатриче. Мне очень приятно слушать ваши любезные слова, синьор Панталоне. Я бесконечно благодарна вам за то, что вы из-за нас готовы терпеть неудобства в вашем доме. Я и маркиз мой сын будем за это всегда вам признательны и будем любить вас.

     Панталоне (к Флориндо). Слуга покорнейший вашего сиятельства!

     Флориндо (холодно притрагиваясь к шляпе). Мое почтение!

     Панталоне (про себя). Ого! Юнец с гонором!

     Беатриче. Флориндо! Это синьор Панталоне деи Бизоньози, весьма почтенный венецианский купец. Ваш отец отдал ему на откуп доходы здешнего имения, и он всегда с величайшей аккуратностью выполнял свои обязательства. Своим отношением он делает честь тому, кто его здесь устроил.

     Панталоне. Благодарю за доброе слово, ваше сиятельство. Я ваш искренний, верный и почтительный слуга. (К Флориндо.) Надеюсь, что и ваше сиятельство согласитесь принять мои услуги.

     Беатриче. Представитель суда и нотариус, которые должны ввести маркиза во владение, могут запоздать. Уведомьте, пожалуйста, общину, чтобы все были готовы принести вассальную присягу.

     Панталоне. Будет сделано, ваше сиятельство.

     Флориндо. Скажите, синьор Панталоне, сколько душ в Монтефоско?

     Панталоне. Община небольшая, ваше сиятельство: семьсот — восемьсот человек.

     Флориндо. Мне говорили, что тут много красивых женщин. Правда это?

     Панталоне. Всюду есть и красивые и некрасивые.

     Беатриче (про себя). Вот его разговоры: женщины! (К Панталоне.) Будьте так добры, синьор Панталоне, скажите мне, знали ли здешние люди, что мы должны были сегодня приехать?

     Панталоне. Как же, ваше сиятельство! Я сам говорил им и знаю, что они собрались и придут сюда, чтобы пасть к вашим стопам и представиться своему господину.

     Флориндо. И женщины придут?

     Панталоне. Женщины? Если они и придут, то придут не к вам.

     Флориндо (про себя). Если они не придут ко мне, я приду к ним.

     Панталоне (про себя). У него губа не дура! Я начинаю беспокоиться из-за девушки, которая живет у меня.

     Слуга (входит). Пришли депутаты и старосты общины, с поклоном к вашему сиятельству. (Уходит.)

     Панталоне. Слышите, ваше сиятельство, община в полном составе желает вас приветствовать.

     Беатриче. Пусть войдут.

     Панталоне. Слушаю. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Беатриче и Флориндо, потом Панталоне, потом слуга.

     Беатриче. Милый Флориндо, когда же начнете вы вести себя как взрослый человек?

     Флориндо. А что я сделал? Спросил, есть ли женщины? Самый обыкновенный вопрос.

     Беатриче. Теперь не время для глупостей. Будьте серьезны.

     Флориндо. Насчет этого не беспокойтесь. С этим мужичьем я не допущу никаких фамильярностей.

     Беатриче. Я говорю, будьте серьезны. Это не значит — будьте грубы. Отнеситесь к ним ласково. (К Панталоне, который входит.) Чего же они не идут?

     Панталоне. Я вам сейчас скажу, ваше сиятельство. Они говорят, что хотят представиться сначала синьору маркизу, а потом вашему сиятельству.

     Беатриче. Вот еще! Скажите, чтобы они шли сюда без всяких церемоний. Мы оба тут, и они сэкономят один визит и одно приветственное слово.

     Панталоне. Пойду скажу. (Уходит.)

     Флориндо. Что я должен им говорить?

     Беатриче. Отвечайте любезно на то, что скажут вам они. Многого они сказать не сумеют, и вы тоже отвечайте коротко. В случае чего, я буду здесь. (Про себя.) Вот когда сказывается дурное воспитание, которое дал ему отец. (К Панталоне, который входит.) Ну?

     Панталоне. Ваше сиятельство. Они смущены. Они в отчаянии. Но они приготовили приветствие для синьора маркиза, а если здесь окажется его мать, они спутаются и не будут знать, что говорить. Поэтому они просят и умоляют сделать им милость и позволить им сказать это приветствие без вашего присутствия.

     Беатриче. Смешно! Но пусть будет, как они хотят. Уйдем в соседнюю комнату, а вы, маркиз, примите их с должной степенностью. Знайте, что я буду за портьерой и буду слышать вас.

     Панталоне (про себя). Кто не видел, не поверит. Мертвецы — и те потешились бы! Ну, начисто не знает, как вести себя! А ведь как надут чванством, как нарядно расфуфырен!

     Флориндо. Ужасно противно возиться с ними. Не привык я к таким комедиям. Эй!

     Слуга (входит). Что прикажете, ваше сиятельство?

     Флориндо. Кресло! (Слуга приносит кресло.) Я не приму их плохо, но дам понять им, кто я. (Садится.)
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     Нардо, Чекко, Менгоне, Паскуалотто, Марконе.

     Все, сугубо принаряженные, входят один за другим и трижды кланяются маркизу, который смотрит на них внимательно и смеется, не двигаясь.

     Чекко (к Менгоне). Видели — смеется!

     Менгоне. Значит, относится хорошо.

     Чекко. Пусть не вздумает насмехаться.

     Менгоне. Неужели вам кажется, что мы можем вызвать насмешку?

     Нардо. Тише!

     Все смолкают; Флориндо смеется.

     Сиятельнейший синьор маркиз, истинный образ доброты и изящества! Наша древняя и благородная община, хоть и находится в Монтефоско, освещена лучами вашего красноречия. (Сплевывает и оглядывается с важностью.)

     Все делают знаки удивления. Флориндо смеется.

     Здесь находится почтенный состав нашей древней и благородной общины. Я — ее главный член; эти двое — мои боковые товарищи, а те двое, которые не имеют к нам отношения, но приобщены к нам, пришли сюда, чтобы бить вам челом. (Сплевывает.)

     Флориндо. Я вам очень…

     Нардо (почтительно). Ваше сиятельство, я еще не кончил.

     Флориндо. Ну, так кончайте.

     Другие шепчутся.

     Нардо. Тише!

     Все смолкают.

     Вот овечки вашего поместья, которые просят вас стричь их милосердно.

     Флориндо. Не могу больше! (Встает.)

     Нардо. Вы, как Юпитер благодетельный, будете к нам милостивы, и солнце вашей доброты озарит мрак Монтефоско.

     Флориндо идет к двери. Нардо за ним, продолжая говорить, остальные — по порядку за Нардо.

     Мы пришли положить к ногам вашего сиятельства, синьор маркиз Флориндо, нашу покорность, в уповании, что необъятность вашей великодушной души (смотрит на товарищей, которые рукоплещут)…

     Флориндо продолжает итти.

     примет с полнотою благодарности…

     Флориндо в нетерпении останавливается у двери.

     …стадо нашей древней и благородной общины.

     Флориндо. Кончили?

     Нардо. Нет еще, ваше сиятельство. И предписывая нам…

     Флориндо. Так я кончу за вас. (Подходит к двери.)

     Нардо. Свои приказания…

     Флориндо. Мое почтенье, синьоры. (Уходит и задергивает портьеру.)

     Нардо. Найдет в нас готовность подчиниться…

     Чекко. Входите за ним!

     Нардо. Неважно!.. Которая повергнет впрах членов менее древних и благородных общин… Я сказал!

     Чекко. Конца он не слышал.

     Нардо. Ничего не значит?

     Менгоне. Почему же он ушел, не дослушав?

     Нардо. Политика! Чтобы не быть обязанным отвечать.

     Чекко. Ну, пойду разоблачусь — и на охоту!

     Нардо. Ну, что? Хорош я был?

     Чекко. Великолепен!

     Менгоне. Браво!
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     Те же и маркиза Беатриче.

     Беатриче (про себя). Флориндо не хочет быть благоразумным. Я должна поправить дело. (Громко.) Синьоры!

     Чекко (к Нардо). Маркиза!

     Нардо. Я не готов. Идем. (Поклон.)

     Беатриче. Постойте!

     Нардо. Ваше сиятельство, я не готов. В другой раз! (Уходит с поклоном.)

     Беатриче (к Чекко). Послушайте!

     Чекко. Не я главный, ваше сиятельство. (Уходит.)

     Беатриче. Я маркиза мать…

     Менгоне. Я тоже боковой, ваше сиятельство. (Уходит.)

     Беатриче. Я пришла, чтобы…

     Марконе. Это меня не касается. Это дело главного депутата. (Уходит.)

     Беатриче. Вы очень обиделись?

     Паскуалотто. Мы не обижаемся. Мы не из депутатов! (Уходит.)

     Беатриче. Я ничего не понимаю. Все они какие-то полоумные. (Уходит.)
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     Флориндо и Розаура.

     Флориндо. Ну, пойдите сюда. Не бегите!

     Розаура. Я не убегу, синьор, если вы будете разговаривать скромно.

     Флориндо. Я вас не понимаю. Вы привыкли жить с мужичьем.

     Розаура. Ни один из этого мужичья не разговаривал со мною так непочтительно!

     Флориндо. Чорт возьми! Вы хорошо одеты. Они уважают вас, как знатную даму.

     Розаура. Они уважают не мое платье, а меня.

     Флориндо. Да? Забавно! Где это вы научались таким красивым словам?

     Розаура. Я унаследовала их с кровью.

     Флориндо. Значит, вы благородного происхождения?

     Розаура. Да, синьор. Такого же, как и вы.

     Флориндо. Как и я! А вы знаете, кто я?

     Розаура. Знаю, знаю.

     Флориндо. Вы знаете, что я маркиз Монтефоско?

     Розаура. Мне ведомо не совсем это!

     Флориндо. А вы кто?

     Розаура. Узнаете в свое время.

     Флориндо. А мне жаль вас. Молодой девушке, красивой, изящной, жить в горах, не зная света, не имея общества, — это просто грех!

     Розаура. Эти вещи меня мало привлекают. Мне было бы достаточно, синьор…

     Флориндо. Знаю! Вам было бы достаточно, если бы было с кем слегка поиграть в любовь. Среди этого мужичья вряд ли кто сможет вам понравиться!

     Розаура. Вы меня не поняли.

     Флориндо. О, я вас понимаю! Я вам сочувствую и приехал сюда, чтобы вас утешить.

     Розаура. Дай-то бог!

     Флориндо. Не говорите ничего матери, — и я сумею утешить вас.

     Розаура. Каким образом?

     Флориндо. Вы займетесь со мною любовью. Пока я буду в Монтефоско, я буду весь ваш.

     Розаура. Синьор, до свиданья! (Поклон.)

     Флориндо. Постойте.

     Розаура. Пустите меня!

     Флориндо. Разве вы не сказали, что вы знатного рода?

     Розаура. Да, и горжусь этим.

     Флориндо. Когда так, вы должны радоваться, что вас любит дворянин.

     Розаура. Я, быть может, и радовалась бы, если бы этот дворянин разговаривал по-другому.

     Флориндо. Как же вы хотите, чтобы я разговаривал? Научите меня.

     Розаура. Если вы до сих пор не научились, то уже не научитесь!

     Флориндо. Погодите. Я попробую сделать по-вашему. Вы мое сокровище! Вы мой идол! А? Что вы скажете? Хорошо так?

     Розаура. Глупость, лесть, лживые слова!

     Флориндо. Так я буду говорить по-своему. Девушка, я таков, каков есть! Когда я хочу, мне нужно повиноваться! Кто не хочет мне повиноваться, того я заставлю.

     Розаура. Не запугаете и этим, поверьте!

     Флориндо. Я не хочу вас пугать. Я хочу вас рассмешить и позабавить. Подите ко мне, дайте мне руку.

     Розаура. Я удивляюсь вам. (Хочет уйти.)

     Флориндо. Дурочка! (Идет за ней.)

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Те же и Беатриче. Потом слуга.

     Беатриче. Что это значит?

     Розаура. Синьора, защитите меня от приставаний вашего сына.

     Беатриче (к Флориндо). Ах, маркиз!

     Флориндо. Уверяю вас, синьора, что я не позволил себе никакой вольности.

     Беатриче. Я знаю вас. Пора вам остепениться.

     Флодиндо. Я шучу, развлекаюсь. (Розауре.) Скажите по совести, что я вам сделал?

     Розаура. Ничего, синьор. Я прошу вас оставить меня в покое.

     Беатриче (к Флориндо). Знаете вы, кто эта девушка?

     Флориндо. Нет. Вижу — красивая. Больше ничего не знаю.

     Беатриче. А если не знаете, почему вы относитесь к ней без уважения?

     Флориндо. Говорю же я вам, что уважения было сколько угодно.

     Беатриче. Ну, так вот! Чтобы на будущее время вы обращались с нею по-другому, я скажу вам, кто она и какого отношения она от вас требует.

     Флориндо. Выслушаю охотно.

     Беатриче. Так знайте…

     Входит слуга.

     Слуга (к Беатриче). Ваше сиятельство, несколько женщин из Монтефоско пришли, чтобы вас приветствовать.

     Флориндо (про себя). Женщины!

     Беатриче. Хорошо. Пусть подождут минутку… Сейчас я к ним выйду.

     Слуга уходит.

     Знайте, что эта девушка — дочь маркиза Эрколе, который одно время…

     Флориндо. Синьора, вы мне скажете это потом. С вашего разрешения! (Про себя.) Женщины! Женщины! (Убегает весело.)
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     Маркиза Беатриче и Розаура.

     Беатриче (про себя). Что за нестерпимый характер!

     Розаура. Синьора, значит вы меня знаете? Значит, вам известны мои невзгоды?

     Беатриче. Да, я вам горячо сочувствую.

     Розаура. Ваше сочувствие может сделать меня счастливой.

     Беатриче. Да, Розаура, я попытаюсь помочь вам и буду вашей покровительницей, если ваши требования будут умеренны.

     Розаура. Я всецело полагаюсь на вас.

     Беатриче. У вас нет желания удалиться в монастырь?

     Розаура. Я бы изменила себе, если бы согласилась на это.

     Беатриче. Подумайте о вашем положении.

     Розаура. Я думаю о моем происхождении.

     Беатриче. Вы привыкли с колыбели терпеть несправедливости судьбы.

     Розаура. Но всегда надеялась, что мне воздастся за них.

     Беатриче. Каким образом?

     Розаура. Бог мне поможет.

     Беатриче. Вы ведь готовы были целиком положиться на меня? Не правда ли?

     Розаура. Да, я льщу себя надеждою, что через вас я добьюсь справедливости.

     Беатриче. Значит, вы будете следовать моим указаниям?

     Розаура. Да, но до известного предела.

     Беатриче. А если бы я покинула вас, на кого стали бы вы рассчитывать?

     Розаура. На небо.

     Беатриче. Небо предлагает вам мою помощь.

     Розаура. Посмотрим, какова она будет.

     Беатриче. Вы сомневаетесь во мне?

     Розаура. До сих пор вы ничего мне не предложили.

     Беатриче. Как! Я готова устроить вас!

     Розаура. Этого мало, синьора.

     Беатриче. Чего же вы хотите еще?

     Розаура. Я хочу, чтобы вы помнили, что я — дочь маркиза Монтефоско; что женщины не лишены права наследования; что наша вотчина продана неправильно; что я недовольна моей судьбою; что я сделаю все, но не наложу пятна на свое имя. Вот теперь, когда вы все знаете, найдите, если можете, способ помочь мне и поддержать меня. (Уходит.)
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     Беатриче одна.

     Беатриче. Она пугает меня. Все, что она говорит, — правда. Она может объявить моему сыну войну из-за Монтефоско; а он еще раздражает ее своими приставаниями. Довольно! Нужно подумать об этом серьезно. Я люблю своего сына. Но я люблю также правду и справедливость. Чтобы примирить оба эти чувства, буду руководствоваться благоразумием.

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ II 
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     Другая комната.

     Флориндо, потом Оливетта.

     Флориндо. Идите в эту комнату, красавица. Здесь нам будет лучше и свободнее.

     Оливетта (с ужимками). Я пришла, чтобы сподобиться милости вашего сиятельства. (Кланяется.)

     Флориндо. Ах, какая прелесть! Как вас зовут?

     Оливетта. Оливетта, к услугам вашего сиятельства.

     Флориндо. Мне очень нравится ваш наряд!

     Оливетта. К услугам вашего сиятельства.

     Флориндо. Вы очень хорошенькая!

     Оливетта. К услугам вашего сиятельства.

     Флориндо. Очень хорошо. Я постараюсь воспользоваться вашими услугами. А где же остальные? (К двери.) Входите, пожалуйста!
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     Те же и Джаннина, с ужимками.

     Джаннина. Я пришла, чтобы служить вашему сиятельству. (Кланяется.)

     Флориндо. Как ваше имя?

     Джаннина. Джаннина, чтобы служить вашему сиятельству.

     Флориндо. Красива и изящна!

     Джаннина. Чтобы служить вашему сиятельству.

     Флориндо. Чудные глазки, очаровательный ротик!

     Джаннина. Чтобы служить вашему сиятельству.

     Флориндо. Милые девушки! Я чрезвычайно доволен своим маркизатом. Я не променяю его на целое королевство. Но вот еще одна прекрасная подданная.
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     Те же и Гитта, с ужимками.

     Гитта. Ваше сиятельство, имею честь откланяться.

     Флориндо. Вы уже уходите?

     Гитта. Нет, ваше сиятельство. Я, наоборот, пришла вас приветствовать.

     Флориндо. Ах, какая милая! Очень обязан! Как зовут вас?

     Гитта. Гитта, всегда готова служить вашему сиятельству.

     Флориндо. Вы очень мило разговариваете.

     Гитта. Остаюсь вашего сиятельства покорнейшей слугою, каковою всегда имею честь быть.

     Флориндо (в сторону). Зазубрила конец какого-то письма. (Громко.) Значит, вы самые важные дамы в Монтефоско?

     Джаннина. Мой отец — главный из депутатов, чтобы служить вашему сиятельству.

     Оливетта. А мой — один из двух остальных.

     Флориндо. Очень приятно (К Гитте.) А вы кто, синьора моя?

     Гитта. Я… не знаю, как сказать… Вы спросите ваше сиятельство… Я… я… кумир Монтефоско.

     Флориндо. Милый мой кумирчик! Если я принесу жертву на ваш алтарь, примете вы ее?

     Гитта. Жертву? Какую?

     Флориндо. Мое сердце.

     Джаннина. А мне, сударь?

     Оливетта. А мне?

     Флориндо. Хватит на всех, на всех. Я к вам приду. Погодите! (Оливетте.) Где вы живете?

     Оливетта. Против большого фонтана, к услугам вашего сиятельства.

     Флориндо (достает записную книжку и пишет). «Против фонтана». (Джаннине.) А вы?

     Джаннина. Как выйдете из дому, третья дверь направо, чтобы служить вашему сиятельству.

     Флориндо (пишет). «Джаннина, третья дверь с правой стороны». (Гитте.) А вы?

     Гитта. В том красивом домике, на том красивом пригорке, — спросите, где живет Гитта.

     Флориндо (пишет). «Красивый домик, красивый пригорок, красивая Гитта». Так, все в порядке. Я к вам приду.

     Оливетта. И вы не гнушаетесь нами, ваше сиятельство?

     Флориндо. Наоборот. Я весь ваш!

     Джаннина. О ваше сиятельство…

     Флориндо. Ну, вот что. Бросим всякие церемонии. Давайте разговаривать попросту. Хотите, девушки?

     Гитта. О ваше сиятельство…

     Флориндо. Эти бесконечные сиятельства мне надоели. Относитесь ко мне проще.

     Гитта. Синьор маркиз — молодой человек без затей. Баста! Будем говорить с ним, как мы привыкли.

     Флориндо. Молодец! Вот именно! Без затей!

     Джаннина. Голубчик! Я думала, что лопну.

     Оливетта. Уж очень нам трудно с этими титулами.

     Флориндо. Любите меня, и мне больше ничего не требуется.

     Джаннина. Какой милый!

     Оливетта. Какой славный!

     Гитта. Какой красавчик!

     Флориндо. Будем веселиться, петь, танцовать!

     Гитта. А синьора маркиза?

     Флориндо. Ничего не скажет!

     Джаннина. Будет так же добра, как вы?

     Оливетта. Будет так же нас любить?
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     Те же и маркиза Беатриче.

     Беатриче. Вот и я, синьоры мои!

     Гитта. Ах, синьора маркиза.

     Все весело идут к ней навстречу, без реверансов, со своими обычными манерами.

     Джаннина. Милости просим!

     Оливетта. Очень приятно!

     Джаннина. Как поживаете?

     Беатриче. Что такое! Что за фамильярности? С кем вы разговариваете?

     Гитта. Ваше сиятельство! Синьор маркиз сказал нам, что он не хочет, чтобы было много церемоний.

     Беатриче (к Флориндо). Вы можете итти. Это мои гости.

     Флориндо. Пожалуйста! (Про себя.) Они пришли в гости к матери, а я пойду в гости к ним, к каждой по очереди. (Уходит.)
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     Те же без Флориндо, потом слуга.

     Гитта (про себя). Вот я и запуталась.

     Оливетта (тихо). Мамаша построже, чем сынок.

     Джаннина (тихо). Все потому, что мы женщины. Если бы мы были мужчинами, кто знает…

     Беатриче (про себя). Не хочет мой сын вести себя благоразумно!

     Гитта. Ваше сиятельство…

     Беатриче. Кто там!..

     Входит слуга с поклоном.

     Стульев!

     Слуга подвигает четыре стула.

     Садитесь.

     Все садятся.

     Вы побеспокоились, чтобы притти навестить меня…

     Гитта. Готовы служить вашему сиятельству.

     Джаннина. Чтобы служить вашему сиятельству.

     Оливетта. К услугам вашего сиятельства.

     Беатриче. Вы девушки или замужние?

     Гитта. Замужние, готовы служить вашему сиятельству.

     Джаннина. Да, рады служить вашему сиятельству.

     Оливетта. К услугам вашего сиятельства.

     Беатриче. А ваши мужья здесь?

     Джаннина. Я жена москательщика, который сейчас собирает травы в горах.

     Оливетта. А мой муж коновал. Он поехал в Неаполь, чтобы пустить кровь лошади.

     Гитта. Мой здесь. Он охотник.

     Беатриче. Значит, вы, извините, — из низших слоев?..

     Гитта (важно). Да, ваше сиятельство.

     Джаннина (Гитте). Что значит: «из низших слоев»?

     Гитта (тихо). Значит, что мы живем не в горах, а ниже, вот здесь. (Громко.) Да, ваше сиятельство, мы из низших слоев.

     Беатриче. Здесь имеются депутаты общины?

     Джаннина. Как же, ваше сиятельство! Мой отец — тот, который сидит в центре.

     Оливетта. А мой — который слева.

     Гитта. Мой муж — который справа.

     Беатриче. Значит, вы из деревенской знати?

     Гитта. Да, ваше сиятельство. Мы из низших слоев.

     Беатриче (про себя). Какие смешные! (Громко.) Я вам очень благодарна за беспокойство.

     Гитта. Готовы служить вашему сиятельству.

     Джаннина. Рады служить вашему сиятельству.

     Оливетта. К услугам вашего сиятельства.

     Беатриче. Эй, кто там!

     Входит слуга.

     Гитта (Джаннине). «Эй, кто там!» Слышали? Учитесь!

     Беатриче (слуге). Шоколаду!

     Слуга уходит.

     Джаннина (Гитте). Что она сказала?

     Гитта (тихо Джаннине). «Шоколаду».

     Джаннина (тихо). Зачем?

     Гитта (тихо). Дура! Пить!

     Оливетта (тихо Джаннине). Что она сказала?

     Джаннина (тихо). Хочет дать нам пить.

     Оливетта (тихо). Я с удовольствием. Давно пить хочется.

     Беатриче (про себя). Хорошенькие манеры! Разговаривают между собою. (Громко.) Ну, расскажите мне что-нибудь.

     Гитта. Почем лен в Неаполе, ваше сиятельство?

     Беатриче. Понятия не имею.

     Джаннина. Откуда ее сиятельству знать эти вещи. Маркизе не приходится прясть, как нам. Она может плести кружева, вышивать, делать себе чепчики. Не правда ли, ваше сиятельство?

     Беатриче. Правда, умница! Вот и шоколад!

     Слуга приносит четыре чашки шоколаду и подает одну маркизе.

     Джаннина (тихо Гитте). Что это за штука?

     Гитта (тихо). Шоколад.

     Джаннина (тихо). Такой черный! Ой! Черный шоколад!

     Оливетта (тихо). Никогда его не пробовала.

     Слуга подает каждой по чашке.

     Гитта. За здоровье вашего сиятельства! (Подносит ко рту, чувствует, что горячо, отнимает и говорит тихо Джаннине.) Ой, горячо! (Пробует пить понемногу.)

     Джаннина (тихо Оливетте). Горячо! Я не хочу.

     Оливетта (тихо). Я тоже.

     Джаннина. Эй, кто там! (Зовет слугу и отдает чашку.)

     Оливетта. Эй, кто там! (Делает то же.)

     Гитта (тихо). Больше не могу! (Громко слуге.) Вот, возьмите!

     Беатриче. Как! Вам не нравится?

     Гитта. Ваше сиятельство, мне больше уже пить не хочется.

     Беатриче (про себя). Смешно, право! А вот и Розаура в соседней комнате. (Слуге.) Послушай, скажи синьоре Розауре, чтобы пришла сюда.

     Гитта (Джаннине, тихо). Слышали! Велела позвать Розауру.

     Джаннина (тихо). Останемся на местах!

     Гитта (тихо). Еще бы! Мы из низших слоев.

     Джаннина (тихо). Когда Розаура придет, не двигайтесь с места.

     Оливетта (тихо). Будьте покойны.
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     Те же, Розаура, потом слуга.

     Розаура. Что прикажете, ваше сиятельство?

     Беатриче. Идите сюда, милая Розаура. Мне приятно, когда вы со мною.

     Розаура (реверанс). Вы делаете мне много чести, ваше сиятельство.

     Гитта, Джаннина и Оливетта передразнивают потихоньку Розауру.

     Беатриче (тихо Розауре). Комедия с этими женщинами!

     Розаура (тихо). А у них есть своя гордость.

     Беатриче. Садитесь, Розаура! (Слуге.) Эй, принесите стул.

     Розаура. Вы слишком добры, ваше сиятельство.

     Женщины продолжают незаметно передразнивать Розауру. Слуга ставит стул для Розауры между Беатриче и Гиттою. Женщины перемигиваются между собою. Гитта пересаживается на стул, принесенный для Розауры, остальные две передвигаются тоже, и Розауре остается крайний стул.

     Розаура. Видели, ваше сиятельство?

     Беатриче. Что это значит, синьоры? Вам не нравились ваши места?

     Джаннина (тихо). Отвечайте вы.

     Гитта. Я скажу вам, ваше сиятельство… Я думаю… Я вынуждена… Честь сидеть рядом с вами… Мне удобнее, когда я рядом, оказывать вам уважение.

     Джаннина (тихо). Молодец!

     Оливетта (тихо). Очень мило ответила!

     Розаура. Ваше сиятельство, они не хотят терпеть, чтобы я была выше их. Смотрите, как они издеваются надо мною.

     Женщины громко смеются.

     Беатриче. Какие у вас неприличные манеры! Вы не умеете себя вести в моем присутствии.

     Гитта. Ваше сиятельство, это относится не к вам.

     Джаннина. Мы смеемся над нею, ваше сиятельство.

     Оливетта. О ваше сиятельство!

     Беатриче. Глупенькие вы, вот что! Мне вас жаль. А гордость эта совсем вам не к лицу: не доросли.

     Гитта. Ваше сиятельство! Мы из низших слоев!

     Беатриче. Подите сюда, Розаура. (Встает.) Садитесь в мое кресло. Вы имеете на него право по своему происхождению.

     Джаннина (тихо Гитте и Оливетте). Уйдемте!

     Гитта (тихо). Да, да, уйдемте.

     Все три встают.

     Беатриче (про себя). Наглые бабы!

     Гитта. Ваше сиятельство! Мы пришли сюда, чтобы засвидетельствовать свое почтение вам и вашему сыну, а не для того, чтобы унижаться перед особою, которая считается у нас ни во что. Слуга покорная вашего сиятельства. (Уходит.)

     Джаннина. Слуга покорная вашего сиятельства… (Уходит.)

     Оливетта. Вашего сиятельства покорная слуга. (Уходит.)
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     Розаура, маркиза Беатриче, потом Флориндо.

     Беатриче. Я поражена! Откуда у этих женщин столько дерзости? Очевидно, просто от невежества. Но я поставлю их на место. Я покажу им, кто я и кто вы.

     Розаура. Ах, синьора маркиза, вы видите теперь, какие унижения готовит мне судьба? И я должна здесь жить! Терпеть здесь поношения! Синьора маркиза, пожалейте меня!

     Беатриче (в сторону). Она действительно заслуживает сочувствия. (Громко.) Я думаю о том, как вам помочь.

     Розаура. Ах, синьора, если бы можно было помочь одними словами, все были бы счастливы. Кто живет в счастьи и довольстве, того не трогает горе обездоленных. Кто вознесен на вершины могущества, не замечает, а иногда и презирает людей благородного происхождения, преследуемых несчастьем.

     Беатриче (про себя). Этот язык положительно повергает меня в изумление.

     Флориндо (входя). Можно войти? Разрешается?

     Беатриче. Входите. Откуда у вас эта нерешительность?

     Флориндо. Когда я вижу общество дам, я всегда робок и полон покорности.

     Беатриче. Да, — когда я здесь, а не тогда, когда дамы одни.

     Флориндо. Послушать вас, почтеннейшая синьора матушка, можно подумать, что я самый большой повеса на всем свете. Хорошо вы меня рисуете, нечего сказать! Не верьте ей, дорогая синьора! Я почитатель красоты и умею относиться к дамам с уважением, как того требуют приличия.

     Розаура. Простите, синьор, я бы этого не подумала, когда…

     Флориндо. О, тогда я вас не знал! Зато теперь, когда мне известно, кто вы, вам не придется на меня жаловаться. Матушка, синьора Розаура — дама нашего общества. Мне сообщил об этом синьор Панталоне.

     Беатриче. Совершенно верно. Она благородного происхождения, но она несчастна.

     Флориндо. Бога ради, не покидайте ее! Поможем ей! Я хочу сделать ее счастливой.

     Розаура. Этого благодеяния, синьор, я жду от синьоры маркизы.

     Флориндо. Ну, синьора маркиза не сможет облагодетельствовать вас так, как синьор маркиз. Я, я, дорогая моя! Вот увидите.

     Беатриче. Розаура, могу я попросить вас оставить нас одних. Мне нужно поговорить с маркизом.

     Розаура. Пожалуйста! (Про себя.) Как знать! Быть может, счастье повернется ко мне лицом. (Уходит.)
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     Маркиза Беатриче, Флориндо, потом слуга.

     Беатриче. Выслушайте меня серьезно хоть раз в жизни. Знаете ли вы, кто эта девушка?

     Флориндо. Да, синьора, знаю!

     Беатриче. Знаете ли вы, что она законная наследница этого имения?

     Флориндо. Как! Разве законный наследник не я?

     Беатриче. Да, вы унаследовали его от вашего отца.

     Флориндо. Значит, оно мое.

     Беатриче. Но маркиз ваш отец купил его у отца бедной Розауры.

     Флориндо. Ну, что же! Кто продал — продал, а кто купил — купил.

     Беатриче. Рассудительное и мудрое замечание! Да, отец Розауры продал имение, но он не имел права его продать.

     Флориндо. Если бы не мог, не продал бы.

     Беатриче. Опять-таки остроумное рассуждение! Как будто мало делается вещей, которых нельзя делать!

     Флориндо. Пусть так! Будь что будет! Дело сделано, а что сделано, того не переделаешь.

     Беатриче. Неужели вы не понимаете, что она может начать дело, требовать правосудия и получить удовлетворение?

     Флориндо. Что ж, пусть отправляется в город. Пусть подает жалобу. Без денег, без поддержки так она и добьется чего-нибудь!

     Беатриче. Значит, вы хотите считать себя правым только потому, что она бедна и несчастна?

     Флориндо. А вы, рассудительнейшая синьора матушка, советуете мне вернуть ей имение, потерять деньги и власть? Власть, которую я не отдам, хотя бы мне предлагали ее двойную стоимость. (В сторону.) Все женщины мои!

     Беатриче. Есть простой и честный выход из положения, если вы захотите.

     Флориндо. Скажите — какой, и я сделаю по-вашему.

     Беатриче. Как вам нравится наружность Розауры?

     Флориндо. Очень нравится. Она красива и чрезвычайно изящна.

     Беатриче. Прибавьте к этому, что умна и скромна.

     Флориндо. Совершенно верно. (В сторону.) Чересчур скромна!

     Беатриче. Хотите жениться на ней?

     Флориндо. Жениться?

     Беатриче. Ну да! Она такого же происхождения, как и вы.

     Флориндо. Происхождение происхождением. Но мне не хотелось бы терять свободу.

     Беатриче. Не все ли равно! Рано или поздно должны же вы жениться.

     Флориндо. Да, но как можно позднее.

     Беатриче. Однако женщины вас занимают…

     Флориндо (весело). И даже очень!

     Беатриче. Почему же вы не хотите взять женщину в спутницы жизни?

     Флориндо. Меня не женщина пугает. Меня пугает слово «жена».

     Беатриче. Нужно решиться! Или женитесь на Розауре, или придумайте что-нибудь другое.

     Флориндо. Подождите, дайте мне узнать ее немножко ближе. Если я полюблю ее, я женюсь.

     Беатриче. Еще бы! Можно на вас положиться! Обещайте мне сейчас же, что женитесь, а если не хотите, то держитесь, пожалуйста, подальше от нее.

     Флориндо. Ладно! Подумаю.

     Слуга (входит). Человек от общины и с ним другие крестьяне. Хотят бить челом вашему сиятельству.

     Флориндо. Чего им нужно?

     Слуга. Мне кажется, что они принесли вашему сиятельству подарки.

     Флориндо. А, подарки! Пусть входят.

     Слуга (уходя, в сторону). Подарки любят все.

     Беатриче. Примите их, а я пока пойду поговорить с синьором Панталоне. Нужно предупредить неприятности, которые могут случиться. (Про себя.) Бедный мой сын! Не будь меня около него, он очень скоро сбился бы с пути. (Уходит.)

     Флориндо. Мать хочет женить меня в наказание за мои грешки. Ну, нет, — стану упираться, пока могу. У меня вотчина, где все женщины бегают за мною. Дурак я буду, если я дам себя связать.
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     Флориндо, Арлекин и с ним еще четверо крестьян, которые несут колбасы, окорока, фьяски с вином, сыр, фрукты и проч.

     Арлекин (кланяется маркизу, потом тихо одному из крестьян). Не знаю, не забыл ли я, чему меня учил мессер Нардо. Ты мне подсказывай.

     Флориндо. Здорово, молодцы!

     Арлекин. Ваше сиятельство! Так что обязанность нашей славной… этой самой… ну, общ… общ…

     Крестьяне (тихо). Общины.

     Арлекин. Вот именно. По отношению к вашему сиятельству, могущественному… (К крестьянину, тихо.) Он сказал: «могущественному»?

     Крестьянин (тихо). Да, да, — «могущественному».

     Арлекин (в сторону). Ох! (Громко.) От имени всех я пришел к вашему сиятельству с советом…

     Крестьянин (тихо). С приветом!

     Флориндо (в сторону). Будь ты проклят!

     Арлекин. И чтобы поднести вам колбас и окороков из родни вашего сиятельства.

     Крестьянин (тихо). Из вотчины вашего сиятельства.

     Арлекин. И вино, и фрукты, и сыр от родных коровок вашего сиятельства.

     Флориндо (в сторону). Экое животное! (Громко.) Кто ты есть?

     Арлекин. Нас не шесть — нас пять, ваше сиятельство!

     Флориндо. Ты здешний?

     Арлекин. Четверо здешние, а я из Бергамо, — всего пять.

     Флориндо. Ты из Бергамо, и ты пришел сюда?

     Арлекин. Ну да, ваше сиятельство. Бергамцев на свете везде понемножку.

     Флориндо. Давно ты здесь?

     Арлекин. Без малого четверть часа или около того.

     Флориндо. Дурак! Я не спрашиваю тебя, давно ли ты в этой комнате. Я спрашиваю, давно ли ты в этом краю.

     Арлекин. А с тех самых пор, как я сюда попал.

     Флориндо. Ладно! Понял! Что же ты делаешь в Монтефоско?

     Арлекин. Занимаюсь тем же делом, что и вы, ваше сиятельство.

     Флориндо. То есть как это? Каким же, по-твоему, делом занимаюсь я?

     Арлекин. Дело простое. Пить, есть и ничего не делать…

     Флориндо. Значит, ты ешь, пьешь и ничего не делаешь?

     Арлекин. Ну да, ваше сиятельство. Пасу овец для своего удовольствия и не делаю ничего.

     Флориндо (про себя). Ну и шут!

     Арлекин. Скажите, ваше сиятельство: по-вашему, очень весело, что эти бедные люди стоят здесь, нагруженные, столько времени?

     Флориндо. Чорт тебя побери! Надо было прямо отправить вас всех к дворецкому. Очень мне нужно видеть эти ваши великолепные подношения! Идите к дворецкому. Получите от него чего-нибудь.

     Люди с подношениями уходят.

     Арлекин. Получим! Подарочки, значит… Погодите, я тоже иду.
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     Флориндо и Арлекин.

     Флориндо. Ты куда?

     Арлекин. К дворецкому.

     Флориндо. Зачем тебе дворецкий?

     Арлекин. Ведь от него мы получим подарки?

     Флориндо. Если ты хочешь подарков, то получишь от меня.

     Арлекин. Ладно. Мне лишь бы получить, а от кого — все равно.

     Флориндо. Давай-ка поговорим немного. Скажи, есть тут красивые женщины?

     Арлекин. Есть ничего себе, только не такие красивые, как в Бергамо. Куда им!

     Флориндо. Знаешь ты такую Оливетту?

     Арлекин. Ну да, знаю.

     Флориндо. А Джаннину.

     Арлекин. Ну да, знаю.

     Флориндо. А хорошенькую Гитту? Знаешь, кто она?

     Арлекин. Ну да, знаю.

     Флориндо. Знаешь, где они живут?

     Арлекин. Еще бы не знать!

     Флориндо. Сведи меня к ним.

     Арлекин. С вашего позволения, за кого вы меня считаете, ваше сиятельство?

     Флориндо. Что ты хочешь сказать?

     Арлекин. А то хочу сказать, с вашего позволения, что я сводничеством не занимаюсь.

     Флориндо. Я здесь господин! И когда я приказываю, то хочу, чтобы мне повиновались. Я тебе делаю честь, что посвящаю в свои дела. Веди меня к этим женщинам, не то велю переломать тебе кости.

     Арлекин. По крайней мере…

     Флориндо. Иди, иначе… (Уходит.)

     Арлекин. Ну, завелся маркизишка Монтефоско. Еду назад в Бергамо! (Уходит.)
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     Маркиза Беатриче и Панталоне.

     Беатриче. Значит, синьор Панталоне, вы тоже советуете мне устроить этот брак?

     Панталоне. Конечно! Иначе если не сегодня, то завтра эта девушка может найти кого-нибудь, кто отвезет ее в Неаполь, представит ко двору и заставит вернуть ей то, в чем по справедливости нельзя ей отказать.

     Беатриче. Когда речь идет о справедливости, я тоже могу забыть свои собственные интересы. И если брак может обеспечить нам мир и спокойствие, я буду стараться его устроить. Не нравится мне только, что маркиз не очень склонен итти на это.

     Панталоне. А между тем, — если позволите мне высказать мое мнение, — когда он видит женщин, он становится совсем петухом.

     Беатриче. Совершенно верно. Поэтому в Неаполе я никогда не оставляю его одного. Он или со мною, или с воспитателем, или с хорошим слугою, или с каким-нибудь близким родственником нашей семьи.

     Панталоне. Правильно делаете. Нужно пускать молодых людей одних как можно меньше и как можно позже. Когда они одни, у них появляются друзья, а друзья ни до чего хорошего не доводят.

     Беатриче. Пока мы в Монтефоско, я могу, кажется, быть спокойна. Здесь ведь нет женщин, в которых он мог бы влюбиться.

     Панталоне. Дорогая синьора маркиза, я вам могу сказать вот что. Где вода — там и рыбы. Я хочу сказать: где женщины — там и опасность. Наши здешние бабенки не часто видят приезжих. Но если такой попадется, уж они не спускают с него глаз, бегают за ним и взапуски осыпают его любезностями. Отцы их запирают, мужья колотят, а они все-таки добиваются своего, когда могут.

     Беатриче. Значит, и крестьянки охотно занимаются любовными делами?

     Панталоне. И как еще!

     Беатриче. И они не стесняются затевать шашни со знатными особами?

     Панталоне. Наоборот, они этим хвастаются и думают, что делают честь дому, если им случится устроить интрижку с дворянином.

     Беатриче. Значит, маркизу и здесь угрожает опасность?

     Панталоне. Я бы не поручился в обратном.

     Беатриче. Сделайте мне удовольствие, синьор Панталоне, скажите моему сыну, чтобы он пришел сюда. Хочу поставить на своем, если сумею.

     Панталоне. Сию минуту. Вы поступаете прекрасно, устраивая это дело. Будут целы, как говорится, и коза, и молодые побеги. (Уходит.)
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     Маркиза Беатриче, потом Панталоне.

     Беатриче. Никто из наших родственников не будет жаловаться в случае этого брака. Ее род такой же знатный, как и наш. Отец ее — маркиз Монтефоско, мать хотя из бедной, но очень древней семьи. Что касается приданого, то ведь совсем немалое приданое — спокойное владение вотчиной, плохо приобретенной. Мой бедный муж купил ее так дешево…

     Панталоне (входит). Синьора маркиза, искал, искал его — и не нашел.

     Беатриче. Где он может быть?

     Панталоне. Мне сказали, что он ушел из дому.

     Беатриче. С кем?

     Панталоне. С бергамским парнем, который пасет общинных овец.

     Беатриче. Пожалуйста, пошлите за ним кого-нибудь.

     Панталоне. Я уже послал во все стороны. Деревня небольшая. Его найдут, и он придет.

     Беатриче. Он приводит меня в отчаяние.

     Панталоне. Сюда идет синьора Розаура. Скажите ей что-нибудь. Посмотрим, как она отнесется к этому браку.

     Беатриче. Нужно это сделать осторожно, чтобы не подать ей тщетных надежд.
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     Те же и Розаура.

     Розаура. Синьора маркиза, мне невозможно дольше оставаться в Монтефоско.

     Беатриче. Почему?

     Розаура. Я слышала, как эти наглые бабы пели песенку, сложенную про меня. В ней масса гадостей и оскорблений!

     Панталоне. Дорогая дочка, вы, должно быть, не так поняли. Мне никогда не приходилось слышать, чтобы эти женщины пели что-нибудь подобное.

     Розаура. Но я слышала здесь, на этом самом месте! Это неаполитанская песенка, высмеивающая меня.

     Беатриче. Клянусь небом, эти мерзавки поплатятся у меня за такие дела! Если бы маркиз мой сын узнал об этом, он был бы разгневан.

     Розаура. О, синьор маркиз знает!

     Беатриче. Знает? Откуда вам известно, что он знает?

     Розаура. Да он сейчас у Джаннины сам распевает эту песенку со всеми вместе, и я даже думаю, что он ее и сочинил.

     Беатриче. Не может быть! Вы, по всей вероятности, ошибаетесь.

     Розаура. О нет, синьора! Я не ошибаюсь. Окна Джаннины выходят в наш сад. Я услыхала пение и подошла. Когда они меня увидели, то стали петь еще громче, а синьор маркиз дирижировал.

     Панталоне. И аккомпанировал на гитаре?

     Беатриче. Синьор Панталоне, ступайте сейчас же в дом к этой твари и скажите моему сыну, чтобы шел сюда.

     Розаура. Идите, идите! Там сложат куплетик и про вас.

     Панталоне. Если они посмеют петь про меня, — честное слово, я их поколочу! (Уходит.)
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     Маркиза Беатриче и Розаура.

     Беатриче. Милая Розаура, я люблю вас и ценю гораздо больше, чем вы думаете.

     Розаура. Увидим, так ли это.

     Беатриче. Вы мне не верите?

     Розаура. Нет, меня пугает моя судьба.

     Беатриче. Мы сами часто бываем творцами своего счастья.

     Розаура. Нужно, чтобы что-нибудь положило для этого крепкое начало. Тогда можно работать для своего счастья.

     Беатриче. Мне хочется сделать вам одно предложение, но я не желала бы встретить отпор.

     Розаура. Если вы знаете, что ваше предложение достойно меня, то можете быть уверены, что я к вашим услугам.

     Беатриче. Я хочу предложить вам нечто достойное вашего происхождения, более высокое, чем ваше нынешнее положение, и соответствующее стремлениям вашей благородной души.

     Розаура. Я тронута.

     Беатриче. Я хочу предложить вам супруга.

     Розаура. Очень хорошо!

     Беатриче. Знатного рода.

     Розаура. Еще лучше!

     Беатриче. Это — мой сын.

     Розаура. Синьора, он распевает песенки про меня, а вы рассказываете мне басни для моего развлечения. Слуга покорная вашего сиятельства. (Уходит.)

     Беатриче. Стойте! Послушайте!.. Напрасно я заговорила об этом сейчас, когда у нее в ушах еще звучат эти песенки. Но если Флориндо будет вести себя с нею так, как она того заслуживает, она забудет обо всем, полюбит мужа и будет почитать во мне не только свекровь, но мать и благодетельницу.
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     Поле, холм, в стороне дом.

     Чекко на охоте, с ружьем.

     Чекко. Я не знаю, зачем приехал сюда маркиз: вступить во владение вотчиною или женщинами? Внезапно явился в дом Джаннины и там вместе с Оливеттою поют, веселятся, развлекаются. Ни мессера Нардо, ни мессера Менгоне здесь нет, и они ничего не знают. Но когда они вернутся, я им все расскажу. Если синьор маркиз осмелится пойти к Гитте, моей жене, он будет иметь дело со мною. А вот и он. Нужно спрятаться. (Прячется.)
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     Чекко (спрятавшийся), Флориндо, Панталоне.

     Флориндо. Чего вы пристаете ко мне? Иду туда, куда мне заблагорассудится!

     Панталоне. Синьора ваша матушка ждет вас.

     Флориндо. Скажите ей, что вы не могли меня найти.

     Панталоне. Как прикажете!

     Флориндо. Не знаете ли вы, где живет Гитта?

     Панталоне. А зачем вам Гитта?

     Флориндо. Я хочу к ней пойти.

     Панталоне. Вы у меня спрашиваете, где она живет?

     Флориндо. Ну да, у вас. Разве вам трудно мне ответить?

     Панталоне. Простите меня, синьор маркиз, очевидно вы обо мне не весьма хорошего мнения!

     Флориндо. Мне очень хочется повидать Гитту. Мать не узнает, что вы показали мне, где ее дом.

     Панталоне. Синьор маркиз, я знаю, что вам сказать. Я вас уважаю и чту как моего патрона, и не мне вас учить и давать вам советы. Но мой возраст, моя любовь к вашей семье дают мне право сказать вам то, что я хочу, и я умоляю вас меня выслушать. Здешние мужчины…

     Флориндо. Пожалуйста, не надоедайте мне…

     Панталоне. Слуга покорный вашего сиятельства. (Уходит.)
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     Флориндо и Чекко.

     Флориндо. Знаю я старого Панталоне! Он не может, чтобы время от времени не вылезть с тирадами из Сенеки и Цицерона. Молодость не любит нравоучений! Я с удовольствием заплатил бы скудо за то, чтобы мне показали, где живет Гитта. (Вынимает записную книжку.) «Красивый домик, красивый пригорок». Может быть, этот самый? Попытаюсь узнать. (Собирается подняться на холм.)

     Чекко. Ваше сиятельство, синьор маркиз!

     Флориндо. Что вы хотите, друг мой?

     Чекко. Иметь честь вас приветствовать.

     Флориндо. И больше ничего?

     Чекко. Вы меня узнаете, синьор маркиз?

     Флориндо. Не очень.

     Чекко. Вы забыли о депутатах нашей славной и древней общины? Я один из боковых.

     Флориндо. Ну, конечно! Теперь я узнал.

     Чекко. Я покорнейший слуга вашего сиятельства, синьор маркиз.

     Флориндо (про себя). Вот кто мне поможет! (Громко.) Скажите, друг мой, не знаете ли вы, где живет некая Гитта?

     Чекко. Гитта?

     Флориндо. Вот именно. Знаете?

     Чекко. Знаю.

     Флориндо. Так проведите меня к ней.

     Чекко. К ней домой?

     Флориндо. Ну да, к ней домой.

     Чекко. А зачем, синьор маркиз?

     Флориндо. Какое вам дело до этого?

     Чекко. А знаете ли, ваше сиятельство, ведь Гитта — моя жена.

     Флориндо. Очень приятно! Мы будем с вами друзьями. Идемте к ней.

     Чекко (вызывающим тоном). Но что вам угодно от моей жены? Скажите мне.

     Флориндо. А знаете, синьор боковой депутат, вы кажетесь мне изрядным нахалом.

     Чекко. К моей жене нельзя.

     Флориндо. Я велю переломать вам кости.

     Чекко. Ваше сиятельство, тише! Скажу вам по секрету, чтобы никто не узнал. Я умею обращаться с ружьем. Слуга покорный вашего сиятельства!

     Флориндо. Вы позволяете себе дерзости.

     Чекко. Тише, прошу вас! Я убил четверых. Слуга нижайший вашего сиятельства!

     Флориндо. Как вы смеете разговаривать так с маркизом Монтефоско?

     Чекко. Слушайте внимательно! Четверо или пятеро — для меня не составит большой разницы. Слуга почтительнейший вашего сиятельства!

     Флориндо (про себя). Я здесь один. Он может что-нибудь со мной сделать.

     Чекко. Прикажете что-нибудь? Хотите позабавиться охотою? Хотите пойти в лес?

     Флориндо. Нет, нет, мой друг. Мне не хочется итти в лес.

     Чекко. Я могу услужить вам чем-нибудь дома.

     Флориндо. У вашей жены?

     Чекко. К моей жене нельзя.

     Флориндо. Хорошо! Не пойду, но вам же будет хуже. Клянусь небом, вы за это поплатитесь! (Уходит, оглядывается назад из страха перед Чекко, который играет своим ружьем.)

     Чекко. Не думает ли синьор маркиз, что в число доходов с его вотчины входят и наши жены? Если он не образумится, придется ему иметь дело с этим ружьем.
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     Помещение общинного совета.

     Нардо, Менгоне, Паскуалотто и Марконе в крестьянских одеждах.

     Нардо. Ну, что скажете! Как я держался?

     Менгоне. Превосходно.

     Паскуалотто. Вы были достойны самого себя.

     Марконе. Вы говорили совсем как мажордом.

     Нардо. Нужно подумать, как устроить развлечение молодому маркизу.

     Менгоне. Можно снарядить охоту на медведя.

     Паскуалотто. Молод еще! Ему будет страшно. Скорее — ловить гуся за шею.

     Марконе. Вот-вот! Верхом на осликах.

     Нардо. А еще лучше — бег в мешках.

     Менгоне. Или, может быть, празднество с плясками.

     Нардо. Нужно узнать, умеет ли он танцовать по-нашему.

     Паскуалотто. Неплохо показать ему и игру в мяч.

     Нардо. Ладно! Созовем общину и посоветуемся.

     Менгоне. А вот и Чекко.

     Марконе. Пусть он тоже скажет свое мнение.
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     Те же и Чекко с ружьем.

     Нардо. Сколько раз я говорил вам, чтобы вы не приходили с ружьем в общинный дом!

     Чекко. Ну, нет. Я с ним не расстанусь.

     Менгоне. Мы тут думаем, какое можно устроить развлечение синьору маркизу.

     Чекко. Я вам скажу!

     Нардо. А ну-ка, придумайте что-нибудь хорошенькое.

     Чекко. Полдюжины наших женщин.

     Нардо. Что?!

     Чекко. Он увивается около наших женщин, волочится за всеми, старается их обольстить… А дальше не знаю.

     Нардо. У кого он был?

     Чекко. У вашей дочери.

     Нардо. У моей дочки?!

     Чекко. Да! (К Менгоне.) И у вашей.

     Менгоне. У Оливетты?!

     Чекко. Хотел итти к Гитте, но с помощью нескольких любезностей я заставил его отказаться от этой мысли.

     Менгоне. Значит, не нужно охоты на медведя.

     Марконе. Не нужно и гусиной шеи.

     Нардо. Здесь речь идет о чести и о добром имени.

     Чекко. Он угрожает, кричит, принимает высокомерный тон.

     Нардо. Сейчас же нужно думать о лекарстве.

     Марконе. Что же вы думаете делать?

     Нардо. Нужно собрать совет.

     Марконе. Я бы сказал…

     Нардо. Давайте устроим заседание общины.

     Паскуалотто. Как раз и мы все здесь.

     Чекко. Ружье, ружье — вот что!

     Нардо. Здесь нужна политика. Погодите… Эй, слуги, дайте стулья. Никого нет? Придется взять самим.

     Каждый идет за своим стулом, приносит и ставит его; все садятся.

     Чекко. Нельзя было, что ли, разговаривать без этих стульев?

     Нардо. Нет, синьор. Когда речь идет о важных делах, нужно сидеть, а эти стулья как будто подсказывают хорошие советы.

     Менгоне. Действительно. За столько лет они слышали так много совещаний, что, пожалуй, разберутся лучше, чем мы сами.

     Нардо (сплевывает и собирается с мыслями; все смолкают). Славная и древняя община! Будучи поставлены в известность одним из наших любезнейших боковых о том, что синьор молодой маркиз пытается распространить свои феодальные права на наших женщин, живущих в вотчине, мы должны подумать, как оградить владение нашей чести и долины нашего доброго имени. Поэтому думайте, советуйте и говорите, достойные члены нашей славной и древней общины.

     Чекко. Мое скромное мнение таково, что следует покончить дело так, чтобы не вдаваться ни в расходы, ни в долгие разговоры: пустить в него добрую пулю. И я предлагаю взять это дело на себя от имени всей нашей славной и древней общины.

     Менгоне. Нет, дорогой мой боковой товарищ, это не годится. Не нужно обагрять наши руки в крови нашего помещика. Я бы думал скорее — впрочем, я готов согласиться и с другими, — что нужно пойти ночью и подпалить дом, где он живет.

     Марконе. Нет, это тоже неладно. В огне могут погибнуть другие обитатели дома, ни в чем не виноватые.

     Паскуалотто. А мне кажется, что с ним нужно поступить так же, как с ягнятами, которых мы хотим лишить способности быть производителями.

     Нардо. Понимаю. Теперь я скажу. Прежде чем прибегать к ружью, или к огню, или к ножу, посмотрим, нельзя ли добиться цели при помощи политики. Пойдемте все к маркизе матери. То, что не удастся одному, удастся другому. Я пойду первый, потому что я центральный депутат, за мною — боковые. Если ничего не удастся с матерью, попробуем с сыном. Если ни добром, ни угрозами не сумеем получить то, что нам нужно, обратимся к огню, к ружью, к ножу, во имя спасения нашей славной и древней общины.

     Менгоне. Очень хорошо.

     Марконе. Прекрасно сказано.

     Паскуалотто. Я согласен.

     Чекко. Делайте, как хотите. Только увидите, что без пули не обойдемся.

     Нардо. Идемте. Да здравствует наша община! (Уходит.)

     Чекко. Да здравствует честное ружье! (Уходит.)

     Менгоне. Чтобы снять пятно с нашего доброго имени, нет ничего лучше, чем огонь. (Уходит.)

     Паскуалотто. А я говорю, что если устроить с ним штучку, как с ягнятками, наши женщины были бы вне опасности.

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ III 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната.

     Маркиза Беатриче и Розаура.

     Беатриче. Ну, подойдите же ко мне, Розаура! Говорите со мною откровенно, — ведь это свойственно вашему характеру; и с моей стороны вы встретите ту же откровенность. Давайте обе сбросим маски и побеседуем о нашем деле без околичностей.

     Розаура. Синьора, я не употребляю во зло свободу, которую вы мне предоставляете, и раз вам это угодно, я буду говорить.

     Беатриче. Каковы ваши притязания?

     Розаура. Они подсказываются мне моим происхождением и голосом совести.

     Беатриче. Значит, вы решились обратиться к его величеству?

     Розаура. Прежде чем обратиться к монарху, я хочу прибегнуть к другому суду.

     Беатриче. Какой же это суд?

     Розаура. Это — суд вашего сердца. В вас есть сострадание и есть справедливость. Вы знатного рода, мысли ваши не могут не быть благородными, а ваша, доброта видна в том, как вы ко мне относитесь. Вы знаете, на чем я строю свои притязания, и вам известно, каковы мои права на эту землю. Я не думаю, чтобы вы хотели видеть меня сломленной несправедливостью, и потому вы сами будете моей защитой, моим адвокатом, моей покровительницей. Если бы я не была уверена в вас, я бы не раскрыла так легко своего сердца. Наоборот, я стала бы играть роль, притворяться, льстить вам. Но я вас знаю — и доверяюсь вам. Мое сердце на моих устах, и я у вас самой прошу справедливости, совета, ободрения.

     Беатриче. Ну вот! Когда вы изложили мне ваше дело, я скажу вам свое решение. Хотите?

     Розаура. Говорите. Жду с нетерпением!

     Беатриче. Вы — наследница имения Монтефоско.

     Розаура. А ваш сын?

     Беатриче. Ему нельзя будет владеть им дальше, если он не захочет прослыть захватчиком.

     Розаура. Значит, я могу надеяться получить это имение?

     Беатриче. Не облеченный властью судья не может обещать вам больше.

     Розаура. А разве материнская власть не сумеет склонить сына?

     Беатриче. Да, обещаю вам это! Флориндо еще не вышел из-под опеки. Я могу убедить его и могу принудить. Я сделаю все, чтобы разъяснить ему вопросы права и справедливости, а если он будет упрямиться из тщеславия, я сумею быть твердой и даже пригрозить. Розаура, я обещаю вам: вы будете маркизою Монтефоско.

     Розаура. О боже! Вы меня успокаиваете, вы наполняете меня уверенностью и радостью.

     Беатриче. Ну, а если я дала вам немного счастья, могу ли и я надеяться на признательность и награду?

     Розаура. Я вам обязана жизнью.

     Беатриче. Будьте женою маркиза моего сына.

     Розаура. Я не могу вам отказать. Слишком многим я обязана вашему великодушию и вашей любви. Располагайте моим сердцем, моей рукой, мною самой. Будьте моей любимой матерью. У ваших ног — преданная дочь.

     Беатриче. Да, моя дорогая! Вы будете моей радостью, моей единственной и великой любовью.

     Розаура. Но, боже! Кто мне поручится, что маркиз Флориндо согласится на этот брак?

     Беатриче. Он вас полюбит, потому что вы прелесть; он женится на вас, потому что вы знатного рода; он вас оценит, потому что вы — крупное приданое; он последует моим советам и подчинится моему приказанию.

     Розаура. О нет, не нужно, чтобы его сосватали мне тщеславие и выгоды. Если его не приведет ко мне любовь, пусть все будет по-другому. Мы найдем выход более честный.

     Беатриче. Нет, Розаура, я не нахожу другого способа удовлетворить вас и не изменить в то же время моей собственной крови.

     Розаура. И я со своей стороны не могу не быть признательной вам за доброту. Распоряжайтесь мною, как вам будет угодно, и да окажется сердце сына достойным добродетелей матери! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Маркиза Беатриче, Панталоне, потом слуга.

     Панталоне. Слуга покорный вашего сиятельства.

     Беатриче. Где маркиз?

     Панталоне. Не знаю, что и сказать вам, ваше сиятельство. Он там, куда влечет его молодость, жажда веселья и прихоти.

     Беатриче. Вы не нашли его?

     Панталоне. Нашел, ваше сиятельство. Он был у Джаннины.

     Беатриче. Сказали вы ему, что я его ищу?

     Панталоне. Конечно, сказал!

     Беатриче. Ну, значит, он сейчас придет.

     Панталоне. Боюсь, что нет.

     Беатриче. Почему?

     Панталоне. Ваше сиятельство, вся деревня ропщет. Он обижает всех женщин. Горцы гораздо ревнивее, чем городские жители. Может выйти большая неприятность.

     Беатриче. Скорее!.. Пусть его ищут… Пусть найдут.

     Слуга (входит). Депутаты общины просят разрешения войти, ваше сиятельство.

     Беатриче. Пусть войдут. (К Панталоне.) Синьор Панталоне, прошу вас, пойдите сейчас же разыщите моего сына и сделайте, чтобы его ласкою или силою доставили ко мне. Я, наконец, приказываю — и хочу, чтобы мне повиновались.

     Панталоне. Иду сейчас же. (В сторону.) Плохо бы ему пришлось, если бы у него не было такой матери. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Беатриче, входят Нардо, Чекко и Менгоне, все трое принаряженные.

     Нардо. Ваше сиятельство, перед вами депутаты нашей славной и древней общины. Так как мы не знаем городских обычаев, то мы пришли просить вас, чтобы вы нам разъяснили: позволено у вас или нет соблазнять чужих жен и чинить самоуправство?

     Беатриче. Что за дерзкий вопрос?

     Нардо. Простите, ваше сиятельство: позволено или не позволено?

     Беатриче. Дивлюсь вам!

     Чекко. Позволено или не позволено?

     Беатриче. Почему вы спрашиваете меня об этом?

     Менгоне. Позволено или не позволено?

     Беатриче. Правонарушения запрещены везде. Распущенность и непристойности всегда строго наказываются.

     Нардо. Ваше сиятельство, синьор маркиз… Простите, я очень хорошо знаю, что veritas odiorum paritur.[16]

     Чекко. Ну, так я скажу. Синьор маркиз охотится за женщинами, как мы охотимся за дикими животными. Подстерегает тут, подстерегает там. Для него не существует никаких заповедников.

     Менгоне. И беда, если что-нибудь ему скажут. При маркизе Ридольфо мы привыкли, что он обращался с нами, как с братьями. Вот это был настоящий добрый господин, помещик-благодетель. А этот синьор маркиз…

     Беатриче. Однако, каким тоном вы разговариваете!

     Менгоне. Простите, ваше сиятельство. Я не хочу оскорблять вашего сына.

     Беатриче. Ну, хорошо! Ступайте! Я сама сумею заставить маркиза изменить свое поведение.

     Нардо. Возвращаюсь к нашему делу. Наша славная и древняя община объявляет вам, что если в ваших местах запрещаются кражи, то синьор маркиз Флориндо должен вернуть именье синьоре Розауре.

     Беатриче. Вы вмешиваетесь не в свои дела.

     Чекко. Вмешиваемся потому, что вмешиваемся.

     Менгоне. И знаем то, что знаем.

     Нардо. Тише! Дайте мне сказать. Я, как депутат нашей славной и древней общины, заявляю вашему сиятельству, что мы желаем, чтобы нашей госпожой и здешней помещицею была синьора Розаура. И мы поедем в Неаполь и возьмем с собою ее, и повезем туда сколько нужно денег, и дойдем до короля со всеми документами, и заставим ее предъявить свои права. Я главный депутат славной и древней общины — тот, кто посредине. (Уходит.)

     Чекко. А если этого окажется недостаточно, будет еще хуже. Я — боковой депутат, правый. (Уходит.)

     Менгоне. А если он будет ходить к нашим женщинам, ему будет очень плохо. Я — боковой депутат, левый. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Беатриче одна.

     Беатриче. Боже мой, опасность растет! Сын мой на пороге гибели. Только Розаура, и никто другой, может спасти его от катастрофы. Да, да! Я вынуждена теперь просить ее о помощи, которую только что сама ей предлагала. О, если бы она меня услышала и оказала мне поддержку из благодарности или по сердечной доброте.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Отдаленная часть деревни.

     Флориндо, одетый крестьянином, и Арлекин.

     Флориндо. Идем, идем! В этой одежде меня никто не узнает.

     Арлекин. Зато если узнают, вам попадет.

     Флориндо. Не узнают, говорю, в таком платье. Веди меня к Гитте.

     Арлекин. Я не хочу, чтобы меня поколотили за компанию.

     Флориндо. Слушайся, ты! Клянусь, я проломлю тебе голову.

     Арлекин. А я подниму крик — и вас сейчас же узнают.

     Флориндо. Молчи! Чтобы тебя не было слышно! (Дает ему монету.) На вот тебе.

     Арлекин. Ну, раз заговорили этим языком, мы друг друга поймем.

     Флориндо. Далеко до дома Гитты? Эта часть деревни мне незнакома.

     Арлекин. Как пройдем это большое дерево, будет ивняк. За ним сейчас же.

     Флориндо. Ну, скорее идем.

     Арлекин. А все-таки что-то мне говорит, что мы своего добьемся.

     Флориндо. Чего это?

     Арлекин. Поколотят нас!

     Флориндо. Ну, довольно! В крайнем случае я скажу, кто я, и меня не посмеют тронуть.

     Арлекин. Вас, может быть, не посмеют, а со мною церемониться не станут, чорт возьми!

     Флориндо. Идем же, идем!

     Арлекин. Ну, уж пойдем.

     Флориндо. Кто-то приближается.

     Арлекин. Караул! (Прячется.)

     Флориндо. Ты куда?

     Арлекин (спрятавшись). Я здесь…

     Флориндо. Не бойся. Это женщина.

     Арлекин. Женщина? Ну тогда ничего. (Выходит.) Я здесь.

     Флориндо. Кто бы это мог быть?

     Арлекин. Мне кажется…

     Флориндо. Это не…

     Арлекин. Гитта!

     Флориндо. Да, это Гитта. Мне везет. В этом укромном местечке я могу поговорить с ней на свободе.

     Арлекин. А что прикажете мне?

     Флориндо. Ходи кругом и, если кто подойдет, предупреди меня.

     Арлекин. Слушаюсь.

     Флориндо. Понял?

     Арлекин. Если кто подойдет… Понял! (Удаляется.)

     Флориндо. С этими людьми, я вижу, нужно быть осторожным. Ходят с ружьями. Со временем я отберу у всех оружие. А от женщин я не откажусь. Другого развлечения тут нет.

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Флориндо и Гитта, потом Арлекин.

     Флориндо (про себя). Посмотрим, узнает ли она меня? (Проходит мимо нее.)

     Гитта (про себя). Какой хорошенький паренек! И молодой! Кто бы это был? Никогда его не видела.

     Флориндо (про себя). Не узнает. (Проходит еще.)

     Гитта. Кажется ли мне, или на самом деле, что это…

     Флориндо. Мое почтение, хозяюшка! (Кланяется по-крестьянски.)

     Гитта. Синьор маркиз…

     Флориндо. Тсс…

     Гитта. Как! В этом виде?

     Флориндо. Чтобы не узнали…

     Гитта. Вот здорово! Куда это вы?

     Флориндо. Шел к вам, моя прелесть…

     Арлекин. Подходит…

     Флориндо. Кто?

     Арлекин. Пастух со стадом.

     Флориндо. Это ничего. Убирайся!

     Арлекин (про себя). А вот сейчас подойдет и дубинка. (Удаляется.)

     Флориндо. Ну да! Шел, чтобы навестить вас. Хотел вас видеть.

     Гитта. Я тоже хотела вас увидеть по очень важному делу.

     Флориндо. Какое чудесное совпадение!.. Ну, вот и я.

     Гитта. Я хотела вам вот что сказать. Синьора ваша матушка только что дала мне здоровую нахлобучку, — сказала, чтобы я не смела принимать вас у себя и чтобы я с вами не разговаривала. А если я не послушаюсь, — грозила мне большими неприятностями.

     Флориндо. Не беспокойтесь! Мы будем видеться тайком. Никто не дознается!

     Гитта. Мне бы не хотелось…

     Флориндо. Посмотрите. В этом костюме никто не сможет признать меня.

     Арлекин. Подходит…

     Флориндо. Кто?

     Арлекин. Осел. Он пасется поблизости.

     Флориндо. Пошел вон, наглец!

     Арлекин. Вы же сказали — если кто подойдет…

     Флориндо (дает ему пинка). Иди к чорту!

     Арлекин (трет себя). Подошло… (Уходит.)

     Флориндо. Пойдемте к вам…

     Гитта. Боюсь мужа.

     Флориндо. Это тот охотник, который ходит с ружьем?

     Гитта. Тот самый.

     Флориндо. По правде говоря, и мне бы не хотелось его видеть. Пожалуй, лучше к вам не ходить.

     Гитта. Как бы он не пришел сюда.

     Флориндо. Ну, если даже он здесь и пройдет, то меня он не узнает.

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и Чекко с дубинкой.

     Арлекин хочет дать знак Флориндо, но Чекко угрожает ему и заставляет уйти.

     Арлекин (про себя). Ну, если и подойдет, так мне не попадет. (Уходит.)

     Флориндо. Мне хочется развлечений, пока я молод. Хочу повеселиться назло тем, кто желает этому помешать. Я отсюда уже не уеду. Здесь мне очень нравится, и больше всего нравитесь здесь мне вы.

     Чекко (про себя). Чорт! Кто это такой?

     Гитта. Очень рада, синьор маркиз.

     Флориндо. Тсс… Не называйте меня.

     Чекко (про себя). А, проклятый! Узнал я тебя!

     Гитта. Я всегда буду рада, если мне…

     Чекко показывается и знаком заставляет ее уйти.

     Значит, завтра утром принесите мне молока, чтобы я могла сделать молочный суп. До свидания, пастушок! (Уходит.)

     Флориндо (про себя). Ну, попался!

     Чекко. Эй, пастушок!

     Флориндо. Синьор?

     Чекко. Что ты тут делал с моей женой?

     Флориндо. Она просила принести ей молока.

     Чекко. Ах ты, негодяй! Мерзавец!

     Флориндо. Я же говорю. Клянусь вам!

     Чекко. Проклятый! Я тебе переломаю кости! (Бьет его.)

     Флориндо. Постойте!

     Чекко. Вот тебе, чортова кукла! Вот тебе. (Бьет.)

     Флориндо. Остановитесь! Я маркиз!

     Чекко. Какой-такой маркиз? Ты пастух, мужик. Вот тебе! (Бьет.)

     Флориндо. Помогите! Я маркиз Флориндо.

     Чекко. Врешь! Ты пастух! (Бьет.)

     Флориндо. Ой, ой! На помощь! Не могу больше! (Падает на камень.)

     Чекко (про себя). На этот раз ты попробовал дубинки. В следующий — попробуешь пули. (Уходит.)

     Флориндо. О я несчастный! Избит, изувечен!

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Флориндо, Беатриче, Панталоне, Арлекин, слуги.

     Арлекин (маркизе, показывая на Флориндо). Вот он, в крестьянской одежде.

     Беатриче. Ах! Экий дурень!

     Арлекин (к Флориндо). Подходят! (Уходит.)

     Флориндо (про себя). Боже мой, мать!

     Беатриче. Что вы здесь делаете один?

     Флориндо. Ой!

     Беатриче. Что это? Что с вами?

     Панталоне. Что с вами, ваше сиятельство?

     Флориндо. Я упал.

     Беатриче. Каким образом?

     Панталоне. Вы ушиблись?

     Флориндо. Споткнулся, спускаясь с холма. Ой-ой! Ой, плечо! Ой, рука!

     Беатриче. Синьор Панталоне, помогите же ему.

     Панталоне. Сейчас, сейчас! Ваше сиятельство, пойдемте домой. Люди вас поддержат, а я уже стар.

     Флориндо. Дайте мне отдохнуть здесь еще немного.

     Беатриче. Ах, Флориндо, Флориндо! Я не знаю, где вы споткнулись. Знаю только, что вы сами создаете себе повсюду пропасти, опасности, бедствия. Что было бы с вами, несчастный, если бы около вас не было бдительной, любящей матери! Известно ли вам, что вы можете совсем потерять эту вотчину и притом только из-за вашего дурного поведения?

     Флориндо. Знаю, что Розаура строит козни, чтобы разорить меня.

     Беатриче. Ничуть не бывало. Вы не знаете этой девушки. Отзывайтесь о ней с уважением. Ах, если бы у вас было столько достоинств, сколько их у нее!

     Флориндо. Ой, рука!

     Беатриче. Вы действительно упали, что ли?

     Флориндо. Ну да, говорю же я вам.

     Панталоне. Может быть, на вас упало что-нибудь?

     Флориндо (сердито). Что могло на меня упасть?

     Панталоне. Ничего, ваше сиятельство, конечно ничего. (Про себя.) А может быть, и дубинка.

     Флориндо. Вы знаете, кто я! Ни один человек не посмеет оскорбить меня. (Про себя.) Мое достоинство требует, чтобы я молчал и делал вид, что ничего не было.

     Беатриче. А зачем это вы нарядились крестьянином?

     Флориндо. Для развлечения.

     Панталоне. И, вероятно, хорошо развлекались?

     Флориндо (встает). Что вы хотите этим сказать?

     Панталоне. Мало ли что делается для развлечения.

     Беатриче. Однако пора домой. Вы ляжете в постель и отдохнете.

     Панталоне (слугам). Возьмите под руки его сиятельство.

     Слуги поддерживают Флориндо.

     Флориндо (про себя). Конец! Не сунусь к ним больше ни разу! Глядеть не стану на чужих жен. (Уходит.)

     Беатриче. Бедный мой сын! Я его очень люблю, но любовь не ослепляет меня. Я знаю его недостатки и стараюсь их исправить. Вижу опасности, стерегущие его, и стараюсь их предупредить. Любовь и благоразумие — два верных руководителя для матери, которая любит, все знает и не слушает голоса страсти. (Уходит.)

     Панталоне. Бьюсь об заклад, что синьор маркиз собрал первую дань со своей вотчины в полновесной палочной монете. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Комната в доме Панталоне.

     Нардо, Чекко, Менгоне и крестьяне.

     Нардо. Другого способа нет. Если у маркиза будет время нам отомстить, мы пропали. Отколотил его? Чорт!

     Чекко. Мне наплевать! Будь он проклят! Я ничего не боюсь. При мне мое ружье.

     Нардо. Тише! Сейчас нет дома ни маркизы, ни маркиза, ни Панталоне. Как только придет Розаура, мы возьмем ее, отвезем в Неаполь и сделаем маркизою.

     Менгоне. Что это она не идет? Я ведь послал ей сказать, что община в зале и ждет ее.

     Нардо. Не хотел бы, чтоб пришел маркиз.

     Чекко. Чего вы боитесь? Я же здесь, и ружье со мною.

     Менгоне. А вот и Розаура.

     Нардо. Скорее! Будем ее приветствовать и поговорим с нею сообща.

     Чекко. Да здравствует Розаура!

     Менгоне. Да здравствует, да здравствует!

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Те же и Розаура.

     Розаура. Боже! Что за крики? Что это за приветствия?

     Нардо. Да здравствует маркиза Розаура!

     Чекко. Вы — наша госпожа!

     Розаура. Я вам очень благодарна за ваши чувства, но, мне кажется, вам не дано право сделать меня своей госпожой.

     Нардо. Мы отвезем вас в Неаполь, заставим признать вас и отдать вам имение.

     Розаура. Такие действия, вместо того чтобы принести мне титул маркизы, могут стоить мне жизни. А вы подвергнетесь суровому наказанию за бунт. Ваши стремления справедливы, и справедливы побуждения, заставляющие вас поддерживать меня. Но ваша горячность может испортить хорошее дело и превратить вас в правонарушителей.

     Нардо. Предоставьте нам обдумать это дело. Поезжайте с нами в Неаполь и не бойтесь ничего.

     Менгоне. У нас есть деньги.

     Нардо. И покровители.

     Чекко. А в случае чего — и ружье.

     Розаура (про себя). Нет, я не отплачу неблагодарностью прекрасному сердцу маркизы Беатриче.

     Нардо. Идем же, скорее!

     Чекко. Не то я вас поведу за ручку.

     Розаура. Не станете же вы действовать насилием!

     Менгоне. Скорее! Едем! Ну вот — кто-то идет!

     Чекко. Идут! (Становится у двери с ружьем в руках.)

     Нардо. Нет, не нужно преступных действий.

     Чекко. Да здравствует маркиза Розаура!
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     Те же и маркиза Беатриче.

     Беатриче. Друзья, что за скандал, что за шум? Это бунт!

     Розаура. Синьора, ваш сын вызвал раздражение у этих людей. Пусть ваша доброта их успокоит.

     Беатриче. Не думаете ли вы, грубияны, что меня испугают ваши угрозы? Не вам судить о действиях тех, кто поставлен над вами. Ваша дерзость станет известна двору и получит должное возмездие.

     Нардо (про себя). Она меня немного пугает.

     Менгоне (про себя). На этот раз, чтобы умиротворить ее, придется продать три или четыре поля.

     Розаура. Синьора, я в отчаяньи, что из-за меня вы терпите неприятности.

     Беатриче. Да, Розаура, вы будете довольны. Действуйте заодно с бунтовщиками и против меня.

     Розаура. О, умоляю, выслушайте меня…

     Беатриче. Я не ожидала от вас такого отношения. Но вам же будет хуже. Вы отвергаете мою дружбу? Испытайте мое неудовольствие. (Про себя.) Положение таково, что нужно ее припугнуть.

     Розаура. Не думайте, что я…

     Чекко. Это мы хотим ее…

     Нардо. Славная древняя община…

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Те же и Панталоне.

     Панталоне. Ваше сиятельство!

     Беатриче. Где мой сын?

     Панталоне. Ваше сиятельство, приехал судебный комиссар с нотариусом и всей канцелярией, и он хочет покончить дело до темноты. Они хотят ввести синьора маркиза во владение вотчиною теперь же, потому что комиссару нужно вернуться в Неаполь.

     Беатриче. Иду. Мое присутствие там необходимо.

     Розаура. Синьора, я иду с вами.

     Беатриче. Оставайтесь с вашими покровителями. Вы не нуждаетесь во мне, и мне нет дела до вас. (Про себя.) Я ее повергаю в горе, но это необходимо, чтобы доконать ее. (Уходит.)

     Панталоне. Слуга покорнейший великолепной общины. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Те же без маркизы Беатриче и Панталоне.

     Розаура (про себя). Несчастная я! Что мне делать?

     Нардо. Слышали? Судебный комиссар и нотариус!

     Менгоне. Поняли? Вся канцелярия!

     Чекко. Наплевать! Идем к комиссару! Идем к нотариусу! (Розауре.) Пойдемте с нами.

     Нардо. Правильно. Идемте. Мы вас представим, изложим ваши права, и ввод во владение не состоится.

     Менгоне. Раз мы здесь, идемте.

     Розаура. Ступайте вперед. Я сейчас приду.

     Нардо. Пойдемте сейчас же. Да здравствует наша славная древняя община! (Уходит.)

     Чекко. Да здравствует Розаура! (Уходит.)

     Менгоне. Да здравствует наша настоящая, законная маркиза! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Розаура одна.

     Розаура. Что же это, боже! Что мне делать? На что решиться? Нет, нет! Этой ценою я не куплю своего счастья. Я рождена благородной, и чтобы остаться благородной, мало еще обзавестись имением. Нужно, чтобы мои действия были достойны покровительства небес, любви честных людей и поддержки тех, кто может сделать меня счастливой. (Уходит.)
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     Внутренний двор в старом дворце маркизов Монтефоско. Поставлены стол и стулья.

     Флориндо, Беатриче, Панталоне, судебный комиссар, нотариус и др.

     Комиссар. Ваше сиятельство, это место очень подходит для того, чтобы ввести вас во владение.

     Панталоне. Это древний дворец маркизов Монтефоско.

     Комиссар. Здесь мы всё и сделаем. Деревня тут же; мы возьмем оттуда горсть земли, потом войдем внутрь дворца, пройдем все покои и залы, откроем входы, закроем окна. Словом, совершим все обычные формальности. А пока мы напишем акт. Нотариус, садитесь! Угодно вам сесть, ваши сиятельства?

     Все садятся.

     Флориндо (про себя). Все еще эти проклятые побои дают себя знать.

     Комиссар. А где же депутаты? Не нашли их? Не видели? Я ведь посылал за ними.

     Панталоне. Вот они идут, синьор комиссар.

     Беатриче. Как бы эти наглецы не выкинули какой-нибудь неожиданной штуки. Нужно быть готовой к отпору.

    
    
     
      СЦЕНА 16 

     

     Те же и Нардо, Чекко и Менгоне.

     Нардо. Синьор комиссар, здесь перед вами славная и древняя община, которая заявляет вам протест, самый решительный протест по поводу того, что вы вводите во владение синьора маркиза. Это неправильно.

     Флориндо. Что? Это еще что за наглость!

     Комиссар. Успокойтесь!

     Беатриче. Дерзкие!

     Комиссар (к Беатриче). Прошу вас, синьора! (Депутатам.) На каком основании вы протестуете против ввода во владение синьора маркиза?

     Нардо. Потому что здесь синьора Розаура, дочь маркиза Эрколе ди Монтефоско.

     Флориндо. Не слушайте их!

     Комиссар. Будьте покойны, синьор маркиз! (К Нардо). А где находится названная синьора Розаура?

     Нардо. Она здесь, у нас.

     Чекко. Мы ее защищаем.

     Менгоне. Мы ее оберегаем.

     Комиссар. Мне тоже кое-что известно об этой молодой девушке. Мне нужно видеть ее и говорить с нею. На этот случай у меня имеются секретные инструкции. Боюсь, что придется отложить процедуру ввода во владение.

     Панталоне (про себя). Синьор комиссар хочет доить скотину, пока можно.

     Флориндо. Синьора матушка, говорите, высказывайтесь, действуйте, — не позволяйте, чтобы мне был нанесен ущерб.

     Беатриче. Синьор комиссар, в вашу компетенцию не входит обсуждение вопроса по существу. Приступайте к составлению акта. Пишите.

     Комиссар. Будь по-вашему, синьора. Синьор нотариус, пишите: «Вводя в истинное, действительное и фактическое владение…»

     Нардо. Синьор комиссар, будьте добры, занесите в акт также протест нашей славной древней общины от имени синьоры Розауры.

     Комиссар. Я готов. (Нотариусу.) Пишите…

     Беатриче. Не слушайте их.

     Комиссар. Простите, но я не могу уклониться от такой записи.

     Панталоне (про себя). Хочет сорвать с обеих сторон.

     Комиссар (диктует). «Община Монтефоско от имени синьоры Розауры…»
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     Те же и Розаура.

     Розаура. Синьор комиссар. Я не нуждаюсь в том, чтобы говорили и действовали от моего имени. Я — Розаура, дочь маркиза Монтефоско. Я единственная законная наследница этой вотчины. Выслушайте мои заявления и записывайте.

     Флориндо (комиссару). Вы не должны обращать на нее внимания.

     Комиссар. Простите, я не могу отказаться выслушать ее и записать ее слова.

     Панталоне (про себя). Чем больше он запишет, тем больше заработает.

     Комиссар (Розауре). Говорите, сударыня, что вы хотите, чтобы было записано.

     Розаура. Пишите. (Диктует.) «Розаура, дочь покойного маркиза Эрколе ди Монтефоско, отвергает всякие притязания на вотчину, какие могут быть сделаны в ее пользу общиною Монтефоско, не желая нарушить интересы маркиза Флориндо, и заявляет, что делает это из благодарности за доброе отношение к ней маркизы Беатриче!»

     Беатриче (про себя). Я поражена!

     Флориндо (про себя). Какая великодушная девушка!

     Нардо (про себя.) Ну, попали!

     Менгоне (про себя). На этот раз уйдут дома, поля, стада и вообще все, что у нас есть.

     Чекко (про себя). Боюсь, что теперь уж и ружье не поможет.

     Комиссар. Теперь мы можем совершенно свободно продолжать формальности по вводу во владение.

     Беатриче. Прежде чем приступить к акту, возьмите лист бумаги и запишите от моего имени.

     Комиссар (нотариусу). Ну-ка, дайте другой лист.

     Панталоне (про себя). Дорого заплатят ему за эту бумагу.

     Беатриче. Дорогой Флориндо, если вы верите в любовь вашей матери, то поверите, может быть, и тому, что я не могу желать ничего, что не клонилось бы к вашей пользе.

     Флориндо. Я знаю, что вы меня любите, и доверяю вам вполне.

     Беатриче. Согласны ли вы исполнить одно мое желание?

     Флориндо. Клянусь слепо повиноваться вам!

     Беатриче. Нотариус, пишите!

     Комиссар (нотариусу). Пишите!

     Беатриче (диктует). «Маркиз Флориндо объявляет, что он обязуется вступить в брак с маркизой Розаурой».

     Комиссар. Что вы скажете по этому поводу, синьор маркиз?

     Флориндо. Да, клянусь, — я это сделаю, если синьора Розаура даст на это согласие!

     Комиссар. Что скажет по этому поводу синьора Розаура?

     Розаура. Пишите!

     Комиссар (нотариусу). Пишите.

     Панталоне (про себя). Сколько бумаги!

     Розаура (диктует), «Я принимаю предложение и обещаю быть супругою маркиза Флориндо».

     Панталоне (про себя). Это не кончится до завтра. Пишет, пишет, бумаги не жалеет.

     Комиссар. Все эти заявления и обязательства будут потом записаны по всей форме. А теперь закончим процедуру ввода во владение.

     Нардо. Синьор комиссар, будьте добры, запишите также и от нашего имени.

     Комиссар. Охотно. (Нотариусу.) Пишите.

     Нардо (диктует). «Бедная община Монтефоско просит прощения у синьора маркиза Флориндо, заявляя, что то, что случилось, случилось потому, что синьор маркиз желал распространить свою власть на угодья нашей чести. Падаем к его ногам».

     Флориндо. Да, они правы. Они очень чувствительны в вопросах чести, а я немного разошелся. Я уеду из Монтефоско, и вам нечего меня бояться. Но я буду помнить о проделке, которая при других условиях могла бы стоить жизни дерзкому, отважившемуся на нее.

     Нардо. Да здравствует наш господин! (Тихо к Менгоне и Чекко.) Ну, не великий ли я политик?

     Менгоне (тихо). Молодец! (Громко.) Да здравствует синьор маркиз!

     Чекко. Да здравствует! Да здравствует! (Про себя.) Будет помнить обо мне!

     Комиссар. Извиненье, принесенное общиной, и прощенье, дарованное владельцем вотчины, суть акты, которые должны быть зарегистрированы. Нотариус, пишите!

     Панталоне (про себя). Ну, если синьор маркиз не положит этому конца, писанина будет продолжаться.

     Беатриче. Сын мой! Моя Розаура! Вы оба поступили так, как требовало ваше достоинство. Пусть же любовь запечатлеет то, что вам подсказало благоразумие.

     Флориндо. Розаура, я вас уважаю, ценю и почитаю. Простите мне юношеские глупости. Я покончил с ними, многому научившись, и не без возмездия. Любите меня, умоляю вас, и будьте уверены в моем сердце.

     Розаура. Это то, чего я хотела больше, чем владения вотчиною. Маркиза Беатриче, любимая моя матушка, вы видите теперь, как твердо я была уверена в вашей доброте и в вашем расположении ко мне.

     Беатриче. Да, Розаура, вы благоразумны и великодушны. Я слепо верила вашей прекрасной душе и с болью заставляла себя упрекать вас. Флориндо, вы должны признать, что мои действия заслуживают похвалы. Теперь вы будете лучше сознавать, к чему обязывает вас достоинство, и лучше охранять его. Синьор комиссар! Я вас прошу отложить до завтра все процедуры по вводу во владение. Пойдемте справим свадьбу. Этот брак я осторожно подготовляла и счастливо устроила. Благодаря ему Флориндо, не отнимая ничего у Розауры, мирно и спокойно сделается маркизом Монтефоско.

     Занавес

    
   
  
  
   

    Трактирщица 

   

   

     

    

     

    Перевод А. К. Дживелегова

   
   
    

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Кавалер Рипафратта.[17]

    Маркиз Форлипополи.

    Граф Альбафьорита.

    Мирандолина — хозяйка гостиницы.

    Ортензия, Деянира — актрисы.

    Фабрицио — лакей в гостинице.

    Слуга кавалера.

    Слуга графа.

     

    Действие происходит во Флоренции, в гостинице Мирандолины.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ I 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Зала гостиницы.

     Маркиз и граф.

     Маркиз. Между мною и вами есть кое-какая разница!

     Граф. В гостинице ваши деньги стоят столько же, сколько и мои.

     Маркиз. Но если хозяйка проявляет ко мне внимание, мне это больше к лицу, чем вам.

     Граф. Почему, скажите?

     Маркиз. Я маркиз Форлипополи.

     Граф. А я граф Альбафьорита.

     Маркиз. Тоже граф! Графство купленое.

     Граф. Я купил графство, когда вы продали свой маркизат.

     Маркиз. Ну, довольно! Я — это я! Ко мне нужно относиться с уважением.

     Граф. Кто вам отказывает в уважении? Вы сами разговариваете с такой развязностью, что…

     Маркиз. Я нахожусь в этой гостинице потому, что люблю хозяйку. Все об этом знают. И все должны уважать девушку, которая мне нравится.

     Граф. Вот это мило! Уж не хотите ли вы запретить мне любить Мирандолину? Как вы думаете, почему я во Флоренции? Как вы думаете, почему я в этой гостинице?

     Маркиз. Ну и отлично. Только у вас не выйдет ничего.

     Граф. У меня не выйдет, а у вас выйдет?

     Маркиз. У меня выйдет, а у вас нет. Я — это я. Мирандолине нужно мое покровительство.

     Граф. Мирандолине нужны деньги, а не покровительство.

     Маркиз. Деньги? Будут и деньги!

     Граф. Я трачу по цехину в день, синьор маркиз, и постоянно дарю ей что-нибудь!

     Маркиз. Я не говорю того, что делаю.

     Граф. Хоть вы и не говорите, а все равно все знают.

     Маркиз. Знают, да не всё.

     Граф. Знают, дорогой синьор маркиз, знают. Слуги ведь не молчат. Три паоли в день.

     Маркиз. Кстати, о слугах. Есть среди них один, которого зовут Фабрицио. Он не очень мне нравится. Сдается мне, что Мирандолина на него заглядывается.

     Граф. Возможно, что она непрочь выйти за него замуж. Это было бы неплохо. Уже шесть месяцев, как умер ее отец. Девушке молодой и одинокой не легко управлять гостиницей. Я со своей стороны обещал ей триста скуди, если она выйдет замуж.

     Маркиз. Если она решит вступить в брак, я буду ей покровительствовать. И сделаю… Ну, я уж знаю, что сделаю….

     Граф. Идите сюда! Будем добрыми друзьями! Дадим каждый по триста.

     Маркиз. То, что я делаю, я делаю тайно. И не хвастаюсь. Я — это я! (Зовет.) Эй, кто там есть?

     Граф (про себя). Вышиблен совсем из колеи. Ведь нищий, а пыжится!

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же и Фабрицио.

     Фабрицио (маркизу). Что прикажете, синьор?

     Маркиз. Синьор? Кто учил тебя приличиям?

     Фабрицио. Виноват!

     Граф (к Фабрицио). Скажите, как поживает хозяюшка?

     Фабрицио. Ничего себе, ваше сиятельство!

     Маркиз. Встала уже?

     Фабрицио. Встала, ваше сиятельство.

     Маркиз. Осел!

     Фабрицио. Почему осел, ваше сиятельство?

     Маркиз. Что это за сиятельство?

     Фабрицио. Титул. Я зову вас так же, как и этого другого кавалера.

     Маркиз. Между нами есть разница.

     Граф (к Фабрицио). Слышите?

     Фабрицио (тихо графу). Он правду говорит. Разница есть. По счетам видно.

     Маркиз. Скажи хозяйке, чтобы пришла сюда. Мне нужно с ней поговорить.

     Фабрицио. Слушаю, ваша светлость! Теперь верно?

     Маркиз. Ладно. Три месяца как ты знаешь это, а делаешь назло, наглец!

     Фабрицио. Как вам будет угодно, ваша светлость.

     Граф. Хочешь знать, какая разница между маркизом и мною?

     Маркиз. Что вы хотите сказать?

     Граф. На-ка вот тебе. Это цехин. Пусть он даст тебе другой.

     Фабрицио. Спасибо, ваше сиятельство. (Маркизу.) Ваша светлость…

     Маркиз. Я не бросаю денег на ветер. Убирайся!

     Фабрицио (маркизу). Дай вам бог, ваша светлость. (Про себя.) Без дураков! Когда ты не у себя в имении, припасай не титулы, а денежки, если хочешь, чтоб тебя уважали. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Маркиз и граф.

     Маркиз. Вы думаете взять надо мною верх подачками? Ничего не выйдет! Мое имя стоит больше, чем все ваши цехины.

     Граф. Я ценю не то, что стоит. Я ценю то, что можно тратить.

     Маркиз. Ну, и тратьте себе напропалую. Мирандолина вас не уважает.

     Граф. Вы думаете, вас она уважает за вашу необыкновенную знатность? Деньги нужны, деньги!

     Маркиз. Какие там деньги! Нужно покровительство. Нужно уметь при встрече сделать приятное.

     Граф. Ну да! Нужно уметь при встрече швырнуть сто дублонов.

     Маркиз. Нужно суметь внушить к себе уважение.

     Граф. Все будут уважать, если денег будет вдоволь.

     Маркиз. Вы сами не знаете, что говорите!

     Граф. Лучше вас знаю!

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же и кавалер.

     Кавалер (выходит из своей комнаты). Что за шум, друзья? Между вами вышла какая-нибудь размолвка?

     Граф. Поспорили тут слегка по одному важному поводу.

     Маркиз (иронически). Граф оспаривает значение знатного рода.

     Граф. Я вовсе не отрицаю роль знатности. Я просто говорю, что нужны деньги, чтобы исполнять свои прихоти.

     Кавалер. Ну, конечно же, милый маркиз!

     Маркиз. Ладно! Поговорим о другом.

     Кавалер. Почему загорелся у вас спор?

     Граф. По самой смешной причине.

     Маркиз. Еще бы! Графу все смешно.

     Граф. Синьор маркиз любит нашу хозяйку. Я люблю ее еще больше. Он требует ответа на чувство потому, видите ли, что он знатен. Я же надеюсь на взаимность — за свое внимание. Разве не смешно? Как вам кажется?

     Маркиз. Нужно знать, что я беру на себя, оказывая ей покровительство.

     Граф (кавалеру). Он покровительствует, а я трачу.

     Кавалер. Право, из-за таких пустяков и спорить нечего! Ругаться из-за бабы? Выходить из себя? Из-за бабы? Прямо-таки слушать противно! Баба! Чтобы я из-за баб с кем-нибудь поссорился? Дудки! Никогда не любил их, никогда ни во что не ставил и всегда думал, что бабы для мужчины — просто несносная хворь!

     Маркиз. Ну, что касается Мирандолины, у нее есть очень большие достоинства.

     Граф. Вот тут синьор маркиз несомненно прав. Наша хозяйка по-настоящему мила.

     Маркиз. Раз я ее люблю, то можете быть уверены, что в ней есть что-то необыкновенное.

     Кавалер. Смешно, право! Что в ней необыкновенного, чего не было бы в любой другой бабе?

     Маркиз. Она так и влечет к себе приветливостью.

     Граф. Она хороша собою, умеет говорить, со вкусом и изящно одевается.

     Кавалер. Все это гроша медного не стоит. Три дня я в этой гостинице и ничего такого в ней не углядел.

     Граф. Присмотритесь получше — может быть, найдете!

     Кавалер. Чепуха! Смотрел как следует. Баба как баба.

     Маркиз. Вовсе нет! Не такая, как все! Я бывал в кругу самых знатных дам. Ни в одной из них красота и любезность не соединялись так счастливо, как в Мирандолине.

     Граф. Чорт возьми! У меня никогда не было недостатка в дамском обществе. Я знаю все женские слабости и изъяны. А вот у Мираидолины я не мог коснуться даже пальчика, — а ведь сколько ухаживал и сколько тратил!

     Кавалер. Притворство все это, тонкое притворство! Несчастные вы слепцы! Вы верите ей? Да? А меня бы она не надула! Бабы! К чорту всех, сколько ни на есть.

     Граф. Неужели вы никогда не были влюблены?

     Кавалер. Влюблен? Никогда! И никогда не буду! Ведь как хотели меня окрутить — все вверх дном ставили! Ни черта не вышло!

     Маркиз. Но ведь вы единственный представитель своего рода. Неужели вы не хотите подумать о продолжении фамилии?

     Кавалер. Много раз думал. Но как только вспомню, что нужно терпеть возле себя бабу, чтобы иметь детей, — мигом всякий аппетит пропадает.

     Граф. Что же станет с вашим состоянием?

     Кавалер. Я и друзья мои будем пользоваться моим малым достатком.

     Маркиз. Браво, синьор кавалер, браво! Будем пользоваться!

     Граф. А женщинам не хотите дать ничего?

     Кавалер. Ни крошки! У меня не полакомятся.

     Граф. А вот и хозяюшка наша. Взгляните на нее. Разве не прелесть?

     Кавалер. Ну, уж и прелесть! По мне, хорошая охотничья собака вчетверо лучше!

     Маркиз. Ну, вы можете ее не ценить, — зато я ценю высоко!

     Кавалер. Готов уступить вам ее, будь она прекраснее самой Венеры.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же и Мирандолина.

     Мирандолина. Привет вам, синьоры. Кто из вас звал меня?

     Маркиз. Я, но не сюда.

     Мирандолина. Куда же, ваша светлость?

     Маркиз. В мою комнату.

     Мирандолина. В вашу комнату? Если вам нужно что-нибудь, я пошлю вам слугу.

     Маркиз (кавалеру). Что скажете? Внушительно, не правда ли?

     Кавалер. По-вашему, внушительно, по-моему — дерзость и нахальство.

     Граф. Милая Мирандолина, я буду говорить с вами при всех и не буду затруднять вас просьбою притти ко мне в комнату. Посмотрите на эти сережки. Нравятся они вам?

     Мирандолина. Хорошенькие!

     Граф. Бриллиантовые. Знаете?

     Мирандолина. Еще бы! Я тоже в бриллиантах толк понимаю!

     Граф. Сережки ваши.

     Кавалер (тихо графу). Однако, друг мой, какими штучками вы швыряетесь!

     Мирандолина. Зачем это вы вздумали дарить их мне?

     Маркиз. Ну уж и подарочек! На ней серьги вдвое лучше.

     Граф. Они в модной оправе. Я прошу вас принять их в знак моей любви.

     Кавалер (про себя). Вот дурак!

     Мирандолина. Право, не знаю, синьор…

     Граф. Вы обидите меня, если не примете.

     Мирандолина. Не знаю, что и сказать… Я люблю, чтобы жильцы мои были со мною в дружбе. Чтобы не обижать вас, синьор граф, я возьму.

     Кавалер (про себя). Ну и дрянь!

     Граф (кавалеру). Какая находчивость! Не правда ли?

     Кавалер. Ничего себе находчивость! Лопает и даже не благодарит.

     Маркиз. Вот уж действительно достойный образ действий, синьор граф. Публично делать подарок женщине. И все из тщеславия! (Мирандолине.) Мирандолина, мне нужно поговорить с вами наедине. Не бойтесь: я благородный человек.

     Мирандолина (про себя). Вот приспичило! У этого не разживешься. (Громко.) Если я вам больше не нужна, я пойду.

     Кавалер. Эй, хозяйка! Белье в моей комнате мне не нравится. (Презрительно.) Если у вас нет лучшего, я добуду со стороны.

     Мирандолина. Есть и лучше, синьор. Я пришлю вам. Только, мне кажется, можно было бы просить об этом немного любезнее.

     Кавалер. Когда я трачу деньги, я не обязан говорить любезности.

     Граф (Мирандолине). Простите его. Он заклятый враг женщин.

     Кавалер. Я не нуждаюсь в ее прощении.

     Мирандолина. Бедные женщины! Что они вам сделали? Почему вы так жестоки к нам, синьор кавалер?

     Кавалер. Ну, довольно! Пожалуйста, со мной без фамильярностей! Перемените мне белье. Я пришлю за ним. Друзья, мое почтение. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Маркиз, граф и Мирандолина.

     Мирандолина. Экий грубиян! Другого такого не видала.

     Граф. Не все способны оценить ваши достоинства, милая Мирандолина.

     Мирандолина. Мне так противны его мужицкие манеры, что я готова сейчас же отказать ему от комнаты.

     Маркиз. Правильно! И если он не захочет уехать, скажите мне. Я живо заставлю его убраться. Воспользуйтесь моим покровительством хоть раз.

     Граф. И вы не потеряете ни гроша. Я возмещу все и заплачу за него полностью. (Тихо Мирандолине.) Гоните заодно и маркиза, я заплачу и за него.

     Мирандолина. Спасибо, синьоры, спасибо. У меня хватит ума, чтобы самой сказать приезжему все что нужно. А насчет убытков тоже не беспокойтесь, — комнаты у меня никогда не пустуют.

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и Фабрицио.

     Фабрицио (графу). Ваше сиятельство, вас спрашивают.

     Граф. А кто? Не знаешь?

     Фабрицио. По-моему, ювелир. (Тихо Мирандолине.) Мирандолина, мне кажется, что вам тут не место. (Уходит.)

     Граф. Да, да! Он собирался показать мне одну вещичку. Мирандолина, мне хочется, чтобы серьги не остались у вас одинокими.

     Мирандолина. Ах нет, синьор граф…

     Граф. Вы заслуживаете большего, а у меня денег куры не клюют. Пойду посмотрю, что это за вещь. Прощайте, Мирандолина. Синьор маркиз, мое почтенье. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Маркиз и Мирандолина.

     Маркиз (про себя). Проклятый граф! Своими деньгами он в гроб меня вгонит.

     Мирандолина. Очень уж старается синьор граф!

     Маркиз. Ну да! Всего-то у них состояния четыре сольдо, а они готовы истратить все из чванства, из кичливости. Знаю я их! Мне известно, как живут на свете!

     Мирандолина. Как на свете живут, я тоже знаю!

     Маркиз. Все думают, что женщину в вашем положении можно взять подарками.

     Мирандолина. Подарки желудка не портят.

     Маркиз. Я боялся бы обидеть вас подарками.

     Мирандолина. Вот уж действительно — вы никогда меня не обижали, синьор маркиз!

     Маркиз. И никогда не нанесу вам такой обиды.

     Мирандолина. Верю этому, знаю точнехонько!

     Маркиз. Но что могу — приказывайте.

     Мирандолина. Надо бы мне знать, что вы можете, ваша светлость.

     Маркиз. Всё. Испытайте меня.

     Мирандолина. В чем, например?

     Маркиз. Чорт возьми! У вас такие достоинства, что я не знаю…

     Мирандолина. Вы слишком любезны, ваша светлость.

     Маркиз. Я сейчас скажу глупость. Я почти готов проклинать свою светлость.

     Мирандолина. Почему же, синьор?

     Маркиз. Иной раз мне даже хочется быть на месте графа.

     Мирандолина. Вероятно, из-за денег?

     Маркиз. Ах, что деньги. Деньги — вздор! Если бы я был таким дурацким графом, как он…

     Мирандолина. Что бы вы сделали?

     Маркиз. Тысячу чертей! Женился бы на вас. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Мирандолина одна.

     Мирандолина. У-у! Вот штуку сказал! Светлейший синьор маркиз распалился так, что готов жениться на мне! И все-таки, если бы он захотел взаправду на мне жениться, вышло бы маленькое затруднение. Не захотела бы я. Мне нравится жаркое, но дыму мне не нужно. Если бы мне пришлось выходить за всякого, кто уверял, что женится на мне, какая у меня уже была бы пропасть мужей! Сколько их ни останавливается у меня в гостинице, все до одного влюбляются, все начинают волочиться, и все готовы итти к венцу. А этот неотесанный медведь, синьор кавалер, смеет обращаться со мной так грубо! Он первый постоялец, кому мое общество не доставляет никакого удовольствия. Я не говорю, что все с места в карьер должны в меня влюбляться. Но так обидно пренебрегать мною? Вся желчь кипит во мне, как вспомню! Он враг женщин? Не может их видеть? Несчастный дурень! Просто не попался еще настоящей в руки. Но попадется. Попадется! И, кто знает, может быть уже попался? Вот такому мне приятно утереть нос. Те, кто бегает за мной, скоро мне надоедают. Знатность не для меня. Богатство я ценю и не ценю. Все мое удовольствие в том, чтобы мне угождали, чтобы за мной ухаживали, чтобы меня обожали. Это моя слабость; да это и слабость всех женщин. Выходить замуж я не думаю, мне никто не нужен; живу я честно и наслаждаюсь своей свободой. Со всеми я хороша и ни в кого не влюблена. Над этими чучелами-воздыхателями, падающими в обморок, я намерена издеваться. И уж пущу в ход все свое искусство, чтобы победить, раздавить, сокрушить гордецов с каменными сердцами, которые нас ненавидят, — нас, лучшую вещь, которую произвела на свет прекрасная мать-природа!

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Мирандолина и Фабрицио.

     Фабрицио. Хозяйка, а хозяйка!

     Мирандолина. Что там?

     Фабрицио. Жилец из средней комнаты кричит, чтобы ему дали белье. Говорит, что оно у него слишком простое, и хочет лучше.

     Мирандолина. Знаю, знаю. Он мне говорил. Сделаю!

     Фабрицио. Ну, и ладно. Идите достаньте белье. Я снесу.

     Мирандолина. Вы можете итти, я снесу сама.

     Фабрицио. Вы хотите ему снести белье сами?

     Мирандолина. Ну да.

     Фабрицио. Видно, вам очень хочется ему услужить.

     Мирандолина. Мне всем хочется услужить. Не суйтесь не в свое дело.

     Фабрицио (про себя). Вижу все. Ничего у нас не выйдет. Она меня только приманивает, а не выйдет ничего.

     Мирандолина (про себя). Дурень несчастный! Тоже лезет с претензиями! Но я не стану отнимать у него надежду: будет лучше мне служить.

     Фабрицио. Ведь у нас так заведено, чтобы жильцам служил я.

     Мирандолина. Вы бываете иной раз невежливы с ними.

     Фабрицио. Зато вы уж больно любезны.

     Мирандолина. Я сама знаю, что делаю. Обойдусь без советчиков!

     Фабрицио. Ну, и отлично. Ищите себе другого слугу.

     Мирандолина. А почему, синьор Фабрицио? Надоела я вам?

     Фабрицио. Помните, что нам с вами говорил отец ваш перед смертью?

     Мирандолина. Ну да. Когда мне вздумается выходить замуж, постараюсь вспомнить отцовские слова.

     Фабрицио. У меня кожа тонкая: кое-чего не выносит.

     Мирандолина. Да что ты думаешь? Кто я такая? вертушка? кокетка? дура? Удивляюсь я тебе! Что мне жильцы, которые приходят и уходят? Обращаюсь с ними хорошо? Так это для моей же пользы, чтобы за гостиницей слава была хорошая. В подарках я не нуждаюсь. Чтобы крутить любовь, мне хватит одного. И есть у меня такой. И знаю, кто чего стоит. И знаю, что мне пристало и что нет. А когда захочу замуж… вспомню про отца. Кто будет мне служить хорошо — жаловаться на меня не станет. Благодарность во мне есть. Как ценить услуги, знаю… А меня вот никто не знает! Вот и всё, Фабрицио. Поймите меня, если хотите. (Уходит.)

     Фабрицио. Ловок будет, кто поймет ее. То будто бы я ей нужен, то будто бы совсем не нужен. Говорит, что не вертушка, а делает все по-своему. Не знаю что и думать. Посмотрим! Вот нравится она мне, люблю ее, на всю жизнь готов связать себя с нею. Ах! Нужно закрыть один глаз и посмотреть, что будет. В конце концов и впрямь ведь — жильцы приходят и уходят. А я всегда тут. Лучшее, как ни вертись, останется мне. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Комната кавалера.

     Кавалер и слуга.

     Слуга. Письмо вам, ваша милость.

     Кавалер (берет письмо). Принеси шоколаду.

     Слуга уходит.

     (Распечатывает письмо.) «Сиена. 1 января 1753». Кто это пишет? (Смотрит в конце.) Орацио Такканьи. «Дорогой друг! Нежная дружба, связывающая нас с вами, заставляет меня уведомить вас, что вам необходимо вернуться в родной город. Умер граф Манна…» Бедняга! Жалко его… «Он оставил своей единственной взрослой дочери полтораста тысяч скуди. Все наши друзья единодушно желают, чтобы это состояние досталось вам, и уже принимают меры…» Кто их просит? Знать не хочу об этом ничего! Им прекрасно известно, что плюю я на женщин. А этот друг любезный знает все это лучше всех, однако злит меня всех больше. (Рвет письмо.) На кой чорт мне полтораста тысяч скуди? Пока я один, мне столько не нужно. Когда я буду не один, их мне будет мало… Жена? У меня? Нет, уж лучше самая злая лихорадка!

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Кавалер и маркиз.

     Маркиз. Друг мой, вы ничего не будете иметь против, если я побуду немного с вами?

     Кавалер. Вы делаете мне честь.

     Маркиз. Вы и я, мы можем говорить по душам. А это животное, граф, недостоин быть в нашем обществе.

     Кавалер. Простите меня, синьор маркиз. Если вы хотите, чтобы уважали вас, сами уважайте других.

     Маркиз. Вы ведь знаете мой характер. Я вежлив со всеми. Но этого… просто не выношу.

     Кавалер. Вы не выносите его потому, что он ваш соперник в любви. Стыдно! Дворянин хорошего рода, а влюбился в трактирщицу. Умный человек, а увивается за бабой.

     Маркиз. Дорогой кавалер, она меня околдовала!

     Кавалер. Глупости! Слабость! Какое там колдовство? Вот меня бабы не околдуют! Их колдовство — это их ласки, их льстивые манеры. Тот, кто держится подальше от них, как я, — тот никогда не подпадет ни под какие колдовские чары.

     Маркиз. Ладно. Я и думаю об этом и не думаю. Меня гораздо больше беспокоит и огорчает мой управляющий в деревне.

     Кавалер. Устроил вам какое-нибудь свинство?

     Маркиз. Не сдержал слова.

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Те же и слуга с чашкой шоколада.

     Кавалер. Ах, какая досада! (Слуге.) Пусть живо дадут другую чашку.

     Слуга. Шоколаду больше нет во всем доме.

     Кавалер (слуге). Достань обязательно. (Маркизу.) Если вы не побрезгуете этой…

     Маркиз (берет чашку, не благодарит и начинает пить, продолжая разговор). Так вот, этот мой управляющий, как я говорил вам… (Пьет.)

     Кавалер (про себя). А я без шоколада.

     Маркиз. Обещал прислать мне по почте… (пьет) двадцать цехинов… (пьет).

     Кавалер (про себя). Сейчас будет снова клянчить.

     Маркиз (пьет). И не прислал.

     Кавалер. Ну, так пришлет еще.

     Маркиз. Самое главное… Самое главное… (Кончает пить; слуге.) Возьмите. (Отдает чашку.) Самое главное, что я дал обещание, и не знаю, как быть.

     Кавалер. Пустяки! Неделей раньше, неделей позже.

     Маркиз. Но ведь вы дворянин и знаете, что значит обещание. Я дал слово и, чорт возьми, готов лезть на стену.

     Кавалер. Мне очень неприятно, что вы так огорчены. (Про себя.) Если бы я знал, как выпутаться из этого дела сколько-нибудь пристойно…

     Маркиз. Вам будет трудно сделать мне одолжение на каких-нибудь восемь дней?..

     Кавалер. Милый маркиз, если бы я мог, я бы готов был вам служить от всего сердца. Будь у меня деньги, дал бы вам немедленно. Но я сам жду и не могу дождаться.

     Маркиз. Но не поверю же я, что вы сидите без денег.

     Кавалер. Посмотрите! Вот все мое богатство. Даже двух цехинов тут нет. (Показывает один цехин с мелочью.)

     Маркиз. Да ведь это же… золотой цехин!

     Кавалер. Да, последний. Больше нет.

     Маркиз. Одолжите его мне. Я в ближайшее же время верну его.

     Кавалер. А с чем же останусь я?

     Маркиз. Чего вы боитесь? Я вам верну.

     Кавалер. Уж не знаю, как быть… Пожалуйста. (Дает ему цехин.)

     Маркиз (берет монету). У меня спешное дело… Друг мой… должен бежать… Увидимся за столом. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Кавалер один.

     Кавалер. Здорово! Синьор маркиз хотел стрельнуть у меня двадцать цехинов и удовлетворился одним. Ну, один цехин куда ни шло! Не страшно, если и пропадет. А не отдаст — тоже не плохо. Не будет приходить надоедать. Гораздо хуже, что он вылакал мой шоколад. Экое бесцеремонное животное! А потом пожалуйте: я — это я! Я — дворянин… Уж и дворянин!

    
    
     
      СЦЕНА 15 

     

     Кавалер и Мирандолина.

     Мирандолина (входит со смиренным видом). Можно, ваша милость?

     Кавалер (сурово). Что вам нужно?

     Мирандолина (делает несколько шагов). Вот тут белье получше.

     Кавалер. Хорошо. (Показывает на стол.) Положите тут.

     Мирандолина. Я прошу вас по крайней мере соблаговолить взглянуть. Подойдет оно вам или нет?

     Кавалер. Что там у вас?

     Мирандолина (подходит ближе). Белье полотняное.

     Кавалер. Полотняное?

     Мирандолина. Да, синьор. Десять паоли за аршин. Посмотрите вот.

     Кавалер. Я не просил так много. С меня было бы довольно, если бы вы мне дали что-нибудь получше прежнего.

     Мирандолина. Это белье я сделала для лиц особо достойных, для тех, кто знает в белье толк. И, правду сказать, ваша милость, я даю его потому, что это — вы. Другому не дала бы ни за что.

     Кавалер. «Потому — что это вы!» Избитая любезность!

     Мирандолина. Обратите внимание на столовое белье.

     Кавалер. А, это фламандское полотно. После стирки оно уже совсем не то. Нет нужды, чтобы оно грязнилось из-за меня.

     Мирандолина. Я не обращаю внимания на такие пустяки, когда это для столь достойного кавалера. Таких салфеток у меня много, и я всегда буду подавать их вашей милости.

     Кавалер (про себя). А ведь правда, она очень услужливая.

     Мирандолина (про себя). Оттого у него и рожа такая брюзгливая, что он не любит женщин.

     Кавалер. Отдайте белье моему лакею или положите его там где-нибудь и, пожалуйста, не затрудняйтесь сами.

     Мирандолина. Никакого нет труда служить кавалеру, обладающему такими высокими достоинствами.

     Кавалер. Хорошо, хорошо. Больше ничего не нужно. (Про себя.) Хочет подольститься ко мне. Бабы! Все на один манер!

     Мирандолина. Я положу его в комод.

     Кавалер (сухо). Да куда хотите.

     Мирандолина (идет сложить белье; про себя). У, какой твердокаменный! Боюсь, ничего у меня не выйдет.

     Кавалер (про себя). Дураки развесят уши на такие сладкие речи, поверят тем, кто их говорит, — и попадаются!

     Мирандолина (возвращается без белья). Что прикажете к обеду?

     Кавалер. Что будет, то и съем.

     Мирандолина. Мне бы хотелось знать, что вы любите. Есть же у вас излюбленные блюда, — скажите откровенно.

     Кавалер. Когда мне захочется, я скажу лакею.

     Мирандолина. Мужчины тут не годятся. У них нехватает ни внимания, ни терпения. Не то, что мы, женщины. Если вы пожелаете какого-нибудь соуса или рагу, благоволите сказать мне.

     Кавалер. Благодарю, но и этими штучками вам не сделать со мной того, что вы сделали с графом и маркизом.

     Мирандолина. А? Что вы скажете про этих двух синьоров? Слабые люди! Являются в гостиницу, нанимают комнату, а потом пытаются завести шуры-муры с хозяйкою. Но у нас голова занята другим, нам некогда обращать внимание на их подходцы! Мы стараемся о своей пользе. Если мы разговариваем с ними ласково, то только чтобы удержать их у себя. А я особенно: когда вижу, что они на что-то надеются, я хохочу как сумасшедшая.

     Кавалер. Отлично! Мне нравится ваша искренность.

     Мирандолина. У меня только и есть хорошего, что искренность.

     Кавалер. Однако с теми, кто за вами ухаживает, вы умеете притворяться.

     Мирандолина. Притворяться? Боже избави! Спросите-ка у тех двух синьоров, которые прикидываются, что без ума от меня: показала ли я им хоть разочек что-нибудь похожее на расположение? Шутила с ними так, чтобы дать им какую-нибудь надежду? Я их мучаю, потому что это в моих интересах, да и то только-только. Видеть не могу мужчин, распускающих слюни! Зато не терплю и женщин, бегающих за мужчинами. Видите ли — я не девочка; накопила годочков. Не говорю, что я красивая, но у меня были отличные оказии; а все-таки замуж я не пошла, потому что выше всего ставлю свою свободу.

     Кавалер. О, да! Свобода — великое сокровище!

     Мирандолина. А сколько людей так глупо ее теряют!

     Кавалер. Ну, я не таковский. Без дураков!

     Мирандолина. Вы женаты, ваше сиятельство?

     Кавалер. Я? Упаси бог! Обойдусь без баб!

     Мирандолина. Очень хорошо, оставайтесь таким всегда. Женщины, синьор… Ну, да ладно! Мне не пристало говорить о них плохо.

     Кавалер. Знаете, вы первая женщина, от которой я слышу такие речи.

     Мирандолина. Я скажу вам: мы, хозяйки, у себя в гостиницах видим и слышим много всего. И, правда, я жалею людей, которые боятся нашей сестры.

     Кавалер (про себя). Забавная она.

     Мирандолина. С вашего разрешения. (Делает вид, что хочет уйти.)

     Кавалер. Торопитесь уходить?

     Мирандолина. Мне не хочется быть вам в тягость.

     Кавалер. Да нет, мне с вами приятно. Вы развлекаете меня.

     Мирандолина. Вот видите? Так я и с другими. Провожу с ними несколько минут. Я ведь веселая. Наговорю им всяких глупостей, чтобы немного их позабавить. А они ни с того ни с сего начинают думать… Понимаете? И давай за мной волочиться.

     Кавалер. Это потому, что у вас приятное обращение.

     Мирандолина (приседая). Вы очень добры, ваша милость.

     Кавалер. Так, говорите, влюбляются?

     Мирандолина. Подумайте, какая слабость! Сразу взять да и влюбиться в женщину.

     Кавалер. Никогда не мог этого понять.

     Мирандолина. Вот тебе и твердость! Вот тебе и мужская выдержка!

     Кавалер. Да, жалкие они, мягкотелые людишки.

     Мирандолина. Вы рассуждаете как настоящий мужчина. Синьор кавалер, дайте мне вашу руку.

     Кавалер. Руку? Зачем?

     Мирандолина. Удостойте. Прошу вас. Будьте покойны, у меня чистые руки.

     Кавалер. Вот вам рука.

     Мирандолина. Первый раз мне выпадает честь подать руку настоящему мужчине.

     Кавалер. Ну, ладно, довольно! (Отнимает руку.)

     Мирандолина. Вот что. Если бы я взяла руку одного из тех двух мышиных жеребчиков, каждый подумал бы, что я без ума от него. И потерял бы голову. С ними я не позволила бы себе самой маленькой вольности за все золото мира. Они не умеют жить. Какая чудесная вещь — свободный разговор! Без наскоков, без хитростей, без разных там дурачеств. Простите мою смелость, ваша милость. Если я чем могу вам служить, приказывайте без стеснения. Я буду внимательна к вам так, как не была ни к кому на свете.

     Кавалер. Вы становитесь пристрастны ко мне. Почему это?

     Мирандолина. Потому что — помимо ваших достоинств и вашего положения — я уверена, что с вами я могу поговорить свободно; что вы не поймете дурно моего внимания; что будете смотреть на меня только как на служанку и не будете мучить меня смешными претензиями и вздорными выходками.

     Кавалер (про себя). Чорт возьми! В ней есть что-то необыкновенное, и я не могу понять что!

     Мирандолина (про себя). Бука начинает понемногу становиться ручным.

     Кавалер. Ну, если вам нужно заняться вашими делами, не забывайте их из-за меня.

     Мирандолина. Да, синьор, я пойду взгляну, не нужно ли чего по дому. Это и есть моя любовь; этому и отдаю я все время. Если вам угодно приказать что-нибудь, я пришлю вам лакея.

     Кавалер. Хорошо. А если что-нибудь понадобится вам, я буду рад вас видеть.

     Мирандолина. Я никогда не хожу в комнаты к жильцам, но к вам, пожалуй, буду заглядывать.

     Кавалер. Ко мне? Почему?

     Мирандолина. Потому что, ваша милость, вы мне очень и очень нравитесь.

     Кавалер. Я нравлюсь вам?

     Мирандолина. Ну да. Нравитесь, потому что не распускаете слюни, как все, потому что вы не из тех, кто влюбляется. (Про себя.) Пусть у меня отвалится нос, если завтра он уже не будет влюблен по уши. (Уходит.)
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     Кавалер один.

     Кавалер. Да, я знаю, что делаю. Бабы! К чорту! Вот эта могла бы еще поймать меня скорее, чем другая. Такая откровенность, такая непринужденность разговора — вещь не совсем обыкновенная. В ней есть что-то особенное. Но влюбиться из-за этого? Нет! Я бы остановился на ней скорее, чем на какой-нибудь другой, чтобы слегка поразвлечься. Но втюриться? Потерять свободу! Дудки! Дураки те, кто влюбляется в бабью юбку! (Уходит.)
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     Другая комната гостиницы.

     Ортензия, Деянира и Фабрицио.

     Фабрицио. Оставайтесь здесь, ваши сиятельства. Взгляните в ту, другую комнату. Та будет спальней, а здесь вы будете кушать, принимать… и вообще все, что угодно.

     Ортензия. Хорошо, хорошо! Вы хозяин или лакей?

     Фабрицио. Лакей, к услугам вашего сиятельства.

     Деянира (тихо Ортензии). Он называет нас сиятельствами.

     Ортензия (про себя). Будем разыгрывать то же и дальше. (Громко.) Послушайте.

     Фабрицио. Ваше сиятельство?

     Ортензия. Скажите хозяину, чтобы он пришел сюда. Я хочу поговорить с ним об условиях.

     Фабрицио. Придет хозяйка. Я сию минуту. (Про себя.) Что это за одинокие синьоры, чорт возьми! Одеты хорошо и по виду как будто важные дамы. (Уходит.)
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     Деянира и Ортензия.

     Деянира. Сиятельства! Это мы-то сиятельства! Он принял нас за важных дам.

     Ортензия. Ну и отлично: будут почтительнее.

     Деянира. Зато сдерут втридорога.

     Ортензия. Э! Когда дойдем до счетов, они будут иметь дело со мной; а я достаточно долго побродила по свету!

     Деянира. Как бы не влететь в историю с этими титулами.

     Ортензия. Дорогая моя, вы ничего не понимаете. Неужели две актрисы, привыкшие изображать на сцене графинь, маркиз и княгинь, не сумеют сыграть какую угодно роль в гостинице?

     Деянира. А приедут наши — и все вылупится наружу.

     Ортензия. Сегодня они во всяком случае до Флоренции не доберутся. Из Пизы сюда на барке — меньше трех дней никак не выйдет.

     Деянира. На барке! Какой ужас!

     Ортензия. Ничего не поделаешь. Капиталов нехватает. Хорошо хоть то, что мы-то доехали на двуколке.

     Деянира. Bo-время подоспело последнее выступление.

     Ортензия. Да, но если бы я не стояла все время у дверей,[18] ничего бы не вышло.

    
    
     
      СЦЕНА 19 

     

     Те же и Фабрицио.

     Фабрицио. Хозяйка сию минуту будет к вашим услугам.

     Ортензия. Хорошо.

     Фабрицио. Что вам угодно приказать? Я служил и другим синьорам. Сочту особенной честью со всем вниманием служить вашим сиятельствам.

     Ортензия. Когда понадобится, я позову.

     Деянира (про себя). Здорово играет эти роли Ортензия!

     Фабрицио (достает перо и книжку). А пока прошу, ваши сиятельства, соблаговолите сообщить ваши почтенные имена для прописки.

     Деянира (про себя). Начинается!

     Ортензия. А зачем вам мое имя?

     Фабрицио. Гостиницы обязаны сообщать куда нужно имена, фамилии, родину и общественное положение всех постояльцев. Если этого не сделать — беда!

     Деянира (тихо Ортензии). Ну, милочка, конец нашим титулам.

     Ортензия. Многие ведь дают вымышленные имена.

     Фабрицио. Наше дело — записать то, что нам говорят. Остальное нас не касается.

     Ортензия. Ну, так пишите. Баронесса Ортензия дель Поджо, из Палермо.

     Фабрицио (записывая, про себя). Сицилианка! Горячая кровь! (Деянире.) А вы, ваше сиятельство?

     Деянира. Я? (Про себя.) Не знаю, что сказать.

     Ортензия. Что же вы, графиня Деянира? Скажите свое имя.

     Фабрицио (Деянире). Прошу вас.

     Деянира (к Фабрицио). Разве вы не слышали?

     Фабрицио (пишет). «Ее сиятельство синьора графиня Деянира…» А фамилия?

     Деянира. И фамилия нужна?

     Ортензия (к Фабрицио). Ну, так пишите: дель Соле, из Рима.

     Фабрицио. Ну вот. Больше ничего. Простите за беспокойство. Сейчас придет хозяйка. (Про себя.) Говорил я, что важные дамы. Делишки будут у меня не плохие: гора разных подачек! (Уходит.)

     Деянира (жеманно). Слуга покорная, синьора баронесса.

     Ортензия. Приветствую вас, графиня. (Реверансы с ужимками.)

     Деянира. Фортуна предоставляет мне счастливейший случай повергнуть к вашим ногам мое глубокое уважение.

     Ортензия. Из фонтана вашего сердца могут источаться одни лишь потоки милостей.
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     Те же и Мирандолина.

     Деянира (Ортензии с ужимками). Сударыня, вы мне льстите.

     Ортензия (так же). Графиня, ваши достоинства заслуживают еще большего.

     Мирандолина (про себя). Какие церемонные дамы!

     Деянира (про себя). Сейчас лопну со смеху!

     Ортензия (тихо Деянире). Тише! Хозяйка!

     Мирандолина. Добро пожаловать, синьоры.

     Ортензия. Здравствуйте, милая девушка.

     Деянира. Здравствуйте, хозяюшка.

     Ортензия (делает знак Деянире, чтобы сдержалась). Ну…

     Мирандолина (Ортензии). Разрешите поцеловать вашу руку.

     Ортензия (дает ей руку). Вы очень милы.

     Деянира смеется в сторону.

     Мирандолина (Деянире). И вашу, ваше сиятельство.

     Деянира. Ах, не надо.

     Ортензия. Позвольте, позвольте девушке. Она такая воспитанная. Дайте ей руку.

     Мирандолина. Прошу вас.

     Деянира. Ну, нате вам. (Дает ей руку, отвертывается и смеется.)

     Мирандолина. Чему вы смеетесь, ваше сиятельство?

     Ортензия. Графиня у нас прелесть. Все еще смеется надо мной. Я сболтнула глупость, которая показалась ей смешною.

     Мирандолина (про себя). Бьюсь об заклад, что это не настоящие дамы. Дамы не приехали бы одни.

     Ортензия (Мирандолине). Давайте поговорим об условиях.

     Мирандолина. Как? Вы разве одни? С вами нет ни кавалеров, ни слуг? Никого?

     Ортензия. Барон, мой муж…

     Деянира громко смеется.

     Мирандолина (Деянире). Что вы смеетесь, синьора?

     Ортензия. Правда, почему вы смеетесь?

     Деянира. Над бароном, вашим мужем.

     Ортензия. Правда, он очень веселый человек. И всегда говорит смешные вещи. Он тотчас приедет с графом Орацио, мужем нашей графини.

     Деянира делает усилие, чтобы удержаться от смеха.

     Мирандолина (Деянире). Вы смеетесь и над синьором графом?

     Ортензия. Что это вы, графиня? Неужели вы не можете держаться приличнее?

     Мирандолина. Простите меня, синьоры. Мы одни, и нас никто не слышит. Это графство и это баронство, вероятно, никогда…

     Ортензия. Что вы хотите сказать? Вы сомневаетесь, что мы знатные дамы?

     Мирандолина. Простите, ваше сиятельство. Не горячитесь, не то синьора графиня опять будет смеяться.

     Деянира. Ну, ладно. Что толку…

     Ортензия (угрожающе). Графиня, графиня!

     Мирандолина (Деянире). Я знаю, что вы хотели сказать, ваше сиятельство.

     Деянира. Если догадаетесь, будете умницей.

     Мирандолина. Вы хотели сказать: что толку представляться знатными барынями, когда мы — две простушки. Разве не верно?

     Деянира. Ну да, вы нас узнали.

     Ортензия. Тоже называется — актриса! Не могла выдержать роль.

     Деянира. Не умею притворяться, когда я не на сцене.

     Мирандолина (Ортензии). Не плохо, синьора баронесса. Хорошо было сыграно. Отличная выдумка.

     Ортензия. Я люблю пошутить иногда.

     Мирандолина. А я чрезвычайно люблю веселых людей. Моя гостиница к вашим услугам. Будьте как дома. Но я буду очень просить вас, если ко мне приедут знатные особы, уступить мне эти комнаты. Вам я дам другие, очень удобные.

     Деянира. С удовольствием.

     Ортензия. А я нет. Когда я трачу свои деньги, я хочу, чтобы мне служили, как настоящей даме. Мы в этих комнатах, и отсюда я не уйду.

     Мирандолина. Ну, ну, синьора баронесса, нужно быть добренькой… Ах! Вот идет один из моих жильцов, знатный синьор. Когда он видит женщин, он всегда тут как тут.

     Ортензия. Богатый он?

     Мирандолина. Не знаю. Это меня не касается.
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     Те же и маркиз.

     Маркиз. Разрешается? Можно войти?

     Ортензия. Милости прошу.

     Маркиз. Привет почтеннейшим дамам.

     Деянира. Ваша покорная слуга.

     Ортензия. Здравствуйте.

     Маркиз (Мирандолине). Это приезжие?

     Мирандолина. Да, ваша светлость. Они оказывают честь моей гостинице.

     Ортензия (про себя). Светлость! Ого!

     Деянира (про себя). Ну конечно, Ортензия заберет его себе.

     Маркиз (Мирандолине). Кто эти дамы?

     Мирандолина. Это баронесса Ортензия дель Поджо, а это — графиня Деянира дель Соле.

     Маркиз. О, сколь совершенные дамы!

     Ортензия. А вы кто, синьор?

     Маркиз. Я маркиз Форлипополи.

     Деянира (про себя). Теперь хозяйка нас разыгрывает.

     Ортензия. Рада познакомиться с кавалером столь достойным.

     Маркиз. Если я чем-нибудь могу вам служить, приказывайте. Мне приятно, что вы остановились в этой гостинице. Наша хозяйка замечательная женщина.

     Мирандолина. Этот синьор сама доброта. Он почтил меня своим покровительством.

     Маркиз. Ну, конечно. Я покровительствую и хозяйке, и всем, кто останавливается в ее гостинице. Если вам понадобится что-нибудь, вам стоит только приказать.

     Ортензия. Пока мне довольно одной вашей любезности.

     Маркиз. И вы тоже, синьора графиня, пожалуйста, располагайте мною.

     Деянира. Я почту себя счастливой, если буду иметь высокую честь быть сопричисленной к сонму ваших преданнейших слуг.

     Мирандолина (Ортензии). Жарит прямо из роли.

     Ортензия (Мирандолине). Ничего не поделаешь. Этого требует титул графини.

     Маркиз вынимает из кармана красивый шелковый платок, развертывает его и делает вид, что хочет утереть пот со лба.

     Мирандолина. Ах, какой платок, синьор маркиз!

     Маркиз. А? Что скажете? Красивый? Хороший у меня вкус?

     Мирандолина. Конечно, платок выбран с большим вкусом.

     Маркиз (Ортензии). Попадались вам такие красивые?

     Ортензия. Замечательный! Другого такого не приходилось видеть. (Про себя.) Если бы он вздумал подарить мне, я не отказалась бы.

     Маркиз (Деянире). Из Лондона.

     Деянира. Чудный! Он мне очень нравится.

     Маркиз. Хороший у меня вкус? Правда?

     Деянира (про себя). Ведь не скажет: возьмите на память.

     Маркиз. Держу пари, что граф не умеет тратить деньги. Бросает их зря и никогда не купит ничего изящного.

     Мирандолина. Синьор маркиз отлично выбирает, распознает, видит, умеет, понимает.

     Маркиз (тщательно складывает платок). Его нужно складывать как следует, чтобы не истрепался. Этого сорта товар нужно уметь беречь. (Подает его Мирандолине.) Пожалуйте!

     Мирандолина. Вы хотите, чтоб я велела отнести его в вашу комнату?

     Маркиз. Нет, отнесите его в свою.

     Мирандолина. В мою? Зачем?

     Маркиз. Затем, что я дарю его вам.

     Мирандолина. О ваша светлость, простите…

     Маркиз. Нет, пожалуйста, я дарю его вам.

     Мирандолина. Но я не хочу…

     Маркиз. Не сердите меня.

     Мирандолина. Ну, не надо, не надо… Ведь вы знаете, синьор маркиз, я не люблю огорчать никого. Чтобы не сердить вас, я его возьму.

     Деянира (Ортензии). Здорово сыграно!

     Ортензия (Деянире). А еще говорят про актрис.

     Маркиз (Ортензии). Что скажете? Такой платок — и я подарил его хозяйке нашего дома!

     Ортензия. Вы очень великодушны, синьор.

     Маркиз. Я всегда таков.

     Мирандолина (про себя). Это первый его подарок мне; я и не знаю, как попал к нему платок.

     Деянира. Синьор маркиз, можно найти такие платки во Флоренции? Мне бы хотелось иметь точь-в-точь такой.

     Маркиз. Это будет очень трудно, но посмотрим.

     Мирандолина (про себя). Молодец синьора графиня.

     Ортензия. Синьор маркиз, вы хорошо знаете город? Сделайте мне удовольствие, пришлите мне хорошего сапожника, мне нужны туфли.

     Маркиз. Я пришлю вам своего.

     Мирандолина (про себя). Все к нему ластятся, а не знают, что он гол как сокол.

     Ортензия. Милый синьор маркиз, побудьте немного с нами.

     Деянира. Давайте пообедаем вместе.

     Маркиз. С удовольствием. (Тихо Мирандолине.) Не ревнуйте, Мирандолина, я — ваш. Вы ведь знаете!

     Мирандолина (тихо маркизу). Пожалуйста, пожалуйста. Мне приятно, что вы будете развлекаться.

     Ортензия. Будьте всегда в нашем обществе.

     Деянира. Мы не знаем никого, у нас никого нет кроме вас.

     Маркиз. Милые мои дамы, я буду служить вам от всего сердца.
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     Те же и граф.

     Граф. Я вас искал, Мирандолина.

     Мирандолина. Я здесь, с этими дамами.

     Граф. Дамы? Почтительнейший привет!

     Ортензия. Ваша покорная слуга. (Тихо Деянире.) Этот карась будет пожирнее того, другого.

     Деянира (тихо Ортензии). Да, только я потрошить их не умею.

     Маркиз (тихо Мирандолине). Ну-ка, покажите графу платок.

     Мирандолина (показывает платок). Посмотрите синьор граф, какой чудный подарок сделал мне синьор маркиз.

     Граф. Очень мило! Браво, синьор маркиз!

     Маркиз. Да нет, это просто так! Пустячок! Спрячьте его поскорее. И не стоило совсем об этом говорить! Я не хочу, чтобы было известно то, что я делаю.

     Мирандолина (про себя). Не хочу, чтобы было известно, а заставляет меня показывать. Чванство борется с бедностью.

     Граф (Мирандолине). Если дамы позволят, мне хочется сказать вам два слова.

     Ортензия. Пожалуйста, пожалуйста.

     Маркиз (Мирандолине). Если вы будете носить этот платок в кармане, он скоро истреплется.

     Мирандолина. Я положу его в вату, чтобы он не запачкался.

     Граф (Мирандолине). Взгляните на эту вещицу. Тут всё бриллианты.

     Мирандолина. Ах, какая прелесть!

     Граф. Штучка, как раз подходящая к тем серьгам, которые я вам подарил.

     Ортензия и Деянира рассматривают драгоценность и тихо разговаривают между собою.

     Мирандолина. Подходит, да. Только эта еще лучше.

     Маркиз (про себя). Будь проклят этот граф со своими бриллиантами и со своими деньгами!.. Чтоб чорт его побрал!

     Граф (Мирандолине). Так вот, чтобы у вас был полный гарнитур, я даю вам и эту вещичку.

     Мирандолина. Ни за что не возьму.

     Граф. Это будет с вашей стороны очень невежливо.

     Мирандолина. Я никогда не делаю ничего невежливого. Чтобы не огорчать вас, так и быть, беру.

     Ортензия и Деянира продолжают шептаться по поводу щедрости графа.

     Граф. Ну, что вы скажете, синьор маркиз, разве не хорошенькая вещичка?

     Маркиз. По-моему, платок в своем роде более элегантен.

     Граф. Да. Но между тем родом и этим родом дистанция огромного размера.

     Маркиз. Очень красиво хвастаться в обществе крупными тратами!

     Граф. Ах, да! Я и забыл, что свои подарки вы делаете в строгом секрете.

     Мирандолина (про себя). Тут я могла бы сказать: когда двое спорят, третьему выгода.

     Маркиз. Итак, милые дамы, я обедаю с вами.

     Ортензия (графу). Простите, а с кем мы имеем удовольствие?

     Граф. Я граф Альбафьорита. К вашим услугам.

     Деянира. Вот как! Это очень громкая фамилия. Я ее знаю. (Приближается к графу.)

     Граф (Деянире). Я ваш покорный слуга.

     Ортензия (графу). Вы живете здесь?

     Граф. Да, синьора.

     Деянира (графу). И пробудете еще?

     Граф. Думаю, что да.

     Маркиз. Милые дамы, вы устанете стоять столько времени. Пойдемте в вашу комнату, я готов вам служить.

     Ортензия (пренебрежительно). Благодарю вас. (Графу.) Вы откуда родом, синьор граф?

     Граф. Я неаполитанец.

     Ортензия. О, мы почти земляки. Я из Палермо.

     Деянира. А я римлянка. Но бывала в Неаполе и как раз по одному своему делу очень хотела поговорить с каким-нибудь синьором из Неаполя.

     Граф. Я весь к вашим услугам, синьоры. Вы одни? С вами нет мужчин?

     Маркиз. С ними я, синьор граф, и они в вас не нуждаются. Потом мы вам скажем почему.

     Ортензия. Да, мы одни, синьор граф.

     Граф. Мирандолина!

     Мирандолина. Синьор?

     Граф. Велите накрыть в моей комнате на три прибора. (Ортензии и Деянире.) Могу я вас просить?

     Маркиз. Но эти дамы уже пригласили меня.

     Граф. Их добрая воля выбирать кавалерами себе кого угодно. Но мой стол маленький и за ним могут сидеть только трое.

     Маркиз. Я еще посмотрю, как…

     Ортензия. Идем, идем, синьор граф. С господином маркизом мы пообедаем в другой раз. (Уходит.)

     Деянира. Синьор маркиз, если найдете платок, вспомните обо мне. (Уходит.)

     Маркиз. Граф, вы мне за это заплатите.

     Граф. Что вам не нравится?

     Маркиз. Я — это я. Со мной нельзя так обращаться. Конечно… Она хочет платок. Так не получит она платка! Мирандолина, берегите его. Таких платков не сыщешь. Бриллиантов — сколько угодно. А платков этого сорта ни за какие деньги не найти. (Уходит.)

     Мирандолина (про себя). Ах, какой остолоп!

     Граф. Мирандолина, вам не будет неприятно, если я поухаживаю за этими дамами?

     Мирандолина. Конечно, нет, синьор граф.

     Граф. Это я делаю для вас. Чтобы ваша гостиница торговала больше и увеличились ее доходы. Но я — весь ваш. Вам принадлежит мое сердце. Мое богатство — ваше. Располагайте тем и другим, как хотите. Даю вам полное право. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 23 

     

     Мирандолина одна.

     Мирандолина. Ни подарки, ни богатство не помогут ему. Ничего от меня не получит. А еще меньше — маркиз со своим дурацким покровительством. Если бы я хотела завести интрижку с одним из них, конечно выбрала бы того, кто тратит больше. Но мне не нужен ни один. Я вот вбила себе в голову, что заставлю влюбиться кавалера, — и не откажусь от этого удовольствия, хотя бы мне подарили бриллиантов в два раза больше. Я попробую. Я не такая ловкая, как эти две актрисы, но все-таки попробую. Граф и маркиз пока что будут заняты с ними и оставят меня в покое. И мне никто не помешает обрабатывать кавалера. Правда, может быть, он и не покорится. Но разве может устоять кто-нибудь перед женщиной, если даст ей время пустить в ход свое искусство? Кто бежит, тот может не бояться быть побежденным. Но кто останавливается, слушает, проявляет внимание, тот рано или поздно должен будет сдаться, волей-неволей. (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ II 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната кавалера, со столом, приготовленным для обеда, и креслами.

     Кавалер, его слуга и Фабрицио.

     Кавалер ходит по комнате с книгою, Фабрицио ставит на стол суп.

     Фабрицио (слуге). Скажите своему хозяину, что если он хочет обедать, то суп на столе.

     Слуга. Скажите сами.

     Фабрицио. Я боюсь. Он такой сердитый.

     Слуга. Он вовсе не злой. Женщин он, правда, не любит, но с мужчинами совсем кроткий.

     Фабрицио (про себя). Не любит женщин! Вот дурак! Не любит лучшее, что есть на свете. (Уходит.)

     Слуга. Ваша милость, если вам угодно, кушать подано.

     Кавалер кладет книгу, садится за стол, начинает есть.

     Слуга становится за его креслом с тарелкой подмышкой.

     Кавалер. Сегодня как будто обед подали раньше, чем всегда?

     Слуга. В нашу комнату раньше всех. Синьор граф Альбафьорита кричал, чтобы ему подавали первому, а хозяйка велела нести прежде всех вашей милости.

     Кавалер. Я очень признателен ей за внимание.

     Слуга. Прекрасная она женщина, ваша милость. Сколько я видел всякого народа — не видал хозяйки лучше!

     Кавалер (оборачивается немного назад). Она тебе нравится? Да?

     Слуга. Если бы я не боялся сделать неприятность вашей милости, я бы пошел к Мирандолине в лакеи.

     Кавалер. Дурак! Очень ты ей нужен! (Дает ему тарелку, и тот ее меняет.)

     Слуга. Такой женщине, как она, я готов служить, как собачка. (Уходит за новым блюдом.)

     Кавалер. Чорт возьми! Околдовала всех!.. Будет смешно, если и я поддамся ее чарам… Как бы не так! Завтра же еду в Ливорно. Пусть ухитрится сегодня, если сможет. Но пусть знает, что я не из слабеньких. Для того чтобы я победил отвращение к женщинам, требуется кое-что получше.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Кавалер и слуга, который входит с жарким и другим блюдом.

     Слуга. Хозяйка велела сказать, что если вы не хотите цыпленка, она пришлет голубей.

     Кавалер. Ну, мне все равно. А это что?

     Слуга. Хозяйка говорила и наказывала запомнить на случай, если соус вам понравится. Она готовила его своими собственными ручками.

     Кавалер. Какая, однако, она услужливая! (Пробует.) Замечательно! Скажи ей, что это мне очень нравится, что я благодарю ее.

     Слуга. Слушаю, ваша милость.

     Кавалер. Нет, не «слушаю», а иди скажи сейчас же.

     Слуга. Сейчас? (Про себя.) Вот чудеса! Шлет любезности женщине. (Уходит.)

     Кавалер. Замечательный соус! Никогда не едал ничего вкуснее. (Ест.) Ну, конечно, если Мирандолина будет так готовить, у нее никогда не будет недостатка в жильцах. Прекрасный стол, прекрасное белье. И потом нельзя отрицать, что она мила. Но — больше всего ценю я в ней искренность. Очень хорошее свойство. Почему я не люблю женщин? Потому что они притворщицы, обманщицы, льстительницы. А эта искренность…

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Кавалер и слуга.

     Слуга (входит). Она благодарит вас за доброе отношение к ее слабым способностям.

     Кавалер. Молодец, синьор церемониймейстер, молодец!

     Слуга. Сейчас она готовит, тоже своими ручками, другое блюдо. Только я не знаю какое.

     Кавалер. Готовит сейчас?

     Слуга. Да, синьор.

     Кавалер. Подай вина.

     Слуга. Слушаю. (Идет за графином.)

     Кавалер. Надо быть к ней пощедрее. Очень хорошая женщина. Заплачу ей вдвое. Буду ласков, но уеду завтра.

     Слуга приносит поднос с вином.

     А что, графу подали обед? (Пьет.)

     Слуга. Да, синьор. Только что. У него прием. Обедает с двумя дамами.

     Кавалер. С двумя дамами? Кто они такие?

     Слуга. Они приехали в гостиницу совсем недавно. Я не знаю, кто они.

     Кавалер. А граф был с ними знаком?

     Слуга. Не думаю. Но как только их увидел, сейчас же пригласил их обедать.

     Кавалер. Какая распущенность! Едва увидел женщин, сейчас же тащит их к себе. А те соглашаются. И бог знает, кто они… По мне, пусть будут кто угодно, а раз они бабы — этим все сказано. А граф, как пить дать, вылетит в трубу. (Слуге.) Скажи, маркиз тоже обедает?

     Слуга. Он вышел и еще не возвращался.

     Кавалер. Ну, давай дальше.

     Слуга. Подаю. (Меняет тарелку.)

     Кавалер. Обедает с двумя дамами. Приятная компания, нечего сказать! Своим кривляньем они отбили бы у меня всякий аппетит.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же и Мирандолина с тарелкой.

     Мирандолина. Можно?

     Кавалер. Кто там? (Делает знак слуге.)

     Слуга. Что прикажете?

     Кавалер. Прими у нее из рук тарелку.

     Мирандолина. Простите! Мне хочется иметь честь поставить ее на стол собственными руками. (Ставит тарелку.)

     Кавалер. Но ведь это совсем не ваше дело.

     Мирандолина. Ах, синьор! А кто я такая? Знатная дама, что ли? Не больше, чем служанка тех, кто живет в моей гостинице.

     Кавалер (про себя). Какая скромность!

     Мирандолина. По правде говоря, я охотно бы подавала сама всем. Но… не знаю, понимаете ли вы меня? А к вам я прихожу без колебаний, свободно и смело.

     Кавалер. Благодарю вас. Что это за кушанье?

     Мирандолина. Рагу, которое я сама приготовила.

     Кавалер. Значит, будет очень вкусное. Раз приготовили вы сами, наверное будет хорошо.

     Мирандолина. Вы слишком добры, синьор. Я не умею толком приготовить ничего. А очень хотелось бы. Чтобы угодить такому кавалеру, как вы.

     Кавалер (про себя). Завтра же еду в Ливорно. (Громко.) Если у вас есть дела, не теряйте времени со мною.

     Мирандолина. Ничего, синьор. В доме достаточно поваров и слуг. Мне было бы приятно слышать, что блюдо пришлось вам по вкусу.

     Кавалер. Охотно скажу вам сейчас же. (Отведывает.) Хорошо! Замечательно! Язык можно проглотить! Из чего это приготовлено?

     Мирандолина. У меня есть свои маленькие секреты. Эти руки умеют делать много хороших вещей.

     Кавалер (слуге, с некоторым возбуждением). Подай вина!

     Мирандолина. Это блюдо, синьор, требует хорошего вина.

     Кавалер (слуге). Подай бургонского!

     Мирандолина. Вот это так! Бургонское — вино доброе. По-моему, в качестве столового оно лучше всякого другого.

     Слуга ставит на стол бутылку с одним стаканом.

     Кавалер. У вас отличный вкус во всем.

     Мирандолина. Да, правда. Я ошибаюсь не часто.

     Кавалер. Однако на этот раз вы ошиблись.

     Мирандолина. В чем, синьор?

     Кавалер. Считая меня особенно достойным вашего расположения.

     Мирандолина (вздыхая). Ах, синьор кавалер!

     Кавалер (вспылив). Что это значит? Что за вздохи такие?

     Мирандолина. Я скажу вам: внимательна я ко всем. И меня огорчает, когда подумаю, что все они сплошь неблагодарные люди.

     Кавалер (успокоившись). Я не буду неблагодарен.

     Мирандолина. Вы ничем особенным мне и не обязаны. По отношению к вам я делаю лишь то, что должна.

     Кавалер. Вовсе нет. Я отлично знаю… Не такой уж я неотесанный, как вы думаете. На меня вам жаловаться не придется.

     Мирандолина. Да нет же, синьор, я и не думала.

     Кавалер (пьет). За ваше здоровье!

     Мирандолина. Покорнейше вас благодарю. Вы делаете мне слишком много чести.

     Кавалер. Превосходное вино.

     Мирандолина. Бургонское — страсть моя.

     Кавалер. Не угодно ли? Пожалуйста. (Предлагает вина.)

     Мирандолина. Ах нет, благодарю вас.

     Кавалер. Вы уже обедали?

     Мирандолина. Обедала.

     Кавалер. Выпейте стаканчик.

     Мирандолина. Я не заслуживаю такой любезности.

     Кавалер. Я предлагаю от всего сердца.

     Мирандолина. Не знаю, что сказать… Ну, хорошо, я выпью. Вы очень любезны.

     Кавалер (слуге). Подай еще стакан.

     Мирандолина. Нет, нет, если позволите, я выпью из этого. (Берет стакан кавалера.)

     Кавалер. Что вы! Я же пил из него!

     Мирандолина (со смехом). Ничего, ничего, выпью ваши остаточки.

     Слуга ставит на поднос второй стакан.

     Кавалер (про себя). Ах, негодница! (Наливает вино.)

     Мирандолина. Уже давно, как я поела. Боюсь, не стало бы мне худо от вина.

     Кавалер. Пустяки!

     Мирандолина. Вы не будете добры дать мне маленький кусочек хлеба?

     Кавалер. С удовольствием. (Дает ей хлеб.) Пожалуйста.

     Мирандолина, с бокалом в одной руке, с куском хлеба в другой стоит, делая вид, что ей очень неудобно и что она не знает, как ей обмакнуть хлеб в вино.

     Вам неудобно? Не хотите ли сесть?

     Мирандолина. Ах, что вы! Я недостойна такой чести.

     Кавалер. Глупости! Ведь мы одни. (Слуге.) Подай кресло.

     Слуга (про себя). Очевидно, это перед смертью: никогда не бывало с ним ничего подобного. (Идет за креслом.)

     Мирандолина. Не дай бог, узнают синьор граф или синьор маркиз… Беда мне тогда.

     Кавалер. Почему это?

     Мирандолина. Сто раз они мне предлагали выпить что-нибудь или съесть, и я ни разу не согласилась.

     Слуга приносит кресло.

     Кавалер. Садитесь, пожалуйста.

     Мирандолина. Очень благодарна. (Садится и начинает макать хлеб в вино.)

     Кавалер (слуге). Послушай-ка! (Тихо.) Не сметь говорить никому, что хозяйка сидела у меня за столом!

     Слуга (тихо). Не извольте беспокоиться. (Про себя.) Вот так новости. Поразительно!

     Мирандолина. Пью за все то, что доставляет удовольствие синьору кавалеру.

     Кавалер. Благодарю вас, любезная хозяюшка.

     Мирандолина. Этот тост не касается женщин.

     Кавалер. Не касается? Почему?

     Мирандолина. Потому что женщин вы не переносите.

     Кавалер. Правда, я не мог их видеть никогда.

     Мирандолина. И всегда оставайтесь таким.

     Кавалер. Мне бы не хотелось… (Смотрит опасливо на слугу.)

     Мирандолина. Не хотелось, синьор? Чего?

     Кавалер. Слушайте. (Говорит ей на ухо.) Мне бы не хотелось, чтобы вы заставили меня изменить характер.

     Мирандолина. Каким образом?

     Кавалер (слуге). Уходи.

     Слуга. Прикажете подать что-нибудь к столу?

     Кавалер. Вели сварить два яйца, и когда будут готовы, принеси сюда.

     Слуга. А как их сварить, крут…?

     Кавалер. Как хочешь. Проваливай!

     Слуга (про себя). Понял. Распаляется мой хозяин! (Уходит.)

     Кавалер. Мирандолина, вы очень милая девушка.

     Мирандолина. О, вы смеетесь надо мной, синьор!

     Кавалер. Послушайте. Я скажу вам сейчас правду, чистейшую правду, которая послужит к вашему прославлению.

     Мирандолина. Буду слушать с удовольствием.

     Кавалер. Вы первая в мире женщина, с которой мне было приятно сидеть и болтать.

     Мирандолина. Я скажу вам почему, синьор кавалер. Вовсе не потому, что тут есть моя заслуга. Но иной раз в крови у людей бывают встречные токи. Симпатия и взаимная склонность возникают подчас между людьми даже незнакомыми. И я ведь чувствую к вам что-то, чего ни к кому не чувствовала.

     Кавалер. Боюсь, что вы хотите нарушить мой покой.

     Мирандолина. Будет вам, синьор кавалер! Вы же умный человек, и должны действовать, как подобает умному человеку. Не нужно впадать в слабости, свойственные другим. И если я замечу что-нибудь подобное, никогда больше не приду сюда. Я ведь тоже чувствую внутри что-то, чего раньше не было. А я вовсе не собираюсь сходить с ума по мужчинам. Особенно по такому мужчине, который ненавидит женщин, а сейчас, может быть, чтобы испытать меня и потом насмеяться, кружит мне голову соблазнительными речами. Можно мне еще капельку бургонского, синьор кавалер?

     Кавалер. Эх! Ну, да ладно! (Наливает вино в один стакан.)

     Мирандолина (про себя). Вот-вот будет готов!

     Кавалер (протягивает ей стакан с вином). Вот…

     Мирандолина. Очень вам благодарна. А вы не пьете?

     Кавалер. Выпью. (Про себя.) Было бы лучше, если бы я напился вдрызг! Один дьявол выгнал бы другого. (Наливает вино в свой стакан.)

     Мирандолина (кокетливо). Синьор кавалер!

     Кавалер. Что прикажете?

     Мирандолина. Давайте чокнемся. (Чокаются.) Да здравствуют добрые друзья!

     Кавалер (с томным видом). Да здравствуют!

     Мирандолина. Да здравствуют… Кто любит друг друга… И чокнемся без задней мысли.

     Кавалер. Да здравствуют!..

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же и маркиз.

     Маркиз (входит). Это опять я. Кто да здравствует?

     Кавалер (сердито). Что это значит, синьор маркиз?

     Маркиз. Простите, мой друг. Я звал. Никого не было.

     Мирандолина. С вашего разрешения… (Хочет уйти.)

     Кавалер (Мирандолине). Постойте. (Маркизу.) Я никогда не позволял себе таких вольностей с вами.

     Маркиз. Прошу извинения. Ведь мы друзья. Я думал, что у вас никого нет. И мне приятно видеть с вами очаровательную хозяюшку. А? Что вы скажете? Разве это не перл создания?

     Мирандолина. Синьор маркиз, я находилась здесь, чтобы служить синьору кавалеру. Мне сделалось немного нехорошо, и он помог мне, дав капельку бургонского.

     Маркиз (кавалеру). Это бургонское?

     Кавалер. Бургонское.

     Маркиз. Настоящее?

     Кавалер. Как будто. Плачено, как за настоящее.

     Маркиз. Я знаток этого вина. Дайте мне попробовать, и я вам скажу, настоящее оно или нет.

     Кавалер (зовет). Эй!

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Те же и слуга (подает яйца).

     Кавалер. Подайте маркизу стаканчик.

     Маркиз. Только, пожалуйста, не давайте мне маленькой рюмки. Бургонское — не ликер. Чтобы судить о нем, нужно глотнуть порядочно.

     Слуга. Я принес яйца.

     Кавалер. Больше ничего не нужно.

     Маркиз. Что там у вас?

     Слуга. Яйца.

     Маркиз. Яйца? Не люблю яиц.

     Слуга уносит яйца.

     Мирандолина. Синьор маркиз, с позволения синьора кавалера, попробуйте этого рагу, которое я приготовила сама.

     Маркиз. А, это другое дело! Эй, кресло сюда.

     Слуга придвигает кресло и ставит бокал на поднос.

     Вилку!

     Кавалер (слуге). Поставь ему прибор.

     Слуга идет за прибором.

     Мирандолина. Теперь мне лучше, синьор кавалер. Я пойду. (Встает.)

     Маркиз. Сделайте мне удовольствие, посидите еще немного!

     Мирандолина. Нет, мне нужно взглянуть по дому, что там делается. И к тому же, синьор кавалер…

     Маркиз (кавалеру). Вы ничего не имеете против, если она останется чуточку еще?

     Кавалер. Что вам от нее нужно?

     Маркиз. Я хочу дать ей попробовать кипрского вина, подобного которому вы не пробовали с самого рождения. Мне бы хотелось, чтобы Мирандолина его пригубила и высказала свое мнение.

     Кавалер (Мирандолине). Ну, сделайте удовольствие синьору маркизу, посидите еще.

     Мирандолина. Синьор маркиз меня извинит…

     Маркиз. Вы не хотите попробовать моего вина?

     Мирандолина. В другой раз, ваша светлость.

     Кавалер. Ну, не уходите.

     Мирандолина. Вы мне приказываете?

     Кавалер. Я прошу вас остаться.

     Мирандолина (садится). Я повинуюсь.

     Кавалер (про себя). Мои обязательства перед нею всё растут.

     Маркиз (ест). Вот это вещь! Вот это рагу. Какой аромат! Какой вкус!

     Кавалер (тихо Мирандолине). Маркиз будет ревновать вас за то, что вы рядом со мною.

     Мирандолина (тихо). Это как ему будет угодно. Мне решительно все равно.

     Кавалер (тихо). Вы тоже, я вижу, противница мужчин.

     Мирандолина (тихо). Как вы — женщин.

     Кавалер (тихо). Ну, мои противницы готовятся жестоко отомстить мне!

     Мирандолина. А каким способом, синьор?

     Кавалер (тихо). Плутовка! Вы видите очень хорошо…

     Маркиз. Друг мой, за ваше здоровье! (Поднимает бокал бургонского.)

     Кавалер. Ну, как вы его находите?

     Маркиз. Вы меня простите, но оно никуда не годится. Вот вы попробуйте моего кипрского!

     Кавалер. Да где же оно, это знаменитое кипрское?

     Маркиз. Здесь, со мною. Я принес его и хочу доставить всем нам удовольствие. (Достает очень маленькую бутылочку.) А, каково?

     Мирандолина. Я вижу, что синьор маркиз не желает, чтобы его вино бросилось нам в голову.

     Маркиз. Это? Его надо пить по каплям. Ну-ка! Рюмочек нам! (Откупоривает бутылочку.)

     Слуга приносит рюмки.

     Нет, эти слишком велики. Разве нет поменьше? (Закрывает бутылку рукою.)

     Кавалер (слуге). Дай те, в которые капают розовое масло.

     Мирандолина. А может быть, с нас хватит, чтобы мы его понюхали?

     Маркиз (нюхает). Замечательно! Букет прямо упоительный!

     Слуга приносит три крошечных рюмочки. Маркиз медленно наливает в них вина, дает рюмку Мирандолине, берет себе и кавалеру и тщательно закупоривает бутылочку.

     Амброзия! (Пьет.) Настоящая амброзия! Небесный напиток!

     Кавалер (тихо Мирандолине). Что вы скажете про эту гадость?

     Мирандолина (тихо). Помои от бутылок.

     Маркиз (кавалеру). Ну, как вам?

     Кавалер. Ничего себе. Хорошо.

     Маркиз. А вам нравится, Мирандолина?

     Мирандолина. Я не могу притворяться, синьор. Не нравится мне. Дрянь вино! Никак нельзя сказать, что хорошее. Одобряю тех, кто кривит душою, но кто умеет это делать в одном случае, тот сделает тоже и в другом.

     Кавалер (про себя). Это в мой огород. Только не понимаю за что.

     Маркиз. Мирандолина, вы ничего не смыслите в этих винах. Мне вас жаль. Вы сумели оценить платок, который я вам подарил, но в кипрском вине вы толку не знаете. (Допивает.)

     Мирандолина (кавалеру, тихо). Ишь, как расхвастался!

     Кавалер (тихо). Я бы не делал этого.

     Мирандолина (тихо). Ваше хвастовство в том, что вы презираете женщин.

     Кавалер (тихо). А ваше, что вы покоряете всех мужчин.

     Мирандолина (кокетливо и тихо). Нет, не всех.

     Кавалер (страстно и тихо). Всех, говорю!

     Маркиз (слуге). Ну-ка, три чистых рюмочки.

     Мирандолина. Мне больше не нужно.

     Маркиз. Нет, нет, не думайте: это не для вас. (Наливает из своей бутылки в три новых рюмки; слуге.) Голубчик, с разрешения вашего барина, пойдите к графу д’Альбафьорита и скажите ему от меня громко, так, чтобы все слышали, что я прошу его отведать моего кипрского вина.

     Слуга. Слушаю. (Про себя.) Ну, от этих наперстков они пьяными не будут. (Уходит.)

     Кавалер. До чего же вы широкий человек, господин маркиз!

     Маркиз. Я? Спросите у Мирандолины.

     Мирандолина. О да, еще бы!

     Маркиз (Мирандолине). А что, кавалер видел ваш платок?

     Мирандолина. Нет еще.

     Маркиз (кавалеру). Ну, так увидите. (Прячет бутылку с остатками вина.) Это я припрячу себе на вечер. Бальзам!

     Мирандолина. Смотрите, как бы вам не заболеть от этого, синьор маркиз.

     Маркиз. Знаете, от чего я болен?

     Мирандолина. От чего? Скажите.

     Маркиз. От ваших прекрасных глаз.

     Мирандолина. Неужели?

     Маркиз. Синьор кавалер, я влюблен в нее без ума.

     Кавалер. Очень жаль.

     Маркиз. Вы никогда не испытывали любви к женщине! Вот погодите — испытаете, и тогда пожалеете меня.

     Кавалер. Я и так вас жалею.

     Маркиз. А ревнив я, как зверь. Я позволяю ей сидеть рядом с вами потому только, что знаю, кто вы. Если бы это был кто-нибудь другой, я не стерпел бы и за сто тысяч дублонов.

     Кавалер (про себя). Он начинает меня злить.

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и слуга с бутылкой вина на подносе.

     Слуга (маркизу). Синьор граф благодарит вашу светлость и присылает вам бутылку канарского.

     Маркиз. О, о! Он хочет своим канарским отплатить за мое кипрское! Ну-ка покажи. Да он полоумный какой-то! (Встает и берет бутылку.) Фу, какая гадость! Я уже чувствую по запаху.

     Кавалер. Да вы попробуйте сначала.

     Маркиз. И пробовать ничего не хочу. Это наглость, подстать другим, которые мне постоянно приходится терпеть от графа. Он хочет перещеголять меня, задеть, вызвать на какую-нибудь вспышку. И клянусь, он этого добьется, — такая разразится вспышка, что будет стоить сотен других! Мирандолина, если вы не выгоните его, произойдут крупные события. Да, крупные события. Он наглец! Я — это я, и не потерплю таких оскорблений! (Уходит и уносит с собою бутылку.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Кавалер, Мирандолина и слуга.

     Кавалер. Бедный маркиз сошел с ума.

     Мирандолина. Очевидно, на случай разлития желчи он захватил с собою бутылку: будет лечиться.

     Кавалер. Говорю, он сумасшедший. Это вы свели его с ума.

     Мирандолина. Разве я из таких, которые сводят с ума мужчин?

     Кавалер (пылко). О, конечно.

     Мирандолина (встает). Синьор кавалер, с вашего разрешения…

     Кавалер. Постойте.

     Мирандолина (идет). Простите меня, я никого не свожу с ума.

     Кавалер. Выслушайте меня. (Встает, но не отходит от стола.)

     Мирандолина. Извините…

     Кавалер (властно). Подождите, говорю я вам.

     Мирандолина (оборачивается с гордым видом). Чего вы хотите от меня?

     Кавалер (смутившись). Ничего! Выпьем! Еще по стаканчику бургонского.

     Мирандолина. Ну, хорошо. Только поскорее. Я ухожу.

     Кавалер. Садитесь.

     Мирандолина. Нет, стоя, стоя.

     Кавалер (протягивая ей стакан, нежно). Ну, вот, возьмите.

     Мирандолина. Последний тост, и я бегу. Этому тосту научила меня моя бабушка.

     
      
       Слава Амуру, Бахусу слава!

       Радость нам оба вливают в кровь.

       Входит чрез горло веселая лава,

       Входит чрез очи в сердце любовь,

       Только пригублю вино — и мой глаз

       Пламенным зовом вспыхнет для вас.

      

     

     (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Кавалер и слуга.

     Кавалер. Очень хорошо… Идите же сюда! Идите! Ах, плутовка! Убежала! Исчезла и оставила мне тысячу чертей, которые меня мучают.

     Слуга. Прикажете подать фрукты?

     Кавалер. Убирайся к дьяволу! Ты тут еще!

     Слуга уходит.

     «Только пригублю вино — и мой глаз пламенным зовом вспыхнет для вас…» Что за таинственный тост? Знаю тебя, мерзавка! Хочешь покорить меня, повергнуть к ногам!.. Но она делает это с такой грацией! Так вкрадчиво добивается своего… Нет, уеду в Ливорно! Не хочу ее больше видеть! Чтобы не путалась она больше у меня на дороге. Проклятущие бабы! Клянусь, никогда больше не пойду туда, где есть бабы.
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     Комната графа.

     Граф, Ортензия и Деянира.

     Граф. Курьезный этот маркиз Форлипополи. Он знатного рода, — этого отрицать нельзя. Но его отец и он сам промотали все; и теперь у него едва осталось чем жить. А волочиться все-таки любит.

     Ортензия. Видно, что он хочет быть щедрым, но не может.

     Деянира. Он дает то немногое, что у него есть; и хочет, чтобы об этом знали все.

     Граф. Недурной был бы тип для одной из ваших комедий.

     Ортензия. Подождите, скоро приедет труппа, мы начнем играть. Тогда можно будет изобразить его так, что всем будет весело.

     Деянира. У нас есть актеры, которые так вам представят кого угодно, что пальчики оближете.

     Граф. Но если вы хотите посмеяться, вам нужно и впредь разыгрывать перед ним знатных дам.

     Ортензия. Я могу сколько угодно, а вот у Деяниры сейчас же получается накладка.

     Деянира. На меня нападает смех, когда меня принимают за важную особу.

     Граф. Вы хорошо сделали, что не стали разыгрывать меня. Теперь я буду в состоянии немного поддержать вас.

     Ортензия. Вы, синьор граф, будете нашим покровителем.

     Деянира. Мы подруги и сообща будем пользоваться вашими милостями.

     Граф. Вот что я скажу вам, — скажу откровенно. Я буду служить вам, насколько смогу; но у меня есть обязательства, которые лишат меня возможности бывать у вас.

     Ортензия. Какая-нибудь маленькая привязанность, синьор граф?

     Граф. Скажу по секрету: это хозяйка нашей гостиницы.

     Ортензия. Вот это здорово! Экая важная дама, подумаешь! Я удивляюсь вам, синьор граф, что вы путаетесь с трактирщицей.

     Деянира. Во всяком случае, было бы лучше, если бы вы обратили свое благосклонное внимание на актрису.

     Граф. По правде говоря, я не люблю связываться с актрисами. Сегодня вы тут, завтра вас нет.

     Ортензия. А разве так не лучше, синьор граф? Благодаря этому не затягиваются связи, и люди не разоряются.

     Граф. Как бы там ни было, но я считаю себя с ней связанным. Я люблю ее и не хочу огорчать.

     Деянира. Но что в ней хорошего?

     Граф. О, много!

     Ортензия. Не понимаете, Деянира? Она ведь красотка, вся розовая! (Показывает жестами, что та нарумянена.)

     Граф. Она очень остроумна!

     Деянира. Неужели в этом вы станете сравнивать ее с нами?

     Граф. Довольно! Будет так, как должно быть. Мирандолина мне нравится, и если вы хотите, чтоб я был вам другом, извольте не злословить на ее счет, — иначе считайте, что мы с вами незнакомы.

     Ортензия. О синьор граф, Мирандолина — настоящая Венера!

     Деянира. Верно, верно. Остроумна, умеет отлично разговаривать…

     Граф. То-то вот! Этак мне больше по вкусу.

     Ортензия. Такими пустяками мы всегда готовы угодить вам.

     Граф (смотрит в глубь сцены). А! Взгляните туда. Заметили вы, кто прошел сейчас по залу?

     Ортензия. Я видела. А что?

     Граф. Тоже пригодился бы вам для ваших комедий.

     Ортензия. В каком он роде?

     Граф. Он терпеть не может женщин.

     Деянира. Экий дурень!

     Ортензия. Должно быть, какая-нибудь женщина ему здорово насолила.

     Граф. Ничуть не бывало! Он никогда не был влюблен. У него ни разу не было желания побывать в женском обществе. Он презирает всех женщин. Достаточно сказать, что он не хочет глядеть даже на Мирандолину.

     Ортензия. Бедняга! Бьюсь об заклад, что если бы ему пришлось иметь дело со мною, он переменил бы мнение.

     Деянира. Подумаешь, какое трудное дело! Я бы сама взялась за него.

     Граф. Слушайте, милые девушки. Давайте позабавимся. Если вам удастся вскружить ему голову, — слово дворянина, я сделаю вам великолепный подарок.

     Ортензия. Мне не нужно никакой награды. Я займусь этим для собственного развлечения.

     Деянира. Если хотите доставить себе удовольствие, синьор граф, — пожалуйста. Только не за это! Мы просто тут повеселимся немного, пока подъедут наши актеры.

     Граф. Сомневаюсь, чтобы у вас что-нибудь вышло.

     Ортензия. Вы нас не знаете, синьор граф.

     Деянира. У нас нет таких вкрадчивых манер, как у Мирандолины. Но обычаи света знакомы нам немного больше.

     Граф. Хотите, я пошлю за ним?

     Ортензия. Как вам будет угодно.

     Граф (зовет). Эй, кто там!
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     Те же и слуга графа.

     Граф. Поди-ка скажи кавалеру Рипафратта, что мне необходимо с ним поговорить и что я прошу его к себе.

     Слуга. Он вышел из комнаты. Его там нет.

     Граф. Поищи. Я видел, как он прошел на кухню.

     Слуга. Сию минуту. (Уходит.)

     Граф (про себя). Что ему понадобилось на кухне? Должно быть, пошел распекать Мирандолину за то, что ему дали плохой обед.

     Ортензия. Синьор граф, я просила синьора маркиза прислать мне сапожника, но боюсь, что мне не придется его увидеть.

     Граф. Не думайте об этом! Я беру всё на себя.

     Деянира. А мне маркиз обещал подарить платок. Только тоже, думаю, держи карман!

     Граф. Найдем и платок.

     Деянира. А мне как раз он был очень нужен.

     Граф (достает из кармана шелковый платок). Если этот вам подойдет, прошу покорно. Он чистый.

     Деянира. Очень благодарна за любезность.

     Граф. Вот и кавалер. Пожалуй, будет лучше, если вы станете продолжать играть роль знатных дам. Тогда он волей-неволей должен будет вас выслушать, хотя бы из вежливости. Отойдите немного в сторону. Не то увидит вас — удерет.

     Ортензия. Как его зовут?

     Граф. Кавалер Рипафратта, тосканец.

     Деянира. Женат?

     Граф. Да нет же! Он видеть не может женщин.

     Ортензия. Богат? (Немного отходит.)

     Деянира. И щедр? (Немного отходит.)

     Граф. Как будто.

     Деянира. Пусть приходит.

     Ортензия. Живо! И будьте уверены.

     Обе отходят совсем.
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     Те же и кавалер.

     Кавалер. Вы просили меня, синьор граф?

     Граф. Да, я позволил себе вас чуть-чуть побеспокоить.

     Кавалер. Чем могу вам служить?

     Граф (показывает ему на актрис, которые обе сразу подходят). Вы очень нужны вот этим двум дамам.

     Кавалер. Увольте меня, у меня нет ни минуты времени.

     Ортензия. Я вовсе не хочу затруднять вас, синьор кавалер.

     Деянира. На одну минутку, сделайте мне одолжение, синьор кавалер.

     Кавалер. Милые дамы, простите меня, умоляю вас. У меня неотложное дело.

     Ортензия. Несколько слов — и вы свободны.

     Деянира. Два слова, не больше.

     Кавалер (про себя). Вот удружил проклятый граф!

     Граф. Дорогой друг, когда две дамы так просят, приличия требуют, чтобы их выслушали.

     Кавалер (дамам, серьезным тоном). Простите меня, чем могу вам быть полезен?

     Ортензия. Вы тосканец, синьор кавалер?

     Кавалер. Да, синьора.

     Деянира. Есть у вас друзья во Флоренции?

     Кавалер. И друзья и родственники.

     Деянира. Так вот… (Ортензии.) Говорите сначала вы, мой друг.

     Ортензия. Отлично. Так вот, синьор кавалер, был такой случай…

     Кавалер. Поскорее, синьора, умоляю вас. У меня очень срочное дело.

     Граф. Ну, я понимаю. Вас стесняет мое присутствие. Я ухожу, чтобы дать вам возможность поговорить с кавалером по душам. (Хочет уйти.)

     Кавалер. Да нет же, друг мой, не уходите… Послушайте.

     Граф. Я знаю, что должен делать. Ваш покорный слуга, милые дамы. (Уходит.)
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     Ортензия, Деянира и кавалер.

     Ортензия. Нам будет удобнее разговаривать сидя.

     Кавалер. Простите, мне не хочется сидеть.

     Деянира. Вы не очень-то вежливы с дамами.

     Кавалер. Благоволите сказать, чего вы желаете от меня.

     Ортензия. Мы нуждаемся в вашей помощи, в вашем покровительстве, в вашем добром расположении.

     Кавалер. Что случилось?

     Деянира. Наши мужья нас покинули.

     Кавалер (с высокомерным видом). Покинули? Как это? Двух дам общества? Кто ваши мужья?

     Деянира (Ортензии). Милочка, у меня заскок. Дальше не выходит.

     Ортензия (про себя). Он такой бешеный, что даже я начинаю путаться.

     Кавалер (собирается уходить). Синьоры, прошу прощенья.[19]

     Ортензия. Так-то вы обращаетесь с нами!

     Деянира. Кавалер — и вдруг такое отношение!

     Кавалер. Простите меня. Я из тех, кто больше всего любит свой покой. Передо мной две дамы, покинутые мужьями. Разобраться в их делах — задача очень трудная. Я не такой ловкач, который вам нужен, и живу только для себя. Почтеннейшие мои дамы, не ждите от меня ни совета, ни помощи.

     Ортензия. Ну, ладно. Не будем больше разыгрывать нашего милого кавалера.

     Деянира. Чудно! Будем говорить начистоту.

     Кавалер. Это еще что за новые речи?

     Ортензия. Мы совсем не знатные дамы.

     Кавалер. Вот как!

     Деянира. Синьор граф хотел подшутить над вами.

     Кавалер. Шутка кончена. До свиданья. (Хочет уйти.)

     Ортензия. Погодите же минутку.

     Кавалер. Что вам угодно?

     Деянира. Побудьте с нами чуточку.

     Кавалер. У меня дело. Не могу больше задерживаться.

     Ортензия. Нам не нужно от вас ничего.

     Деянира. И мы не покушаемся на вашу репутацию.

     Ортензия. И знаем, что вы не любите женщин.

     Кавалер. Если знаете, тем лучше. До свиданья. (Хочет уйти.)

     Ортензия. Ну, послушайте же, мы не такие женщины, которые могут причинить вам неприятности.

     Кавалер. Кто же вы?

     Ортензия. Скажите ему, Деянира.

     Деянира. Разве вы сами не можете сказать?

     Кавалер. Ну, скорее! Кто вы?

     Ортензия. Актрисы.

     Кавалер. Актрисы! А, ну тогда говорите, говорите! Теперь я вас уже не боюсь. Я очень люблю вашу братию.

     Ортензия. Что это значит? Объясните нам.

     Кавалер. Я знаю, что вы носите личину на сцене и вне сцены. А раз это так, чего мне вас бояться?

     Деянира. Когда я не на сцене, синьор кавалер, я не умею притворяться.

     Кавалер (Деянире). Как вас зовут? Синьора Прямодушная?

     Деянира. Меня зовут…

     Кавалер (Ортензии). А вас? Должно быть, синьора Плутовка?

     Ортензия. Какой вы милый, синьор кавалер!

     Кавалер (Ортензии). А любите клянчить подарочки?

     Ортензия. Я не такая, как…

     Кавалер (Деянире). А у вас много обожателей, почтеннейшая?

     Деянира. Я с ними не знаюсь.

     Кавалер. Видите, умею говорить с вами по-вашему, по-театральному.

     Ортензия (хочет взять его за руку). Какой вы милый, синьор кавалер!

     Кавалер (ударяет ее по рукам). Прочь лапки!

     Ортензия (тихо). Боже! У него манеры не кавалера, а мужика.

     Кавалер. Вы думаете, я не слышу? Слышу, и говорю вам, что вы нахалки.

     Деянира. Это он мне!

     Ортензия. Такой женщине, как я!

     Кавалер (Ортензии). Размалеванная кукла!

     Ортензия (про себя). Осел! (Уходит.)

     Кавалер (Деянире). Фальшивые букли!

     Деянира (про себя). Проклятый! (Уходит.)
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     Кавалер и его слуга.

     Кавалер. Хорошо придумал, как от них отделаться! Что они затеяли? Поймать меня в свои сети? Дурехи! Пусть пойдут теперь к графу и расскажут ему про эту милую сцену. Если бы это были дамы, мне, приличия ради, пришлось бы бежать от них. Но когда я могу устроить бабам скандал, делаю это с величайшим удовольствием… А вот с Мирандолиной у меня это не выходит. Она покорила меня своим милым обхождением настолько, что я почти готов полюбить ее. Но и она женщина. Не могу ей довериться. Надо удирать. Или подождать до завтра? А если приду сегодня ночевать, кто мне порукою, что Мирандолина не сразит меня окончательно? (Раздумывает.) Да, нужно поступать, как подобает мужчине.

     Слуга (входит). Синьор.

     Кавалер. Что тебе?

     Слуга. Синьор маркиз ждет у вас в комнате. Ему нужно поговорить с вами.

     Кавалер. Что еще нужно этому болвану? Денег он у меня больше не вытянет. (Слуге.) Пусть ждет! Когда надоест, уберется. Пойди разыщи лакея гостиницы и скажи, чтобы сейчас же принес мне счет.

     Слуга (собирается уйти). Слушаю.

     Кавалер. Постой. Чтобы через два часа, не позже, все вещи были уложены.

     Слуга. Вы хотите уезжать?

     Кавалер. Да. Принеси мне сюда шляпу и шпагу. Только смотри, чтобы маркиз не заметил.

     Слуга. А если он увидит, как я укладываю вещи?

     Кавалер. Можешь сказать ему что вздумается. Понял?

     Слуга (про себя). Ох, как мне не хочется уезжать… Мирандолина!.. (Уходит.)

     Кавалер. Да, верно! Решил ехать — и мне не по себе. Раньше этого не было. Останусь — будет скверно. Нет, нужно уезжать скорее. Да. А впредь буду еще хуже говорить о бабах. Они делают нам зло даже тогда, когда хотят сделать добро.
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     Кавалер и Фабрицио.

     Фабрицио. Правда, синьор, что вы требуете счет?

     Кавалер. Да. Вы принесли?

     Фабрицио. Сейчас. Хозяйка пишет.

     Кавалер. Разве счета пишет она?

     Фабрицио. Всегда она. Даже когда ее отец был жив. Пишет и подсчитывает лучше, чем любой приказчик в лавке.

     Кавалер (про себя). Замечательная женщина!

     Фабрицио. И вы хотите уезжать так скоро?

     Кавалер. Да, дела требуют.

     Фабрицио. Надеюсь, вы меня не забудете?

     Кавалер. Принесите счет. Я знаю, что мне делать.

     Фабрицио. Подать вам его сюда?

     Кавалер. Да, я не пойду сейчас к себе в комнату.

     Фабрицио. И очень хорошо сделаете. Там у вас сидит этот надоеда, синьор маркиз. Представляется влюбленным в хозяйку. Пусть облизывает себе пальцы. Мирандолина выйдет замуж за меня.

     Кавалер (свирепо). Счет!

     Фабрицио. Сейчас, сейчас! (Уходит.)
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     Кавалер один.

     Кавалер. Все от нее без ума. Неудивительно, что и я начинаю чувствовать, что пылаю. Нет, уеду! Одолею эту темную силу! Боже, что я вижу! Мирандолина! Что ей нужно от меня? В руках листок. Несет мне счет. Что мне делать? Нужно выдержать этот последний штурм. Через два часа еду.
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     Кавалер и Мирандолина с листком в руках.

     Мирандолина (грустно). Синьор?

     Кавалер. Что вам, Мирандолина?

     Мирандолина (не подходит). Простите!

     Кавалер. Идите же сюда.

     Мирандолина (грустно). Вы требовали счет? Я приготовила.

     Кавалер. Давайте его.

     Мирандолина. Вот он. (Отдавая счет, утирает глаза фартуком.)

     Кавалер. Что с вами? Вы плачете?

     Мирандолина. Нет, пустяки. Это от дыма. Попал в глаза.

     Кавалер. Дым? В глаза? Ну, ладно. Сколько по счету? (Смотрит.) Двадцать паоли? За четыре дня? Почему так мало? Двадцать паоли?

     Мирандолина. Так вышло.

     Кавалер. А два специальных блюда в сегодняшнем обеде? Они стоят в счете?

     Мирандолина. Простите. То, что я даю как угощение, я в счет не ставлю.

     Кавалер. Так это было угощение?

     Мирандолина. Простите мою смелость. Примите это как знак… (Закрывает лицо и делает вид, что плачет.)

     Кавалер. Да что с вами?

     Мирандолина. Не знаю что. Дымом… или чем-то другим… разъело глаза.

     Кавалер. Мне было бы неприятно, если бы это случилось из-за меня, когда вы готовили эти замечательные блюда.

     Мирандолина. Если бы это было так, тогда я терпела бы с радостью… (Делает вид, что продолжает плакать.)

     Кавалер (про себя). Ох, если я не уеду! (Громко.) Ну, довольно! Вот тут два дублона. Возьмите их в знак моей любви и простите меня… (Он в замешательстве.)

     Мирандолина, не говоря ни слова, падает в кресло, словно в обмороке.

     Мирандолина! Боже! Мирандолина! Без чувств! Неужели влюбилась в меня? Так скоро? Собственно, почему бы и нет? Разве я не влюбился? Мирандолина, дорогая моя! Чорт! Это я назвал женщину дорогой? Да, но она в обмороке из-за меня. О, как ты хороша! Если бы у меня было что-нибудь, чтобы привести ее в чувство! Господи! Не вожусь я с бабами, и не бывает у меня ни спиртов, ни солей… Эй, кто там! Никого… Скорее… Пойду сам!.. Бедняжечка!.. Ненаглядная моя! (Уходит.)

     Мирандолина. Вот теперь совсем готов. Много у нас всякого оружия для мужчин, но только, когда они не сдаются сразу, нет ничего вернее и надежнее, чем обморок. Ой, идет назад… (Принимает прежнее положение.)

     Кавалер (возвращается с кувшином воды). Вот и я! Не пришла в себя еще! Ну конечно она меня любит. Если попрыскать ей лицо водою, пожалуй очнется. (Спрыскивает ей лицо.)

     Мирандолина делает движение.

     Смелее! Смелее! Я здесь, дорогая! И теперь уже не уеду.
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     Кавалер и слуга со шпагой и шляпой.

     Слуга. Вот принес вам шпагу и шляпу.

     Кавалер. Убирайся.

     Слуга. Чемоданы уже…

     Кавалер. Убирайся вон, будь ты проклят!..

     Слуга. Мирандолина!..

     Кавалер. Пошел вон, или я размозжу тебе голову! (Замахивается кувшином.)

     Слуга убегает.

     Никак не может очнуться. Лоб потный… Ну же, милая Мирандолина, возьмите себя в руки! Откройте глазки. Скажите мне смело все, все.
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     Те же, маркиз и граф.

     Маркиз. Синьор кавалер!

     Граф. Друг мой!

     Кавалер (про себя). Чтобы чорт вас побрал!

     Мирандолина (встает). Ох!

     Маркиз. Я привел ее в чувство.

     Граф. Прекрасно сделали.

     Маркиз. Однако кто-то, кажется, терпеть не мог женщин.

     Кавалер. Какая наглость!

     Граф. Повержены в прах! Вы тоже!

     Кавалер. Идите все к чорту! (Бросает в направлении маркиза и графа кувшин об пол. Кувшин разбивается. Кавалер в бешенстве уходит.)

     Граф. Он сошел с ума! (Уходит.)

     Маркиз. Я требую удовлетворения за такую обиду. (Уходит.)

     Мирандолина. Ну вот, все сошло великолепно. Сердце его загорелось, запылало, испепелилось! Чтобы победа была полная, мне нужно только одно. Мое торжество должно быть всенародным. На посрамленье мужчин и во славу женского пола.
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     Комната Мирандолины. Гладильный стол. Корзина с бельем, приготовленным для глаженья.

     Мирандолина, потом Фабрицио.

     Мирандолина. Ну, развлечение кончено. Пора заняться делами. Нужно скорее начинать гладить, не то белье пересохнет… Фабрицио!

     Фабрицио. Синьора!

     Мирандолина. Сделайте мне удовольствие, принесите горячий утюг.

     Фабрицио (с серьезным видом, собираясь итти). Слушаю, синьора.

     Мирандолина. Простите, что затрудняю вас.

     Фабрицио. Пожалуйста, синьора. Раз я ем ваш хлеб, я обязан вам служить. (Хочет итти.)

     Мирандолина. Стойте. Слушайте меня. Вы вовсе не обязаны служить мне в этих делах. Но я знаю, что для меня вы все делаете охотно, и я… Ну, хватит. Больше ничего не скажу.

     Фабрицио. Я готов принести для вас луну с неба. Только я вижу, что все у нас пошло прахом.

     Мирандолина. Прахом? Почему прахом? Разве я проявила к вам неблагодарность?

     Фабрицио. Вам не до бедных людей. Вас все больше тянет к важным господам.

     Мирандолина. Глупенький мой! Если бы я могла сказать все… Ну, живо, живо, идите за утюгом.

     Фабрицио. Да ведь я видел все собственными глазами.

     Мирандолина. Ну же, говорю! Полно болтать зря! Тащите мне утюг.

     Фабрицио (уходя). Иду, иду. Послужу вам, да недолго.

     Мирандолина (притворяется, что говорит про себя, но так, чтобы Фабрицио слышал). Ох, уж эти мужчины! Чем больше их любишь, тем хуже.

     Фабрицио (быстро вернувшись, нежно). Что вы сказали?

     Мирандолина. Пойдете ли вы за утюгом наконец?

     Фабрицио. Иду, принесу сейчас. (Про себя.) Ничего не понимаю. То потянет меня кверху, то швырнет вниз. Ничего не понимаю. (Уходит.)
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     Мирандолина, потом слуга кавалера.

     Мирандолина. Нет, дурачок! Будешь служить мне и спрячешь в карман обиды! Смешно, как все мужчины танцуют под мою дудку. И этот милейший синьор кавалер! Прежде до смерти ненавидел женщин, а теперь — захочу, любую глупость заставлю его выкинуть.

     Слуга. Синьора Мирандолина.

     Мирандолина. Что вам, мой друг?

     Слуга. Хозяин мой вам кланяется и прислал узнать, как вы себя чувствуете.

     Мирандолина. Скажите ему, что превосходно.

     Слуга (дает ей золотой флакон). Он говорит, чтобы вы выпили немного этой мелиссовой воды.[20] Это вам будет полезно.

     Мирандолина. Пузырек золотой?

     Слуга. Золотой. Наверное знаю.

     Мирандолина. Почему он не дал мне этой воды, когда со мной случился такой ужасный обморок?

     Слуга. У него тогда не было этого пузырька.

     Мирандолина. А откуда он у него теперь?

     Слуга. Скажу вам по секрету: он послал меня за ювелиром и купил у него пузырек. Двенадцать цехинов заплатил. А потом я сходил в аптеку за мелиссовой водой.

     Мирандолина. Ха-ха-ха!

     Слуга. Вы смеетесь?

     Мирандолина. Ну да, смеюсь. Присылает мне лекарство, когда у меня все прошло.

     Слуга. Пригодится для другого раза.

     Мирандолина. Ладно, выпью немного… в целях предупреждения. (Пьет.) Теперь отнесите ему и поблагодарите. (Протягивает ему флакон.)

     Слуга. Да нет же. Пузырек ваш.

     Мирандолина. Как так мой?

     Слуга. Ну да. Хозяин купил его нарочно для вас.

     Мирандолина. Нарочно для меня?

     Слуга. Для вас. Только не выдавайте меня.

     Мирандолина. Отнесите ему его пузырек и поблагодарите от моего имени.

     Слуга. Да что вы!

     Мирандолина. Несите же, говорю. Не возьму его.

     Слуга. Вы хотите его обидеть?

     Мирандолина. Поменьше рассуждайте! Вы обязаны отнести. Берите.

     Слуга. Что делать? Отнести ему? (Про себя.) Ну, женщина! Швыряется двенадцатью цехинами. Другой такой не встречал и вряд ли встречу.
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     Мирандолина, потом Фабрицио.

     Мирандолина. Готов голубчик! Совсем готов, готовехонек! Но так как то, чего я добилась, делалось вовсе не для выгоды, то я хочу, чтобы он признал, как сильна женщина, и впредь не осмеливался бы говорить, что мы корыстны или продажны.

     Фабрицио (входит, весь подтянутый, с утюгом в руке.) Вот ваш утюг.

     Мирандолина. Хорошо разогрелся?

     Фабрицио. Да, очень. Впору мне так распалиться.

     Мирандолина. Это еще что за новости!

     Фабрицио. Ваш синьор кавалер посылает к вам узнавать о здоровьи, подарки шлет… Мне сказал его слуга.

     Мирандолина. Совершенно верно, синьор! Он прислал мне золотой пузырек, а я отправила его обратно.

     Фабрицио. Вы отправили его обратно?

     Мирандолина. Еще как отправила! Спросите у слуги.

     Фабрицио. А почему вы его не взяли?

     Мирандолина. Потому… потому, Фабрицио… чтобы вы не говорили… Ну, довольно об этом.

     Фабрицио. Мирандолина, дорогая моя, простите меня!

     Мирандолина. Подите поставьте мне другой утюг и, когда разогреется, принесите сюда.

     Фабрицио. Сейчас иду. И поверьте, что если я говорю…

     Мирандолина. Ну, довольно. Больше ни слова! Не злите меня.

     Фабрицио. Молчу, молчу. (Про себя.) Взбалмошная головка! А все-таки люблю ее. (Уходит.)

     Мирандолина. И это вышло недурно. Фабрицио остался доволен, что я не взяла пузырька у кавалера. Эго называется уметь жить, уметь действовать, уметь всем пользоваться — изящно, прилично и достаточно непринужденно. Нет, там, где нужна ловкость, я не посрамлю свой пол.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Мирандолина и кавалер.

     Кавалер (в глубине сцены, про себя). Вот она! Не хотел итти, а подзудил дьявол.

     Мирандолина (заметила его уголком глаза; усиленно гладит; про себя). Ага, явился!

     Кавалер. Мирандолина!

     Мирандолина (гладит). Ах, синьор кавалер! Здравствуйте.

     Кавалер. Как вы себя чувствуете?

     Мирандолина (гладит, не глядя на него). Очень хорошо, к вашим услугам.

     Кавалер. Я немного обижен на вас.

     Мирандолина (слегка поднимая на него глаза). За что, синьор?

     Кавалер. Почему вы отказались принять маленький флакон, который я вам послал?

     Мирандолина (гладит). А что мне с ним делать?

     Кавалер. Пригодился бы, может быть.

     Мирандолина. Я, слава богу, не подвержена обморокам. (Гладит.) Ни разу в жизни со мною не было того, что случилось сегодня.

     Кавалер. Милая Мирандолина, неужели я причина этого злосчастного происшествия?

     Мирандолина (гладит). Боюсь, что именно вы.

     Кавалер (страстно). Я?! Неужели?

     Мирандолина (гладит с остервенением). Вы заставили меня пить это проклятое бургонское, и мне стало нехорошо.

     Кавалер (ошеломленный). Как! Возможно ли?

     Мирандолина (гладит). А вы что думали? Никогда не приду больше в вашу комнату.

     Кавалер (любовно). Понимаю. Не придете больше ко мне в комнату. Понимаю, в чем секрет. Да, понимаю. Но придете ко мне, дорогая, и вы останетесь довольны.

     Мирандолина. Утюг совсем остыл. (Кричит за сцену.) Фабрицио! Если другой утюг готов, давайте сюда.

     Кавалер. Сделайте удовольствие, возьмите пузырек.

     Мирандолина (пренебрежительно, продолжая гладить). Синьор кавалер, я подарков не принимаю.

     Кавалер. Однако у графа д’Альбафьорита принимали.

     Мирандолина (гладит). Силком. Чтобы не огорчить его.

     Кавалер. Почему же вы хотите огорчить меня?

     Мирандолина. А не все ли вам равно, если женщина и доставит вам огорчение? Вы же не выносите женщин.

     Кавалер. Ах, Мирандолина! Теперь уж я не могу сказать этого.

     Мирандолина. Синьор кавалер, в котором часу восходит новая луна?

     Кавалер. Я переменился не под влиянием луны. Это чудо совершила ваша красота, ваше неотразимое изящество.

     Мирандолина (громко смеется, продолжая гладить). Ха-ха-ха!

     Кавалер. Вы смеетесь?

     Мирандолина. Хотите, чтобы я не смеялась? Сами глумитесь надо мною и еще удивляетесь, что я смеюсь?

     Кавалер. Ах, плутовка! Мне смеяться над вами? Мне? Ну, возьмите пузырек.

     Мирандолина (гладит). Спасибо, спасибо.

     Кавалер. Возьмите, или я рассержусь.

     Мирандолина (кричит преувеличенно громко). Фабрицио, утюг!

     Кавалер (в гневе). Берете или нет?

     Мирандолина. Взбесился! (Берет пузырек и с пренебрежением бросает его в корзину с бельем.)

     Кавалер. Чего же вы его швыряете?

     Мирандолина (кричит громко, как раньше). Фабрицио!
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     Те же и Фабрицио с утюгом.

     Фабрицио. Вот он я.

     Мирандолина (берет утюг). Хорошо нагрелся?

     Фабрицио. Очень хорошо, синьора.

     Мирандолина (Фабрицио, нежно). Что с вами? Вы какой-то смущенный.

     Фабрицио. Да нет, ничего, хозяйка. Ничего.

     Мирандолина (нежно). Вам нехорошо?

     Фабрицио. Дайте мне другой утюг, если хотите, чтобы я поставил его на огонь.

     Мирандолина. Правда, я боюсь, что вам нездоровится.

     Кавалер. Да дайте же ему утюг, и пусть он уходит.

     Мирандолина. Вы знаете, я очень люблю его. Он мой доверенный слуга.

     Кавалер (про себя, не находя себе места). Не могу больше!

     Мирандолина (дает Фабрицио утюг). Возьмите его, мой милый, поставьте его.

     Фабрицио (нежно). Синьора хозяйка…

     Мирандолина. Ну, живо, живо!

     Фабрицио (про себя). Ну и жизнь! Чувствую, что больше не могу. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Кавалер и Мирандолина.

     Кавалер. Так любезничать, синьора, со слугою?..

     Мирандолина. Что вы хотите сказать?

     Кавалер. Что? Вы увлечены им! Видеть нетрудно.

     Мирандолина (гладит). Я увлечена слугою? Хорош комплимент, синьор! Я не страдаю дурным вкусом. Если бы я хотела влюбиться, то не теряла бы своего времени так глупо.

     Кавалер. Вы достойны любви короля.

     Мирандолина (гладит). Бубнового или пикового?

     Кавалер. Мирандолина, оставим шутки и будем говорить серьезно.

     Мирандолина (гладит). Говорите, я вас слушаю.

     Кавалер. Вы не можете бросить на минутку ваше глаженье?

     Мирандолина. Простите, мне необходимо выгладить все это белье до завтра.

     Кавалер. Значит, для вас белье важнее, чем я?

     Мирандолина (гладит). Ну конечно.

     Кавалер. Вы сознаетесь?

     Мирандолина (гладит). Еще бы! Бельем этим я буду пользоваться, а какой мне толк от вас?

     Кавалер. Вы можете располагать мною, как вам заблагорассудится.

     Мирандолина. Ну да! Вы не любите женщин.

     Кавалер. Да не мучьте же меня! Вы отомщены совершенно достаточно. Я вас уважаю, я уважаю таких женщин, как вы, если только они вообще существуют. Ценю вас, люблю вас и умоляю вас о сострадании.

     Мирандолина. Так мы и запишем. (Быстро гладит и роняет на пол манжетку.)

     Кавалер. Поверьте мне. (Поднимает манжетку и подает ей.)

     Мирандолина. Не беспокойтесь, пожалуйста.

     Кавалер. Вы заслуживаете, чтобы вам служили.

     Мирандолина (громко смеется). Ха-ха-ха!

     Кавалер. Опять смеетесь?

     Мирандолина. Смеюсь, потому что вы шутите надо мною.

     Кавалер. Мирандолина, я больше не могу!

     Мирандолина. Вам дурно?

     Кавалер. Да, у меня закружилась голова.

     Мирандолина (с пренебрежением бросает ему пузырек). Вот вам ваша мелиссовая вода.

     Кавалер. Не будьте со мною так суровы. Верьте мне, я люблю вас. Клянусь вам! (Хочет взять ее за руку; она обжигает его утюгом.) Ой!

     Мирандолина. Простите, я не нарочно.

     Кавалер. Вытерплю! Пустяки! Вы обожгли меня куда сильнее.

     Мирандолина. Где это я вас обожгла еще?

     Кавалер. В сердце.

     Мирандолина (зовет со смехом). Фабрицио!

     Кавалер. Бога ради, не зовите его.

     Мирандолина. Но если мне нужен другой утюг.

     Кавалер. Погодите… (Про себя.) Но нет… Я позову моего слугу.

     Мирандолина (хочет позвать Фабрицио). Фабриц…

     Кавалер. Клянусь небом, если он придет, я разможжу ему голову!

     Мирандолина. Очень мило! Что же, я не могу звать моих слуг?

     Кавалер. Зовите другого. Его я видеть не могу.

     Мирандолина. Мне кажется, синьор кавалер, что вы много себе позволяете. (Отходит от стола с утюгом в руке.)

     Кавалер. Простите. Я вне себя.

     Мирандолина. Я пойду на кухню. Доставлю вам удовольствие.

     Кавалер. Нет, постойте, дорогая.

     Мирандолина (идет). Этого еще нехватало!

     Кавалер (идет за нею). Простите меня.

     Мирандолина (идет). Не могу позвать, кого мне хочется!

     Кавалер (идет за ней). Признаюсь вам: я его ревную.

     Мирандолина (идет; про себя). Он бежит за мною, как собачонка.

     Кавалер. Первый раз в жизни я чувствую, что такое любовь.

     Мирандолина (идет). Никогда в жизни никто не смел мне приказывать!

     Кавалер (следует за ней). Я и не собираюсь вам приказывать. Я прошу вас.

     Мирандолина (оборачивается гордо). Чего вы хотите от меня?

     Кавалер. Любви, сострадания, жалости.

     Мирандолина. Человек, которому еще утром были противны все женщины, сейчас молит о любви и о сострадании… Слушать этого не хочу! Быть этого не может! Не верю этому. (Про себя.) Околевай, издыхай, учись презирать женщин! (Уходит.)
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     Кавалер один.

     Кавалер. Будь проклят тот миг, когда я посмотрел на нее в первый раз! Попал в петлю, и нет мне спасенья!
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     Кавалер и маркиз.

     Маркиз. Кавалер, вы меня оскорбили!

     Кавалер. Простите, это было нечаянно.

     Маркиз. Вы меня удивляете!

     Кавалер. В конце концов ведь я не попал в вас кувшином.

     Маркиз. Капля воды посадила пятно мне на платье.

     Кавалер. Простите еще раз.

     Маркиз. Это наглость!

     Кавалер. Ведь я не нарочно! В третий раз — простите.

     Маркиз. Я требую удовлетворения.

     Кавалер. Если не хотите простить меня и требуете удовлетворения, я готов. Я не боюсь вас.

     Маркиз (меняет тон). Боюсь, что пятно не сойдет, это меня и сердит больше всего.

     Кавалер (с негодованием). Перед вами извиняется кавалер. Что вам еще нужно?

     Маркиз. Если вы не сделали этого со злым умыслом… забудем обо всем.

     Кавалер. Я говорю вам, что готов вам дать какое угодно удовлетворение.

     Маркиз. Не будем больше говорить об этом.

     Кавалер. Вы нивесть кто, а не дворянин!

     Маркиз. Вот это мне нравится! У меня гнев прошел, а вы начинаете сердиться.

     Кавалер. Ваше счастье, что я был в мирном настроении.

     Маркиз. Мне жаль вас. Я знаю, что у вас неприятность.

     Кавалер. Я в ваши дела не вмешиваюсь.

     Маркиз. Синьор враг женщин, вы, кажется, попались, да?

     Кавалер. Я! Каким образом?

     Маркиз. Очень просто. Влюбились.

     Кавалер. Чорт бы вас побрал!..

     Маркиз. И нечего скрывать…

     Кавалер. Оставьте меня в покое. Не то, клянусь небом, вам придется горько раскаяться! (Уходит.)
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     Маркиз один.

     Маркиз. Влюблен, стыдится этого и не хочет, чтобы знали. А может быть, скрывает потому, что меня боится и не решается объявить себя моим соперником? Как обидно, что он посадил мне это пятно! Нельзя ли удалить его как-нибудь? У женщин обыкновенно бывают снадобья для удаления пятен. (Оглядывает стол и корзину для белья.) Какой хорошенький флакончик! Золотой или бронзовый? Наверное, бронзовый. Будь золотой, не валялся бы здесь. Если в нем нашатырный спирт, как раз будет хорошо для пятна. (Открывает, нюхает, пробует.) Мелиссовая вода! На худой конец можно и этим. Попробуем.

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Маркиз и Деянира.

     Деянира. Что вы делаете тут в одиночестве, синьор маркиз? Отчего не зайдете к нам?

     Маркиз. А, синьора графиня! Я как раз шел, чтобы засвидетельствовать вам свое почтенье.

     Деянира. Чем это вы были тут заняты?

     Маркиз. А вот, видите? Я очень чистоплотный человек. Хотел попробовать свести это пятно.

     Деянира. Чем?

     Маркиз. Мелиссовой водой.

     Деянира. Что вы! Мелиссовая вода не годится. От нее пятно только расползется еще больше.

     Маркиз. А что для этого нужно?

     Деянира. Я знаю секрет, как выводить пятна.

     Маркиз. Так сделайте мне удовольствие, научите меня.

     Деянира. Охотно. Я берусь за один скудо удалить это пятно так, что следа не останется.

     Маркиз. Вам нужен для этого целый скудо?

     Деянира. Да, синьор. Неужели это такой большой расход?

     Маркиз. Лучше все-таки попробовать мелиссовой водою.

     Деянира. Покажите. Хорошая она у вас?

     Маркиз. Замечательная. Попробуйте. (Дает ей пузырек.)

     Деянира (пробует). Я умею готовить лучше.

     Маркиз. Вы готовите и такие вещи?

     Деянира. Я люблю заниматься всем понемногу.

     Маркиз. Молодец дамочка, молодец! Это мне нравится.

     Деянира. А этот флакончик золотой?

     Маркиз. Разве вы не видите? Самое настоящее золото. (Про себя.) Она не отличает золота от бронзы.

     Деянира. Он ваш?

     Маркиз. Мой, а будет вашим, если прикажете.

     Деянира. Очень благодарна за любезность. (Кладет пузырек в карман.)

     Маркиз. Вы это, конечно, в шутку?

     Деянира. Как! Ведь вы сами предложили мне.

     Маркиз. Такая вещь не для вас. Ничтожный пустячок. Я услужу вам чем-нибудь получше, если хотите.

     Деянира. Что вы! Что вы! Этого даже много для меня. Благодарю вас, синьор маркиз.

     Маркиз. Послушайте! Скажу вам по секрету. Он не золотой, а бронзовый.

     Деянира. Тем лучше. Мне он будет дороже золотого. Все, что идет от вас, — для меня драгоценность.

     Маркиз. Ну, мне нечего больше сказать. Пожалуйста, оставьте его, если не брезгуете. (Про себя.) Придется заплатить за него Мирандолине. Что он может стоить? Паоли?

     Деянира. Синьор маркиз, вы очень великодушны.

     Маркиз. Мне совестно дарить вам такие безделки. Мне бы хотелось, чтобы пузырек был золотым.

     Деянира. А мне кажется, что он золотой и есть. (Достает из кармана флакон и разглядывает его.) Всякий принял бы его за золотой.

     Маркиз. Кто видел мало золотых вещей, тот может ошибиться. Я сразу различаю, где что.

     Деянира. И по весу он как будто золотой.

     Маркиз. А все-таки не золотой.

     Деянира. Покажу приятельнице.

     Маркиз. Только не показывайте Мирандолине, синьора графиня. Она болтушка. Не знаю, понимаете ли вы меня?

     Деянира. Отлично понимаю. Я покажу его одной Ортензии.

     Маркиз. Баронессе?

     Деянира. Да, да, баронессе. (Уходит со смехом.)
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     Маркиз, потом слуга кавалера.

     Маркиз. Смеется, что так ловко вытянула у меня пузырек. Хорош бы я был, если бы он был золотой! Ну, ничего, уладим дело как-нибудь. Если Мирандолина хватится своего пузырька, заплачу ей за него… когда будут деньги.

     Слуга (ищет на столе). Куда, чорт возьми, мог завалиться этот пузырек?

     Маркиз. Что вы ищете, голубчик?

     Слуга. Пузырек с мелиссовой водою. Синьора Мирандолина просила его принести. Говорит, оставила его здесь, а я не могу найти.

     Маркиз. Такой бронзовый флакончик?

     Слуга. Нет, синьор, не бронзовый, а золотой.

     Маркиз. Золотой?

     Слуга (продолжает искать). Еще бы не золотой! Сам видел, как его покупали за двенадцать цехинов.

     Маркиз (про себя). Что же теперь будет со мною? (Громко.) Как так можно оставлять где попало золотую вещь!

     Слуга. Она забыла его. Куда он запропастился? Не могу найти.

     Маркиз. По-моему, он все-таки не может быть золотым.

     Слуга. Да золотой же, говорю вам… Может быть, вы его видели, ваша светлость?

     Маркиз. Я? Нет… Ничего не видел.

     Слуга. Ну, ладно! Скажу, что не нашел. Сама виновата. Зачем не положила в карман. (Уходит.)
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     Маркиз, потом граф.

     Маркиз. Несчастный маркиз Форлипополи! Подарил пузырек, который стоит двенадцать цехинов, в полной уверенности, что он бронзовый. Как я улажу такое серьезное дело? Если я отберу пузырек у синьоры графини, то поставлю себя в смешное положение. Если Мирандолина узнает, что он был у меня в руках, — под угрозою моя честь. Я дворянин. Я должен платить. А денег нет.

     Граф. Какая потрясающая новость, синьор маркиз. А?

     Маркиз. Какая новость?

     Граф. Наш нелюдим, гонитель женщин, кавалер наш — влюблен в Мирандолину.

     Маркиз. Очень рад. Пусть узнает, хочет — не хочет, каковы ее достоинства. Пусть увидит, что я не увлекаюсь теми, кто этого не стоит. Пусть мучается и треснет от мук в наказание за свою наглость.

     Граф. А вдруг Мирандолина будет отвечать ему?

     Маркиз. Этого не может быть. Она не захочет обидеть меня. Она знает, что я для нее сделал.

     Граф. Я сделал для нее побольше вашего. Но все пошло к чорту. Мирандолина принимает ухаживания кавалера, оказывает ему такие знаки внимания, каких не получали ни вы, ни я. Очевидно, чем больше делаешь для женщин, тем меньше это ценится. Они издеваются над теми, кто их обожает, и бегают за теми, кто презирает их.

     Маркиз. Неужели это действительно так? Не может быть!

     Граф. Почему не может?

     Маркиз. Не станете же вы сравнивать кавалера со мною.

     Граф. Да разве вы не видели своими глазами, что она сидела у него за столом? Позволила ли она себе с нами хоть раз такую близость? Ему дают особенное белье. Ему подают на стол первому. Его кушанья готовятся собственноручно. Слуги все видят и болтают. Фабрицио трясется от ревности. И потом этот обморок — настоящий или притворный, все равно — разве не явное доказательство любви?

     Маркиз. Как? Ему готовятся сочные рагу, а мне вываренная говядина да рисовый суп? В самом деле, это оскорбление моему титулу и моему званию.

     Граф. А я! Сколько истратил на нее!

     Маркиз. А я! Сколько угощал ее то и дело! Поил ее моим драгоценным кипрским вином! Кавалер не сделал для нее и малой доли того, что сделали мы с вами.

     Граф. Ну, он тоже делал ей подарки.

     Маркиз. А что он ей подарил?

     Граф. Золотой пузырек с мелиссовым спиртом.

     Маркиз (про себя). Увы! (Громко.) Откуда вы это знаете?

     Граф. Его слуга сказал моему.

     Маркиз (про себя). Час от часу не легче, Значит, я теперь что-то уже должен кавалеру.

     Граф. Я вижу, она неблагодарная женщина. И я решил порвать с нею. Я немедленно покидаю эту отвратительную гостиницу.

     Маркиз. И сделаете совершенно правильно.

     Граф. И вы, дворянин такого славного рода, вы должны уехать вместе со мною.

     Маркиз. То есть… Куда я должен уехать?

     Граф. Я найду вам помещение. Предоставьте это мне…

     Маркиз. Это помещение… оно, например…

     Граф. Мы переедем к одному из моих земляков. И это не будет нам стоить ничего.

     Маркиз. Довольно! Мы с вами такие друзья, что я не могу отказать.

     Граф. Уедем и отомстим этой неблагодарной женщине.

     Маркиз. Уедем, уедем! (Про себя.) А как с пузырьком? Я дворянин, я не могу совершить недостойный поступок.

     Граф. Не меняйте решения, синьор маркиз. Уедем отсюда. Сделайте мне удовольствие и располагайте мною за это, как вам будет угодно.

     Маркиз. Скажу вам по секрету, так, чтобы никто не слышал. Мой приказчик все время задерживает мне присылку денег.

     Граф. Вы ей что-нибудь должны?

     Маркиз. Да, двенадцать цехинов.

     Граф. Двенадцать цехинов! Что же, вы не платили ей целыми месяцами, что ли?

     Маркиз. Вот именно. Я должен ей двенадцать цехинов. Я не могу уехать, не заплатив. Если будете любезны…

     Граф. С удовольствием. Вот вам двенадцать цехинов. (Достает кошелек.)

     Маркиз. Постойте! Я теперь припоминаю, что не двенадцать, а тринадцать. (Про себя.) Отдам и кавалеру его цехин.

     Граф. Двенадцать или тринадцать — разница невелика! Вот они.

     Маркиз. Я вам верну их очень скоро.

     Граф. Не торопитесь, пожалуйста. У меня денег хватит. Чтобы отомстить Мирандолине, я не пожалел бы тысячи дублонов.

     Маркиз. Действительно, неблагодарная женщина. Сколько я на нее истратил, и она так ко мне отнеслась!

     Граф. Я разорю ее гостиницу. Я уговорил уехать и тех двух актрис.

     Маркиз. А где актрисы? Какие?

     Граф. Да были здесь. Ортензия и Деянира.

     Маркиз. Как! Разве они не дамы общества?

     Граф. Какие там дамы! Актрисы. Теперь приехала вся их труппа, и выдумке конец.

     Маркиз (про себя). А как же пузырек? (Громко.) Куда они переехали?

     Граф. Куда-то рядом с театром.

     Маркиз (про себя). Бегу скорее выручать мой пузырек. (Уходит.)

     Граф. Ну, Мирандолина, я отомстил. А с кавалером, за то, что он притворялся, чтобы обмануть меня, я посчитаюсь по-другому.
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     Комната с тремя дверями.

     Мирандолина одна.

     Мирандолина. Какая я несчастная! Вот попала в переделку! Если кавалер придет сюда, я пропала. Он совсем озверел. Что, если дьявол шепнет ему итти ко мне? Нужно запереть дверь! (Запирает ту дверь, в которую вошла.) Я почти готова раскаяться в том, что сделала. Правда, мне было весело, что за мною бегал — и как еще! — гордец и ненавистник женщин. Зато теперь, когда в нем проснулся зверь, я дрожу не только за свое доброе имя, но даже и за свою жизнь. Вот до чего дошло дело. Необходимо принять какое-нибудь серьезное решение. Я одна. У меня нет никого, кто бы мог за меня заступиться. На худой конец, конечно, я могла бы положиться на моего Фабрицио. Обещаю ему выйти за него. Но… обещания, да обещания… не устал бы он верить! А пожалуй, будет неплохо, если я и взаправду выйду за него. В конце концов брак с ним будет защитой и моим делам и моему имени. А свободе моей ущерба не будет никакого.
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     Мирандолина, кавалер (за сценой), потом Фабрицио.

     Кавалер стучится в дверь за сценой.

     Мирандолина. Стучат в эту дверь. Кто бы это мог быть? (Подходит к двери.)

     Кавалер (изнутри). Мирандолина!

     Мирандолина (про себя). Вот он, дружок!

     Кавалер (изнутри). Мирандолина, отворите мне.

     Мирандолина (про себя). Так я и отворила! Нашел дуру! (Громко.) Что прикажете, синьор кавалер?

     Кавалер (изнутри). Отворите.

     Мирандолина. Будьте добры, подите в свою комнату и ждите меня там. Я сейчас к вам приду.

     Кавалер (изнутри). Почему вы не хотите отворить?

     Мирандолина. Некогда! Приехали новые жильцы. Сделайте мне одолжение, подите, — я приду сию минуту.

     Кавалер (изнутри). Хорошо, я ухожу. Но если не придете — берегитесь! (Уходит.)

     Мирандолина. «Если не придете — берегитесь!» Берегись, если пойдешь. Да, дела все хуже. (Смотрит в щелку.) Ушел. Ждет теперь меня у себя в комнате. Ну, нет! (Подходит к другой двери.) Фабрицио! Будет мило, если Фабрицио захочет отплатить мне и не придет… Но, авось не… У меня имеются в запасе такие ужимочки и такие ухваточки, что не сдобровать ему, будь хоть каменный. (Зовет в другую дверь.) Фабрицио!

     Фабрицио (входит). Вы звали?

     Мирандолина. Идите сюда. Я должна сказать вам кое-что по секрету.

     Фабрицио. Ну?

     Мирандолина. Кавалер Рипафратта, оказывается, влюблен в меня.

     Фабрицио. А вы думаете, я не вижу?

     Мирандолина. Вот как? Вы заметили? А мне, правда, и невдомек.

     Фабрицио. Ах, какая наивная! Невдомек! Вы не видели, как он кривлялся около вас, когда вы гладили белье? Как ревновал меня?

     Мирандолина. Я сама без всякой хитрости и потому многого даже не замечаю. Но не в этом дело. Сегодня он мне наговорил вещей, от которых, уверяю вас, Фабрицио, меня бросает в краску.

     Фабрицио. Вот видите! Это потому, что вы одинокая девушка, без отца, без матери, без никого. Если бы вы были замужем, все бы было по-другому.

     Мирандолина. Теперь я понимаю, что вы говорите правильно. И думаю, что мне, правда, надо замуж.

     Фабрицио. Помните о своем отце?

     Мирандолина. Да, помню.
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     Те же и кавалер за сценой.

     Кавалер стучит в ту же дверь, что и раньше.

     Мирандолина (к Фабрицио). Стучат.

     Фабрицио (громко в двери). Кто там?

     Кавалер (изнутри). Отворите.

     Мирандолина (к Фабрицио). Кавалер…

     Фабрицио (идет открыть). Что вам угодно?

     Мирандолина. Погодите, я уйду.

     Фабрицио. Чего вы боитесь?

     Мирандолина. Милый Фабрицио, я не знаю. Мне кажется, я боюсь за свою честь. (Уходит.)

     Фабрицио. Не бойтесь, я постою за вас.

     Кавалер (изнутри). Отворите или, клянусь небом…

     Фабрицио. Что прикажете, синьор? Что это за крики? В приличной гостинице так не годится.

     Кавалер. Отвори дверь. (Ломится силой.)

     Фабрицио. Чорт возьми! Не хотелось бы сцепиться с ним. Эй, люди! Кто там! Никого нет.
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     Те же, маркиз и граф из средней двери.

     Граф (в двери). Что тут такое?

     Маркиз (в двери). Что за шум?

     Фабрицио (тихо, чтобы не слышал кавалер). Как вам это нравится, синьоры? Синьор кавалер Рипафратта хочет высадить дверь.

     Кавалер (изнутри). Отвори, или я сорву ее с петель!

     Маркиз (графу). Он взбесился! Уйдем отсюда.

     Граф (к Фабрицио). Отворите! Я как раз хотел поговорить с ним.

     Фабрицио. Я отворю, но только смотрите…

     Граф. Не беспокойтесь. Мы здесь.

     Маркиз (про себя). Чуть что, я сейчас же удеру.

     Фабрицио отворяет дверь; входит кавалер.

     Кавалер. Тысячу чертей! Где она?

     Фабрицио. Кого вы ищете?

     Кавалер. Где Мирандолина?

     Фабрицио. Не знаю.

     Маркиз (про себя). У него зуб на Мирандолину. Тогда все в порядке.

     Кавалер. Я найду ее, негодницу! (Идет и натыкается на графа и маркиза.)

     Граф (кавалеру). На кого это вы гневаетесь?

     Маркиз. Кавалер, мы — друзья.

     Кавалер (про себя). Я бы отдал все золото мира, чтобы не раскрылось, что я в дураках.

     Фабрицио. Что вам угодно от хозяйки, синьор?

     Кавалер. Я не обязан отдавать тебе отчет. Когда я приказываю, мне нужно повиноваться. За это я плачу деньги и, клянусь, ей придется держать ответ.

     Фабрицио. Ваша милость платит деньги за услуги пристойные и честные. И, простите меня, вы не можете требовать, чтобы порядочная женщина…

     Кавалер. Что ты лопочешь? Что ты смыслишь? Не суйся не в свое дело. Я сам знаю, что я ей приказал.

     Фабрицио. Вы приказали ей притти к вам в комнату.

     Кавалер. Пошел прочь, негодяй, или я проломлю тебе череп!

     Фабрицио. Удивляюсь вам…

     Маркиз (к Фабрицио). Тише!

     Граф (к Фабрицио). Уйдите!

     Кавалер (к Фабрицио). Убирайся вон!

     Фабрицио (разгорячившись). Я говорю вам, синьор…

     Маркиз. Идите же.

     Граф. Идите.

     Оба вместе выталкивают его.

     Фабрицио. Чорт возьми! Вот сейчас бы я сцепился с ним. (Уходит.)
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     Кавалер, маркиз и граф.

     Кавалер (про себя). Мерзавка! Заставила меня зря дожидаться.

     Маркиз (тихо графу). Какой дьявол в него вселился?

     Граф (тихо). Разве не видите? Втюрился в Мирандолину.

     Кавалер (про себя). Путается с Фабрицио. Обещает выйти за него.

     Граф (про себя). Вот когда я отомщу ему. (Громко.) Синьор кавалер, нехорошо смеяться над слабостями других, когда у самого такое хрупкое сердце.

     Кавалер. На кого это вы намекаете?

     Граф. Я знаю, чем вызваны ваши выходки.

     Кавалер (сердито маркизу). Понимаете ли вы, о чем он говорит?

     Маркиз. Я ничего не знаю, друг мой.

     Граф. Я говорю о вас. Говорю о том, что вы прикрывались баснею о ненависти к женщинам и пытались отбить у меня Мирандолину.

     Кавалер (гневно маркизу). Я?!

     Маркиз. Я молчу.

     Граф. Повернитесь ко мне и отвечайте мне. Вам, очевидно, совестно за свой неблаговидный поступок.

     Кавалер. Мне совестно вас слушать дольше и не сказать, что вы лжете.

     Граф. Я лгу?!

     Маркиз (про себя). Дело, кажется, принимает неприятный оборот.

     Кавалер. На чем основаны ваши подозрения? (Маркизу, гневно.) Граф сам не знает, что говорит!

     Маркиз. Мое дело сторона.

     Граф. Вы лжете.

     Маркиз. Я ухожу. (Хочет уйти.)

     Кавалер (удерживает его насильно). Погодите.

     Граф. И будете мне отвечать.

     Кавалер. Да, я буду отвечать. (Маркизу.) Дайте мне вашу шпагу.

     Маркиз. Да успокойтесь же вы оба! Милый граф, что вам в том, что кавалер любит Мирандолину?

     Кавалер. Я люблю ее? Неправда! Лжет тот, кто это говорит!

     Маркиз. Лжет? Ложь не от меня. Я этого не говорил.

     Кавалер. Кто же тогда?

     Граф. Я это говорю. И подтверждаю. И не боюсь вас.

     Кавалер. Дайте мне шпагу.

     Маркиз. Не дам.

     Кавалер. Значит, вы тоже мой враг!

     Маркиз. Я всем друг.

     Граф. Все это недостойные поступки.

     Кавалер. Ах, дьявол! Клянусь!.. (Выхватывает шпагу у маркиза, которая остается у него в руках вместе с ножнами.)

     Маркиз. Не теряйте уважения ко мне.

     Кавалер. Если я вас оскорбил, я дам удовлетворение и вам.

     Маркиз. Вы слишком горячитесь. (Про себя, грустно.) Мне очень неприятно.

     Граф. Я требую удовлетворения. (Становится в позицию.)

     Кавалер. Вы его получите. (Хочет обнажить шпагу, но она не выходит из ножен.)

     Маркиз. Эта шпага с вами незнакома.

     Кавалер (продолжает тянуть шпагу из ножен). Ах, проклятая!

     Маркиз. Ничего у вас не выйдет, кавалер.

     Граф. Я не желаю больше ждать.

     Кавалер. Наконец! (Обнажает шпагу и видит, что в ней всего половина клинка.) Что это значит?

     Маркиз. Вы сломали мне шпагу.

     Кавалер. Где же другая половина? В ножнах нет ничего.

     Маркиз. Да, верно! Совсем выскочило из головы. Я сломал ее на моей последней дуэли.

     Кавалер (графу). Я схожу за шпагою.

     Граф. Нет, клянусь, вы не сбежите от меня!

     Кавалер. Бежать! Я готов биться с вами хотя бы этим обломком.

     Маркиз. Это испанский клинок. Не подведет.

     Граф. Не так резко, синьор фанфарон!

     Кавалер. Его мне хватит. (Нападает на графа.)

     Граф (становится в позицию). Назад!

    
    
     
      СЦЕНА 18 

     

     Те же, Мирандолина и Фабрицио.

     Фабрицио. Стойте, стойте!

     Мирандолина. Остановитесь, синьоры, остановитесь!

     Граф (увидя Мирандолину). Проклятая!

     Мирандолина. Какой ужас! У них шпаги в руках.

     Маркиз. Видите, из-за вас!

     Мирандолина. Как! Из-за меня?

     Граф. Это все синьор кавалер. Он влюблен в вас.

     Кавалер. Я? Влюблен? Неправда! Вы лжете!

     Мирандолина. Синьор кавалер влюблен в меня? О нет, синьор граф, вы ошибаетесь. Уверяю вас, вы ошибаетесь!

     Граф. Ну да. Вы сговорились.

     Маркиз. Это известно, и это видно.

     Кавалер (сердито маркизу). Что известно? Что видно?

     Маркиз. Я говорю, что если это так, то известно, а если не так, то видно.

     Мирандолина. Синьор кавалер в меня влюблен? Нет! Он это отрицает и, отрицая в моем присутствии, оскорбляет меня, унижает, говорит мне в лицо о своей стойкости и о моей слабости. Скажу правду: если бы мне удалось завоевать его сердце, я считала бы это величайшим подвигом. Но человека, который не любит женщин, презирает их, думает о них дурно, невозможно покорить. Синьоры мои, я женщина искренняя и чистосердечная. Раз я должна в чем-нибудь признаться, я это говорю и правды не скрываю. Я пыталась покорить синьора кавалера, но не смогла. (Кавалеру.) Не правда ли, синьор? Старалась, старалась, но не вышло ничего.

     Кавалер (про себя). Ах! Не могу вымолвить слова…

     Граф (Мирандолине). Видите? Он смущен.

     Маркиз (Мирандолине). У него нехватает духу сказать «нет»…

     Кавалер (сердито маркизу). Вы сами не знаете, что говорите.

     Маркиз (кавалеру мягко). Ну, что это вы все на меня?

     Мирандолина. Нет! Синьор кавалер не может влюбиться. Он знает наши уловки, знает женское лукавство, не полагается на слова, не верит слезам, смеется над обмороками.

     Кавалер. Значит, у женщин слезы притворны, обмороки лживы?

     Мирандолина. Как! Вы этого не знаете? Или только делаете вид?

     Кавалер. Клянусь небом, такое лицемерие заслуживает кинжала в сердце!

     Мирандолина. Не горячитесь, синьор кавалер, не то эти синьоры подумают, что вы взаправду влюблены.

     Граф. Конечно, влюблен и не может этого скрыть.

     Маркиз. По глазам видно!

     Кавалер (сердито маркизу). Ничуть не бывало.

     Маркиз. Ну, что это вы всё на меня?

     Мирандолина. Нет, синьоры, не влюблен он. Я говорю это, подтверждаю и готова доказать.

     Кавалер (про себя). Не могу больше. (Графу.) Граф, в другой раз вы найдете меня при шпаге. (Швыряет шпагу маркиза на пол.)

     Маркиз (поднимает ее). Рукоятка денег стоит.

     Мирандолина. Погодите, синьор кавалер, тут дело идет о репутации. Эти синьоры думают, что вы влюблены. Нужно убедить их в противном.

     Кавалер. Нет никакой необходимости!

     Мирандолина. Как нет? Погодите одну минутку.

     Кавалер (про себя). Что она опять придумала?

     Мирандолина. Самый несомненный признак любви — это ревность. Кто не ревнует, тот не любит. Если бы синьор кавалер любил меня, он бы не потерпел, чтобы я принадлежала другому. А ему это все равно, и вы увидите…

     Кавалер. Кому вы хотите принадлежать?

     Мирандолина. Тому, кому прочил меня отец.

     Фабрицио. Уж не обо мне ли вы говорите?

     Мирандолина. Да, милый Фабрицио, о вас. И в присутствии этих синьоров я отдаю вам свою руку.

     Кавалер (в волнении). Боже! Этому… Я не вынесу.

     Граф (про себя). Если она выходит за Фабрицио, значит не любит кавалера. (Громко.) Очень хорошо! Женитесь, и я обещаю вам триста скуди.

     Маркиз. Мирандолина, лучше яичко сегодня, чем курицу завтра. Женитесь, и я сейчас же дам вам двенадцать цехинов.

     Мирандолина. Благодарю вас, синьоры. Мне не нужно приданого. Я бедная девушка, без изящества и без задора. Я неспособна вскружить голову важному господину. Но Фабрицио любит меня.

     Кавалер. Да, проклятая, выходи за кого хочешь! Я знаю, что ты водила меня за нос, что мысленно ты радуешься моему унижению. Вижу, что ты продолжаешь испытывать мое терпение. Ты заслуживаешь, чтобы я кинжалом отплатил за твои уловки, чтобы я вырвал твое сердце и выставил его напоказ всем лгуньям, всем обманщицам. Но это значило бы унизить себя вдвое больше прежнего. Я бегу от твоих глаз, проклинаю твои вкрадчивые слова, твои слезы, твое притворство! Ты показала мне, какую пагубную власть имеют над нами женщины. Я узнал теперь на собственной шкуре, что не достаточно презирать женщин, — нужно бежать от них, и только этим путем можно от них спастись. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 19 

     

     Мирандолина, граф, маркиз и Фабрицио.

     Граф. Вот и говорите после этого, что он не влюблен.

     Маркиз. Если он еще раз скажет, что я лгу, — слово дворянина, я вызову его на дуэль!

     Мирандолина. Тише, синьоры, тише. Он ушел и не вернется. И если дело кончилось так, то для меня это счастье. К сожалению, мне действительно удалось увлечь беднягу, но игра была рискованная. Не хочу больше думать о том, что было. Фабрицио, подойди ко мне, милый, дай мне руку.

     Фабрицио. Руку? Легче, синьора. Вы забавляетесь тем, что кружите людям головы, и думаете еще, что я захочу на вас жениться?

     Мирандолина. Будет тебе, дурень! Это была шутка, каприз, прихоть! И потом, я была свободной девушкой и никого не была обязана слушаться. Когда буду замужем, все пойдет по-другому.

     Фабрицио. А как по-другому?

    
    
     
      СЦЕНА 20 

     

     Те же и слуга кавалера.

     Слуга. Синьора хозяйка, я пришел проститься с вами.

     Мирандолина. Уже уезжаете?

     Слуга. Да. Хозяин пошел на почтовую станцию распорядиться о лошадях. Он ждет там меня и багаж. Едем в Ливорно.

     Мирандолина. Простите, если я не сделала…

     Слуга. Не могу задерживаться… Благодарю вас и желаю вам всяких благ. (Уходит.)

     Мирандолина. Уехал, слава богу! У меня все-таки угрызения совести. Уехал он, конечно, разогорченный… Нет, никогда больше не буду пускаться на такие проделки!

     Граф. Мирандолина, останетесь ли вы девушкой, или выйдете замуж, будьте уверены, что для вас я всегда буду тем, чем был.

     Маркиз. Можете опереться на мое покровительство.

     Мирандолина. Синьоры, теперь, когда я собираюсь замуж, мне не нужны больше ни покровители, ни воздыхатели, ни подарки. До сих пор я развлекалась, и это было дурно: я подвергала себя большому риску. Но больше никогда этого не повторится. Вот мой жених!

     Фабрицио. Погодите еще, синьора.

     Мирандолина. Чего ждать? Что там еще? Какие затруднения? Идем. Дайте руку.

     Фабрицио. Я хотел бы раньше уговориться…

     Мирандолина. Какой такой уговор? Уговор один: или давай руку, или отправляйся во-свояси…

     Фабрицио. Я дам руку, но потом…

     Мирандолина. А потом я буду целиком твоя, мой милый. Не сомневайся во мне. Буду любить тебя всегда. Ты будешь у меня единственным.

     Фабрицио (дает руку). Не могу больше! Вот вам моя рука, дорогая.

     Мирандолина (про себя). Ну, и тут все в порядке.

     Граф. Мирандолина, вы великая женщина. У вас какая-то способность вести мужчин, куда вам захочется.

     Маркиз. Несомненно! У вас такие манеры, что невозможно устоять!

     Мирандолина. Если я действительно могу надеяться на милость с вашей стороны, синьоры, то прошу вас напоследок об одном.

     Граф. О чем?

     Маркиз. Говорите.

     Фабрицио (про себя). Чего еще она будет просить теперь?

     Мирандолина. Умоляю вас сделать мне большое одолжение и переехать в другую гостиницу.

     Фабрицио (про себя). Вот это так! Теперь вижу, что она меня любит.

     Граф. Правильно. Понимаю и одобряю. Я еду. Но, где бы я ни был, будьте уверены в моем уважении.

     Маркиз. Скажите, у вас не пропадал золотой флакончик?

     Мирандолина. Пропал.

     Маркиз. Вот он, я нашел его и вручаю вам. Я уезжаю, чтобы сделать вам приятное. Но где бы я ни был, вы можете опереться на мое покровительство.

     Мирандолина. Думаю, что приличие и добрые нравы не препятствуют мне слушать ваши слова. Выйдя замуж, я перестану быть, чем была. А вы, синьоры, воспользуйтесь виденным, чтобы впредь не подвергать опасности свои чувства. Если же когда-нибудь это случится с вами и вам будет угрожать такая беда, такое поражение, — не забывайте о полученных уроках и вспомните некую трактирщицу.

     Занавес

    
   
  
  
   

    Ловкая служанка 

   

   

     

    

     

    Перевод Н. К. Георгиевской

   
   
    

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Панталоне деи Бизоньози — купец.

    Фламминия, Клариче — дочери Панталоне.

    Оттавио.

    Флориндо.

    Арджентина — служанка дочерей Панталоне.

    Бригелла — слуга Панталоне.

    Траканьино — слуга Оттавио.

     

    Действие происходит в загородной местности около Местре, у рубежа венецианского материка, в семи милях от Венеции, в сельском доме Панталоне.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ 1 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Фламминия и Клариче.

     Клариче. От такой жизни, пожалуй, скоро чахотку получишь.

     Фламминия. А я с удовольствием провожу время в деревне.

     Клариче. А я вашу деревню терпеть не могу!

     Фламминия. Ну, вам повсюду скучно. В Венеции вам не терпелось уехать в деревню, а здесь вы не успели прожить трех дней, как вас уже тянет обратно.

     Клариче. Я охотно жила бы в деревне, будь здесь хоть маленькое общество.

     Фламминия. Однако вам, кажется, не приходится жаловаться, дорогая сестрица.

     Клариче. Почему? Может быть потому, что неподалеку живет Флориндо?

     Фламминия. Когда возлюбленный по соседству — это немалое счастье.

     Клариче. Иметь одного соседа или ни одного — разница невелика.

     Фламминия. Я скромнее вас. Будь здесь синьор Оттавио, я бы назвала себя счастливицей.

     Клариче. О, да! Живи он здесь, и я была бы довольна. Можно было бы позабавиться.

     Фламминия. Позабавиться? Синьор Оттавио вам кажется смешным?

     Клариче. Не хотите ли вы, чтобы этот пустой хвастунишка, который кичится своим происхождением, говорит только о себе и воображает, что лучше его никого на свете нет, не вызывал у меня смеха?

     Фламминия. Это правда, он любит немного прихвастнуть, но при всем том у него есть и достоинства. Он имеет основание быть тщеславным. Если он и не богат, то по крайней мере он дворянин, и его нельзя сравнивать с вашим Флориндо.

     Клариче. Это почему же? Хотя Флориндо и не родился дворянином, его богатство заменяет ему происхождение.

     Фламминия. У него дурной вкус: ему нравится все самое плохое; он с большими странностями.

     Клариче. Вы утверждаете, значит, что ему нравится лишь самое плохое? Не так ли?

     Фламминия. Так говорят. Я своего мнения не высказываю, ибо возможно, что мне это только кажется.

     Клариче. Значит, если он обращает внимание на меня, то потому, что ему нравится все самое плохое?

     Фламминия. Я этого не сказала.

     Клариче. Да, да, поговорим начистоту. Я знаю, вы воображаете, что только вы одна обладаете высокими достоинствами. В этом отношении вы очень похожи на синьора Оттавио.

     Фламминия. Дайте же мне сказать, если вам хочется знать, что я думаю!

     Клариче. Какая у меня милая сестрица! Она считает, что хуже меня никого на свете нет.

     Фламминия. Вот видите, все вам кажется обидным.

     Клариче. Сдается мне, что вы стали очень дерзкой.

     Фламминия. Синьора сестрица, ваша милость позволяет себе слишком много!

     Клариче. Но я права. Вы меня всегда раздражаете. Уйдете ли вы когда-нибудь из этого дома?

     Фламминия. Да я бы завтра ушла!

     Клариче. А я сегодня же вечером!

     Фламминия. Вы меня всегда терпеть не могли.

     Клариче. А вы ведете себя со мной так, точно вы докторша, учительша, начальница.

     Фламминия. Я старшая; но не в этом дело…

     Клариче. Вам придется, изволите ли видеть, подождать, синьора старшая, пока я вам руку поцелую.

     Фламминия. Вы настоящая язва.

     Клариче. А вы задира!

     Фламминия. Вы говорите это мне?

     Клариче. Разумеется, вам.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Арджентина и те же.

     Арджентина. Вот они где. Ссорятся! Две сестры, молодые, богатые, хорошо воспитанные, — и терпеть не могут друг друга!

     Фламминия. Как вам нравится, Арджентина? И ведь так всегда!

     Клариче. А ты чего нос суешь не в свои дела? Будь тем, чем ты должна быть. Служанка не смеет так дерзить своим хозяйкам.

     Арджентина. Простите, синьора, простите! Я не думала, что обижу вас.

     Фламминия. Оставь ее, Арджентина. Ты ведь знаешь ее сумасбродный характер.

     Арджентина. Сказать по правде, жаль, что она такая сумасбродка!

     Клариче. Какая дерзость! Это я-то сумасбродка?

     Арджентина. Не сердитесь. Что значит это словечко, я не понимаю. Я повторила его просто так, за синьорой Фламминией. Я говорю, как попугай.

     Клариче. Так, значит, жаль, что я сумасбродка?

     Арджентина. Поймите меня, если только я говорю толково. Жаль, что синьора такая красивая, такая очаровательная… поправьте меня, если я мелю вздор.

     Клариче. Ты говоришь так, что тебя трудно понять.

     Арджентина. Мое невежество тому причиной. Я хотела бы, чтобы мои хозяйки любили, уважали друг друга и жили в мире.

     Фламминия. Вот этого хотела бы и я.

     Клариче. Невозможно! Совершенно невозможно!

     Фламминия. Но почему же?

     Клариче. Потому что я сумасбродка. Разве не так?

     Арджентина. Я не смею спорить с вами.

     Клариче. Я приказываю тебе молчать и относиться ко мне с почтением.

     Арджентина. И это все? Считайте, что я исполнила ваше приказание. Синьора Фламминия, у меня для вас приятная новость.

     Фламминия. Новость? Какая?

     Арджентина. Приехал синьор Оттавио.

     Клариче. Неужели приехал синьор Оттавио?

     Арджентина. Прошу прощения, я не с вами разговариваю.

     Фламминия. Отец видел его?

     Арджентина. Нет еще.

     Клариче. Зачем мог бы приехать сюда синьор Оттавио?

     Арджентина (Фламминии). Я увидела его из окна. Он вызвал меня на улицу.

     Клариче. Почему ты мне не отвечаешь?

     Арджентина (к Клариче). О синьора, долг свой я знаю. Мне велят молчать, и я молчу. (Фламминии.) Я спустилась вниз узнать, что ему нужно от меня.

     Клариче (про себя). Она хочет довести меня до бешенства!

     Фламминия. Так ну же, милая Арджентина! Что он тебе сказал?

     Арджентина (тащит в сторону Фламминию). Послушайте… (К Клариче.) С вашего позволения…

     Клариче. Как! Это секрет от меня?

     Арджентина. О да, синьора!

     Клариче. Почему?

     Арджентина (к Клариче). Потому что он сказал кое-что такое, что удовольствия вам не доставит. Если бы я повторила вам, это было бы непочтительно. Долг свой я знаю. (Фламминии.) Так вот, синьора…

     Клариче. Говори. Я хочу знать, что он сказал обо мне.

     Арджентина. Но вы же велели мне молчать!

     Клариче. А теперь хочу, чтобы ты говорила.

     Арджентина. Молчи! Говори! Хочу — не хочу! И вы еще желаете, чтобы вас не называли сумасбродкой?

     Клариче. Ты дерзкая!

     Арджентина (к Клариче). Все, что угодно моей госпоже. (Фламминии.) Значит, как я уже сказала…

     Фламминия (про себя). Она смешит меня!

     Клариче (про себя). Проклятая! Ненавижу ее!

     Арджентина (тихо Фламминии). Слушайте: синьор Оттавио хочет навестить синьора хозяина. «Я надеюсь, — сказал он, — что такой человек, как я, может рассчитывать на хороший прием у синьора Панталоне…»

     Клариче (Арджентине). Будешь ты говорить так, чтобы я слышала, или ты хочешь получить по заслугам?

     Арджентина (продолжает говорить, не обращая внимания на Клариче). Я ему сказала…

     Клариче (Арджентине). Какая ты наглая!

     Фламминия (Арджентине). Уж доставь этой синьоре удовольствие, говори громко, чтобы она от нас отвязалась.

     Арджентина. Но если я буду говорить громко, она опять велит мне молчать.

     Клариче (Арджентине). Ты должна слушаться, трещотка!

     Арджентина. Повинуюсь. Синьор Оттавио сказал: «Я навестил бы синьору Фламминию, но я не выношу сумасбродного нрава синьоры Клариче».

     Клариче. Это обо мне? Я сумасбродка?

     Арджентина. Так сказал синьор Оттавио.

     Клариче. Я вся дрожу.

     Арджентина. Он сказал еще…

     Клариче. Да замолчишь ли ты?

     Арджентина. Он сказал, что вы…

     Клариче. Ни слова больше, наглая!

     Арджентина. Вот тебе и на! Говори! Довольно! Молчи!

     Клариче. Если отец не выгонит тебя из дому, произойдет катастрофа.

     Арджентина. Конечно, высохнет.

     Клариче. Ничего не понимаю. Что высохнет?

     Арджентина. Канал лагуны.

     Клариче. Я видеть тебя не могу! Пойду сию минуту к отцу и скажу ему прямо, что не желаю тебя иметь в услужении.

     Арджентина. Придется малость повременить.

     Клариче. Он живо выгонит тебя.

     Арджентина (Фламминии). Итак, возвращаясь к нашему разговору…

     Клариче. Негодная!

     Арджентина (Фламминии). Знайте, что синьор Оттавио…

     Клариче (Арджентине). Ты будешь меня слушаться?

     Арджентина (к Клариче). Вы же мне приказали…

     Клариче (Арджентине). Ты наглая!

     Арджентина. Вы мне это уже в третий раз говорите.

     Клариче (про себя). Если я буду продолжать ее слушать и останусь здесь, то, наверное, лопну от злости. (Уходит.)
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     Фламминия и Арджентина.

     Фламминия. У моей сестры несносный характер.

     Арджентина. Ничего, синьора, предоставьте все мне, и, клянусь, она будет у меня шелковой.

     Фламминия. Что касается меня, то я не хочу ни ссор, ни взаимных колкостей. И ты должна от них воздержаться. Она твоя госпожа, и ты обязана быть с ней учтивой. Кроме того, она моя сестра, — и хоть меня и не признает, все же я хочу, чтобы к ней относились почтительно.

     Арджентина. Вы говорите разумно, синьора. Ваша милая кротость достойна всяческой похвалы. У меня в мыслях нет отказывать в должном внимании синьоре Клариче, но мне приходится быть иногда непочтительной, чтобы привести ее в себя. Вы сами знаете, какая она. То она готова меня озолотить, то обратить в пепел. Я сообразуюсь с ее настроением.

     Фламминия. Берегись, сегодня она не в духе, и ты ее вывела из себя. Как бы она не пошла к отцу и не настроила его против тебя.

     Арджентина. А зачем?

     Фламминия. Чтобы он тебя выгнал.

     Арджентина. О синьора! Из-за такого пустяка хозяин меня не рассчитает.

     Фламминия. Я знаю, что он любит тебя, но может случиться…

     Арджентина. Дорогая синьора Фламминия, вы уже больше не влюблены в синьора Оттавио?

     Фламминия. Да нет, влюблена! Почему ты меня об этом спрашиваешь?

     Арджентина. Потому что вы все время говорите обо мне, нисколько не интересуясь им.

     Фламминия. Я говорю о тебе, дорогая Арджентина, потому что люблю тебя и не хочу тебя потерять.

     Арджентина. He беспокойтесь! Я не уйду! Хозяин не отпустит меня и за сто тысяч дукатов. И если синьора Клариче будет дуться на меня, знаете что я сделаю?

     Фламминия. Ну, что — скажи…

     Арджентина. Чорт возьми, знаете что? Я побегу к ней в комнату, наговорю ей приятных вещей, наболтаю всяких глупостей, расцелую ее, буду просить прощения, буду танцовать перед ней, растормошу ее, и все будет хорошо.

     Фламминия. Сказать по правде, иногда ты бываешь очень забавной. Ты можешь заставить смеяться даже камни.

     Арджентина. Сейчас не время смеяться. Поговорим серьезно.

     Фламминия. Что сказал тебе синьор Оттавио?

     Арджентина. Синьор Оттавио сказал, что из Венеции в Местре он доплыл ровно в пять минут, в гондоле с четырьмя гребцами, и, чтобы увидеть вас, покинул общество герцогини, маркизы, княгини. (Старается подражать напыщенному виду Оттавио.)

     Фламминия. Ты смеешься над синьором Оттавио?

     Арджентина. О нет, синьора. Я лишь чуточку его передразниваю, чтобы знать, умею ли я это делать.

     Фламминия. Если бы ты любила меня и заботилась обо мне так, как ты хвастаешься, то говорила бы с большим уважением о человеке, который мне дорог.

     Арджентина. Не люби я вас, я не сделала бы того, что сделала.

     Фламминия. О чем ты говоришь? Я тебя не понимаю.

     Арджентина. Я уговорила хозяина любезно принять синьора Оттавио и даже пригласить к обеду. Значит, вы увидитесь.

     Фламминия. О, неужели? Ты чудно сделала. Мой отец странный человек, он не выносит общества. Как тебе удалось его убедить, Арджентина?

     Арджентина. Разве вы не знаете, что стоит мне захотеть, и я любого мужчину за нос проведу? Синьор Панталоне стал бы для меня фальшивые деньги делать.

     Фламминия. Ты права. Знаешь, мне даже не раз говорили, что он хочет жениться на тебе.

     Арджентина. Нет, синьора. Не пристало служанке выходить за человека почтенного, у которого две незамужние дочери.

     Фламминия. Браво, Арджентина! Хвалю тебя за твои хорошие правила.

     Арджентина. А вот и сам хозяин.

     Фламминия. Пожелай же мне всего хорошего.

     Арджентина. Мое «хорошее» не даст вам ничего хорошего.

     Фламминия. Помоги мне в моих делах с Оттавио.

     Арджентина. Вот он-то и даст вам хорошее.

     Фламминия. Ты смешишь меня. (Уходит.)
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     Арджентина, потом Панталоне.

     Арджентина. Любовь, насколько я понимаю, нечто такое, что заставляет смеяться и плакать. Впрочем, до сих пор я никогда не плакала и надеюсь, что из-за этого никогда плакать не буду. Любить для меня то же, что смотреть какую-нибудь комедию. Пока она мне нравится — я тут, когда она мне начинает надоедать — я надеваю маску и улетучиваюсь.

     Панталоне. Арджентина!

     Арджентина. Синьор?

     Панталоне. Тебя никогда не видно.

     Арджентина. Будь вы моложе лет на двадцать, вы видели бы меня почаще.

     Панталоне. А если бы я был помоложе, я нравился бы тебе?

     Арджентина. Не в этом дело. Я говорю, что вам не понадобились бы очки.

     Панталоне. Причем тут очки? Я вижу лучше твоего.

     Арджентина. Сказать по правде, вы видите лучше моего, потому что когда я смеюсь, вы видите мои зубы, а когда смеетесь вы, я у вас их не вижу.

     Панталоне. Ты хочешь доиграться до оплеухи?

     Арджентина. Изволите шутить. Вам это позволено не будет.

     Панталоне. Ну и дерзкая!

     Арджентина. Но все же я ваша милая Арджентина.

     Панталоне. Негодница! Ты всегда бесишь меня.

     Арджентина. Вы злитесь, потому что я иногда говорю, что вы старый.

     Панталоне. Да, синьора, это меня бесит.

     Арджентина. В таком случае надо разбить в доме все зеркала.

     Панталоне. Что же я? Труп? Чудовище?

     Арджентина. Нет, синьор, — вы самый красивый старикан на свете!

     Панталоне. Чего ты заладила: старик да старик, озорница!

     Арджентина. Но ведь я ваша дорогая Арджентина.

     Панталоне. Злодейка! Я вздую тебя палкой.

     Арджентина. Тиран!

     Панталоне. Это я тиран?

     Арджентина. Разумеется, раз вы хотите меня поколотить…

     Панталоне. Ты рта не можешь открыть без того, чтобы не сказать вздора.

     Арджентина. Тогда молчу.

     Панталоне. И помолчи. Это будет тебе полезней.

     Арджентина. Я хотела кое-что вам сказать, но теперь не скажу.

     Панталоне. Что же ты хотела сказать?

     Арджентина. Ну, нет, я вам этого не скажу.

     Панталоне. Вероятно, какую-нибудь дерзость, по обыкновению.

     Арджентина. Наоборот, это нечто чудесное, восхитительное, самое прекрасное во всем мире.

     Панталоне. Ну, говори же скорей!

     Арджентина. Как бы не так.

     Панталоне. Не заставляй меня сердиться.

     Арджентина. А вот и не скажу. Это нечто такое, что было бы вам очень по вкусу, но я не скажу.

     Панталоне. Не скажешь — меня больше не увидишь!

     Арджентина. А я вам скажу и не скажу.

     Панталоне. Каким образом?

     Арджентина. Не голосом, разумеется.

     Панталоне. А как же тогда?

     Арджентина. Я скажу вам это руками.

     Панталоне. Руками? (Подходит ближе.)

     Арджентина. Нет, синьор, подальше.

     Панталоне. Ну как же можно руками, да подальше?

     Арджентина. А вы разве не умеете разговаривать руками?

     Панталоне. Когда-то умел. В детстве.

     Арджентина. Ну, так смотрите. (Поднимает два пальца: указательный и средний.)

     Панталоне. Я.

     Арджентина поднимает мизинец.

     Панталоне. В.

     Арджентина поднимает два указательных пальца и средний.

     Панталоне. А.

     Арджентина сгибает указательный палец.

     Панталоне. С.

     Арджентина показывает пальцами кольцо.

     Панталоне. О.

     Арджентина поднимает указательный и пятый палец.

     Панталоне. Ч.

     Арджентина трогает пальцем кончик уха.

     Панталоне. Е.

     Арджентина кончиком среднего пальца правой руки касается кончика среднего пальца левой.

     Панталоне. Н.

     Арджентина сгибает средний палец и касается им указательного.

     Панталоне. Мягкий знак. Очень. Я вас очень. Что ты очень?

     Арджентина поднимает три пальца на обеих руках.

     Панталоне. Л.

     Арджентина перекрещивает два пальца.

     Панталоне. Ю. (Становится веселее.)

     Арджентина на каждой руке показывает два пальца.

     Панталоне. Б. (С восхищением смотрит на нее.)

     Арджентина поднимает три пальца на каждой руке.

     Панталоне. Л.

     Арджентина перекрещивает два пальца.

     Панталоне. Ю.

     Арджентина продолжает ту же игру пальцами, как выше.

     Панталоне. М.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. А.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Л. (У него делается грустный вид.)

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. О. Мало. (Впадает в меланхолию.)

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Л.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Ю.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Б.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. И.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Т.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Е. Любите…

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. М.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Е.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Н.

     Арджентина — как выше.

     Панталоне. Я. Мало любите меня. Как, я мало люблю? Подожди! (Делает пальцами разные знаки, чтобы выразить свои мысли, но у него ничего не выходит.) Я… тебя… очень… что… нельзя… больше… Я говорю это руками, голосом, сердцем и всеми своими потрохами.

     Арджентина. Разрешите мне сказать.

     Панталоне. Говори.

     Арджентина. Я вам не верю.

     Панталоне. Лучше бы ты молчала.

     Арджентина. Если любите меня, доставьте мне маленькое удовольствие.

     Панталоне. Какое?

     Арджентина. Я встретила во дворе синьора Оттавио. Вы должны принять его и быть с ним любезны.

     Панталоне. Я уже тебе не раз говорил: не люблю, чтобы мне надоедали. Я приехал в деревню, чтобы наслаждаться свободой, — не хочу никаких приемов, церемоний, не хочу никого видеть!

     Арджентина. Но ведь вы же обещали мне принять его.

     Панталоне. Ты своими фокусами выудила у меня согласие. Повторяю тебе: я никого видеть не желаю.

     Арджентина. Вы настоящий плут.

     Панталоне. Ну, плут я или еще кто-нибудь, но я так хочу.

     Арджентина. Вы хуже всякого беса.

     Панталоне. Я такой, какой есть, и не приставай ко мне.

     Арджентина. Чем дальше, тем вы становитесь все злее и злее.

     Панталоне. Да замолчишь ли ты, трещотка?

     Арджентина. Вы несносный!

     Панталоне. И ты это мне говоришь, неблагодарная?

     Арджентина (кокетливо смеясь). Да ведь я ваша дорогая Арджентина.

     Панталоне (про себя). Когда я начинаю сердиться, она умеет меня успокоить своими проказами.

     Арджентина. Да ведь я ваша дорогая Арджентина…

     Панталоне. Да, вертушка, да, я тебя люблю… но язык у тебя…

     Арджентина (ласково). И вы сделаете мне удовольствие.

     Панталоне. Какое?

     Арджентина (как выше). Вы примете синьора Оттавио.

     Панталоне. А какое тебе до этого дело?

     Арджентина (кокетничая). Да, его примет мой дорогой папа.

     Панталоне. Ты мне говоришь «папа»?

     Арджентина. Папа любит свою малютку.

     Панталоне. Да, я тебя люблю.

     Арджентина. И вы его примете.

     Панталоне. Зачем?

     Арджентина. Его примет дедуся, примет.

     Панталоне. Теперь уже дедушка?

     Арджентина. Хороший дедуся.

     Панталоне. Да перестанешь ли ты называть меня дедушкой!

     Арджентина. Хороший дедусечка, красивый папа, очаровательный хозяин, который так любит меня. А вот и синьор Оттавио. Входите, входите! Синьор, ради вашей Арджентины вы должны его принять. О! Посмотрите, кто может сказать, что он не любит меня! Не правда ли, синьор, вы меня так сильно любите, что из-за любви ко мне вы его примете. Дорогой папа! Вы же его примете! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Панталоне, потом Оттавио.

     Панталоне. Ну вот! Говори, что хочешь! Она меня околдовала, я робею и не знаю, что сказать. Характер у меня горячий, чуть что — выхожу из себя, а с ней я, как ягненок, А вот синьор Оттавио. Она его пустила, и он тут как тут. Что-то очень уж она предупредительна к этому синьору Оттавио. Не потому ли, что Фламминия в него влюблена? Кто знает, может быть Арджентина хочет выдать замуж моих девчонок, рассчитывая, что потом я женюсь на ней? Ну, что же, неплохо придумано! Мне бы и самому хотелось. Ведь она права, когда говорит, что я старик, когда называет меня папой и дедушкой. А все-таки она любит меня. Я это знаю!

     Оттавио (входит). Ваш покорный слуга, синьор Панталоне.

     Панталоне. Мое почтение, синьор.

     Оттавио делает жесты удивления в ответ на холодный прием Панталоне.

     Вам угодно приказать мне что-нибудь?

     Оттавио. Нет, синьор. Я приехал сюда купить землю. Для развлечения осматриваю деревню.

     Панталоне. Желаете купить землю? Разве здесь можно купить? Кто захочет продать? По правде говоря, я тоже мечтал прикупить землицы, но, насколько мне известно, здесь никто ничего не продает.

     Оттавио. А мне уже предлагают. Были бы наличные в шкатулке, за предложениями дело не станет.

     Панталоне. С вашего разрешения, смею спросить, вы приобрели земли на большую сумму?

     Оттавио. Нет, так пустячок! Всего на сто тысяч дукатов.

     Панталоне. Скажите! Сто тысяч дукатов пустячок! (Про себя.) Ну и хвастунишка!

     Оттавио. Должен сказать, что поместье мне не очень понравилось.

     Панталоне. Как не понравилось? Ведь Местре сейчас — это маленький Версаль.[21] Там начинается канал Мальгера, он орошает всю местность и течет дальше через Теральо до самого Тревизо. Вряд ли вам найти в Италии и за ее пределами пригородное место, более обширное, более привлекательное, более посещаемое. Тут целыми рядами тянутся виллы, там — городские дворцы знатных людей. Общество блестящее, балы умопомрачительные, праздники необыкновенные! С утра до ночи проносятся носилки, почта, экипажи, лошади, лакеи — непрерывный прилив и отлив! Я удалился от этой сутолоки, так как люблю уединение. Кроме того, мне известно, что в Местре обделывают всякие делишки, сорят деньгами, веселятся во-всю, а тамошние жители отличаются хорошим вкусом, богатством и любезностью, которые могут сделать честь родине, народу и самой Италии.

     Оттавио. Мое поместье стоит больше, чем Местре и Теральо вместе взятые.

     Панталоне. У вас есть поместье? Я никогда об этом не слыхал.

     Оттавио. И даже не одно! Но есть вещи, о которых я умалчиваю. Терпеть не могу кичиться своим богатством.

     Панталоне. И титулы, наверное, есть?

     Оттавио. Есть и титулы, есть и поместья; у меня есть решительно все, чего только можно пожелать. Но не будем говорить об этом. Я здесь, как я уже говорил, по делу и пришел осмотреть вашу виллу.

     Панталоне. Вы увидите лачугу, берлогу, домишко бедного человека. У меня поместья нет и роскоши нет.

     Оттавио. Каждый должен жить по своим средствам. Я недолюбливаю хвастунов.

     Панталоне. Синьор, сразу видно, что вы очень скромны и хвастать не любите.

     Оттавио. Нет, конечно! Вы знаете, к моему ежедневному обеду может притти каждый, кто захочет, но я никого не приглашаю.

     Панталоне. Я тоже: к обеду никого не приглашаю.

     Оттавио. Очень хорошо делаете. К друзьям идут без приглашения.

     Панталоне. Да, когда надеются плотно поесть. Ну, а у меня с едой плоховато.

     Оттавио. В деревне не полагается пышных приемов. В деревне все сойдет.

     Панталоне. В деревне, как вы изволили сказать, принимает тот, кто может. У меня же денег нет, и я приемов не устраиваю.

     Оттавио. Но здесь все сойдет.

     Панталоне. В деревне тоже надо есть.

     Оттавио. А вы сами разве не едите?

     Панталоне. Ем, но мало.

     Оттавио. Хорошо делаете. Обильная еда вредна для здоровья.

     Панталоне. Я и моя семья привыкли к скромному столу. Кто любит хорошо поесть, тому у нас будет трудновато.

     Оттавио. Я ем обыкновенно очень мало.

     Панталоне. Но раз каждый может к вам зайти пообедать, значит стол-то у вас богатый?

     Оттавио. Это для других. Я люблю сорить деньгами, люблю угощать. Но сам я в пище неприхотлив: суп, пулярка, два кусочка печенки, немного жаркого — вот и все.

     Панталоне. А у меня, видите ли, едят бобы, вареное мясо, поленту.

     Оттавио. Прекрасно! Настоящие деревенские блюда. Мне они очень по вкусу, а компания — лучшая в мире приправа.

     Панталоне. А я люблю есть в одиночестве, без всяких церемоний.

     Оттавио. Я вас понимаю. Самая неприятная вещь на свете, когда вас стесняют. Где бы я ни был, я сам никогда не стесняюсь и других не люблю стеснять.

     Панталоне. У меня уж такой скверный характер, что все меня стесняют.

     Оттавио. Смотря кто. Вот я, к примеру сказать, вас никогда стеснять не буду.

     Панталоне. Что вы! Как можно не стесняться в обществе такого важного помещика?

     Оттавио. Оставим эти глупости. Я ваш друг.

     Панталоне (про себя). Кажется мне, что синьор помещик непрочь водвориться в моем доме. Только ничего не выйдет!

     Оттавио. Пока не прибудут мои лакеи и мои лошади в запряжке шестериком, я останусь у вас, если позволите.

     Панталоне. Вы их издалека ждете?

     Оттавио. Из Тревизо.

     Панталоне. Разве вы приехали не из Венеции?

     Оттавио. Совершенно верно. Но я послал свой экипаж и слуг за одним милордом, моим другом, чтобы отвезти его в Тревизо.

     Панталоне. Но у меня нет ни сарая для экипажа, ни конюшни для лошадей.

     Оттавио. Как только они прибудут, я немедленно уеду.

     Панталоне. По-вашему, когда они могут быть здесь?

     Оттавио. Надеюсь, что завтра.

     Панталоне. Завтра? Вы собираетесь переночевать здесь? У меня нет кроватей, синьор.

     Оттавио. Не думаете ли вы…

     Панталоне. Повторяю вам: у меня кроватей нет.

     Оттавио. И не нужно. Ночью играют в карты, ведут беседы. Одну ночь можно и не поспать.

     Панталоне. Синьор, в двенадцать часов ночи у меня дома запираются все двери.

     Оттавио. Синьор, насколько я понимаю, вы не желаете, чтобы я оставался в вашем доме?

     Панталоне. Дорогой синьор, в Местре многие сочтут за честь принять у себя такое лицо, как вы. А я человек бедный и не могу оказать вам достойного приема.

     Оттавио. Признаться, я люблю деревенскую свободу, простоту. Пышность меня не соблазняет. Когда я хочу побыть в роскоши, я отправляюсь в мои дворцы или на мои виллы. Я люблю свои сады, фонтаны, свои охотничьи заповедники. Те пустяки, которые вы так расхваливали, меня не могут удивить. Я предпочитаю эту вашу простоту. Знаете, иногда мне приятно побеседовать даже с моими пастухами, с моими крестьянами.

     Панталоне. Что же, меня вы тоже приняли за пастуха или за крестьянина?

     Оттавио. О нет, мой друг, я уважаю вас, как вы того заслуживаете.

     Панталоне. Вы хотите, чтобы я вам сказал напрямик. Прошу простить меня, но места здесь для вас нет.

     Оттавио. Синьор Панталоне, вы меня мало знаете!

     Панталоне. Людей вашего сорта я не знаю и знать не хочу.

     Оттавио. Я вас уважаю и люблю.

     Панталоне. Бесконечно благодарен вам, синьор.

     Оттавио. А что это так… Арджентина вам ничего не говорила?

     Панталоне. Она мне сказала, что вы хотите оказать мне честь своим посещением.

     Оттавио. И больше ничего?

     Панталоне. Больше ничего.

     Оттавио. Отлично. Мне надо кое о чем с вами поговорить и весьма срочно.

     Панталоне. Говорите. Я вас слушаю.

     Оттавио. Нет, дорогой друг. Вы хотите, чтобы я вам так сразу все и сказал. Потолкуем спокойно после обеда, сегодня вечером…

     Панталоне. Синьор помещик, я-то вас понимаю, а вот вы меня понять не желаете.

     Оттавио. Что это значит?

     Панталоне. Это значит, что в своем доме я никого постороннего видеть не хочу.

     Оттавио. Теперь я понял. Мое почтение.

     Панталоне. Ваш покорнейший слуга.

     Оттавио. Подобного оскорбления я никогда не получал.

     Панталоне. У меня и в мыслях нет вас оскорблять. Извините меня, но у себя в доме я не терплю никакого стеснения.

     Оттавио. А если я постараюсь вас не стеснять?

     Панталоне. А если я никого видеть не хочу?

     Оттавио. Тогда скажите по крайней мере причину.

     Панталоне. Так слушайте: потому что у меня в доме две девушки на выданьи.

     Оттавио. Вот именно о ваших дочках я и хотел с вами поговорить.

     Панталоне. Ну, говорите.

     Оттавио. Только не сейчас.

     Панталоне. А когда же?

     Оттавио. Сегодня вечером…

     Панталоне. Где вы остановились?

     Оттавио. Нигде.

     Панталоне. Эй, Бригелла, где ты?

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Бригелла и те же.

     Бригелла. Что прикажете?

     Панталоне. Покажи этому синьору, где находится постоялый двор.

     Оттавио. Но я, синьор…

     Панталоне. Очень хороший постоялый двор. Вы увидите, вам будет там неплохо.

     Оттавио. Значит… вы…

     Панталоне. Синьор помещик, ваш слуга. (В сторону.) Вот привязался! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Бригелла и Оттавио.

     Оттавио (про себя). Ах! В конце концов из-за этого не стоит огорчаться. Когда любишь, приходится страдать.

     Бригелла. Если прикажете, я вас устрою.

     Оттавио. Где?

     Бригелла. На постоялом дворе, синьор.

     Оттавио. Неужели ты думаешь, что такие лица, как я, могут останавливаться на постоялых дворах?

     Бригелла. Не знаю, что и сказать вам, синьор. Знаю, что на постоялых дворах останавливаются самые знатные синьоры, достойные кавалеры.

     Оттавио. Да, в меблированном доме, в гостинице, а не на деревенском постоялом дворе.

     Бригелла. Поверьте мне, обхождение там будет вежливое и предупредительное.

     Оттавио. Но там не сумеют приготовить ничего вкусного.

     Бригелла. Если вы хорошо заплатите, все сумеют.

     Оттавио. Сколько же надо? Золотой дублон в день?

     Бригелла. О нет, значительно меньше.

     Оттавио. Меньше я не трачу.

     Бригелла. На сколько людей, синьор?

     Оттавио. На одного себя. Слугам я даю на харчи отдельно.

     Бригелла. Однако не думаю, чтобы нашлось провизии на целый дублон.

     Оттавио. Но дичь по крайней мере найдется?

     Бригелла. Боюсь, что нет.

     Оттавио. Может быть, там сумеют приготовить соус, паштеты, пироги?

     Бригелла. О! Вы хотите такие кушанья получить в деревне?

     Оттавио. Порядочный человек не может обходиться без таких блюд.

     Бригелла. На свете много порядочных людей, которые обходятся.

     Оттавио. А какой стол у вашего хозяина?

     Бригелла. Домашний, но неплохой. По обыкновению, на первое суп с рисом или макаронами.

     Оттавио. Прекрасно!

     Бригелла. Потом вареное мясо и хороший каплун.

     Оттавио. Тоже недурно!

     Бригелла. Затем жареная телятина или мелкая дичь.

     Оттавио. Великолепно!

     Бригелла. Потом штуфат или фрикадельки и всякие там разности, затем сыр, фрукты.

     Оттавио. Это мне очень нравится. Передайте вашему хозяину, что я обязательно хочу у него отобедать.

     Бригелла. Но у него нет ни паштетов, ни пирогов.

     Оттавио. Ничего не значит. Хотя я привык к кушаньям в другом роде, но и эти мне по вкусу.

     Бригелла. Но ведь вы привыкли тратить по дублону в день.

     Оттавио. Дублон, который я потратил бы на постоялом дворе, я дам вам. Устройте так, чтобы я остался обедать у вашего хозяина.

     Бригелла. Вы хотите дать мне дублон?

     Оттавио. Да, я вам это обещаю.

     Бригелла. На обед или на что-нибудь другое?

     Оттавио. Да на что хотите.

     Бригелла. Я люблю… кутнуть, ваше сиятельство.

     Оттавио. Ну и молодчина! С такими людьми я очень люблю иметь дело. Если синьор Панталоне вам когда-нибудь откажет от места, рассчитывайте на меня.

     Бригелла. Вам нужны слуги?

     Оттавио. Нет, мне они не нужны; у меня их четырнадцать, но когда мне попадается порядочный человек, я беру его сверх штата.

     Бригелла. Осмелюсь спросить, какое ваше жалованье?

     Оттавио. Сговоримся. Жалованье — два золотых. Шесть цехинов — харчи. Ливрея, разные мелочи из одежды, ненужные вещи из моего гардероба. Каждый месяц даю на чай, наградные тем, кто хорошо работает, и все, что остается от моего стола, который мне обходится в сто цехинов.

     Бригелла (про себя). Ого-го! Что-то уж слишком здорово!

     Оттавио. Если вы меня поняли, то постарайтесь мне услужить. Мне необходимо здесь остаться; разумеется, не из-за обеда, — он годен только для моих слуг, — но из-за чего-то другого. Надеюсь, вам понятно. Окажите мне услугу, и я отплачу вам тем же.

     Бригелла. Не сомневайтесь. Предоставьте все мне.

     Оттавио. Я поброжу здесь в окрестностях, где думаю купить тысячи две акров. Кстати присмотрю место для постройки дворца.

     Бригелла (про себя). Пустяковое дело! (Громко.) Ваше сиятельство, что если бы вы дали мне на рюмочку?

     Оттавио. Охотно. (Вытаскивает кошелек, высыпает деньги на ладонь, выразительно на них показывая.) Вот кошелек с мелочью. Берите сколько хотите.

     Бригелла. Кошелек с мелкой монетой? Да ведь здесь три цехина!

     Оттавио. Это пустяки, берите, не стесняйтесь.

     Бригелла (про себя). Вот штука! А ну, как…

     Оттавио. Смелей.

     Бригелла. Что если я возьму один цехин?

     Оттавио. Ну, поживей! Что вы такой робкий? Тогда возьмем наугад. (Вынимает монету, притворяясь, что не видит ее, и дает Бригелле.)

     Бригелла. Здесь два сольди, вам это известно?

     Оттавио. Любезный мой, мы же уговорились.

     Бригелла. Это монета…

     Оттавио. Ваша. Раз так выпало, значит так тому и быть. Постарайтесь мне угодить, мы доберемся и до крупных монет.

     Бригелла. А на этот раз…

     Оттавио. На случай, если бы сюда пришли мои слуги, мои лакеи, мои кучера, скажите им, что я здесь поблизости. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Бригелла, потом Траканьино.

     Бригелла. Какой я несчастный! Тянет монету наугад и вытаскивает только два сольди. Боюсь, он прекрасно видел уголком глаза. Сдается мне, он большой ловкач! Ладно! Рискну-ка я заработать этот золотой. Только одна Арджентина может заставить старика плясать по своей дудке. Возможно, что для меня Арджентина это сделает. Думаю, что она любит меня. Кто этот человек? Я его не знаю.

     Траканьино. Вы здешний, можно подойти?

     Бригелла. Подойдите, любезный, вам кого нужно?

     Траканьино. Некоего синьора Оттавио. Не видели ли вы его?

     Бригелла. Он только что ушел и должен быть недалеко.

     Траканьино. Он останется здесь обедать?

     Бригелла. Может быть, останется, а может быть, и нет.

     Траканьино. А он надеется, что останется.

     Бригелла. Возможно и останется. А кто вы такой, приятель?

     Траканьино. Я его слуга.

     Бригелла. В какой должности? Камердинера, конюха, лакея, повара, кучера? Что вы делаете?

     Траканьино. Всё что вам угодно.

     Бригелла. То есть как это, все что мне угодно! Какая же ваша настоящая должность?

     Траканьино. Какая хотите.

     Бригелла. Я вас не понимаю.

     Траканьино. Я камердинер, конюх, повар, лакей — словом, все, кроме кучера: у хозяина экипажей нет.

     Бригелла. Что вы ерунду порете? Разве у него нет других слуг, кроме вас?

     Траканьино. Да нет же; других нет.

     Бригелла. Но он говорил, что у него четырнадцать человек в услужении да еще несколько на всякий случай.

     Траканьино. Пожалуй, синьор сказал правильно. Я работаю за всех четырнадцать.

     Бригелла. Я просто обалдел. А сколько платит он вам жалованья?

     Траканьино. Восемь лир в месяц.

     Бригелла. Восемь лир? Не похоже на два золотых! А на харчи?

     Траканьино. Две бутылки вина, четыре сольди на хлеб и шесть сольди на все остальное.

     Бригелла. Чисто сделано! А ливрея?

     Траканьино. Вот она, на мне; смотрите — вся залатанная. Старое знамя — честь капитана!

     Бригелла. А дает ли он вам что-нибудь из своего гардероба?

     Траканьино. О! Все, что он имеет в своем гардеробе, это мое.

     Бригелла. Там, наверное, есть прекрасные вещи?

     Траканьино. Он полон сверху донизу.

     Бригелла. Чем?

     Траканьино. Паутиной.

     Бригелла. Я вас не совсем понимаю. Выходит, что ваш хозяин — бедный малый?

     Траканьино. Нет, он и не беден, как бедные люди, но и не богат, как богатые. Он и так, и сяк, но казаться таким не хочет. У него карман не в ладах с головой: бредит ста тысячами, а годового дохода всего двести цехинов. Так по местам и разложим: в кармане будет двести цехинов, а в голове сто тысяч.

     Бригелла. Браво, честное слово! Откуда вы будете, приятель?

     Траканьино. Из Бергамо.

     Бригелла. Я тоже из Бергамо. Значит, мы с вами земляки.

     Траканьино. Я рад, что встретил земляка. Вот если бы вы могли подыскать мне другого хозяина.

     Бригелла. Вы недовольны своим?

     Траканьино. У него с голоду помрешь.

     Бригелла. Имея двести цехинов годового дохода, холостой человек мог бы жить по-благородному.

     Траканьино. Конечно, не бросай он денег на ветер, чтобы пускать пыль в глаза. Каждый год два новых костюма. Правда, он старые продает за бесценок. Ложа во все театры, чтобы трезвонить по лавкам: «У меня всюду есть ложа», а потом ловчится и продает ключи от них, и на этом тоже проживается. Шесть дней сидит на пище святого Антония, а потом выбрасывает шесть цехинов на званый обед. Нанимает лодку у переправы и лодочника наряжает в ливрею, чтобы всем втереть очки, будто лодка его собственная. А если истратит шесть или десять лир, то скажет, что все тридцать, а когда все спустит, тогда отбирает те шесть сольди, которые полагаются мне, и на них харчится. Ну, если я не хочу умереть с голоду, то должен работать на стороне как чернорабочий.

     Бригелла. Значит, я сел на мель с обещанным золотым?

     Траканьино. А за что он вам обещал?

     Бригелла. Скажу вам по секрету, ведь мы земляки. Я думаю, что он влюблен в одну из моих хозяек.

     Траканьино. Раз это так, то он вам даст! Когда дело касается женщин, он умеет раскошелиться. Скажу вам, что когда я хочу у него выудить кое-какие деньжата, я надеваю юбку, чепчик, и тогда мне это иной раз удается.

     Бригелла. Ну, раз так, значит надо ему услужить.

     Траканьино. Обедать он будет здесь?

     Бригелла. Повторяю вам, возможно и будет. А вам хочется, чтобы он здесь обедал?

     Траканьино. Земляк дорогой, я голоден, как волк.

     Бригелла. Идемте со мной. Я вас накормлю. Но вы, наверное, привыкли к хорошему столу. Ведь ваш хозяин не ест ничего, кроме рагу и паштетов.

     Траканьино. Как же! Еще вчера мы ели паштет из кукурузной муки. (Уходит.)

     Бригелла. Да, у таких господ ничего за душой нет, кроме бахвальства, воздушных замков, пышности на словах и пустого кошелька. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Флориндо и Клариче.

     Флориндо. Я вполне согласен с синьором Панталоне. Мне нравится деревня, как она есть. И незачем деревню превращать в город.

     Клариче. Но живя в деревне, в уединении, не имея знакомых, можно совершенно одичать.

     Флориндо. Одиночество — прекрасная вещь.

     Клариче. Обмен мыслей иногда возвышает человека.

     Флориндо. Я бы никогда ни с кем не разговаривал.

     Клариче. И даже со мной?

     Флориндо. С вами? Иногда!

     Клариче. Тот, кто любит по-настоящему, хочет всегда иметь любимое существо рядом.

     Флориндо. Этого было бы достаточно, чтобы я разлюбил вас.

     Клариче. Как же вы проводите время?

     Флориндо. Ну, чтобы заполнить время, дела хватит. В деревне работы сколько угодно.

     Клариче. Вы любите цветы?

     Флориндо. Фи! Терпеть не могу. Это забава для женщин. Говорят, что цветы хорошо пахнут, а по-моему — они просто воняют. Их красота недолговечна. Они скоро увядают. Фи!

     Клариче. А охотиться вы любите?

     Флориндо. Нисколько! Что дурного сделали мне бедные птицы, чтобы я убивал их ради развлечения? Есть я их не люблю. Пение их мне надоедает. Пусть сидят на своих ветках.

     Клариче. Значит, вы занимаетесь земледелием?

     Флориндо. Этим занимаются мои крестьяне.

     Клариче. Но тогда что же вы делаете? Нельзя же всегда читать, всегда изучать что-нибудь?

     Флориндо. Читать, изучать? Я еще с ума не сошел. Если я не люблю общества живых людей, зачем мне покойники? Чтобы жить, не надо ничего изучать. А делать это, чтобы убить время, право не стоит. В моем доме, кроме календаря, нет никаких книг.

     Клариче. Сделайте любезность, расскажите, что вы поделываете и как проводите время, когда мы не видимся?

     Флориндо. Прекрасно провожу. Ложусь спать с заходом солнца, с восходом встаю и отправляюсь осматривать свои владения. Затем прогуливаюсь вдоль канав, захватив с собой хлеб, и кормлю им лягушек. Люблю бродить по лугам и искать трилистник с четырьмя листочками. Заглядываю иногда в хлев к быкам, — я люблю этот запах. Развлекаюсь, глядя, как крестьяне работают на поле и подрезывают виноградники. Могу, например, просидеть за обедом часа три с управляющим и получаю удовольствие, когда вижу его пьяным. Днем играю один в мяч. А чтобы притти сюда — что я делаю из любви к вам, — мне приходится пересиливать себя. Вот я и изложил вам мою систему жить. Я никому не надоедаю, ни о ком не забочусь, и мне наплевать, что я никому не нужен.

     Клариче. Нечего сказать, веселая жизнь, веселое препровождение времени! Когда я буду вашей женой, вы будете продолжать в том же духе?

     Флориндо. Полагаю, что да.

     Клариче. Кто бы мог сказать, что вы такой дикарь.

     Флориндо. Теперь вы это знаете. Примите во внимание.

     Клариче. Зачем же вам жениться?

     Флориндо. Затем, что около меня никого нет. Мне нужна жена, которая помогала бы мне и обо мне заботилась.

     Клариче. Пожалуй, вам трудно будет найти жену по своему вкусу.

     Флориндо. Трудно найти? Подумаешь, как будто мало женщин на свете.

     Клариче. Вы найдете какую-нибудь крестьянку.

     Флориндо. О, я не вижу большой разницы между той или иной женщиной.

     Клариче. Знаете, что я вам скажу? Вы похожи на осла.

     Флориндо. Зато у меня много достоинств.

     Клариче. Какие именно?

     Флориндо. Я никогда не обижаюсь; я даже люблю, когда меня бранят; я хохочу тогда от души. Скажу вам причину: у всякого человека сидит своя блажь в голове; моя не похожа ни на какую. Я часто осуждаю других, поэтому получаю удовольствие, когда осуждают меня.

     Клариче. Ваш хороший вкус сказывается во всем. Недаром некоторые называют вас большим оригиналом.

     Флориндо. Пожалуй, они правы. Я готов сам это подтвердить.

     Клариче. Вы настоящий мужик.

     Флориндо. Прекрасно. Что дальше?

     Клариче. Невежа, неуч, увалень!

     Флориндо. Ну вот, теперь вы доставили мне полное удовольствие!

     Клариче. И вы смели воображать, что я буду вашей женой? Убирайтесь вон!

     Флориндо. Не будете вы — будет другая.

     Клариче (кричит). Грубиян! Ослище!

     Флориндо. Пожалуйста! Все что вам угодно!

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Арджентина и те же.

     Арджентина. Синьоры мои, что это за шум? Так занимаются любовью одни кошки.

     Клариче. Нехватало еще твоих нравоучений! Без тебя тошно.

     Арджентина. Зато я не надоедаю синьору Флориндо.

     Клариче. Что ты хочешь сказать?

     Арджентина. А то, что если он собирается жениться, нечего ему злиться.

     Клариче. Ты открываешь рот, только чтобы сказать дерзость.

     Арджентина. А что говорит синьор Флориндо? Когда свадьба?

     Клариче. Насколько я понимаю, свадьбы никогда не будет.

     Арджентина. Никогда? Почему же? Синьор Панталоне желает этого брака, и он должен быть.

     Клариче. Синьор Флориндо хочет жениться на крестьянке.

     Флориндо. Я не говорил, что хочу жениться на крестьянке, но я желаю, чтобы моя жена делала все, что мне нравится.

     Арджентина. Желание законное! Жена должна повиноваться мужу.

     Клариче. Да, но только если муж не сумасброд и если у него не такой дурной вкус, как у синьора Флориндо.

     Арджентина. А, к примеру сказать, синьор Флориндо, как бы вы хотели, чтобы ваша жена себя держала?

     Флориндо. Просто! Без локонов, без парика, без пудры на голове!

     Арджентина. И ходила бы непричесанной, с растрепанными волосами?

     Флориндо. Такой, какой она встает с постели!

     Арджентина. Великолепно! Во всей простоте, без всяких прикрас? Синьора Клариче будет прехорошенькой.

     Клариче. И ты воображаешь, дура, что я буду ходить в таком виде!

     Арджентина (к Клариче). Простите, синьора. (К Флориндо.) Будьте любезны, скажите, а как она должна одеваться?

     Флориндо. Строго — ни кринолина, ни кружев, ни серебряных или золотых побрякушек, ни шелков.

     Арджентина. Значит, полушерстяное платье?

     Флориндо. Вот именно!

     Арджентина. Поистине, синьора Клариче в такой простой одежде будет блистать, как звезда.

     Клариче. Ты еще смеешь издеваться надо мной, бесстыдница?

     Арджентина (к Клариче). Простите! (К Флориндо.) А что вы скажете относительно приемов, синьор?

     Флориндо. Жена должна довольствоваться моим обществом, — в крайнем случае обществом моих крестьян.

     Арджентина. Значит, самое большее — скромный завтрак под деревьями?

     Флориндо. С меня хватит и этого.

     Арджентина. Потом потанцовать фурлану под гитару.

     Флориндо. Да, иногда.

     Арджентина. Синьоре Клариче…

     Клариче. Синьоре Клариче надоело твое присутствие. (К Флориндо.) А вы, если не можете предложить мне ничего лучшего, не рассчитывайте на меня.

     Флориндо. Ну, что ж! Не вы — найду другую!

     Клариче. Не найдете.

     Арджентина. Э, синьора, он найдет!

     Флориндо. И найду!

     Клариче. Даю голову на отсечение, что не найдет.

     Арджентина. Бьюсь об заклад на одно скудо, что найдет.

     Клариче. Кто захочет взять его в мужья?

     Арджентина. Да я, синьора.

     Флориндо. Ну, вот я и нашел!

     Клариче. Вы только и могли надеяться, что на простую служанку.

     Флориндо. Повторяю вам, по мне — все женщины одинаковы.

     Арджентина. Слышите, синьора? Все женщины одинаковы.

     Клариче. И нет разницы между госпожой и служанкой?

     Арджентина. Я присоединяюсь к словам синьора Флориндо.

     Клариче. А ты, негодница, вышла бы замуж за него?

     Арджентина. Я вышла бы за него, чтобы избавить вас от опасности носить шерстяное платье.

     Клариче. Грубиянка! Наглость твоя заходит слишком далеко! Тебе равняться со мной? Но ты не выйдешь за него. Он дал слово моему отцу жениться на мне. Я ненавижу его выходки, но я не потерплю такой обиды! Ты — болтунья, Флориндо — сумасшедший! Но клянусь небом, я — это я! (Уходит.)

     Флориндо. Смейся, Арджентина, есть над чем посмеяться! Послушай, ты сказала это всерьез?

     Арджентина. А почему бы и нет?

     Флориндо. Ты знаешь, где я живу. Приходи ко мне, и мы живо сговоримся. (Уходит.)

     Арджентина. Я бы не вышла за него, сделай он меня хоть полной хозяйкой. Но я люблю позлить синьору Клариче. Она видеть меня не может, и я ее недолюбливаю. В этом мы с ней сходимся. Зато я уважаю синьору Фламминию и буду ей служить как полагается. Но я и себя не забуду и своей выгоды не упущу. Я так считаю: надо смеяться над всеми и шутить, когда это можно. Надо, чтобы меня любил тот, кого я хочу, и чтобы лопнул от злости тот, кто меня не любит. (Уходит.)
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      СЦЕНА 1 

     

     Двор в доме Панталоне.

     Фламминия и Оттавио.

     Фламминия. Нет, синьор Оттавио, не настаивайте; ведь мой отец ничего вам об этом не говорил.

     Оттавио. Ваш отец меня не знает.

     Фламминия. Но ведь не поэтому он не хочет, чтобы вы остались. Вам, вероятно, сказали про его упрямый характер.

     Оттавио. Поверьте, мне удавалось усмирять даже более суровых людей, чем ваш отец. Мои слова делали чудеса.

     Фламминия. Однако эти чудеса с моим отцом вам до сих пор не удавались.

     Оттавио. Потому что я не ставил себе это целью. Кстати, вот что расскажу вам: одного мужа, отчаянного ревнивца, я так убедил своим красноречием, что он предоставил мне поле действий и уничтожил траншеи на подступах к своей жене.

     Фламминия. Браво, синьор Оттавио, вы умеете ухаживать за дамами.

     Оттавио. Это было просто маленькое пари. Между прочим, знаете, более тридцати дам вздыхали по мне. Но это меня мало трогало. Я не удостаивал их даже взглядом.

     Фламминия. Я вижу, вы своими россказнями хотите подействовать на меня.

     Оттавио. Что вы! Я говорю об этом не из хвастовства. Я не из тех, кто интересуется приключениями. А о своих достоинствах я умалчиваю.

     Фламминия. Неужели! Вы, я вижу, очень высокого мнения о своей особе.

     Оттавио. Я? Я себе самый большой враг. Я ни во что себя не ставлю и считаю самым ничтожным человеком на свете. Но… не знаю, как вам сказать… хвала окружающих как-то поднимает меня в собственных глазах. Одни хвалят мою обходительность, другие — скромность, третьи — поступки. Одни преклоняются перед моим происхождением, другие дивятся моим поместьям, третьи — моему поведению. Все прожужжали мне уши похвалами. Сказать по правде, мне самому неловко, поверьте.

     Фламминия (про себя). Он не щадит красок, чтобы расписывать собственные недостатки. Я его знаю — и все же люблю!

     Оттавио. Бьюсь об заклад, что если я еще раз поговорю с синьором Панталоне, я очарую его.

     Фламминия. Дай бог… А вот и он, разрешите мне уйти.

     Оттавио. Нет, останьтесь. Я счастлив, что вы будете свидетельницей той победы, которую я одержу над ним.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Панталоне и те же.

     Панталоне (Фламминии). Ты что тут делаешь, синьора?

     Фламминия. Ничего, синьор…

     Панталоне. Ступай к себе поживей.

     Оттавио. Останьтесь, синьора. Синьор Панталоне, ваша дочь делает вам честь.

     Панталоне. Спасибо, спасибо. (Фламминии.) Сейчас же прочь отсюда!

     Оттавио. Прежде чем синьора уйдет, позвольте мне порадовать вас.

     Панталоне. Чем же вы хотите меня порадовать?

     Оттавио. Я хочу сказать, что среди тех дам и тех маркиз и графинь, в обществе которых я бывал, я не видел более достойной особы, чем ваша дочь.

     Панталоне (про себя). Сдается мне, что этот юнец полоумный.

     Оттавио (Фламминии). Видите? Он начинает понемногу сдаваться. Оттавио никогда не ошибается.

     Панталоне. Что еще хотите вы мне сказать?

     Оттавио. Синьор, то, что я хочу вам сказать, приведет вас в восторг.

     Панталоне. Вы мне скажете это в другой раз.

     Оттавио. Нет, синьор, я желаю вам сказать это сейчас.

     Панталоне (про себя). О я несчастный! Он, видно, и впрямь полоумный!

     Оттавио. Послушайте…

     Панталоне. Говорите. (Про себя.) Хочет взять меня добром. Я боюсь его.

     Оттавио. Дочь ваша очаровательна.

     Панталоне. Дальше!

     Оттавио. Синьор, она достойна большого счастья.

     Панталоне. Вы кончили?

     Оттавио. Нет, синьор. Было бы грешно сделать ее несчастной.

     Панталоне. Ну, еще что?

     Оттавио. И еще то, что я предлагаю ей свою руку.

     Панталоне. И это все?

     Оттавио. Все!

     Панталоне (про себя). Ничего подобного в жизни не видел!

     Оттавио (тихо Фламминии). Он побежден; это ясно!

     Панталоне. Теперь, надеюсь, вы разрешите говорить мне.

     Оттавио. Да, пожалуйста.

     Панталоне. Так вот что. Я очень рад, что моя дочь очаровательна.

     Оттавио. Отлично!

     Панталоне. Что она достойна большого счастья.

     Оттавио. Продолжайте!

     Панталоне. И что вы оказываете мне честь и просите ее руки.

     Оттавио. А дальше?

     Панталоне. А дальше то, что я своего согласия не даю.

     Оттавио. Что? Вы смеетесь надо мной, синьор Панталоне! Смеетесь, шутите, забавляетесь! Понимаю: в деревне нужно веселиться, нужно дурачиться. Браво, друг! Браво! Вы потешный старик! Вы мне очень нравитесь. Когда я стану вашим зятем, весь Местре будет у нас развлекаться.

     Панталоне. Только шутом будете вы, а не я!

     Оттавио. Брависсимо! Вот еще одно блестящее словцо! Синьора Фламминия…

     Панталоне. Синьора Фламминия немедленно отсюда уберется.

     Фламминия собирается уходить.

     Оттавио. Нет, синьор!

     Панталоне. Да, синьор (Фламминии.) Ну, живо! Ступай к себе.

     Фламминия уходит, не сказав ни слова.

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Оттавио и Панталоне.

     Оттавио. Но, синьора дорогая… (Хочет следовать за ней.)

     Панталоне (удерживает его и тянет обратно.) Простите, синьор.

     Оттавио. Это относится ко мне?

     Панталоне. К вам, синьор, а если вы сумасшедший, идите и велите себя связать.

     Оттавио. Уважение к тестю заставляет меня молчать.

     Панталоне. Я вам не тесть и не теща! Ищите их в другом месте.

     Оттавио. Синьор Панталоне, вы меня совсем не знаете.

     Панталоне. Ну еще бы!

     Оттавио. Вот кто расскажет вам обо мне — Арджентина! А кстати вот и она! Спросите у нее.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Арджентина и те же.

     Арджентина. Вот и я! Вот и я! Кто меня звал?

     Панталоне. Я вас не звал.

     Оттавио. Подите сюда, дорогая Арджентина, и расскажите синьору Панталоне все, что вы знаете обо мне.

     Панталоне. Я не нуждаюсь…

     Оттавио. Ко мне здесь относятся без того уважения, которое оказывают мне все люди, знающие меня.

     Арджентина. Ах, синьор хозяин, так знайте…

     Панталоне. И знать ничего не хочу.

     Арджентина. Выслушайте меня.

     Панталоне. Повторяю вам, знать ничего не хочу…

     Арджентина. А я хочу, чтобы вы меня выслушали.

     Панталоне. Но раз…

     Арджентина. Но раз… но раз… выслушайте меня. (Начинает злиться.)

     Панталоне. Ладно, ладно… только не проглотите меня, синьора, я буду слушать вас. (Про себя.) Сущая змея, но я ее люблю.

     Оттавио (про себя). О! Это ловкая женщина.

     Арджентина. Так знайте же, что синьор Оттавио — кавалер очень старинного рода, из королевства неаполитанского, потомок четырех королей.

     Оттавио. Что вы! Что вы!.. Их было несколько меньше.

     Арджентина. Совершенно верно. Не четырех, а трех, захудалых.

     Панталоне. Подождем немного, может быть они окажутся просто тремя солдатами.

     Арджентина. Он страшно богат, синьор! Сто тысяч цехинов годового дохода.

     Панталоне. Бум! (Подражает звуку выстрела из пушки.) Держись, убьет!

     Оттавио. Нет, не сто тысяч цехинов, немного меньше.

     Арджентина. А сколько? Пятьдесят?

     Оттавио. Меньше.

     Арджентина. Тогда тридцать?

     Оттавио. Примерно!

     Панталоне. Ну, доченька, спусти малость еще!

     Оттавио (Арджентине). Синьор Панталоне знает лучше вас. Купцам хорошо все известно о лицах с большими доходами.

     Панталоне. Хватит! Чего считать! Вы кончили? (Арджентине.) Слушать мне дальше эту галиматью?

     Арджентина. Да, синьор. Вы должны еще узнать, что синьор Оттавио — ученейший человек.

     Панталоне. Прекрасно. Это радует меня.

     Оттавио. Я не люблю говорить зря. Меня знают повсюду, и если бы это не звучало бахвальством, я сказал бы, что не всякому дано обладать моими знаниями. Но я не хочу рисоваться…

     Арджентина. Ну и молодец! Вы послушайте только, с какой скромностью он говорит о себе. Я хочу еще кое-что добавить синьору Панталоне.

     Панталоне. С меня довольно! Больше ничего слушать не хочу!

     Арджентина. Но это вы должны выслушать.

     Панталоне. Хорошо, выслушаю и это. (Про себя.) Она всегда верховодит мной и заставляет делать все что хочет.

     Арджентина. Синьор хозяин, синьор Оттавио собирается сегодня оказать честь вашему обеду, и ваша милость должны его принять.

     Панталоне (про себя). Ну, уж это ни за что!

     Оттавио. Что сказал синьор Панталоне?

     Панталоне. Я говорю, что…

     Арджентина. Вам даже нечего спрашивать. Синьор Панталоне, конечно, согласен.

     Панталоне. А я говорю, что…

     Арджентина. Синьор Оттавио не будет в претензии, если вы его угостите не очень хорошим обедом.

     Оттавио. Синьор Панталоне знает, что я буду всем доволен.

     Панталоне. Но я буду недоволен.

     Арджентина. Вот и прекрасно!

     Панталоне. Да дайте же мне сказать, чорт вас побери!

     Арджентина (высокомерно). Что вы хотите еще сказать?

     Панталоне. Что я этого не хочу.

     Арджентина. «Я этого не хочу». Это вы мне говорите: «Я этого не хочу»?

     Панталоне. Да, синьора, вам. Кто здесь хозяин?

     Арджентина. Разумеется, вы. Я не могу заставить вас сделать то, чего вы не хотите, но и вы также не можете заставить меня делать то, что мне не нравится.

     Панталоне. Именно так, синьора, хозяин может приказывать своей служанке!

     Арджентина. Служанке вашей и приказывайте. А я с этой минуты у вас больше не служу.

     Панталоне. Как так?

     Арджентина. А вот как! Знаете ли вы, кто я такая?

     Панталоне. Кто же вы, синьора?

     Арджентина. Я служанка этого синьора кавалера.

     Панталоне. Что-о-о?

     Арджентина (к Оттавио). Синьор, возьмете вы меня к себе в услужение?

     Оттавио. О, да, охотно! У меня уже есть пять служанок, а вы будете сверх комплекта.

     Арджентина. Значит, со мной будет полдюжины?

     Панталоне. Удивляюсь вам, синьор! Вы приходите в дом к благородным людям, чтобы сманивать у них прислугу.

     Оттавио. Я неспособен на мало-мальски невежливый поступок. Я не думал переманивать вашу служанку. Я приехал сюда не из-за нее.

     Панталоне. Ну, из-за нее или не из-за нее…

     Арджентина (отходя от Панталоне). Довольно! Мое почтение, синьор!

     Панталоне. Что случилось?

     Арджентина (так же). Ваша слуга!

     Панталоне. Куда идешь?

     Арджентина. Ты — в Иерусалим, я — в Египет.[22]

     Панталоне. Болтаешь вздор! Ты собираешься уходить?

     Арджентина. Я не уважаю мужчин, которые не умеют держать своего слова, не считаюсь с ними и не желаю им прислуживать. Вы обещали пригласить синьора Оттавио, а теперь хотите изменить своему слову.

     Панталоне. Я ничего не обещал…

     Арджентина. Синьор Оттавио, я ухожу с вами.

     Панталоне. Стой, негодница!

     Арджентина. Что вам от меня нужно?

     Панталоне. Я не хочу, чтобы ты уходила.

     Арджентина. Желаете, чтобы я осталась к обеду?

     Панталоне. Да, оставайся к обеду.

     Арджентина. И синьор Оттавио?

     Панталоне. И синьор Оттавио…

     Арджентина. Ведь я — ваша дорогая Арджентина. И синьор Оттавио тоже останется? А?

     Панталоне. Я молчу.

     Арджентина. Мне этого мало. Вы должны сказать: «Да, пусть остается».

     Панталоне. Ладно, говорю «да».

     Арджентина. «Пусть остается!»

     Панталоне. Пусть остается!

     Арджентина (к Оттавио). Вы слышали?

     Оттавио (холодно). Я очень благодарен синьору Панталоне. Он ходячая любезность.

     Панталоне (про себя). Если у него есть хоть капля самолюбия, он не останется.

     Оттавио. Впрочем, такой человек, как он, иначе поступить не мог! Я вечно буду признателен ему за это приглашение. (Гордо собирается уходить.)

     Панталоне (про себя). Уходит…

     Оттавио. Пусть он поймет, какую цену имеют его любезности, в особенности когда я знаю его характер, не терпящий никакого стеснения. Пойду за своей шпагой и удалюсь. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Панталоне и Арджентина.

     Панталоне (хочет следовать за Оттавио). Куда вы, синьор!

     Арджентина. Постойте, синьор хозяин…

     Панталоне. Что случилось?

     Арджентина. Мне надо поговорить с вами с глазу на глаз.

     Панталоне. Погоди же. Он уходит…

     Арджентина. Но вы всегда делаете все мне наперекор. Вижу, что вы меня больше не любите.

     Панталоне. Не люби я тебя, озорница…

     Арджентина. Люби вы меня, вы горели бы желанием узнать, что я хочу вам сказать наедине.

     Панталоне. Еще бы не горел! Но я не хочу… чтобы этот синьор… с дочками моими…

     Арджентина. О дочках вы думаете, а обо мне не думаете, хотя и должны были бы оказывать мне внимание.

     Панталоне. О дорогая Арджентина, я тебя люблю! Говори скорей, скажи мне то, что ты хотела.

     Арджентина (притворно вздыхая). Знайте же, синьор хозяин…

     Панталоне. Ты вздыхаешь? В чем дело?

     Арджентина. А вы все равно мне не поверите…

     Панталоне. Да верю я. Говори скорей!

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Клариче и те же.

     Клариче. Синьор отец…

     Панталоне. Ты пришла приставать ко мне? Что тебе надо?

     Клариче. Правда ли, что синьор Оттавио будет у нас обедать?

     Арджентина. Да, синьора, правда.

     Клариче. Я с тобой не разговариваю!

     Арджентина. А я вам отвечаю.

     Клариче (про себя). Дерзкая! (К Панталоне.) Стало быть, он остается к обеду?

     Панталоне. Да, синьора, как будто.

     Клариче. Прекрасно! Раз это так, значит и синьор Флориндо будет обедать с нами.

     Панталоне. Это почему же?

     Клариче. Потому, что я не хуже своей сестры.

     Панталоне. Причем тут ваша сестра?

     Клариче. Очень причем: синьор Оттавио остался из-за нее.

     Панталоне. Знать ничего не знаю. Пусть он убирается вон.

     Арджентина. Вы хотите, чтобы он ушел? Сами пригласили его, а теперь «пусть убирается вон»? (Передразнивает.)

     Панталоне. Я его не приглашал.

     Арджентина. А кто ему сказал, чтобы он остался?

     Панталоне. Я, но ты ведь слышала, как я это сказал.

     Арджентина. После того, как вы сказали «оставайтесь», теперь: «пусть убирается вон». А что скажет синьора Клариче?

     Клариче. Я не говорю, чтобы он не оставался. Я только думаю, что было бы хорошо, если бы и синьор Флориндо отобедал с нами.

     Арджентина. В этом случае синьора Клариче вполне права.

     Панталоне. Она права?

     Арджентина. Разумеется, права.

     Панталоне. Поищи-ка вокруг, нет ли еще кого-нибудь, кто захочет притти ко мне в гости.

     Арджентина. Увы, синьор, есть еще кое-кто.

     Панталоне. Кто же еще, душечка?

     Арджентина. Слуга синьора Оттавио.

     Панталоне. И слугу я тоже должен кормить? Почему? По какому случаю? Кто приказывает мне это?

     Арджентина. Арджентина.

     Клариче. Вот кто здесь командует: Арджентина!

     Арджентина. Да, синьора, это так. На этот раз распоряжаюсь я. Но я не приказываю, я убеждаю, уговариваю, и будет так, как я хочу. Чтобы все было ладно, синьор хозяин пригласит к обеду и синьора Флориндо, и не может не пригласить. И вот почему: если он оставит к обеду одного синьора Оттавио, некоторые подумают, что это не без цели, а если он пригласит обоих, — скажут, что он просто хочет угостить своих друзей. Кроме того, синьор Флориндо, хотя он человек и нелюдимый, все же может обидеться. Синьор хозяин, прибавив немного супу, соблюдет приличия, исполнит свой долг, спасет положение, политику, свои интересы, вознаградит своих дочерей и прославит себя навеки. (К Панталоне.) А? Что вы на это скажете?

     Панталоне. На этот раз, мне кажется, ты действительно права. (К Клариче.) Да, синьора, радуйтесь: синьор Флориндо тоже будет обедать с нами.

     Клариче. А теперь я не желаю, чтобы он обедал у нас.

     Панталоне. Не желаешь? Это почему?

     Клариче. Потому что это дело рук этой интриганки Арджентины. (Уходит.)

     Арджентина. А я хочу, чтобы синьор Флориндо был приглашен к обеду.

     Панталоне. Зачем он тебе?

     Арджентина. Потому что этого не желает ваша интриганка дочь. (Уходит.)

     Панталоне. Час от часу не легче! Две сумасшедших, одна другой лучше. Однако Арджентина не сказала мне того, что хотела. О, как она вздохнула! Умираю от желания узнать, что означал этот вздох. Она-таки изрядная плутовка и вертит мною, как хочет. Но когда любишь, поневоле подчиняешься. Надеюсь, что когда-нибудь она будет делать по-моему. Скажу, как говорят игроки в лотерею: вся прибыль лотерее, а мне грошик!

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Комната в доме Панталоне.

     Оттавио и Бригелла.

     Бригелла. Я рад, что вы останетесь к обеду, ваше сиятельство.

     Оттавио. Вы только можете без конца повторять: «ваше сиятельство».

     Бригелла (в сторону). Какая скромность! Титулов не желает. (К Оттавио.) Как же мне величать вас иначе, синьор, раз я привык к почтительным выражениям?

     Оттавио. Когда будете служить у меня, научитесь!

     Бригелла. Да, синьор. Я постараюсь следовать примеру других.

     Оттавио, услышав в ответ: «Да, синьор», делает гримасу неудовольствия.

     Не прикажете ли чего-нибудь, синьор?

     Оттавио. Нет, ничего. Приходил кто-нибудь из моих слуг?

     Бригелла. Да, синьор. Приходил один.

     Оттавио. Кто? Камердинер, конюх, лакей?

     Бригелла. Он все что вам угодно.

     Оттавио. Как это «все что мне угодно»?

     Бригелла. Видите ли, его зовут Траканьино.

     Оттавио. Знаю, знаю, этот шут! Он все смешит меня. Сегодня утром я зову его вместе с другими слугами: — Траканьино! — «Ваше превосходительство?» — Принеси мне шоколад. — «Какой прикажете, ваше превосходительство, холодный или горячий?»

     Бригелла. Так, значит, шутя можно называть вас «ваше превосходительство»?

     Оттавио. Сегодня утром я рассердился, мне не хотелось слушать его болтовню, и я решил вздуть его палкой. И вот меня окружили все слуги, бросились мне в ноги камердинеры, повара, секретари: «Ваше превосходительство, что вы делаете! Ваше превосходительство, простите его! Ваше превосходительство, пожалейте его!» Ну, я его и простил.

     Бригелла (в сторону). Теперь я все понимаю. Вот тебе и скромность! Так пускает пыль в глаза, что страшно делается. (К Оттавио.) Ваше превосходительство, я смиренно прошу прощения, если я не исполнил свой долг… я не знал…

     Оттавио. Что с вами? Почему вы просите у меня прощения? Может быть потому, что не называли меня «ваше превосходительство»? Пустяки! Я не люблю щеголять своими титулами. Я на них внимания не обращаю. Это одна кичливость, чванство, спесь. Продолжайте говорить без стеснения.

     Бригелла. Возвращаюсь к нашему разговору; я рад, что ваше превосходительство будет обедать у синьора Панталоне.

     Оттавио. Увы! Я не мог отказать.

     Бригелла. Однако запомните, что я шепнул Арджентине, и она, чтобы оказать мне услугу, уговорила своего хозяина. Не знаю, ваше превосходительство, понятно ли это вам?

     Оттавио. Хорошо. Но ведь синьор Панталоне сам меня пригласил. Правда, сначала я не соглашался, но передумал. Боялся, что могут принять это за высокомерие.

     Бригелла. Так, значит, вы остались, чтобы сделать одолжение синьору Панталоне?

     Оттавио. Мог ли я иначе поступить с отцом особы, которую я люблю?

     Бригелла. А я ничего не заслужил за то, что помог вам?

     Оттавио. Я вам благодарен. Если вам что-нибудь надо, скажите.

     Бригелла. Разрешите сказать вам глупость, ваше превосходительство?

     Оттавио. Отлично, говорите, развлекайте меня!

     Бригелла. Ну и развлеку же я вас сейчас. Вы помните, прошу прощения, что вы были так добры и обещали раскошелиться на целый золотой, если останетесь здесь обедать?

     Оттавио. Что с вами! Заплатить синьору Панталоне за обед? Это был бы недостойный поступок.

     Бригелла. Я не говорю, что надо хозяину заплатить за обед. Но вы сказали… мне так кажется… что дали бы его слуге… Извините меня, ваше превосходительство.

     Оттавио. Я что-то этого не помню.

     Бригелла. О! Но я помню. И ваш слуга подтвердит. Был разговор.

     Оттавио. Пусть будет так! (Про себя, вытаскивая кошелек.) Я обещал. Придется распрощаться с золотым.

     Бригелла (про себя). Если ты невежа, так и сиди дома.

     Оттавио (вытаскивая золотой). Значит, это дело ваших рук, что я остался обедать у вашего хозяина?

     Бригелла. Ну как же, ваше превосходительство!

     Оттавио. В таком случае в награду за ваши хлопоты, чтобы не говорили, что я не умею щедро вознаграждать за услугу, как бы ничтожна она ни была, вот вам… (Показывает золотой.)
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     Траканьино и те же.

     Траканьино. Синьор хозяин?

     Оттавио. Что тебе нужно?

     Траканьино. Там настоящий кавардак!

     Оттавио. Где?

     Траканьино. В доме.

     Бригелла. Что случилось?

     Траканьино. Сцепился отец с дочками. Я слышал, как синьор Панталоне кричал: «Не желаю видеть никого за обедом!»

     Оттавио. Никого? (Прячет золотой в кошелек.)

     Траканьино. Никого!

     Бригелла. Пойду погляжу…

     Оттавио (собираясь уходить). Посмотрим, в чем дело!

     Бригелла. Ваше превосходительство…

     Оттавио. Мы еще увидимся. (Уходит.)
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     Бригелла и Траканьино.

     Бригелла. Ваше превосходительство…

     Траканьино. Ты кому это говоришь?

     Бригелла. Твоему хозяину, который хотел дать мне золотой, но в этот чудесный миг принесло тебя, ты заорал ему что-то под руку, и золотой испарился.

     Траканьино. И правильно, что он не дал тебе золотой.

     Бригелла. Почему?

     Траканьино. Потому что ты над ним посмеиваешься.

     Бригелла. Я посмеиваюсь? Как это посмеиваюсь?

     Траканьино. Ты его величаешь «превосходительством».

     Бригелла. Стоит он этого или не стоит?

     Траканьино. Я никогда его так не называл.

     Бригелла. А от меня он этого потребовал.

     Траканьино. И ты… ты его так и назвал?

     Бригелла. А что мне это стоит? Подумаешь!
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     Арджентина и те же.

     Арджентина. Скорее, Бригелла! Живо, идите накрывать на стол!

     Бригелла. Правда, что там ссорятся?

     Арджентина. Все уже улажено.

     Бригелла. Синьор Оттавио у нас обедает?

     Арджентина. Да! И он, и синьор Флориндо.

     Бригелла. Иду сейчас. (В сторону.) Пока память у него свежа, не надо терять из виду золотой. (Уходит.)
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     Арджентина и Траканьино.

     Траканьино. Он остается, стало быть, здесь, мой хозяин?

     Арджентина. Да, я уже сказала: остается!

     Траканьино. Значит, обедать буду и я.

     Арджентина. Как сказать! Боюсь, что при размещении гостей вас не приняли в расчет.

     Траканьино. А кто этим ведал?

     Арджентина. Я.

     Траканьино. Ну, раз это дело ваших рук, вы могли бы выкроить местечко и для слуги.

     Арджентина. Хозяин ваш даст вам денег, и вы пойдете пообедать, куда вам захочется.

     Траканьино. Мой хозяин, сидя в компании, забудет о том, что я на свете существую.

     Арджентина. Ладно. Идите в кабачок, истратьте, сколько вам нужно, а потом с него получите.

     Траканьино. С кого?

     Арджентина. С вашего хозяина.

     Траканьино. Нет, он не такой, чтобы хоть сольдо истратить без умысла. На ветер будет бросать цехины, чтобы его принимали за богатого синьора, а для бедного слуги у него и ломаного гроша не найдется.

     Арджентина. Бедняга! Мне вас очень жаль. Значит, это один из тех синьоров, у которых роскошь спорит с нищетой. Они сорят деньгами направо и налево — на одежду, приемы, развлечения, а у слуг во всем нехватка. И не понимают эти синьоры, что слуги своим языком испятнают и вымажут весь блеск, который хозяева стараются придать себе. Зачем хвастать, что каждого гостя угощают шоколадом, когда слуги шепчутся, что в доме-то ни вина, ни муки нет? Зачем из пустого тщеславия одаривать людей, когда слуги плачут, что жалованья им не платят? Зачем воображать, что нарядное платье поднимает цену, когда слуги трезвонят, что даже с бельем дело плохо? Человек разумный живет по средствам и прежде всего делает то, что ему делать полагается. Вне дома — поменьше спеси, а дома — побольше денег, чтобы не заслужить того, что обыкновенно говорят павлину:

     
      
       Голова и перья — чудо! А вот ноги — никуда!

       Как не прячь их, — не удастся уберечься от стыда!

      

     

     (Уходит.)
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     Траканьино, потом Флориндо.

     Траканьино. Ура! Теперь у меня обед обеспечен, и я чувствую себя прекрасно. Я уверен, что мой земляк на кухне, но кто знает, попадет ли ему что-нибудь со стола. Мой хозяин ведь ест за четверых.

     Флориндо. Какая тоска ждет меня сегодня! Битый час чинно сидеть за столом. А я вот возьму да и не пойду. Пусть говорят что угодно, — не пойду и только!

     Траканьино (про себя). Кто этот синьор? Я его не знаю.

     Флориндо. Любезный, вы из этого дома?

     Траканьино. Сейчас я в этом доме.

     Флориндо. Сделайте одолжение, передайте хозяевам, что я прошу прощенья, но обедать не буду.

     Траканьино. Вы, ваша милость, тоже приглашены?

     Флориндо. К сожалению, тоже. Сидеть за столом со всякими церемониями в обществе дам мне скучно!

     Траканьино. А вы можете кем-нибудь себя заменить?

     Флориндо. Что вы хотите этим сказать?

     Траканьино. Если бы вы могли оказать мне милость и послать меня вместо себя.

     Флориндо. А кто вы такой?

     Траканьино. Я слуга синьора Оттавио.

     Флориндо. И вы воображаете, что эти важные, чванные дамы захотят сидеть рядом с вами? Они не благоволят к простым людям.

     Траканьино. А ваша милость благоволит?

     Флориндо. Я, конечно. Я всегда ем со своими крестьянами.

     Траканьино. Если бы вы могли сделать одну вещь.

     Флориндо. Какую?

     Траканьино. Велите прислать еду на кухню, и я буду иметь честь разделить с вами компанию.

     Флориндо. Если пришлют, почему же нет!

     Траканьино. Я, знаете, хоть слуга, но порядочный человек.

     Флориндо. Правильно, все люди равны. Я всех их люблю, но не терплю никаких церемоний.

     Траканьино. Я тоже, знаете, не люблю церемоний, это стесняет свободу.

     Флориндо. Свобода дороже всех сокровищ мира.

     Траканьино. Разумеется, синьор! Есть пока не насытишься. Разлечься на локтях за столом. Расстегнуться. Спустить чулки. Башмаки стащить. Хорошо!

     Флориндо. Вот это я тоже люблю.

     Траканьино. Ура! Нам вместе будет превесело, чорт возьми!

     Флориндо. Выпить умеете?

     Траканьино. Ну конечно. Когда есть, не отказываюсь.

     Флориндо. Значит, будем пить.

     Траканьино. Всласть!

     Флориндо. А когда уж будет невмоготу, ляжем спать.

     Траканьино. Уснем за столом.

     Флориндо. Вот это я люблю!

     Траканьино. Ура, дружище!

     Флориндо. Браво, приятель!
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     Арджентина и те же.

     Арджентина. Что делает здесь синьор Флориндо? Почему он не идет к столу?

     Флориндо. Я не пойду.

     Арджентина. Но почему, синьор?

     Траканьино. Видите ли, он уже сговорился.

     Арджентина. С кем?

     Траканьино. Со мной, хозяйка!

     Арджентина. Да ну!..

     Флориндо. Верно, дорогая Арджентина. Я буду очень признателен, если пришлют что-нибудь поесть мне и этому славному малому.

     Траканьино (Арджентине). Помните, что нас двое.

     Арджентина. Синьор Флориндо, разрешите мне сказать вам одно слово по секрету.

     Флориндо. Говорите, говорите!

     Арджентина. Нет, на ухо, чтобы никто не слышал.

     Флориндо (наклоняет голову). Говорите…

     Арджентина (громко). Вы настоящая свинья!

     Траканьино. Я ничего не слышал.

     Флориндо. Такими пустяками меня не обидеть! Я все могу выслушать от Арджентины.

     Арджентина. Скорее, говорю вам, идите к столу!

     Флориндо. А не лучше ли будет, если вы придете ко мне и к этому приятному малому.

     Арджентина. Синьор Панталоне ждет вас.

     Флориндо. А вы же сказали, что, пожалуй, пошли бы…

     Арджентина. Если вы не пойдете добром, я заставлю вас пойти.

     Флориндо. Вот как? Сказать по правде, вы мне очень нравитесь.

     Траканьино. И я также чувствую симпатию к этой молодой особе.

     Арджентина. Если я вам нравлюсь, немедленно идите к синьору Панталоне. Но поторапливайтесь, не заставляйте меня повторять дважды, иначе вы доведете меня до бешенства.

     Флориндо. Иду, иду! Из любви к вам, иду! Я больше ценю вас, чем сидящих там расфуфыр. (Уходит.)
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     Арджентина и Траканьино.

     Траканьино. А я могу итти обедать?

     Арджентина. Почему же нет? Хватит и для вас.

     Траканьино. Ну, значит идем!

     Арджентина. Подождите.

     Траканьино. Разве что мешает?

     Арджентина. Да нет, ничего. Но я хотела бы от вас одной услуги.

     Траканьино. Приказывайте, я сделаю все что хотите, и даже не знаю, чего бы я ни сделал, чтобы пообедать.

     Арджентина. Мне кажется, вы умный малый.

     Траканьино. Иногда бываю! Особенно умнею я, когда хорошо поем и выпью.

     Арджентина. Я хочу во время обеда разыграть веселую сценку, чтобы развлечь хозяев. Обыкновенное домашнее представление со всякими штучками и переодеваниями. Не согласитесь ли вы помочь мне и сыграть какую-нибудь хорошенькую роль?

     Траканьино. Если покажете, сыграю.

     Арджентина. Вот и отлично. Идем, я покажу вам.

     Траканьино. Но сначала я должен поесть, чтобы набраться ума, храбрости, развязности.

     Арджентина. Разумеется, мы пообедаем. Идем со мной. (Про себя.) Развлекая общество, я добьюсь своей цели. (Уходит.)

     Траканьино. Ну, утроба моя! Сдается мне, что сегодня у тебя будет праздник!
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     Столовая. Накрытый к обеду стол.

     Панталоне, Фламминия, Клариче, Оттавио.

     Панталоне. Пожалуйте, синьоры, за стол.

     Оттавио. Сначала дамы.

     Клариче. Если не придет синьор Флориндо, я обедать не буду.

     Панталоне. Ты что, очень любишь синьора Флориндо?

     Клариче. Не все ли равно, люблю или нет? Просто не хочу быть хуже своей сестры.

     Фламминия. Какая странная претензия! Вам трудновато будет с синьором Флориндо, дорогая сестра. Он не так воспитан, как вы.

     Клариче. Это все равно! Он должен притти к обеду.

     Панталоне. Разумеется, он придет. А пока сядем за стол. Ну, синьор Оттавио, — вам, как гостю, первое место!

     Оттавио. Синьор Панталоне хочет оказать мне такое же внимание, какое мне оказали на прошлой неделе несколько дам. Их было, кажется, пять. Они непременно хотели, чтобы я сел первым. Конечно, я не соглашался, но они стали настаивать и пошли: «ваше благородное происхождение, ваши достоинства, ваше положение»… Ну, мне пришлось повиноваться; но, разумеется, только из почтения к дамам.

     Клариче (Фламминии). Послушайте, что говорит ваш кривляка!

     Фламминия. Вот придет ваш любезнейший Флориндо и начнет здесь показывать свои чудесные манеры.

     Панталоне. Довольно, дочки, садитесь! (Садится.)

     Фламминия. Сажусь, сажусь. (Хочет сесть рядом с отцом.)

     Оттавио (Фламминии). Нет, прекрасная синьорина, окажите мне честь и сядьте рядом со мной.

     Панталоне. Э, не все ли равно! Она привыкла сидеть здесь.

     Оттавио. Отлично. В таком случае я сяду рядом с ней. (Идет и садится рядом с Фламминией.)

     Панталоне. Синьор Оттавио… я не желаю…

     Оттавио. На всех торжественных обедах, где я бывал, меня всегда сажали рядом с хозяйкой дома. Маркиза ди Корателла, герцогиня ди Поссидория, баронесса делла Калиджине, княгиня ди Дзона Торрида, все хотели иметь меня своим соседом.

     Панталоне. Здесь нет ни графинь, ни герцогинь. У нас все попросту.

     Оттавио. Вот и я люблю, когда все попросту. Не люблю церемоний.

     Панталоне (к Клариче). Синьора, сядете ли вы наконец?

     Клариче. Вот и синьор Флориндо. Раз он здесь, теперь я могу сесть.

     Панталоне (про себя). Не понимаю: вытворяет она все эти фокусы из любви к нему или из самолюбия? Не поймешь этих женщин. У них семь пятниц на неделе.
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     Флориндо и те же.

     Флориндо (осматривает сидящих за столом и становится поодаль). Неужели они воображают, что мне захочется сидеть среди таких обезьян!

     Панталоне. Будьте гостем, синьор Флориндо.

     Флориндо. Прошу, увольте меня.

     Панталоне. Как! Вы не хотите оказать нам эту честь?

     Флориндо. Мне не хочется есть.

     Панталоне. Ну, если вы не голодны, нам больше останется. Посидите с нами за компанию.

     Флориндо. Я еще не сошел с ума, чтобы сидеть с вами и скучать.

     Панталоне. Скучать? Что вы говорите, синьор?

     Флориндо ходит взад и вперед, насвистывая.

     (Про себя.) Экий мужлан!

     Клариче (про себя). Чувствую, что начинаю терять терпение.

     Фламминия (тихо Оттавио). Как вам нравится милая любезность синьора Флориндо?

     Оттавио. Стоит ли на него обращать внимание? Давайте лучше есть. (Наливает суп Фламминии и себе и принимается за еду.)

     Панталоне. Синьор Флориндо, я удивляюсь вашему поведению. Ваша бережливость, любовь к свободе и уединению похвальны, — я тоже это люблю. Но эта невоспитанность, извините меня, синьор, вам не к лицу. Не подстать она порядочному человеку.

     Клариче. Ни крестьянин, ни чернорабочий, ни даже свинопас не вели бы себя так!

     Флориндо. Да разве вы меня не знаете? Я не выношу никаких церемоний.

     Оттавио. Идите сюда, садитесь, синьор Флориндо. Вы можете со мною не стесняться, меня от этого не убудет. В конце концов мы в деревне.

     Флориндо. Ну, если вы воображаете, что можете меня стеснять, — ошибаетесь. Ваш парик я уважаю не больше, чем свою соломенную шляпу. Я сел. Будем обедать. Это что за суп? С макаронами? Макарон не люблю. Я ем только с рисом.

     Панталоне (раздраженно). Если вам не нравятся макароны…

     Флориндо. Стт!

     Клариче (раздраженно). Если вы любите рис…

     Флориндо. Прекратим разговоры. Буду есть с макаронами. (Наливает себе супу.)

    
    
     
      СЦЕНА 17 

     

     Бригелла и те же.

     Бригелла (приносит вареное мясо и убирает суп). Синьоры, там ждет какая-то дама. Просит ее принять. (В сторону.) Буду врать, чтобы не испортить форса.

     Оттавио. Дама? (Встает.)

     Панталоне. Какая дама? Что ей нужно?

     Оттавио (Бригелле). Может быть, она меня спрашивает?

     Бригелла. Именно вас!

     Оттавио (рисуясь). Дама спрашивает меня? Синьор Панталоне, вы слышите, меня спрашивает дама.

     Панталоне. Подите и узнайте, что ей понадобилось.

     Оттавио. Куда прикажете мне итти? Это самое подходящее место в вашем доме для приема. (Обращаясь к Клариче и Фламминии.) Надеюсь, вы позволите, синьоры, мне принять ее здесь.

     Фламминия. Отчего же, я даже очень довольна. (Про себя.) Любопытно на нее поглядеть.

     Клариче. Мне она помешать не может.

     Оттавио (Бригелле). Просите ее сюда!

     Бригелла. Сию минуту. (Про себя.) То-то будет потеха с Арджентиной и этим дураком Траканьино! (Уходит.)

     Панталоне. В своем доме — я хозяин.

     Оттавио. Разумеется, хозяин — вы. Вы благородный и воспитанный человек. Дамы вас уважают. Но вы видите сами, они ради меня приходят сюда и оказывают вам эту честь. Я своей особой могу украсить и виллу, и хижину, и шалаш. (Фламминии и Клариче.) Синьоры мои, встаньте.

     Клариче. Почему это мы должны встать? Мы обедаем. Пусть приходит кто хочет!

     Оттавио. Ах, синьоры, не учите меня правилам вежливости. Э, кто там?

    
    
     
      СЦЕНА 18 

     

     Бригелла и те же.

     Бригелла. Она идет, она идет!

     Оттавио. Скорее! Уберите отсюда стол.

     Панталоне. Что значит это «уберите»? Что за дерзость!

     Оттавио. Мы потом будем обедать, синьор Панталоне. Убирайте же! Пошевеливайтесь!

     Бригелла. Сейчас, сейчас уберем!

     Слуги по настоянию Оттавио уносят стол. Все продолжают сидеть на своих местах, за исключением Оттавио.

     Панталоне. Я нахожу, что это наглость! (Встает.)

     Флориндо. Это мне нравится, если сказать правду. (Продолжает сидеть.)

     Оттавио. А вот и дама. Она пришла сюда ради меня. Будем приветствовать ее. (Заставляет Фламминию и Клариче подняться.)
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     Арджентина, изящно, по-летнему одетая, и те же.

     Потом с ужимками входит Траканьино, одетый кавалером.

     Арджентина. Разрешите графине дель Оридзонте приветствовать вас?

     Панталоне. Ох! Да это Арджентина! (Встает.)

     Фламминия. Шутка очень мила!

     Клариче. Нечего сказать, хороши дамы, которые оказывают внимание синьору Оттавио!

     Оттавио. А где же графиня дель Оридзонте?

     Арджентина. Вот она, перед вами! Кавалер, я приветствую вас.

     Оттавио. Прекрасно! Если даже вы не настоящая дама, то заслуживаете ею быть. У вас хватит и ума, и веселости, и блеска.

     Панталоне. Зачем ты нарядилась в это платье? Это похоже на маскарад.

     Арджентина. Вы представляете себе, что сказали бы в обществе, если бы такой знатный кавалер остался хотя бы раз за обедом без графини?

     Оттавио. Совершенно верно. Со мной это в первый раз. Неплохо было бы распустить по всей деревне слух, что с нами обедает графиня дель Оридзонте.

     Панталоне. Не довольно ли с нас одного синьора маркиза Фанфарона?

     Арджентина. Я жалею, синьоры, что своим приходом помешала вам обедать.

     Панталоне. Может быть, вы окажете нам эту честь, синьора графиня Чучело?

     Флориндо. Графиня, пойдем на кухню, там нам будет веселей.

     Арджентина. Я пришла сюда не обедать. Я узнала, что дочери синьора Панталоне выходят замуж за этих двух кавалеров…

     Флориндо. Вы ошиблись. Одна выходит за кавалера, другая за мужика.

     Панталоне. Это еще что за новости! Я своих дочерей ни за кавалеров, ни за мужиков замуж не выдаю!

     Арджентина. Отлично! Но предположим, что это правда.

     Панталоне. Но это неправда!

     Арджентина. Тогда это и не будет правда. Но если когда-нибудь синьора Фламминия выйдет замуж за такого кавалера…

     Панталоне. Говорю вам, что это неправда…

     Арджентина. И я согласна, что это неправда. Но если предположить, что так может случиться, тогда надо дать синьоре несколько уроков, которые будут ей полезны. (Зовет.) Кавалер!

     Траканьино (входит, одетый кавалером, но с ужимками). Мадам!

     Оттавио. Великолепно! Мой шут нас развеселит. Арджентина остроумная девушка.

     Панталоне. Ну что ж, посмотрим этот фарс. Послушаем, что они придумали.

     Арджентина (к Траканьино). Граф, сегодня вечером я иду в гости.

     Траканьино. Вы можете мне этого не говорить.

     Арджентина. Прекрасно. Домой вернусь поздно.

     Траканьино. Кто первый придет — поужинает и ляжет спать.

     Арджентина. Мы встретимся на мягком пуховике.

     Траканьино. Может статься, что я вас не побеспокою.

     Арджентина. Мне нужны деньги.

     Траканьино. Мой управляющий вам выдаст.

     Арджентина. А если их нет, пусть поищет!

     Траканьино. А вдруг не найдет?

     Арджентина. Если найдет для вас, найдет и для меня.

     Траканьино. Синьора, вы правы!

     Арджентина. Завтра к обеду будут два кавалера.

     Траканьино. Я обедаю не дома.

     Арджентина. А где?

     Траканьино. Это еще что? Ведь я вас не спрашиваю, с кем вы будете обедать!

     Арджентина. Вы правы. Я нарушила светские правила. Мне нужно новое платье.

     Траканьино. Купите в лавке!

     Арджентина. Наглец хозяин не хочет продавать, пока не будет уплачено за старое.

     Траканьино. Мошенник! Бросьте его и пойдите к другому.

     Арджентина. Я так и сделаю. Мне нужна пара лошадей.

     Траканьино. Мы купим их.

     Арджентина. Управляющий говорит, что сена нет.

     Траканьино. Можно продать одну карету.

     Арджентина. Продадим. (Собирается уходить.) До свидания!

     Траканьино. Куда вы идете?

     Арджентина. Сама не знаю.

     Траканьино. Кто ваш кавалер для услуг?

     Арджентина. Об этом не спрашивают.

     Траканьино. Вы правы.

     Арджентина. Вы остаетесь?

     Траканьино. Я тоже ухожу.

     Арджентина. Куда?

     Траканьино. Я не рассказываю о своих делах жене.

     Арджентина. А я — мужу.

     Траканьино. Мы одинаково свободны.

     Арджентина. Прощайте, граф.

     Траканьино. Ваш раб, графиня.

     Арджентина. Кто там?
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     Крестьянин, одетый кавалером, и те же.

     Крестьянин. Мадам!

     Арджентина. С вашего разрешения?.. (Делает жест, будто берет его под руку.)

     Крестьянин (предлагает ей руку). Вот я!

     Арджентина. Идемте! (Уходит с крестьянином.)

     Траканьино. Эй вы, деревенский кавалер, служите лучше моей жене.

     Панталоне. Браво! Чисто сделано! Что вы на это скажете, синьоры? Как вам нравится подобное обхождение?

     Фламминия. Сказать по правде, мне оно совершенно не нравится. Я не поступила бы так; я охотно осталась бы с мужем…

     Оттавио. Синьора, вы очень скоро стали бы смешной…

     Клариче. А я наоборот…

     Панталоне. Вы всегда наоборот; вы сумасбродка и живо последовали бы примеру Арджентины. Впрочем, поймите, что эту сцену она разыграла не с тем, чтобы научить вас чему-нибудь дурному. Она девушка приличная и, разумеется, сама так не поступает.

     Флориндо. А вы, синьора Клариче, если желаете быть такой, как показала Арджентина, поищите себе другого супруга. Я говорю вам это в присутствии вашего отца. Вы мне не пара!

     Панталоне. На этот раз синьор Флориндо прав.
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     Бригелла и те же.

     Бригелла. Синьоры, пришли еще гости.

     Панталоне. Опять дама?

     Бригелла. Нет, синьор, простая крестьянка.

     Оттавио. Не место крестьянке быть там, где мы.

     Флориндо. О будь благословенны крестьянки! Синьор Панталоне, разрешите ей войти.

     Панталоне. Посмотрим, что ей надо.

     Бригелла. Я сейчас ее приведу. (В сторону.) Позабавимся и второй сценой.

     Оттавио. С деревенщиной я не умею обращаться.
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     Арджентина, одетая крестьянкой, и те же. Потом Траканьино в платье крестьянина.

     Арджентина. Синьоры, добрый день вашим милостям.

     Панталоне. Что ты опять придумала, проказница?

     Арджентина. Мне сказали, что здесь свадьба. Я и пришла поздравить.

     Панталоне. Боже, как мила Арджентина!

     Арджентина. Я не Арджентина. Я Момолетта из Кариньяго, дочь кума Строполо из Музестре и донны Розега из Мольяно.[23]

     Флориндо. О, как идет женщине такой наряд!

     Оттавио (Арджентине). Если раньше вы казались мне солнцем, то теперь ты мне кажешься тенью.

     Арджентина. И вы для меня тень, дорогой синьор. Я говорю не с вами. Я здесь из-за синьора Флориндо. И хочу говорить с ним.

     Флориндо. Вы слышите? Она здесь из-за меня; крестьянки приходят из-за меня, и я больше их ценю, чем ваших кукол.

     Панталоне. Вот кто умница! Она говорит по-венециански, как будто родилась в Венеции. Для приезжей это нелегко.

     Арджентина (к Флориндо). Вы собираетесь жениться?

     Флориндо. Может быть, и женюсь.

     Арджентина (показывая на Клариче). На этой девице, не так ли?

     Флориндо. Не знаю, может быть.

     Клариче. Думаю, что все-таки женится.

     Арджентина. Так вот, значит, если вы, миленькие мои, хотите пожениться, то должны знать, как поступают женатые люди. Оэ, муж, где ты?

     Траканьино (в платье крестьянина). Я здесь, женушка.

     Арджентина. Муженек, приходи сегодня вечером домой пораньше.

     Траканьино. Хорошо, с радостью.

     Арджентина. Будем вместе веселиться.

     Траканьино. Будем играть в гуська.

     Арджентина. Завтра пойдем вместе на рынок.

     Траканьино. Повсюду вместе. Муж и жена — всегда вместе!

     Арджентина. Купим мне юбку, а тебе на камзол.

     Траканьино. Раз денежки в руках, можно дешево все купить.

     Арджентина. Мы не все денежки истратим, а попридержим на всякий случай.

     Траканьино. Правильно говоришь. Хоть мало купим, зато на свои наличные.

     Арджентина. Долгов я не хочу.

     Траканьино. Пусть никто не приходит стучаться к нам в дверь.

     Арджентина. И обедать пусть к нам никто не приходит.

     Траканьино. И надувать себя я никому не позволю.

     Арджентина. Будем любить друг друга.

     Траканьино. И дружно жить.

     Арджентина. Я буду работать.

     Траканьино. А я буду тебе помогать.

     Арджентина. И не будем никогда ссориться.

     Траканьино. И никто о нас дурного слова не скажет.

     Арджентина. Пойду-ка я на кухню обед готовить.

     Траканьино. И обедать буду я с моей Момолеттой.

     Арджентина. Иду, муженек. Люби меня всегда.

     Траканьино. Ну, конечно, женушка.

     Арджентина (зовет). Оэ!
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     Крестьянин, в деревенской одежде, и те же.

     Крестьянин. Я здесь. Могу я вам служить?

     Арджентина. Проваливай, дурак. Мне услуживает только муж! А ты ступай накачай себе воды, принеси себе дров, присмотри за своей скотиной. Мне никто не нужен, кроме мужа. (Уходит.)

     Траканьино. Правильно, любезный. Ухаживайте за вашей скотиной, а я уж как-нибудь без вас обойдусь.

     Флориндо. О дорогая! О желанная! Если бы это было правдой!

     Панталоне. Как вам понравилось это, синьоры?

     Фламминия. Мне кажется, что его рассуждения правильны.

     Клариче. А по-моему, он наболтал глупостей.

     Оттавио. Покажите мне женщину, которая пошла бы на такую жизнь.

     Флориндо. Гораздо труднее стараться сделать то, что сделать невозможно.
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     Арджентина в платье и шляпе Панталоне.

     Арджентина. Замолчите, синьоры, и не кричите, что вы все правы. Синьор Оттавио возносится слишком высоко; синьор Флориндо опускается слишком низко. Кто хочет жениться на моих дочках, должен держаться середины. Момолетта хочет, чтобы муж ее походил на медведя, а графиня дель Оридзонте желает, чтобы муж был ягненком; я же говорю; муж и жена должны быть, как волы, которые всегда работают в паре и никогда по одиночке не ходят, разве когда их ведут на убой. Фламминия слишком скромна, Клариче слишком высокомерна. Синьор Оттавио любит пускать пыль в глаза. Синьор Флориндо обладает кое-какими достоинствами, но показать их не умеет. А знаете ли вы, кто всех рассудительнее? Кто всех осторожнее? Синьор Панталоне деи Бизоньози. Он чванства не любит, но и невоспитанности не признает. Он не похож на горностая, как синьор Оттавио, но и с послушной овцой, вроде синьора Флориндо, сходства не имеет. А знаете ли вы ту добродетельную девушку, которая мне очень нравится? Зовут ее Арджентина. Она, бедненькая, не горда, как василиск, но и не слепа, как крот. Она — середка наполовинку, и это мне по сердцу! Чорт возьми, хоть я старик, все же хочу на ней жениться. Дочки мои, устраивайтесь поскорей, ибо я тоже хочу устроиться; но торопитесь, потому что я начинаю терять терпение.

     
      
       Всем женитьба дает утешенье —

       Зрелым людям, юнцам, старикам:

       Юных страсть зажигает в мгновенье,

       Прочен дар ее зрелым сердцам.

       Старику же один мил удел:

       Чтоб постель ему кто-нибудь грел.

      

     

     Панталоне. Я ошеломлен!

     Оттавио. Я изумлен, до чего хорошо она сыграла роль дамы. (Уходит.)

     Флориндо. А я так буквально очарован ею в роли крестьянки. (Уходит.)

     Фламминия. Синьор отец, вы слышали, что сказала Арджентина? Если вы настаиваете, чтобы я покинула дом, я в вашем распоряжении. (Уходит.)

     Клариче. Не забывайте, что зима приближается. Если холодная постель вам не нравится, можете позаботиться, чтобы была согрета и моя, а не только ваша. (Уходит.)

     Панталоне. Арджентина была бы неплохой грелкой. Но не хочу, чтобы она сожгла меня, вместо того чтобы согреть. Я еще ничего не решил и придется, пожалуй, немного подумать. Скажу так, как сказано в календаре:

     
      
       Что в небе решено, то на земле свершится.

       Любовь слепа, и нечего дивиться,

       Что может господин служанкою плениться.

      

     

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ III 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Арджентина и Бригелла.

     Арджентина. Все будет по-моему. Я всех убедила.

     Бригелла. Я не могу себе представить, чтобы синьор Флориндо согласился играть в комедии.

     Арджентина. С ним, должна сознаться, мне было труднее сладить, чем с другими. Но все же мне удалось его убедить. Вы же знаете, что когда я захочу, я могу заставить людей плясать под мою дудку.

     Бригелла. Значит, сегодня вечером комедия будет разыграна?

     Арджентина. Сегодня вечером будет только репетиция, а в следующий раз пригласим гостей.

     Бригелла. А что это за комедия такая? Это импровизация или заученный текст?

     Арджентина. Это маленькая заученная комедия. Я раздала всем роли. Достаточно трех-четырех часов, чтобы ее разучить, такая она коротенькая, а при помощи суфлера, я думаю, ее можно будет уже репетировать.

     Бригелла. А хозяин в ней участвует?

     Арджентина. Да, и он также!

     Бригелла. Ну, и молодчина же вы! А какую роль он играет?

     Арджентина. Старика.

     Бригелла. На венецианском наречьи?

     Арджентина. Нет, на тосканском.

     Бригелла. Ого! То-то будет потеха!

     Арджентина. Надеюсь, что вся комедия будет смешная!

     Бригелла. А кто ее сочинил?

     Арджентина. Я заказала ее одной особе, но она не хочет, чтобы знали ее имя.

     Бригелла. А как она называется?

     Арджентина. Путаница.

     Бригелла. Что же! Это, пожалуй, может быть интересно. Есть в ней характеры?

     Арджентина. В ней каждая роль — характер.[24]

     Бригелла. А вы хорошо распределили роли? Надеюсь, согласно способностям и склонностям исполнителей?

     Арджентина. Что вы! Напротив, я старалась, чтобы каждый изображал характер, противоположный его собственному.

     Бригелла. Простите меня, ваша комедия при таких условиях обязательно провалится.

     Арджентина. Наоборот, так будет смешнее! Чтобы действительно позабавиться, надо, чтобы комедия была или исключительно хорошей, или из рук вон плохой.

     Бригелла. Но то, что плохо, не имеет длительного успеха.

     Арджентина. С меня хватит, если она хорошо пройдет один единственный раз.

     Бригелла. И почему это вдруг вам взбрело на ум ставить эту комедию?

     Арджентина. Для забавы! В деревне это принято. Думаю, что это будет кстати и по другой причине. Посмотрите-ка, посмотрите-ка на хозяина, как он зубрит свою роль!

     Бригелла. Оэ, Арджентина! Я с некоторых пор замечаю, что наш хозяин все делает по-вашему.

     Арджентина. Сдается мне, что вам придется неплохо, если он все будет делать по-моему.

     Бригелла. Что ж! Я ведь столько лет служу в этом доме.

     Арджентина. Разумеется, дорогой Бригелла. Уж будьте покойны!

     Бригелла. Сюда идет хозяин. Я испаряюсь.

     Арджентина. Не забывайте, что вы должны быть суфлером!

     Бригелла. Охотно! Я сделаю все, что могу.

     Арджентина. Ступайте приготовьте свечи и все, что нужно.

     Бригелла. Сию минуту! (Про себя.) Ну, с этой надо быть в дружбе. Если она когда-нибудь станет хозяйкой… кто знает… не будет ли это лучше для меня? (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Арджентина и Панталоне.

     Арджентина. Мой хозяин — человек, склонный к меланхолии. Его надо постоянно развлекать. Может быть, шутками я добьюсь того, что мне, вероятно, никогда бы не удалось, успей он подумать об этих вещах по-серьезному.

     Панталоне (с листом бумаги в руке). Арджентина, ничего у нас не получится.

     Арджентина. Почему же, синьор?

     Панталоне. Потому что эти тосканские слова приводят меня в ярость. Не могу я их выучить.

     Арджентина. Вы преувеличиваете, синьор. Ведь ваши дочки прекрасно говорят по-тоскански.

     Панталоне. Они воспитывались у моего брата в Ливорно и там научились. Я же, повторяю вам, всю эту тосканскую чертовщину выговорить не могу.

     Арджентина. Вот ведь я родом из Тосканы, а вы слышите сами иногда, как я говорю по-венециански.

     Панталоне. Вы — это вы, я — это я, и знать ничего не хочу.

     Арджентина. Хотела бы я это видеть.

     Панталоне. Я, кажется, сказал ясно: возьмите эту роль.

     Арджентина. Я всегда говорила, что вы для меня шага не сделаете, даже рта не откроете. Хорошо же! Я тоже буду знать, как мне быть.

     Панталоне. В подобных вещах…

     Арджентина. А еще говорите, что любите меня.

     Панталоне. Вот вы увидите, как я вас люблю.

     Арджентина. Ну, если любите, значит эту роль сыграете.

     Панталоне. Но у меня ничего не выходит!

     Арджентина. А я хочу, чтобы вы сыграли.

     Панталоне. Хотите?

     Арджентина. Да, хочу.

     Панталоне. Мне очень нравится это «хочу».

     Арджентина. Я хочу, потому и говорю: «хочу».

     Панталоне. На каком это основании, синьора, вы говорите «хочу»?

     Арджентина (с гордостью). Да знаете ли вы, кто я?

     Панталоне. Кто же вы, синьора?

     Арджентина. Я… ваша дорогая Арджентина.

     Панталоне. И поэтому?

     Арджентина. И поэтому… Дорогой мой хозяин, папочка мой ненаглядный сделает мне удовольствие и сыграет эту хорошую рольку, примет участие в комедии, доставит радость своей дорогой Арджентине.

     Панталоне. Знаю, злодейка, ты можешь заставить меня делать все что хочешь. Да, плутовка, для тебя я буду говорить по-тоскански, по-турецки, по-арабски — на всех языках мира и постоянно буду твердить тебе, что люблю тебя. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Арджентина, потом Оттавио.

     Арджентина. О, я была уверена, что он согласится! Он бы и не то для меня сделал. Надеюсь, что еще сегодня все будет сделано по-моему.

     Оттавио (тоже с листом бумаги). Возьмите у меня роль.

     Арджентина. Почему, синьор?

     Оттавио. Она мне не подходит. Мне приходилось играть в обществе князей и княгинь, но я всегда изображал героев, а холопов играть не могу. Возьмите, роль не для меня!

     Арджентина. Дорогой синьор Оттавио, вы же не слушали еще всей комедии. Вы не можете судить о роли.

     Оттавио. Я великолепно все понял. Повторяю, словом, что играть я не буду.

     Арджентина. Синьор Оттавио, скажите мне, вы добиваетесь руки синьоры Фламминии?

     Оттавио. О, да. Любовь довела меня до унижения. Из-за дочери купца я пренебрегаю цветом аристократии.

     Арджентина. Итак, если вы хотите, чтобы синьора Фламминия стала вашей женой, вы сыграете эту роль.

     Оттавио. Но почему?

     Арджентина. Так надо: вы должны ее сыграть!

     Оттавио. Но эта роль мне противна.

     Арджентина. Смирение — высшая добродетель великих душ. Таким образом вы заслужите невесту, и все скажут, что синьор Оттавио под маской смирения таит высокие мысли.

     Оттавио. Хорошо, я согласен. Если это так, дорогая Арджентина, я буду играть! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Арджентина, потом Флориндо.

     Арджентина. И этого обработала!

     Флориндо. Ради какого чорта вы хотите, чтобы я играл франта?

     Арджентина. В комедии можно делать что угодно.

     Флориндо. Мне роль не удастся, и играть я не буду.

     Арджентина. Ваша милость ничего не понимает. Вам кажется, что это роль кавалера для услуг, дамского угодника, хвастунишки, а на самом деле это не так. Когда вы познакомитесь со всей комедией, вы увидите, что все эти вещи высмеиваются в ней.

     Флориндо. Ну, если это так…

     Арджентина. Безусловно так, поверьте мне!

     Флориндо. Смотрите же!

     Арджентина. Верьте моему слову.

     Флориндо. Там есть фразы, которые приводят меня в бешенство, когда я пробую их говорить.

     Арджентина. И все же вы останетесь в конце концов довольны.

     Флориндо. Попробую сыграть.

     Арджентина. Пойдемте же подготовим все.

     Флориндо. Я не могу запомнить роль.

     Арджентина. Вам поможет суфлер.

     Флориндо. «Синьора… я вас обожаю… разрешите мне вам служить…» От таких слов меня попросту тошнит. (Уходит.)

     Арджентина. Роли в комедии распределены так, что лучше не придумаешь. Можно лопнуть от смеха, когда видишь, как человек пытается изобразить то, что не в его характере. Если бы театры пошли по этому пути, комедианты могли бы иметь большой успех.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Бригелла и Траканьино, одетый капитаном Ковьелло.[25]

     Бригелла. Ты что тут делаешь в костюме Ковьелло?

     Траканьино. Оставь меня в покое. Знай, что я — капитан «Ужас».

     Бригелла. И ты тоже играешь в комедии?

     Траканьино. А ты не знаешь? Читаю пролог!

     Бригелла. Да ну тебя, сумасшедший! Куда тебе играть Ковьелло?

     Траканьино. Тише! Ведь в соседней комнате меня слушают. Возьми вот этот листок и подсказывай как следует. Если я все исполню хорошо, то заработаю блюдо макарон.

     Бригелла. Сделаю, что ты хочешь. Арджентина приказала мне быть суфлером. Ну что ж, буду суфлером. Но ведь ты не похож ни характером, ни наружностью на Ковьелло.

     Траканьино. Эх, милый мой, на такие вещи никто и внимания не обратит. Ты знай себе подсказывай, а мне не мешай делать, что нужно.

     Бригелла. Буду подсказывать. Хорошо, что мы в деревне; впрочем, такие глупости я видел и в городе. (Отходит суфлировать.)

     Траканьино.

     
      
       Благородные слушатели, я пришел сюда,

       Я пришел сюда, благородные слушатели,

       Благородные слушатели, я пришел сюда…

      

     

     Бригелла. Ты уже три раза это сказал.

     Траканьино. Я не из тех, кому надо хлопать, чтобы он повторил.

     Бригелла. Продолжаем, страшнейший синьор Ковьелло.

     Траканьино.

     
      
       Комедия, что мы сейчас представим,

       Имеет и начало, и конец,

       Затем, что если занавес вначале

       Поднимется, то спустится в конце.

       Увидите вы двух влюбленных женщин

       И обе замуц…

      

     

     Бригелла. Не «замуц», а «замуж», что значит: вступить в брак. Ты видишь, что получается, когда ты не понимаешь, что говоришь.

     Траканьино. А все же кто-нибудь да посмеется, когда услышит, что я говорю «замуц».

     Бригелла. Ну, довольно, идем дальше!

     Траканьино. Влюбленные одиночные…

     Бригелла. Не «одиночные», а «наедине», что значит: одни.

     Траканьино.

     
      
       Влюбленные наедине друг с другом

       Ведут беседу. Но злодей отец

       Препятствует им сочетаться браком, —

       Чтоб хворь его в могилу унесла!

       Они о том шепнули мне. А я ведь,

       Я, как известно, Огнемет-Воитель,

       Огромный ростом и ужасный видом;

       Как молния, мой меч разит врагов.

       Я захочу — и станет мир весь пеплом.

       И если их отец не согласится…

      

     

     Ну и так дальше…

     Бригелла. А причем тут «так дальше»?

     Траканьино. Вот он каков, комедии сюжет!

     
      
       Я кончил речь и уступаю место,

       Послав вам не привет, а оплеуху…

      

     

     (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Бригелла, Арджентина, потом Фламминия.

     Бригелла. Экий олух! В самом деле, разве с такой рожей можно играть фанфарона?

     Арджентина. Будьте любезны, синьора, выходите и начинайте свою роль. Бригелла, возьмите книгу и суфлируйте. (Дает ему книгу.)

     Бригелла. Что за роль у этой синьоры?

     Арджентина Роль капризной и требовательной девушки.

     Бригелла. Это не в ее характере. Она не сумеет это хорошо сыграть.

     Фламминия. И я говорила то же.

     Арджентина. Суфлируйте, и все пойдет гладко.

     Бригелла. Хорошо. Буду подсказывать. (Отходит.)

     Арджентина. Вам, синьора, — начинайте.

     Фламминия. «Я бы хотела выйти замуж, но не нахожу никого, кто был бы достоин меня. Портреты, зеркала возносят мои мечтания на высоту неизмеримую. Я вижу на полотне черты моих благородных предков. В зеркале отражается красота моя…» Дорогая Арджентина, такие вещи я произношу очень неохотно.

     Арджентина. Стт! Вот и синьор Оттавио. Не прерывайте сцены. (Бригелле.) Суфлируйте.

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и Оттавио.

     Оттавио. «Синьора, могу ли я надеяться, что вы окажете мне честь и будете ко мне благосклонны?..»

     Фламминия. «Будь вы настоящим дворянином, вы были бы достойны моего внимания».

     Оттавио. Вы сомневаетесь в моем дворянстве?

     Арджентина. Синьор, в роли этого нет.

     Оттавио. А что в роли говорится?

     Арджентина. Слушайте суфлера.

     Оттавио. «Вы правы, дворянство мое жалкое…» Пропустим этот ответ.

     Арджентина. Сцена должна быть проведена без пропусков. Вспомните, что я вам говорила. Начинайте сызнова!

     Оттавио. «Вы правы, дворянство мое жалкое. (Начинает злиться.) Но нежность любви моей искупает мое низкое происхождение». Я не могу повторять эти глупости.

     Фламминия. «Если вы сами признаетесь в этом, то смиритесь и просите меня, чтобы я из сострадания снизошла к вам и благосклонно приняла вашу любовь». Извините меня…

     Арджентина. Дальше, дальше.

     Оттавио. «Благосклонность ваша, этот драгоценный дар, может осчастливить меня. Сознаю, что не заслуживаю его. (Злится еще больше.) И так как в любви я был очень несчастлив…» Что! Сотня женщин бегает за мной!..

     Арджентина. Кончайте, кончайте скорее.

     Оттавио. «Я немало горжусь тем, что вы снизошли к моему невежеству». Не хочу дальше говорить…

     Арджентина. Кончайте хотя бы фразу.

     Бригелла (суфлирует). «А мои смешные стороны…»

     Оттавио. Это еще что за «смешные стороны»? Я вовсе не смешон. Я не проходимец, не какой-нибудь невежда. Я такой, как есть, и дальше продолжать не желаю. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Арджентина, Фламминия, Бригелла, потом Клариче.

     Фламминия (Арджентине). Не говорила ли я тебе?

     Арджентина. Это неважно! Перейдем ко второй сцене. Донна Аспазия, потом донна Лавиния.

     Фламминия. Кто это донна Лавиния?

     Арджентина. Говорите то, что вам полагается. Бригелла, суфлируйте.

     Фламминия. «Если бы все мужчины лежали у моих ног, то и этого было бы недостаточно, чтобы восхвалять мои достоинства». Что за вздор!

     Клариче (смотря в публику). «И я признаю ваши редкие качества и вместе с другими выражаю вам свое восхищение».

     Арджентина. С этими словами вы должны обращаться к ней. (Указывает на Фламминию.)

     Клариче. К моей сестре?

     Арджентина. В роли это так.

     Клариче. Но это звучит иронией.

     Арджентина. Можете толковать, как вам угодно.

     Клариче (с иронией). «Судьба щедро наделила вас всеми прелестями. Вы очаровательны».

     Фламминия. «Принимаю выражение ваших искренних чувств».

     Клариче (попрежнему). «Я была бы счастлива служить такой достойнейшей особе».

     Фламминия. «Если вы будете проявлять ко мне уважение, я буду к вам снисходительна».

     Клариче. «Я молю бога осчастливить вас супругом».

     Фламминия. «А я молю небо, чтобы оно помогло и вам заслужить его».

     Клариче. Ну, что касается этого — пожалуй, я заслуживаю его больше вашего.

     Арджентина. Этого в роли нет!

     Клариче. Если в роли нет, то я говорю от себя.

     Фламминия. Я доведу сцену до конца. «Вы не имеете данных, чтобы быть любимой. Вы смиренны лишь из чванства. А ваша высокомерная душа добьется лишь того, что вами будут пренебрегать и что станут смеяться над вами». (В сторону.) Вот это я сказала с удовольствием. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Арджентина, Бригелла, Клариче, потом Флориндо.

     Клариче. Так говорится в ее роли?

     Арджентина. Да, синьора, так говорится.

     Клариче. Кто автор комедии?

     Арджентина. Даже я этого не знаю, синьора.

     Клариче. Если бы я его знала, то научила бы писать лучше.

     Арджентина. Ваша очередь, синьор Флориндо! (Обращается за кулисы.)

     Флориндо. Вот и я. «Мадам, перед вами поклонник вашей красоты». (Говорит грубо и кривляясь.)

     Клариче (волнуясь). «Вы мне льстите. Я не верю, что это так».

     Флориндо. «Разрешите в знак моей благосклонности и почтения поцеловать вашу руку». (В сторону.) Чувствую, что у меня начинаются колики!

     Клариче. «Я не заслуживаю подобных любезностей. Я решительно их отвергаю». (Протягивает ему руку.)

     Арджентина. Погодите! Погодите! В роли говорится, что вы отвергаете, а вы руку подаете.

     Клариче. Глупая роль!

     Флориндо. «Располагайте мною. Повелевайте! Для вас я готов перенести любое огорчение, любое мучение и даже смерть». (Смеется про себя.)

     Клариче. «Искренно ли вы говорите?»

     Флориндо. «О да! Я люблю вас!» Но из-за вас я и пальца не позволил бы себе уколоть!

     Арджентина. О синьор, ведь это отсебятина!

     Флориндо. Это маленькое замечание, которое обыкновенно вполголоса вставляют комики.

     Арджентина. Хорошо! Давайте продолжать.

     Клариче. «Если вы добиваетесь меня, клянусь, что в угоду вам я подчинюсь любому вашему требованию». Но жить, как простая крестьянка, не хочу.

     Флориндо. «Ах мадам! Ваши прекрасные глаза, живость вашего взгляда, очарование ваших коралловых губок… О, я изнемогаю… я сгораю…» Уфф! Что за чертовщина такая! (Делает грубый жест в сторону Клариче.)

     Клариче. Вы с ума сошли!

     Арджентина. Продолжайте.

     Клариче. «Вы очаровательны: во всем мире нет более милого обожателя! Вы самый нежный, самый любезный…» Самый большой болван, которого я когда-либо видела!

     Флориндо (Арджентине). Так говорится в роли?

     Арджентина. Нет, синьор, это маленькое отступление от текста. Давайте кончать сцену.

     Флориндо. Хорошо, давайте. «Моя дорогая…»

     Клариче. «Сокровище мое…»

     Флориндо. «Вы царите в моем сердце как женщина и повелительница».

     Клариче. «В груди моей бьется сердце только для вас!»

     Флориндо. Пойду-ка я лучше ухаживать за крестьянками.

     Клариче. А я посылаю вас ко всем чертям! Надоели до смерти!

     Оба уходят.

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Арджентина и Бригелла.

     Арджентина. Этот конец стоит многого.

     Бригелла. Вы теперь понимаете, что случается, когда роли не подходят к исполнителям?

     Арджентина. Да, но этого не случилось бы, будь исполнители настоящими актерами и играй они в театре, где все говорят то, что им положено говорить.

     Бригелла. Но и в театре актеры частенько, хоть и вполголоса, говорят всякое, что взбредет им в голову. И если роль им не понутру, они обязательно прибавят что-нибудь от себя.

     Арджентина. А вот и хозяин. Сейчас наша сцена. Суфлируйте хорошенько. Это очень важная для меня сцена.

     Бригелла. Ладно! И у вас кончится так же, как у других! (Отходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Панталоне и те же.

     Арджентина. «Идите сюда, синьор Ансельмо, мне необходимо поговорить с вами».

     Панталоне (плохо говорит по-тоскански). «Я здесь, радость моя, говорите же без стеснения».

     Арджентина. «Конечно, принимая во внимание, что я только бедная служанка…»

     Панталоне. «Не беспокойтесь об этом. Хоть вам и суждено было родиться служанкой, зато наружность ваша прекрасна, и вы нравитесь мне больше тех дам, которые гоняются за разряженными чичисбеями». О! Что это за каторжная работа!

     Арджентина. «Благодаря доброте вашей, набравшись смелости… скажу… доверяясь вашей любезности…»

     Панталоне. Дальше!

     Арджентина. «Прося вас… простить мне…»

     Панталоне. Смелей!

     Арджентина. «Уверенная, что вы можете питать ко мне любовь…»

     Панталоне. Скорей! Да сдвиньтесь же вы наконец с места!

     Арджентина. Это «сдвиньтесь» к роли не относится.

     Панталоне. А если у меня захватывает дыхание.

     Арджентина. «И вот, я скажу, что чувство долга…»

     Панталоне. Дальше! Дальше!

     Арджентина. «…начинает переходить в чувство любви…»

     Панталоне. Теперь я: «Так как небеса даруют мне малость». Нет, я говорю не то: «…даруют мне милость и возможность наградить нежную услужливость честной девушки, звезды моих очей, то я расположен и скло… скло… склонен предложить вам руку, не обращая внимания на болтовню бездельников, недальновидных сплетников, так… так вот… так… так вот…» Я ваш, если вы этого хотите, дорогая, любимая моя!

     Арджентина. О! Этого в тексте нет!

     Панталоне. Но если нет, мы это вставим.

     Арджентина. Будем продолжать дальше.

     Панталоне. Что за собачья работа!

     Арджентина. «Итак, с вашей стороны, синьор Ансельмо, нет препятствий к браку со мной?»

     Панталоне. Нет, дорогая дочка, я уже вам это говорил.

     Арджентина. «Но прежде чем жениться, вы должны были бы пристроить ваших дочерей».

     Панталоне. «Верно. Одобряю совет выдать замуж моих дочерей, так как иначе можно опасаться, что расстроится счастье моей семьи». Да, но какого чорта эти слова на «аться» и «иться», которые заставляют меня жевать собственный язык!

     Арджентина. «Что можно сделать немедленно».

     Панталоне. «И сделаем, если вы думаете, что это не приведет всех в исступленье». Какого дьявола означает это «исступленье»?

     Арджентина. «Подождите минуту, и я к вашим услугам».

     Панталоне. «Куда вы идете, прекрасная девушка?»

     Арджентина. «Не говорите мне, что я красива, вы заставляете меня краснеть».

     Панталоне. Да, ты красива и ты — мое сокровище!

     Арджентина. И этого в роли нет.

     Панталоне. Ничего! Это я от себя.

     Арджентина. «Я сейчас вернусь, синьор Ансельмо». (Про себя.) Недурно, если брак на сцене станет настоящим. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Панталоне и Бригелла.

     Панталоне. О, какая она ловкая! Я понимаю для чего она разыграла эту сцену. Но она так тонко ее провела, что я прямо поражен.

     Бригелла (к Панталоне). Будете ли вы говорить монолог?

     Панталоне. Отчего бы нет? Попробую. Стань позади меня, на случай если я ошибусь.

     Бригелла (про себя). Недурное развлечение! Предвижу, чем кончится эта сцена для Арджентины. (Отходит.)

     Панталоне. «Купидон, если ты нанес рану моему сердцу, ты можешь и залечить ее. Правда, она служанка, но поэт говорит: „Любовь уничтожает все преграды… Хоть я старик…“»

     Бригелла. «Бессильный»… повторяйте же!

     Панталоне. Не желаю повторять.

     Бригелла. В роли это так.

     Панталоне. А я не желаю!

     Бригелла. Поэт будет огорчен.

     Панталоне. Ничего этот поэт в моих делах не смыслит. Года не пройдет, и он увидит, какую глупость он сказал!

    
    
     
      СЦЕНА ПОСЛЕДНЯЯ 

     

     Арджентина, Фламминия, Клариче, Флориндо и те же.

     Арджентина. Буду бесконечно признательна вам, синьоры, если из снисхождения ко мне вы согласитесь окончить эту маленькую комедию. Если вы расположены провести последнюю сцену, она доставит вам еще большее удовольствие. Сценка эта очень хорошо сделана. Убедитесь сами, что я права.

     Оттавио. Изображать негодяя я не буду ни в коем случае.

     Флориндо. Я тоже не хочу быть какой-то карикатурой.

     Клариче. Дорогой синьор Флориндо, простите меня, если, кончая сцену, я была с вами невежлива.

     Флориндо. Вы же знаете, что я ни на что не обижаюсь.

     Клариче. При всех ваших недостатках это единственное достоинство.

     Панталоне (про себя). Вот здорово чешут по-тоскански! А для меня это дьявольский труд!

     Арджентина. Дорогой Бригелла, сделайте любезность, посуфлируйте.

     Бригелла. Я здесь. Конец уже виден. (Отходит.)

     Арджентина. «Дорогой синьор Ансельмо, если вы действительно меня любите, для вас не составит труда объявить публично о вашей любви».

     Панталоне. «Да, дочка, говорю это в присутствии этих дам». (Бригелле.) Вы говорите «дам»?

     Арджентина. Да, синьор, он так сказал.

     Панталоне. Ну да, ведь это только комедия. «И в присутствии этих кавалеров». (Арджентине.) И это так?

     Арджентина. В комедии это так.

     Оттавио. Меня следовало бы так называть не только в комедии.

     Арджентина. «Бога ради, давайте кончать скорее наше дело, синьор Ансельмо…»

     Панталоне. «И перед лицом всего мира говорю, что этой девушке, которой я всецело отдал мое сердце, я протягиваю в золоок свою руку».

     Оттавио. Вы, вероятно, хотели сказать «в залог»?

     Арджентина. «А я хоть и простого происхождения, но не так глупа, чтобы отказаться от своего счастья. Принимаю драгоценный дар моего хозяина и тоже протягиваю руку».

     Клариче. Полегче, девушка!

     Арджентина. Этого «полегче» в вашей роли нет.

     Клариче. Но я не хочу, чтобы вы потихоньку…

     Фламминия. А вам какое дело? Закончим сцену. Чья очередь?

     Арджентина. Как раз вам и говорить.

     Фламминия (к Оттавио). «Кавалер, так как я знаю, что ваши благородные намерения соответствуют возвышенности моих мыслей, то дайте мне вашу руку, — ибо небеса нас создали друг для друга, — а я со своей стороны предлагаю вам свою».

     Оттавио. Вот она, моя принцесса, мое божество!

     Клариче. Не спешите, синьоры мои.

     Арджентина. «Не спешите» вы сказали от себя. В роли этого нет.

     Клариче. Мне эта сцена совсем не нравится.

     Арджентина (к Клариче). Кончайте, синьора, ваша очередь.

     Клариче. Посмотрим, чем все это кончится. «Юноша благоразумный и рассудительный»… (Арджентине.) Кому я это говорю?

     Арджентина. Синьору Флориндо.

     Клариче. «Юноша благоразумный и рассудительный, и я согласна, что манерность всегда смешна, но если вы сможете несколько изменить свой характер, то найдете во мне снисходительную жену».

     Флориндо (Арджентине). Моя очередь?

     Арджентина. Да, ваша.

     Флориндо. «Каждый со своей стороны должен сделать некоторые уступки. Умерьте свои требования — и я пойду вам навстречу; тогда, достигнув соглашения, мы сможем соединить наши руки».

     Клариче. «Я готова протянуть вам свою…»

     Панталоне. Потише, синьоры мои, не ускоряйте событий. Теперь моя очередь.

     Арджентина. Этого «потише» и «не ускоряйте событий» в вашей роли нет. Дайте мне докончить комедию как полагается. «Синьор Ансельмо, вы подали мне руку, — я ваша невеста. По нашему примеру поступят со своими возлюбленными и эти две дамы». Комедия кончена. Вы уже больше не Ансельмо, вы теперь синьор Панталоне. Брак, который вы заключили со мной ради шутки, вы, надеюсь, не постыдитесь подтвердить в жизни? Если вы женились на мне по-тоскански, не выгоните же вы меня по-венециански?

     Панталоне. Нет, дочка, напротив, всей душой я и на родном языке говорю, что люблю вас и предлагаю вам руку. Сердце свое отдаю вам не в золоок: оно принадлежит вам целиком, — сердце верное и преданное!

     Арджентина. Вот и прекрасно. Значит, мы с вами без труда перешли от вымысла к жизни. Почему же четырем влюбленным, принявшим участие в комедии, не сделать то же самое?

     Панталоне. Но почему они…

     Арджентина. Довольно. Комедия кончена. Мы все в одинаковом положении. Или три свадьбы, или ни одной!

     Панталоне. Или три, или ни одной! Что скажете вы на это, дети мои?

     Фламминия. Последняя сцена убедила меня.

     Клариче. А мне понравились заключительные слова синьора Флориндо.

     Флориндо. Что я могу сказать? Разумеется, жениться я хочу, но жить хочу по-своему. Единственное, что я могу сделать, это снисходительно относиться к некоторым поступкам жены, которая, к сожалению, родилась не крестьянкой.

     Оттавио. Я же, найдя в вашей дочери высокие чувства, предпочитаю ее сотне знатных дам, вздыхающих по мне.

     Арджентина: А я уверена, что синьор Панталоне узаконит брак синьора Ансельмо, так как служанка синьора Ансельмо — это «дорогая Арджентина» синьора Панталоне.

     Панталоне. Совершенно верно! Я сделаю то, что ты захочешь. И вы все соединяйтесь во имя бога и благодарите Арджентину, которая своей шуткой, милым обхождением, остроумием и живостью добилась счастья сама, доставила радость и вам и, может быть, сделает счастливым и меня!

     Оттавио. Браво! Арджентина действительно ловкая служанка!

     Арджентина. Я не притязаю ни на особенную добродетель, ни на особенную гордость. Но у меня все же хватит ума, чтобы считаться с обстоятельствами. Выходя замуж за старика, я уверена, что кое-кто одобрит меня, а кое-кто нет. Будут и такие, что пожалеют меня: «Бедненькая, она вышла за старика! Принесла себя в жертву!» Иные похвалят: «Молодчина! Старик будет носиться с ней, как с королевой!» Одни скажут: «О, она будет иметь все!» Другие: «Бедняжка, ей придется попоститься!» Иная девушка осудит меня, а иная позавидует. И многие из тех, которые вышли замуж за молодых бездельников, охотно взяли бы себе старика, да хорошего:

     
      
       В супружестве царит довольство и покой,

       Пока есть мир и лад меж мужем и женой.

       Ума и ловкости использовала власть я

       Не для пустых забав, а чтоб добиться счастья.

       Чем тешится Париж, мне, право, все равно, —

       Важней мне золото, одежда, хлеб, вино.

      

     

     Конец

    
   
  
  
   

    Забавный случай 

   

   

     

    

     

    Перевод А. К. Дживелегова

   
   
    

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Филиберт — богатый голландский купец.

    Жаннина — его дочь.

    Рикард — откупщик.

    Констанция — его дочь.

    Де ла Коттери — француз, лейтенант.

    Марианна — камеристка Жаннины.

    Гасконь — лакей лейтенанта.

     

    Действие происходит в Голландии, в доме Филиберта в Гааге.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ I 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната в доме Филиберта.

     Гасконь (укладывает чемодан) и Марианна.

     Марианна. Можно пожелать вам доброго утра, господин Гасконь?

     Гасконь. Конечно, милая Марианна. Мне очень приятно ваше «доброе утро», но было бы еще приятнее, если бы это было «доброй ночи».

     Марианна. Я с огорчением вижу, что мне приходится пожелать вам еще и счастливого пути.

     Гасконь. Ах, радость моя, какой это будет грустный отъезд и какое вслед за ним печальное путешествие.

     Марианна. Вам, значит, неприятно уезжать?

     Гасконь. Неужели вы в этом сомневаетесь? Могу ли я без жалости покинуть вас, после того как целых шесть месяцев провел в вашем милом обществе?

     Марианна. Кто же велит вам уезжать, если вам не хочется?

     Гасконь. Как кто? Хозяин!

     Марианна. Как будто в Гааге есть только одно место! Вы без труда найдете здесь другое, да еще побогаче. Французский офицер, бедный, раненый, пленный, неудачливый…

     Гасконь. Простите, но такой девушке, как вы, не идут такие речи. Я уже много лет служу моему доброму хозяину. Его, можно сказать, поручил мне его отец. Я служил ему на войне. Чтобы доказать ему мою преданность, я не бежал ни от каких опасностей. Он беден, но у него хорошее сердце. Я уверен, что если у него наладится жизнь, получу свою долю и я. Неужели же вы будете советовать мне бросить его и отпустить его во Францию без себя?

     Марианна. Вы порядочный человек и должны так рассуждать. А мне трудно скрывать свои чувства.

     Гасконь. Эх, милая Марианна, я огорчен не меньше вашего. Но я надеюсь, что мы увидимся снова, когда дела мои поправятся. И тогда я скажу вам: «Я здесь и могу взять на себя все заботы о вас! Я ваш, если вы хотите меня».

     Марианна. Дай-то бог! Но почему так торопится уезжать ваш лейтенант? Мой хозяин прекрасно к нему относится, да и дочка, думаю, не хуже.

     Гасконь. Она-то даже слишком хорошо! Потому он и едет.

     Марианна. Ему неприятно, что к нему чувствуют расположение?

     Гасконь. Ах, Марианна! Мой бедный хозяин влюблен в вашу мадемуазель до потери сознания. Он чувствует себя несчастнейшим человеком в мире. Он знает, что с каждым днем взаимная любовь растет, и, будучи не в силах скрывать свою страсть, боится и за себя и за мадемуазель Жаннину. Ваш хозяин очень богат, а мой очень беден. Господин Филиберт не захочет отдать свою единственную дочь за младшего сына в семье, за военного — словом, за человека, который вынужден будет жить на приданое. А лейтенант хотя и беден, но благороден. Он признателен за гостеприимство, за доверие, за дружбу, но боится, как бы любовь не ослепила его, как бы не обольстила и не сделала обольстителем. Он совершает над собой насилие, приносит сердце в жертву своей чести и уезжает.

     Марианна. Он у вас герой! Только на его месте я не могла бы поступить так же.

     Гасконь. Ничего не поделаешь. Необходимо иной раз укрощать себя.

     Марианна. Вам это легче, чем мне.

     Гасконь. Правда, у нас, у мужчин, сердце более твердое.

     Марианна. Вернее, любовь у вас более слабая.

     Гасконь. Что до меня, то вы сами знаете, что это неправда.

     Марианна. Я верю делу, а не словам.

     Гасконь. Чем же я могу убедить вас в своей любви?

     Марианна. Вас, господин Гасконь, мне нечему учить.

     Гасконь. Вы хотите, чтобы мы поженились, пока я не уехал?

     Марианна. Это было бы самое правильное.

     Гасконь. Но ведь все равно придется расстаться потом.

     Марианна. У вас хватило бы духу бросить меня?

     Гасконь. Так поедем вместе.

     Марианна. Скорее уж так.

     Гасконь. А не будет вам трудно?

     Марианна. Плохо будет, что и говорить.

     Гасконь. Значит, лучше было бы, если б мы остались здесь?

     Марианна. Разумеется.

     Гасконь. На сколько времени?

     Марианна. По крайней мере на год.

     Гасконь. А через год вы бы меня отпустили?

     Марианна. Ну, через год после свадьбы это было бы легче.

     Гасконь. А мне кажется, что вы отпустили бы меня и через месяц.

     Марианна. Не думаю.

     Гасконь. А я уверен.

     Марианна. Попробуем.

     Гасконь. Хозяин идет. Поговорим об этом, когда будет удобнее.

     Марианна. Ах, господин Гасконь! Наш разговор совсем меня доконал! Делайте, что хотите, вверяю себя… (Про себя.) Сама не знаю, что говорю. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Гасконь, потом де ла Коттери.

     Гасконь. Если бы я не владел собой больше, чем она, глупость была бы сделана!

     Лейтенант (про себя). Боже! Какой я жалкий! Какой я несчастный!

     Гасконь. Сейчас, сударь, чемодан будет готов.

     Лейтенант. Ах, Гасконь, я в отчаянии!

     Гасконь. Что вы! Разве случилось что-нибудь?

     Лейтенант. Худшее, что могло случиться.

     Гасконь. Несчастье никогда не приходит одно.

     Лейтенант. Мое несчастье одно-единственное, но оно так ужасно, что сердце не выдерживает.

     Гасконь. Вероятно, причиною тому любовь?

     Лейтенант. Да! И она приняла такие размеры, что нет силы, которая могла бы ей противостоять.

     Гасконь. Неужели вашей красотке безразлично, что вы уезжаете? Значит, она любит вас меньше, чем вы думаете.

     Лейтенант. Наоборот, никогда не была она так нежна и так влюблена. Один бог видит, как велико мое отчаяние. Я видел слезы на ее глазах.

     Гасконь. Да, это нехорошо. Но я боялся худшего.

     Лейтенант. Варвар! Бесчувственный! Или нет — низкая душа, плебей! Разве есть на свете что-нибудь ужаснее, чем слезы нежной девушки, которые служат мне упреком за мою жестокость, ослабляют мой дух, подвергают испытанию мою честь, мою порядочность, мое чувство долга!

     Гасконь. Не думал я, что заслужу такие оскорбительные попреки. Хороша награда за десятилетнюю службу!

     Лейтенант. Ах, поставь себя на мое место и осуждай, если можешь, мою горячность. Мои раны, пролитая кровь, плен, мешающий движению по службе, моя бедность — все я забываю, когда рядом со мной прекрасная девушка, которая любит меня, которая зажигает в моей груди огонь страсти. Она слишком скромна, чтобы я мог получить уверенность в обладании ее сердцем, и потому во мне созрело великодушное намерение покинуть ее. Но, ах, в момент прощания ее слезы, рыдания, которые остановили на ее устах последнее прости, дали мне уверенность, что ее любовь равна моей. Горе мое огромно, а мое решение кажется мне самому варварским. Любовь запутала меня окончательно, и рассудок покидает меня.

     Гасконь. Потерпите, сударь, немного. Никто вас не гонит. Господин Филиберт — отличнейший человек. Гостеприимство в Голландии — лучшая гордость нации, а наш добрейший хозяин очень заботится о вас и о вашем здоровьи. Вы ведь не совсем поправились, и это прекрасный предлог, чтобы остаться здесь еще.

     Лейтенант. Подумай, какие ты даешь мне советы. Ведь нужно очень немного, чтобы заставить меня сдаться.

     Гасконь. А я, с вашего позволения, не буду терять времени и начну распаковывать ваш чемодан. (Начинает распаковывать.)

     Лейтенант (про себя). Что скажут про меня, если я останусь, после того как попрощался?

     Гасконь (про себя). Теперь Марианна будет довольна мною.

     Лейтенант (про себя). Если я буду ссылаться на то, что не вполне здоров, моя печаль сделает это правдоподобным.

     Гасконь (про себя). По правде говоря, мне тоже приятно, что хозяин раздумал уезжать.

     Лейтенант (про себя). Ах, нет! Чем дальше, тем больше разгорится огонь. И как тушить пожар? Какое утешение в несчастной моей любви?

     Гасконь (про себя). Время улаживает неприятности и похуже.

     Лейтенант (про себя). Хоть бы разом пришла смерть, чтобы мне не терпеть столько мук.

     Гасконь (про себя). Да и сам хозяин будет потом доволен мною.

     Лейтенант. Ты что делаешь?

     Гасконь. Распаковываю чемодан.

     Лейтенант. Кто тебе велел?

     Гасконь. Я вам сказал, а вы не запретили.

     Лейтенант. Дурень! Клади все назад. Я еду.

     Гасконь. Зачем же вы смотрели, как я все это вытаскивал?

     Лейтенант. Не испытывай моего терпения.

     Гасконь. Я лучше упакую его вечером.

     Лейтенант. Укладывай немедленно, и чтобы почтовые лошади были здесь до полудня.

     Гасконь. А как же слезы мадемуазель Жаннины?

     Лейтенант. Негодяй! У тебя еще хватает духу мучить меня.

     Гасконь. Бедный хозяин!

     Лейтенант (мягко). Пожалей меня. Я заслужил это.

     Гасконь (мягко). А может быть, подождать?

     Лейтенант (грустно). Нет.

     Гасконь (грустно). Так что же, укладывать?

     Лейтенант (грустно). Да.

     Гасконь (про себя, укладывая вещи). Правда, на него жалко смотреть.

     Лейтенант (про себя). О, если бы я мог уехать, не увидев ее.

     Гасконь (про себя). Боюсь я, как бы этим не кончилось все наше представление.

     Лейтенант (про себя). Приличия это запрещают, и думаю, что также и любовь.

     Гасконь (про себя). Ой, бедный хозяин, что я вижу! (Смотрит за сцену.)

     Лейтенант. Ты это что? Почему ты остановился?

     Гасконь. Укладываю, сударь, укладываю.

     Лейтенант. Ты как будто чем-то смущен.

     Гасконь. Немножко.

     Лейтенант. Куда ты смотришь?

     Гасконь. Никуда.

     Лейтенант. Боже! Мадемуазель Жаннина! Какая встреча! Что ты мне советуешь?

     Гасконь. Не знаю. Тут ничего не посоветуешь. (Встает.)

     Лейтенант. Не уходи.

     Гасконь. Остаюсь, остаюсь.

     Лейтенант. Лучше я уйду.

     Гасконь. Как вам будет угодно.

     Лейтенант. Не могу.

     Гасконь. Я вам сочувствую.

     Лейтенант. Почему она остановилась? Почему она не идет?

     Гасконь. Может быть, она боится вас побеспокоить.

     Лейтенант. Нет, ее стесняет твое присутствие.

     Гасконь. Я ее немедленно от него освобожу. (Хочет уйти.)

     Лейтенант. Стой.

     Гасконь. Стою.

     Лейтенант. Есть у тебя табак?

     Гасконь. Нет, сударь.

     Лейтенант. Дурень, у тебя нет табаку?

     Гасконь. Бегу за вашей табакеркой. (Убегает.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Де ла Коттери, потом Жаннина.

     Лейтенант. Слушай, куда ты? О я несчастный! Гасконь!

     Жаннина. Вам что-нибудь угодно?

     Лейтенант. Простите, мне нужен мой лакей.

     Жаннина. Если нет вашего, найдутся другие. Хотите, я вам пришлю?

     Лейтенант. Нет, благодарю вас. Мне нужен мой лакей, чтобы уложиться.

     Жаннина. И вы так беспокоитесь, чтобы кончить это важное дело? Вы боитесь, что вам нехватит времени? Может быть, вас ждет курьер? Если воздух здешнего неба перестал быть полезным для вашего здоровья или, чтобы сказать прямо, если вам наскучило пребывание в этом доме, я готова сама предложить свои услуги, дабы ускорить ваш отъезд.

     Лейтенант. Пожалейте меня, мадемуазель, не увеличивайте моих страданий.

     Жаннина. Если бы я знала, чем именно вы расстроены, я бы постаралась не увеличивать, а облегчить ваши неприятности.

     Лейтенант. Ищите причину в самой себе, тогда мне не придется говорить вам об этом.

     Жаннина. Значит, вы уезжаете из-за меня?

     Лейтенант. Да, я вынужден ускорить мой отъезд из-за вас.

     Жаннина. Я сделалась так вам ненавистна?

     Лейтенант. Боже! Никогда вы не казались мне такой милой, никогда ваши глаза не блестели для меня так радостно.

     Жаннина. Ах, если бы это было так, вы не торопились бы с отъездом.

     Лейтенант. Если бы я любил только красоту вашего лица, я бы уступил своей пламенной любви и остался бы. Но мне дорога ваша добродетель, я боюсь, что в опасности окажется ваш покой, и я чувствую, что мне необходимо отблагодарить вас за вашу доброту и для этого пожертвовать самыми прекрасными надеждами моей любви.

     Жаннина. Не думаю, что вы столь слабы духом, чтобы не преодолеть свою страсть, и вы плохо цените мою добродетель, если считаете меня неспособной бороться с голосом сердца. Я любила вас, и мне нечего было краснеть за свою любовь. Этим благородным чувством я могла бы жить всю жизнь, и не могу понять, как может мужчина хуже выдержать борьбу со страстью, чем я. Я могу любить вас, не подвергаясь опасности. Я бы очень хотела всегда быть с вами. Я черпала бы в этом радость. А вы, наоборот, уезжаете внезапно, ищете покоя и счастья. Разве в этом не больше слабости, чем любви? Я слышала, что надежда укрепляет желание и что плохо стремится к цели тот, кто отстраняет от себя ее помощь. А вы, убегая от мук беспокойства, сопровождающих надежду, являете либо достойную презрения слабость, либо обидное безразличие. Какова бы ни была причина, заставляющая вас уезжать, радуйтесь вашему торжеству, выдающему вашу неблагодарность, но стыдитесь вашей жестокости, не имеющей себе равной.

     Лейтенант. О нет, мадемуазель, не обвиняйте меня в неблагодарности, не упрекайте меня в жестокости. Уезжая, я думал угодить вам, и если я ошибался, простите меня. Прикажите, и я останусь.

     Жаннина. Нет! Не нужно, чтобы мое приказание принудило вас. Следуйте движениям вашего сердца.

     Лейтенант. Сердце говорит мне, чтобы я остался.

     Жаннина. Повинуйтесь ему без боязни и, если мужество вас покинет, положитесь на мою твердость.

     Лейтенант. А что скажет ваш отец, когда узнает, что я изменил решение?

     Жаннина. Он был огорчен вашим отъездом почти так же, как я. Его не совсем удовлетворяет ваше здоровье. И действительно, потому ли, что рана ваша была опасна, потому ли, что страдало сердце, но врачи не признали вас вполне здоровым. Отец считает, что вам не следовало бы еще пускаться в путь. Он вас любит и уважает и будет очень доволен, если вы останетесь.

     Лейтенант. Заметил он нашу взаимную склонность?

     Жаннина. Наше поведение не давало ему повода подозревать что-либо.

     Лейтенант. Как не пришло ему в голову, что человек со свободным сердцем не может устоять перед красотой и достоинствами его дочери?

     Жаннина. Такие люди, как он, легко верят в честность каждого. Он принял вас в дом с открытой душой, а ни один порядочный человек, особенно офицер, не обманет доверия. А зная меня, он совершенно покоен за остальное. Ни в вас, ни во мне он не ошибся. В сердцах у нас сладостное желание, но мы послушны голосу добродетели и над доверием старика не насмеемся.

     Лейтенант. Можно ли рассчитывать, что по своей доброте он когда-нибудь согласится на наш брак?

     Жаннина. Будем надеяться, что со временем придет и это. Препятствия — не в соображениях выгоды, а в обычаях страны. Если бы вы были голландским купцом, бедным, со скромным будущим, вы бы уже получили мою руку и сто тысяч флоринов, чтобы стать на ноги! Но офицер, да еще младший в семье, считается у нас плохой партией. И если бы даже отец согласился на наш брак, у него произошли бы большие неприятности и с родными, и с друзьями, и даже со всей голландской нацией.

     Лейтенант. Но ведь у меня нет никакой надежды, что положение мое улучшится.

     Жаннина. Время может принести с собой обстоятельства, более благоприятные для нас.

     Лейтенант. Вы ведь не подразумеваете под этим смерть вашего отца?

     Жаннина. Избави бог. Но если бы это случилось, я оказалась бы сама себе госпожой.

     Лейтенант. И вы хотите, чтобы я оставался у вас, пока он жив?

     Жаннина. Нет, милый лейтенант. Оставайтесь, пока это позволяют приличия. Но не торопитесь уезжать, раз у вас есть мотивы, чтобы остаться. Я не хочу строить свое счастье на смерти отца, но у меня есть право рассчитывать на его любовь. Эту любовь нужно поддерживать, а всякое дело требует времени.

     Лейтенант. Обожаемая Жаннина, как бесконечно обязан я вашей доброте! Располагайте мною. Я отдаю свою судьбу целиком в ваши руки. Я не уеду, пока вы сами не скажете, чтобы я уезжал. Убедите вашего отца позволить мне остаться здесь и будьте уверены, что никакое другое положение не будет казаться мне более приятным и более почетным.

     Жаннина. У меня к вам одна просьба.

     Лейтенант. Разве вы не имеете права мне приказывать?

     Жаннина. У меня есть слабость, которая так понятна в том, кто любит. Вы должны быть к ней снисходительны. Умоляю вас не давать мне повода для ревности.

     Лейтенант. Возможно ли, чтобы я допустил что-либо подобное!

     Жаннина. Я скажу вам. Моя подруга Констанция вот уже некоторое время бывает у нас чаще, чем обычно. Она смотрит на вас слишком нежно и выражает вам свое сочувствие слишком горячо. Вы с нею любезны, а я, если сказать вам правду, часто от этого страдаю.

     Лейтенант. На будущее время я буду очень, сдержан, чтобы она не льстила себя никакими надеждами. Вы останетесь довольны мною.

     Жаннина. Но постарайтесь, чтобы она не заметила ни моей ревности, ни вашего расположения ко мне.

     Лейтенант. Когда только кончатся наши огорчения!

     Жаннина. Нужно терпеть, чтобы быть достойным счастья.

     Лейтенант. Да, дорогая, надежда даст мне силу терпеть. Разрешите мне сходить за слугой, чтобы послать его отменить лошадей.

     Жаннина. А лошади были заказаны?

     Лейтенант. Да.

     Жаннина. Неблагодарный!

     Лейтенант. Простите меня.

     Жаннина. Ну, идите скорее. Пусть отец ничего об этом не знает.

     Лейтенант. Радость моя! Моя надежда! Бог поможет исполниться нашим желаниям. И будут увенчаны истинная любовь, верность и добродетель.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Жаннина, потом Филиберт.

     Жаннина. Вот уж никогда не считала себя способной на что-нибудь подобное. Самой исчерпать все слова и средства, чтобы только его удержать! Но ведь без этого он бы уехал сейчас же, а я недолго пережила бы его отъезд. Ой, отец идет! Какая досада, что он застал меня в комнатах лейтенанта. Постараемся прогнать с лица следы грусти.

     Филиберт. Дочь моя, что вы делаете в этой комнате?

     Жаннина. Я пришла сюда из любопытства, отец.

     Филиберт. А в чем ваше любопытство заключается?

     Жаннина. Посмотреть на растерявшегося хозяина и на косолапого слугу, который никак не может уложить чемодан.

     Филиберт. А вы знаете, когда он уезжает?

     Жаннина. Он хотел уехать сейчас же, но, двигаясь по комнате, он почувствовал, что ноги под ним подгибаются, и побоялся, что не выдержит путешествия.

     Филиберт. Думаю, что болезнь, от которой он страдает сейчас, происходит не от старой раны, а от новой, более глубокой.

     Жаннина. Врачи до сих пор находили у него только одну рану.

     Филиберт. Есть раны, которые врачи не замечают.

     Жаннина. Как это? Всякое ранение, хотя бы легкое, оставляет след.

     Филиберт. А вот и нет. Есть такое оружие, которое ранит изнутри.

     Жаннина. Не касаясь кожи?

     Филиберт. Ну конечно.

     Жаннина. Каким же путем получаются такие раны?

     Филиберт. Через глаза, через уши, через поры.

     Жаннина. Вы говорите о давлении воздуха?

     Филиберт. Нет, я говорю о давлении огня!

     Жаннина. Я вас не понимаю, отец.

     Филиберт. И мне было бы приятно, если бы вы меня не понимали.

     Жаннина. Вы думаете, я с вами хитрю?

     Филиберт. Нет, я считаю вас хорошей девушкой, умной и рассудительной. Вы прекрасно знаете, чем болен наш офицер, но делаете вид, будто этого не понимаете, потому что так нужно.

     Жаннина (про себя). Какой стыд! Меня бросает в жар от этих намеков!

     Филиберт. Жаннина, а мне кажется, что вы чуть-чуть покраснели.

     Жаннина. Еще бы, отец, вы говорите такие вещи, от которых поневоле покраснеешь. Теперь я начинаю понимать, что это за таинственные раны, и все-таки я не знаю ни болезни лейтенанта, ни лекарства, которое от нее помогает.

     Филиберт. Дочь моя, давайте говорить открыто. Господин де ла Коттери был почти совершенно здоров уже через месяц после того, как поселился у нас. Прекрасно ходил, отлично ел, силы начинали восстанавливаться, цвет лица был великолепный. Сидеть с ним за столом, беседовать с ним было истинным удовольствием. Но мало-помалу он делался грустнее, начал терять аппетит и худеть, а от его живого разговора остались одни воздыхания. Я немножко философ. Я думаю, что у него болезнь скорее духа, чем тела, а чтобы сказать еще яснее, он, по-моему, влюблен.

     Жаннина. Может быть, конечно. Но мне думается, что если бы он был влюблен в кого-нибудь здесь, он не старался бы уехать.

     Филиберт. О, философия и это умеет объяснить. Если бы, например, случилось, что особа, в которую он влюблен, богата, зависит от отца и не может дать ему никаких надежд, то, пожалуй, отчаяние побудило бы его уехать. В этом нет ничего невероятного.

     Жаннина (про себя). Ну вот! Он знает все.

     Филиберт. И эта слабость в ногах, которая появилась как раз перед отъездом, если обсудить ее философски, пожалуй могла бы быть следствием борьбы двух противоположных чувств.

     Жаннина (про себя). Какая противная вещь философия!

     Филиберт. До сих пор я относился к нему очень хорошо. Я охотно оказывал ему гостеприимство. Во мне говорило простое человеческое чувство, заставляющее желать добра ближнему. Но мне бы очень не хотелось, чтобы к его болезни примешалась болезнь моей дочери.

     Жаннина. Но ведь это уже совсем смешно! Не кажется ли вам, что я исхудала, стала бледнеть, лью слезы? Что вам говорит ваша философия, когда вы смотрите на мое лицо и видите меня такой веселой?

     Филиберт. Моя философия заставляет меня колебаться между двумя мнениями. То мне кажется, что у вас хватило мужества, чтобы сопротивляться, — то, что сейчас вы искусно притворяетесь.

     Жаннина. Отец, неужели вам когда-нибудь казалось, что я могу лгать?

     Филиберт. В том-то и дело, что нет. Именно поэтому я и не знаю, что мне думать сейчас.

     Жаннина. То, что вы решили про себя, будто лейтенант влюблен, — правдоподобно и, пожалуй, справедливо, но ведь я не единственная, кто мог вызвать его любовь.

     Филиберт. Судя по тому, что господин лейтенант уходит из дому очень редко, можно предполагать, что его болезнь родилась именно здесь.

     Жаннина. Но ведь есть красивые девушки, которые у нас не живут, а приходят к нам. Быть может, одна из них поразила его сердце.

     Филиберт. Разумеется, возможно и это. Вы посвящены во все, не лишены ни ума, ни понимания, и вы должны знать об этом наверное. Если вы знаете, вам легче всего рассеять мои сомнения.

     Жаннина. Да, но ведь я обещала ничего не говорить.

     Филиберт. Отца такие обещания не касаются.

     Жаннина. Пожалуй, особенно если молчание может его огорчить.

     Филиберт. Вот и прекрасно, дочь моя, говорите. (Про себя.) Мне самому было трудно заподозрить ее.

     Жаннина (про себя). Ничего не поделаешь, приходится хитрить. (Громко.) Так вот, отец. Наш бедный господин де ла Коттери до потери сознания влюблен в мадемуазель Констанцию.

     Филиберт. В дочку господина Рикарда?

     Жаннина. Вот именно.

     Филиберт. И она отвечает на его чувства?

     Жаннина. Как нельзя более нежно.

     Филиберт. Что же мешает им честно увенчать взаимную любовь?

     Жаннина. Мне кажется, что отец Констанции не согласился бы отдать ее за офицера, который не может устроить ее достойным образом.

     Филиберт. Странная фантазия! А кто такой сам господин Рикард, чтобы держаться таких строгих взглядов? В конце концов он не более, как откупщик, поднявшийся из грязи и разбогатевший не бог весть какими путями. Не хочет же он равняться с негоциантами. Брак с французским офицером сделает честь его дочери. Он никогда не найдет лучшего применения богатству, так дурно приобретенному.

     Жаннина. Значит, насколько я понимаю, если бы вы были откупщиком, вы не отказались бы отдать свою дочь за французского офицера?

     Филиберт. Конечно нет.

     Жаннина. А в качестве крупного голландского негоцианта вы считали бы партию неподходящей для себя?

     Филиберт. Конечно неподходящей. Вы это знаете. Совсем неподходящей.

     Жаннина. Я сама так думала.

     Филиберт. Но мне хочется сделать что-нибудь для господина де ла Коттери.

     Жаннина. Каким образом, отец?

     Филиберт. Убедить господина Рикарда отдать ему дочь.

     Жаннина. Я бы не советовала вам вмешиваться в эту историю.

     Филиберт. А вот мы посмотрим, что скажет сам лейтенант.

     Жаннина. Разузнайте непременно. (Про себя.) Необходимо его предупредить.

     Филиберт. Не верится мне, что он собрался ехать сегодня.

     Жаннина. А он, однако, заказал уже лошадей.

     Филиберт. Надо поскорее послать узнать…

     Жаннина. Я схожу сама, отец. (Про себя.) Хочется сделать лучше, а не вышло бы хуже! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Филиберт один.

     Филиберт. Ну, конечно, я был неправ, сомневаясь в дочери. Мне приятно, что я сейчас еще больше в ней уверен. Правда, она могла попытаться обмануть меня, но едва ли она такая хитрая. Она — дочь отца, который любит правду и не умеет притворяться даже в шутку. Все, что она мне сказала, очень разумно. Лейтенант может быть увлечен Констанцией. Этот гордец, ее отец, считает его партией недостаточно блестящей, чтобы удовлетворить свое тщеславие. А я, если смогу, попробую стать посредником и устроить эту свадьбу. С одной стороны, немного знатности без состояния, с другой — немного случайного богатства. То и другое уравновешивается, и обе стороны будут в выгоде.
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     Филиберт и Марианна.

     Марианна. Нет ли здесь, сударь, мадемуазель Жаннины?

     Филиберт. Только что ушла.

     Марианна. С вашего разрешения. (Хочет уйти.)

     Филиберт. Куда так скоро?

     Марианна. За мадемуазель.

     Филиберт. Тебе надо передать ей что-нибудь спешное?

     Марианна. Одна особа ее спрашивает.

     Филиберт. Кто такая?

     Марианна. Мадемуазель Констанция.

     Филиберт. А, мадемуазель Констанция здесь?

     Марианна. Да, сударь, и мне кажется, что она недаром пришла в такой необычный час.

     Филиберт (смеясь). Знаю, что недаром. Передай мадемуазель Констанции, что я прошу ее сделать мне удовольствие и зайти сюда прежде, чем к моей дочери.

     Марианна. Слушаю. (Хочет уйти.)

     Филиберт. Погоди. Офицер наш дома?

     Марианна. Нет, сударь, он вышел.

     Филиберт. Как только придет, проси его сюда.

     Марианна. Слушаю. Вы думаете, что лейтенант сегодня уезжает?

     Филиберт. Ничуть не бывало.

     Марианна. Правда, он еще так слаб, что, если поедет, погубит себя окончательно.

     Филиберт. Ничего. Останется и выздоровеет.

     Марианна. Как слышно, его отъезд — большая жертва.

     Филиберт. Не уедет, говорю. Останется.

     Марианна. Сударь, вы один можете ему вернуть здоровье.

     Филиберт. Я? Значит, ты знаешь, чем болен лейтенант?

     Марианна. Я-то знаю. А вы, сударь, тоже знаете?

     Филиберт. Все знаю.

     Марианна. А кто вам сказал?

     Филиберт. Моя дочь.

     Марианна. Правда?

     Филиберт. Чему ты удивляешься? Разве у дочери могут быть секреты от отца?

     Марианна. Наоборот, она отлично сделала.

     Филиберт. Вот мы и будем лечить его.

     Марианна. Что же! Ведь это честная любовь.

     Филиберт. Вполне честная.

     Марианна. Наш лейтенант прекрасный человек.

     Филиберт. Прекраснейший.

     Марианна. Одно нехорошо: небогатый.

     Филиберт. Хорошее приданое поправит его положение.

     Марианна. Раз отец согласен, о чем разговор.

     Филиберт. Отец, у которого на свете одна только дочь и который может устроить ее прилично, не откажет ей ни в чем.

     Марианна. Да благословит вас бог! То, что вы говорите, вполне достойно такого благородного человека, как вы. Я страшно рада и за юношу и за мадемуазель. (Про себя.) А еще больше за себя, раз мой милый Гасконь останется со мною. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Филиберт и Констанция.

     Филиберт. Добрые дела всегда в конце концов вызывают похвалу, и всякий, кто не лишен разума, их признает и одобряет.

     Констанция (входит). Я к вашим услугам, сударь.

     Филиберт. А, мадемуазель Констанция! Очень рад вас видеть.

     Констанция. Вы очень добры.

     Филиберт. Я в восторге, что вы так дружны с моей дочерью.

     Констанция. Я люблю ее всем сердцем, потому что она достойна всяческой привязанности.

     Филиберт. Не говорите «всем сердцем». Нехорошо кривить душою.

     Констанция. Неужели вы думаете, что я люблю ее не вполне искренно?

     Филиберт. Верю, что вы любите ее искренно, но не верю, что вы любите ее всем сердцем.

     Констанция. Почему же вы в этом сомневаетесь?

     Филиберт. Потому что, если бы вы любили мою дочь всем сердцем, у вас не осталось бы сердца для других.

     Констанция. Смешно! С кем же я должна им делиться?

     Филиберт. Плутовка! Мы ведь тоже кое-что понимаем.

     Констанция. А я совсем вас не понимаю.

     Филиберт. Будет, будет! Отбросим в сторону госпожу Скромность, и пусть говорит госпожа Искренность.

     Констанция (про себя). Не понимаю, на что он намекает?

     Филиберт. Ну, скажите, вы сегодня пришли сюда навестить мою дочь?

     Констанция. Да, сударь.

     Филиберт. Нет, сударыня.

     Констанция. Как так нет?

     Филиберт. Видите ли, мадемуазель, я астролог. У меня есть дух, который говорит мне все, и этот дух мне шепчет: мадемуазель Констанция пришла сюда не для того, чтобы навестить остающуюся, а для того, чтобы попрощаться с отъезжающим.

     Констанция (про себя). Должно быть, правда, какой-то демон открыл ему это.

     Филиберт. Разве не так? Почему вы мне не отвечаете?

     Констанция. Я отвечу вам вполне искренно. Если бы даже я пришла сюда, чтобы отдать долг вежливости вашему гостю, я не заслуживала бы порицания.

     Филиберт. Порицания? Наоборот, одобрения, похвалы! Долг вежливости нельзя забывать, особенно когда к вежливости примешивается немного нежности.

     Констанция. Я вижу, что вам сегодня хочется смеяться.

     Филиберт. А я вижу, что вам сегодня хочется плакать. Но, может быть, я сумею развеселить вас.

     Констанция. Правда?

     Филиберт. Разумеется.

     Констанция. А каким образом?

     Филиберт. Двумя словами.

     Констанция. А что же это за драгоценные слова?

     Филиберт. Ну вот, слушайте. Подите сюда поближе. Лейтенант не едет. Ну, что скажете? Чувствуете, как забилось сердечко от неожиданной вести?

     Констанция. Бога ради, господин Филиберт! Неужели вы думаете, что я влюблена?

     Филиберт. Скажите, что нет, если у вас хватит духу.

     Констанция. Да нет же, говорю вам.

     Филиберт. Поклянитесь.

     Констанция. Ну вот еще! Клясться из-за такого пустяка!

     Филиберт. Вы хотите скрыть от меня правду, а между тем я мог бы вам помочь, ибо сердце мне подсказывает, что я должен утешить вас и бедного огорченного.

     Констанция. Кем огорченного?

     Филиберт. Да вами же.

     Констанция. Мною?

     Филиберт. Ну да. Мы словно ходим с вами в потемках. Неужели вы не видите, что он вас любит? Неужели вам не ясно, что он хочет уехать с отчаяния?

     Констанция. С отчаяния? Из-за чего?

     Филиберт. Из-за вашего отца, который не соглашается отдать вас ему из гордости и из скупости. Эх, дочь моя, нам все известно!

     Констанция. Я вижу, что вам известно больше, чем мне.

     Филиберт. И вы знаете. Только не хотите знать. Я вполне сочувствую вашей скромности, но когда человек с моим характером предлагает вам свои услуги, вы можете отбросить стыд и свободно раскрыть сердце.

     Констанция. Я так поражена.

     Филиберт. Довольно разговоров! Скажите мне правду, как честная девушка: любите вы господина де ла Коттери?

     Констанция. Вы так добры ко мне, что у меня нехватает духу отрицать.

     Филиберт. Ну, слава богу! (Про себя.) Конечно, моя дочь не могла солгать. (Громко.) И так же нежно любит он вас?

     Констанция. А вот этого я не знаю, сударь.

     Филиберт. Если вы не знаете, так я вам скажу: он от вас без ума.

     Констанция (про себя). Как же я этого ни разу не заметила?

     Филиберт. Я берусь уговорить вашего отца.

     Констанция. Разве мой отец знает, что я люблю лейтенанта?

     Филиберт. Наверное, должен знать.

     Констанция. Он мне ни словом не обмолвился.

     Филиберт. Он, несомненно, будет говорить с вами об этом.

     Констанция. И он позволяет мне приходить свободно к вам!

     Филиберт. Он знает, что вы приходите в порядочный дом. Ему нечего бояться, что здесь у вас будет больше свободы, чем подобает воспитанной девушке. Словом, будет вам приятно, если я вмешаюсь в это дело?

     Констанция. Боже мой, как еще приятно!

     Филиберт. Браво, вот это мне нравится! Не нужно никогда скрывать правды. И потом, к чему отрицать словами то, что выдают глаза? На вашем лице виден жар, которым горит ваше сердце.

     Констанция. У вас очень проницательный взгляд.

     Филиберт. А вот и наш офицер.

     Констанция. С вашего разрешения, сударь. (Хочет уйти.)

     Филиберт. Куда вы?

     Констанция. К Жаннине.

     Филиберт. Посидите еще, если вам угодно.

     Констанция. О нет, сударь, простите меня. (Про себя.) Я вне себя и не понимаю, что со мною. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Филиберт и де ла Коттери.

     Филиберт. Какие славные эти девушки! В них такая смесь застенчивости и смелости, что приятно их слушать. Но вот и наш влюбленный. Если мне удастся утешить его, он будет обязан этим моей дочери.

     Лейтенант. Мне сказали, сударь, что вы меня спрашивали?

     Филиберт. Видели вы мадемуазель Жаннину?

     Лейтенант. Нет, не видел.

     Филиберт. Почему у вас такой расстроенный вид?

     Лейтенант. Как можно быть веселым, когда так плохо здоровье?

     Филиберт. А знаете вы, что я врач и могу вас вылечить?

     Лейтенант. Я не знал, что среди других ваших талантов имеется еще и этот.

     Филиберт. Друг мой, талант иногда открывается там, где его меньше всего ожидают.

     Лейтенант. Почему же до сих пор вы не принимались за мое лечение?

     Филиберт. Потому что я не знал существа вашей болезни.

     Лейтенант. А теперь вы его узнали?

     Филиберт. Вполне.

     Лейтенант. Если вы, сударь, так хорошо постигли врачебное искусство, то вы должны знать лучше, чем я, как оно ненадежно и как обманчивы бывают догадки о причинах болезней.

     Филиберт. Мой взгляд на вашу болезнь так хорошо обоснован, что ошибаться я не могу. Если только вы положитесь на мою дружбу, я ручаюсь вам, что очень скоро вы будете чувствовать себя прекрасно.

     Лейтенант. Каким же образом вы думаете меня лечить?

     Филиберт. А вот как. Мое первое предписание вам — бросить мысль об отъезде и продолжать пользоваться здешним воздухом, который будет для вас благодетельным.

     Лейтенант. Наоборот, сударь, я боюсь, как бы здешний воздух не стал для меня губительным.

     Филиберт. А разве вы не знаете, что в цикуте, в одном из сильнейших ядов, заключаются целебные свойства?

     Лейтенант. Я знаю об этом открытии, но не понимаю, причем тут цикута. В вашем сравнении много метафизики.

     Филиберт. Нет, друг мой, вы сейчас увидите, что относительно свойств здешнего климата дело обстоит точь-в-точь так же. Будем говорить без метафор. Причина вашей болезни — страсть. Лекарства против нее вы ищете в бегстве, а это не более как шаг отчаяния. Если вы уедете, стрела, ранившая ваше сердце, останется в нем навсегда. Если же вы хотите исцелиться по-настоящему, необходимо, чтобы та самая рука, которая пронзила ваше сердце, извлекла из него стрелу.

     Лейтенант. Это рассуждение, сударь, совершенно для меня ново.

     Филиберт. Не делайте вида, что вы меня не понимаете. Вы сейчас говорите с другом, который вас любит и хочет вам добра, который смотрит на вас, как на сына. Подумайте, что ваше притворство может окончательно расстроить ваше здоровье. С тех пор как я узнал ваши достоинства и провел с вами несколько месяцев, я очень вас полюбил. Меня огорчает, что болезнь вашего сердца началась в моем доме. Поэтому мне очень хочется вас вылечить.

     Лейтенант. Дорогой друг, каким же образом открыли вы источник моих огорчений?

     Филиберт. Хотите знать правду? Мне обо всем сообщила моя дочь.

     Лейтенант. Боже! У нее хватило духу сказать вам!

     Филиберт. Да, да. Она заставила себя немного просить, а потом сказала.

     Лейтенант. Так поймите же мою страсть во имя той любви, которой вы считаете меня достойным.

     Филиберт. Я вам сочувствую. Так же, как и вам, мне знакомы и слабости человеческие и безумства любви.

     Лейтенант. Я знаю, что не должен был питать это пламя, не сделав поверенным своих чувств вас, дорогой друг.

     Филиберт. Об этом только я и жалею. Вы не оказали мне доверия, которое я как будто заслужил.

     Лейтенант. У меня нехватало смелости.

     Филиберт. Ну, довольно об этом. Слава богу, мы не опоздали. Я знаю, что девушка вас любит, она сама призналась мне в этом.

     Лейтенант. А что об этом думаете вы?

     Филиберт. Я думаю, что такой брак — вещь совсем недурная.

     Лейтенант. Ваши слова дарят мне верх блаженства.

     Филиберт. Ну, разве я плохой врач? Разве я не распознал вашу болезнь и не нашел для нее лекарства?

     Лейтенант. Я никогда не мог надеяться на такое огромное счастье.

     Филиберт. А почему?

     Лейтенант. Я считал, что моя полная необеспеченность — неодолимое препятствие для брака.

     Филиберт. Ваше происхождение и ваши заслуги могут вполне уравновесить богатое приданое.

     Лейтенант. Вы добры ко мне бесконечно.

     Филиберт. Моя дружба к вам не сказалась еще ни в чем. Теперь я хочу поработать для вашего счастья.

     Лейтенант. Мое счастье целиком зависит от вашего доброго желания.

     Филиберт. Нужно подумать, как преодолеть затруднения.

     Лейтенант. В чем же затруднения теперь?

     Филиберт. А в том, как к этому отнесется отец девушки.

     Лейтенант. Друг мой, не шутите надо мной. Судя по тому, как вы говорили со мной до этой минуты, я считал, что не существует никаких затруднений.

     Филиберт. Но я еще не говорил с ним.

     Лейтенант. С кем вы не говорили?

     Филиберт. С отцом девушки.

     Лейтенант. Господи, да кто же отец девушки?

     Филиберт. Ну, вот, пожалуйте! Да разве вы этого не знаете? Разве вам не ведомо, что отец мадемуазель Констанции — это господин Рикард, человек грубый и невоспитанный, который нажился на откупах и знает только одного бога: деньги.

     Лейтенант (про себя). Я ничего не понимаю… Разбились все мои надежды.

     Филиберт. Впрочем, понятно: Рикард не бывает у нас. Вы редко выходите из дому. Пожалуй, и неудивительно, что вы его не знаете.

     Лейтенант (про себя). Ах, я вынужден притворяться, чтобы не выдать безрассудно свои настоящие чувства!

     Филиберт. Да откуда вы знаете, что отец не хочет отдать за вас дочь, если вы незнакомы с ним?

     Лейтенант. У меня есть причины считать его противником этого брака, и вот почему моя болезнь неизлечима.

     Филиберт. Разве я не врач ваш?

     Лейтенант. Все ваши заботы будут напрасны.

     Филиберт. Предоставьте мне свободу действий. Я сейчас иду к господину Рикарду и льщу себя надеждой…

     Лейтенант. Нет, сударь, погодите.

     Филиберт. Я не понимаю, почему вы разволновались. Только что вы мне казались совсем веселым. Откуда такая перемена.

     Лейтенант. Я уверен, что буду несчастным.

     Филиберт. Такая трусость недостойна ни вас, ни меня.

     Лейтенант. Не делайте меня несчастным еще больше.

     Филиберт. Вы боитесь, что отец будет упорствовать? Дайте мне попытаться.

     Лейтенант. Нет, нет… Я не хочу.

     Филиберт. А я вот сделаю.

     Лейтенант. Я уеду из Гааги. Уеду сейчас же!

     Филиберт. Это будет очень невежливо с вашей стороны.

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Те же и Жаннина.

     Жаннина. Из-за чего вы ссоритесь, господа?

     Филиберт. Господин де ла Коттери проявляет такую неблагодарность ко мне, что я вне себя.

     Жаннина. Неужели он способен на это?

     Лейтенант. Ах, мадемуазель, я очень несчастный человек!

     Филиберт. Я готов сказать, что он просто не знает сам, чего хочет. Он признается в своей любви, обращается ко мне за помощью, а когда я предлагаю свои услуги, чтобы помочь его браку с мадемуазель Констанцией, он впадает в неистовство и грозится уехать.

     Жаннина. Меня удивляет, что господин лейтенант все еще говорит об отъезде.

     Лейтенант (иронически Жаннине). Так вы мне советуете остаться в ожидании такого благополучия?

     Жаннина. Вы должны остаться из-за той, кто вас любит. С разрешения моего отца я скажу вам по секрету, как только что отзывалась о вас мадемуазель Констанция.

     Филиберт (Жаннине). А мне нельзя этого слышать?

     Жаннина (отцу). Простите. Моя подруга разрешила мне сказать это только ему одному.

     Филиберт (про себя). Ну, ничего, когда мы останемся вдвоем, дочка скажет мне все.

     Жаннина (тихо лейтенанту). Я прибегла к хитрости и уверила отца, что вы влюблены в Констанцию. Прикидывайтесь влюбленным в нее и перестаньте говорить об отъезде.

     Лейтенант (про себя). О! Чего только не придумает любовь.

     Филиберт. Ну, так как же? Будете упорствовать попрежнему?

     Лейтенант. Ах, нет, господин Филиберт. Я полагаюсь всецело на вашу доброту.

     Филиберт. Согласны вы, чтобы я переговорил с господином Рикардом?

     Лейтенант. Делайте, как находите правильным.

     Филиберт. Будете говорить об отъезде?

     Лейтенант. Я обещаю вам остаться.

     Филиберт (про себя). Что это были за чудодейственные слова, которые так все изменили? Очень хотелось бы мне знать.

     Лейтенант. И прошу вас, простите мне мое упрямство.

     Филиберт. Пустяки! Влюбленные делают кое-что и похуже. Скажите, Жаннина, мадемуазель Констанция уже ушла?

     Жаннина. Нет еще. Она ждет в моих комнатах.

     Филиберт. Господин лейтенант, подите к ней и поухаживайте за нею немножко.

     Лейтенант. Мне не хочется, сударь…

     Жаннина. Идите, идите! Послушайте! (Тихо.) Подождите меня в передней. Я сейчас приду.

     Лейтенант. Слушаю. Иду сейчас же. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Филиберт и Жаннина.

     Филиберт (про себя). Вот что значит сказать вовремя! (Жаннине.) Что вы ему сказали?

     Жаннина. Чтобы он шел и что его ожидает его возлюбленная.

     Филиберт. А в первый раз?

     Жаннина. Что мадемуазель Констанция твердо надеется уговорить отца.

     Филиберт. Почему же вы не сказали этого так, чтобы слышал и я?

     Жаннина. Иной раз вещи, сказанные по секрету, действуют лучше.

     Филиберт. Пожалуй, это верно.

     Жаннина. Очень рада, что вы меня одобряете. (Хочет уйти.)

     Филиберт. Вы куда?

     Жаннина. Подбодрить малодушного.

     Филиберт. Да, да, подбодрите. Я поручаю его вам.

     Жаннина. Будьте покойны. Вы вверяете его в хорошие руки. (Уходит.)

     Филиберт. У моей дочери прекрасное сердце. И у меня тоже ничего себе. (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ II 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната Жаннины.

     Констанция одна (сидит).

     Констанция. Кто бы мог думать, что господин де ла Коттери так расположен ко мне? Правда, он всегда был ко мне очень благосклонен и охотно проводил время со мною. Но я не замечала никаких признаков большой любви. Зато я любила его всегда, и у меня нехватало только смелости открыть ему мои чувства. Думаю, что он, как и я, пылал страстью, но, как и я, скрывал ее. Правда, не часто встречаются офицеры с робким характером, и это вообще кажется маловероятным. Но господин Филиберт сказал мне об этом и, конечно, имел на то основания. А мне приятно этому верить, пока не будет доказано обратное. Вот мой милый воин! Но почему с ним Жаннина? Она ни разу не дала остаться нам вдвоем хотя бы на минуту. Боюсь, что в ней я найду соперницу.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Де ла Коттери, Жаннина и Констанция, которая встает.

     Жаннина. Садитесь, садитесь! Простите, что я вас оставила одну на некоторое время. Но я знаю, что вы по своей доброте простите меня. И кроме того, со мною лицо (показывая на лейтенанта), которое сумеет уговорить вас простить меня.

     Констанция. Вам нечего в своем доме стесняться с преданной подругой. Мне приятно быть с вами и чувствовать, что я вас не стесняю.

     Жаннина. Слышите, господин лейтенант? Не правда ли, наши голландки милы и остроумны?

     Лейтенант. Я убедился в этом не с сегодняшнего дня.

     Констанция. Господин де ла Коттери живет в доме, который делает честь нашей стране, и если он ищет общества милых и остроумных голландок, ему нужно лишь как можно реже отлучаться.

     Жаннина (кланяясь). Вы очень любезны.

     Констанция. Я только отдаю вам должное.

     Жаннина. Ну, не будем спорить. Пусть судит о наших достоинствах господин лейтенант.

     Лейтенант. Если вам нужно решение, то посоветую вам найти судью более заслуженного.

     Жаннина. Конечно! Как может быть судьею человек пристрастный?

     Констанция. Который, помимо пристрастия, связан долгом благодарности к хозяйке дома, в котором живет.

     Жаннина. О, во Франции первое внимание оказывается не своим, а чужим. (Лейтенанту.) Разве не правда?

     Лейтенант. Голландия — страна, где изящные нравы процветают не меньше, чем на моей родине.

     Констанция. Другими словами, пальму первенства получает здесь тот, кто больше это заслужил.

     Жаннина. Поэтому лейтенант и отдает вам пальму первенства.

     Лейтенант (про себя). До чего смущает меня этот разговор.

     Констанция. Ну, мне пора итти.

     Жаннина. Вы уже уходите?

     Констанция. Меня ждет моя тетка. Я обещала, что буду у нее сегодня обедать. Приду к ней немного раньше, беды не будет.

     Жаннина. Но ведь очень рано еще. Ваша тетушка старая женщина. Она, может быть, даже не вставала.

     Лейтенант (тихо Жаннине). Не удерживайте ее, пусть себе уходит.

     Констанция (Жаннине). Что говорит вам господин лейтенант?

     Жаннина. Просит, чтобы я вас не пускала.

     Констанция (кланяясь). Он смущает меня своей любезностью.

     Лейтенант (про себя). Ах, как ей нравится мучить меня!

     Жаннина. Ну что, моя дорогая? Разве я не стараюсь для вас от всего сердца?

     Констанция. Я могу только радоваться, что у меня такая верная подруга.

     Жаннина (лейтенанту). А вы не хотите признать, что я оказываю вам добрую услугу?

     Лейтенант (иронически). Конечно. Я глубоко тронут. Вы знаете, что я чувствую в глубине моего сердца, и вам известно, как велико утешение, которое вы ему доставляете.

     Жаннина (Констанции). Слышите? Он в восторге.

     Констанция. Дорогая, вы так добры ко мне и так сочувствуете ему, что я решаюсь говорить откровенно. Ваш отец сказал мне нечто такое, что наполнило меня удивлением и восхищением. Если все, что он мне сказал, верно, попросите господина де ла Коттери, чтобы он был добр подтвердить мне это.

     Жаннина. Я сама собиралась попросить его о том же. Но его объяснения могут занять много времени. Ваша тетушка вас ждет, и мы лучше отложим это до другой встречи.

     Лейтенант (про себя). Не дай бог, она заставит меня еще больше связаться словом!

     Констанция. Сказать то, что я прошу, можно без длинных разговоров.

     Жаннина. Ну, смелей, господин лейтенант! Можете вы оказать все мадемуазель Констанции в нескольких словах?

     Лейтенант. Право же, у меня нехватает духу.

     Жаннина. Очевидно, дорогая, невозможно вкратце рассказать те бесконечные вещи, которые он хочет поведать вам.

     Констанция. Мне достаточно, чтобы он сказал мне одно.

     Жаннина. Что именно?

     Констанция. Что он действительно меня любит.

     Жаннина. Простите, милая. Господин лейтенант слишком хорошо воспитан, чтобы говорить о своей любви в присутствии девушки, но я могу уйти и облегчить ваше объяснение. (Хочет уйти.)

     Лейтенант. Не уходите, умоляю вас.

     Констанция. Да, останьтесь и не мучьте меня больше. Могу уверить вас, что я никогда не решилась бы заговорить об этом, если бы вы сами не натолкнули меня. Но я ничего не понимаю в ваших разговорах. В них есть какое-то противоречие. Я подожду, чтобы время рассеяло мои сомнения. А теперь разрешите мне удалиться.

     Жаннина. Дорогая, простите, что я была немного требовательна в вопросах приличия. Вы вольны остаться или уйти, как вам будет приятнее.

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Те же и Филиберт.

     Филиберт. Какая милая компания! Только почему все стоят? Почему вы не хотите сесть?

     Жаннина. Констанция собирается уходить.

     Филиберт (Констанции). Почему так скоро?

     Жаннина. Ее тетка ждет.

     Филиберт. Нет, дочь моя! Сделайте мне удовольствие — посидите еще. Вы можете нам понадобиться, а в этих делах время дорого. Я послал сказать вашему отцу, что мне необходимо как можно скорее с ним побеседовать. Я уверен, что он примет мое приглашение. Я буду говорить с ним с глазу на глаз, и если он согласится, я не хочу дать ему времени взять назад свое решение. Я приглашу вас обоих в мою комнату, и мы тут же покончим дело.

     Лейтенант (про себя). Ох, дела все хуже и хуже!

     Филиберт (лейтенанту). Что это значит? Вы как будто смущены?

     Жаннина. Это от избытка радости.

     Филиберт (Констанции). А как на вас действует надежда?

     Констанция. Она борется с еще большими опасениями.

     Филиберт. Положитесь на меня. Не торопитесь уходить, а так как мы не знаем, в котором часу точно пожалует сюда ваш отец, останьтесь пообедать с нами.

     Жаннина (отцу). Она не может остаться, отец.

     Филиберт. Почему?

     Жаннина. Она обещала тетке обедать сегодня у нее.

     Констанция (про себя). Ясно, что она меня выпроваживает.

     Филиберт (Констанции). Ваша тетушка — сестра вашего отца?

     Констанция. Да, сударь.

     Филиберт. Я знаю ее. Мы с ней большие друзья. Я устрою все сам. Пошлю ей сказать, чтобы она вас не ждала, а если господин Рикард не приедет сюда до полудня, я дам знать ему, что вы здесь, — и все будет в порядке.

     Констанция. Я очень благодарна вам, господин Филиберт, за вашу любезность. Только разрешите мне на минутку навестить тетку, потому что она нездорова. Я сейчас же вернусь и воспользуюсь вашим милым приглашением.

     Филиберт. Великолепно! Только возвращайтесь скорее.

     Лейтенант (про себя). Выберусь я когда-нибудь из этого лабиринта?

     Констанция. Значит, вы позволяете? До скорого свидания.

     Жаннина. Пожалуйста, пожалуйста. (Про себя.) А если и не вернешься, тем приятнее!

     Филиберт. До свидания, прелесть моя. Погодите-ка минутку. Господин офицер, хотя вы и были на войне, а расторопности, я вижу, у вас ни на грош.

     Лейтенант. Что вы имеете в виду, сударь?

     Филиберт. А то, что мадемуазель уходит, а вы даже не можете попрощаться с нею полюбезнее.

     Констанция. Он вообще не балует меня любезностями.

     Лейтенант (Филиберту). Мне неловко злоупотреблять свободой, которую вы мне предоставляете.

     Филиберт (про себя). Понимаю! (Громко.) Жаннина, два слова.

     Жаннина (подходит к отцу). Что прикажете, отец?

     Филиберт (тихо Жаннине). Не годится девушке вертеться между двумя влюбленными. Из-за вас они не могут сказать два слова друг другу.

     Жаннина (тихо). Они и без того наговорили больше чем достаточно.

     Филиберт (тихо). А вы слышали?

     Жаннина (тихо). Да, но все было очень скромно.

     Филиберт (лейтенанту). Живо, если у вас есть что сказать.

     Лейтенант. О, времени хватит, сударь!

     Филиберт (Жаннине). Ну-ка, вы послушайте, что я вам скажу.

     Констанция (тихо лейтенанту). Уверьте меня по крайней мере в вашем расположении.

     Лейтенант. Простите, мадемуазель. (Про себя.) Вот, чорт возьми, положение!

     Жаннина громко кашляет.

     Констанция (громко, чтобы все слышали). Возможно ли, чтобы я не могла вырвать из ваших уст простое «люблю вас»?

     Жаннина (Констанции с досадой). Сколько же раз должен он повторять вам это? Он уже при мне говорил вам не раз.

     Филиберт (Жаннине, сердито). Говорю вам, не вмешивайтесь не в свое дело.

     Констанция. Не сердитесь, дорогая!.. До скорого свиданья! Ваша слуга! Прощайте, господин лейтенант. (Про себя.) Очевидно, его стесняет присутствие этой противной девчонки.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же без Констанции.

     Филиберт (Жаннине). Вы ведете себя невозможно.

     Жаннина. Милый отец, дайте мне немного позабавиться. Для меня любовь — вещь незнакомая, и мне иногда нравится слегка помучить влюбленных. В конце концов ведь я же открыла их взаимную любовь, и мне они обязаны своим близким счастьем. За это они могут простить мне мои маленькие шутки.

     Филиберт. В каждой женщине сидит чорт. Но придет время, дочка, и вы узнаете, как дорого стоят любящим людям такие шалости. Вы в таком возрасте, когда уже нужно быть рассудительной, и при первой же хорошей партии, которая мне представится, вы должны будете подчиниться своей судьбе. Что скажете, господин де ла Коттери, правильно я говорю?

     Лейтенант. Очень правильно.

     Жаннина. Господин «очень правильно», не ваше дело судить об этом, а мое.

     Филиберт (Жаннине). Что же, разве вы совсем не хотите выходить замуж?

     Жаннина. Нет, почему же? Если найду мужа себе по душе…

     Филиберт. Я буду очень рад, если он окажется вам по душе. Но он прежде всего должен быть по душе мне. Приданое, которое готово у меня для вас, сделает вас достойной лучшей партии во всей Голландии.

     Жаннина. То же самое может сказать и отец Констанции.

     Филиберт. Вы хотите сравнить меня с господином Рикардом? Вы хотите равнять с собою дочь откупщика? Вы, наконец, выведете меня из терпения. Я не желаю слушать вас больше.

     Жаннина. Но ведь я не говорю, что…

     Филиберт. Не желаю больше слушать. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же без Филиберта.

     Лейтенант. Ах, моя Жаннина, наше положение становится все хуже. Лучше бы вы этого не затевали.

     Жаннина. Кто же мог предвидеть, что отец примет все к сердцу так близко?

     Лейтенант. Я не вижу для себя другого исхода, как поскорее собраться и уехать.

     Жаннина. Какое малодушие! Не ожидала от вас.

     Лейтенант. Что же, по-вашему, я должен согласиться на брак с мадемуазель Констанцией?

     Жаннина. Соглашайтесь, если у вас хватит решимости согласиться.

     Лейтенант. Или вы хотите, чтобы обнаружился обман?

     Жаннина. Это заставило бы меня сгореть от стыда за свою ложь. Это недостойно.

     Лейтенант. Тогда научите, что я должен делать.

     Жаннина. Я могу сказать вам только вот что. Уезжать — ни в коем случае. Жениться на Констанции — тем более. Раскрыть обман — избави бог! Подумайте, как соблюсти приличия, спасти мою репутацию и нашу любовь. (Уходит.)

     Лейтенант. Советы очень хорошие. Они могут открыть мне путь для исправления дела. Но между столькими «нет» о каком «да» мне теперь думать? О боже, мне не остается ничего, кроме отчаяния!

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Кабинет Филиберта.

     Филиберт, потом Марианна.

     Филиберт. Не думал я, что господин Рикард не захочет притти ко мне. Он знает, кто я, знает, что не в его интересах восстанавливать против себя человека, который может сделать ему и много добра и много неприятностей. Он должен помнить, что я ссудил ему десять тысяч флоринов, когда он начал заниматься откупами. Впрочем, такие услуги легко забываются. Люди отвертываются и от родных и от друзей, если не нуждаются в них больше.

     Марианна (входит). Я вам не помешаю, хозяин? Я бы хотела поговорить с вами кое о чем.

     Филиберт. Я не занят, а что?

     Марианна. Хотела бы поговорить о своем деле.

     Филиберт. Говори, только скорее. Я жду к себе людей.

     Марианна. В двух словах. Сударь, я хочу, с вашего разрешения, выйти замуж.

     Филиберт. Выходи, пожалуйста. Желаю тебе всякого благополучия.

     Марианна. Но это не все, сударь. Я бедная девушка. Десять лет служу я в вашем доме верой и правдой и прошу вас в знак милости, не одолжения, оказать мне хотя бы небольшую помощь.

     Филиберт. Ладно. Сделаем кое-что в награду за хорошую службу. Что же, ты нашла уже себе жениха?

     Марианна. Нашла, сударь.

     Филиберт. Молодчина! Я в восторге. Ты приходишь ко мне, когда все сделано?

     Марианна. Простите, сударь. Я бы об этом и думать не стала. Только вот случай заставил меня прожить несколько месяцев под одной крышей с молодым человеком…

     Филиберт. Уж не влюбилась ли ты в слугу нашего офицера?

     Марианна. Вот именно, сударь.

     Филиберт. И ты решаешься пуститься по свету вместе с ним?

     Марианна. Я надеюсь, что он останется здесь. Если его господин женится тоже, как тут говорят…

     Филиберт. Да, возможно, что он женится.

     Марианна. Никто не может знать этого лучше вас.

     Филиберт. Я очень стараюсь устроить его свадьбу.

     Марианна. Раз этого хотите вы, значит дело сделано.

     Филиберт. Могут быть затруднения, конечно, но я надеюсь их преодолеть.

     Марианна. Со стороны девушки затруднений не будет.

     Филиберт. Еще бы! Влюблена по уши.

     Марианна. И я тоже так думаю.

     Филиберт. А когда ты собираешься справлять свою свадьбу?

     Марианна. Если вы не имеете ничего против, я бы справила ее тогда же, когда хозяйка справит свою.

     Филиберт. Какая хозяйка?

     Марианна. Моя хозяйка. Ваша дочь.

     Филиберт. Ну, тогда тебе придется подождать порядочно.

     Марианна. Вы думаете, что придется надолго отложить ее свадьбу?

     Филиберт. Чорт возьми! Прежде чем говорить о свадьбе, надо найти жениха.

     Марианна. Как жениха? Да разве жениха нет?

     Филиберт. Если бы он был, я бы знал об этом.

     Марианна. А вы не знаете?

     Филиберт. Увы, не знаю. Может быть, ты знаешь? Тогда скажи мне, не скрывай правды.

     Марианна. Вы смеетесь надо мною, сударь. Разве мадемуазель Жаннина не выходит замуж за господина де ла Коттери? Разве вы не сказали мне, что вы это знаете и что вы рады этому?

     Филиберт. Дура! И ты вообразила, что я отдам свою дочь за военного, за младшего сына бедной семьи, за человека, неспособного обеспечить моей дочери жизнь, к которой она привыкла с рождения?

     Марианна. А что же вы мне говорили, будто господин де ла Коттери женится? Что вы изо всех сил стараетесь устроить его свадьбу?

     Филиберт. Ну, сказал. Так что же?

     Марианна. На ком же тогда он женится, если не на мадемуазель Жаннине?

     Филиберт. Еще раз дура! Что же, по-твоему, в Гааге нет других девушек?

     Марианна. Но он ведь ни в одном доме не бывает.

     Филиберт. А в нашем доме тоже никто не бывает?

     Марианна. Я не видела, чтобы он оказывал внимание кому-нибудь, кроме моей хозяйки.

     Филиберт. Снова дура! Ты ничего не знаешь про мадемуазель Констанцию?

     Марианна. Где уж дуре знать что-нибудь!

     Филиберт. Что тебе говорила об этом моя дочь?

     Марианна. Она всегда отзывалась с большим уважением об офицере и очень сожалела о его тяжелом положении.

     Филиберт. И ты решила, что сожаление происходит у нее от любви?

     Марианна. Ну да.

     Филиберт. Дура!

     Марианна. И еще я знаю, что лейтенант хотел уехать с отчаяния.

     Филиберт. Правильно.

     Марианна. Потому что он боялся, что отец не согласится на брак.

     Филиберт. Очень правильно.

     Марианна. Так этот отец не вы?

     Филиберт. Что же, на свете нет никаких других отцов?

     Марианна. Вы опять смеетесь надо мною.

     Филиберт. А меня удивляет твое упрямство.

     Марианна. Я бы голову прозакладывала, что то, что я говорю, — истинная правда.

     Филиберт. Ты бы сделала лучше, если бы хорошенько узнала свою хозяйку и научилась больше уважать ее.

     Марианна. Что же, в конце концов это был бы честный брак.

     Филиберт. Убирайся вон!

     Марианна. И я не вижу в нем ничего худого.

     Филиберт. Кто-то пришел. Это господин Рикард! Пошла вон!

     Марианна. Не сердитесь, сударь.

     Филиберт. Дура!

     Марианна. Мы увидим, кто глупее, — я или… (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Филиберт, потом Рикард.

     Филиберт. Нахалка! Выйдешь замуж или не выйдешь, а не быть тебе больше в моем доме. Думать так о моей дочери! Жаннина не способна на что-нибудь подобное. Не способна!

     Рикард (входит). Мое почтение, господин Филиберт.

     Филиберт. А, здравствуйте, господин Рикард. Простите, что я вас побеспокоил.

     Рикард. Что вам будет угодно мне приказать?

     Филиберт. Мне нужно с вами поговорить. Садитесь, пожалуйста.

     Рикард. Только у меня очень мало времени.

     Филиберт. Много дел?

     Рикард. Порядочно. Между прочим, меня одолевает куча народу из-за одной арестованной контрабанды.

     Филиберт. Довелось слышать. И что же, эти несчастные все еще в тюрьме?

     Рикард. Конечно. И останутся там, пока их семьи окончательно не пойдут по миру.

     Филиберт. И у вас хватает духу видеть слезы их детей?

     Рикард. Хватило же у них духу покушаться на права откупа. Я бы хотел, чтобы эти господа попадались почаще. Вы ведь знаете, что арестованная контрабанда возмещает нам наши убытки.

     Филиберт (про себя). Экое гнусное занятие.

     Рикард. Скажите, о чем вы хотели со мной говорить?

     Филиберт. У вас есть дочь невеста?

     Рикард. Хоть бы ее не было!

     Филиберт. Вам неудобно, что она живет с вами?

     Рикард. Нет. Мне неудобно, что я должен думать о ее приданом.

     Филиберт (про себя). Дрянной человечишко! (Громко.) Однако, если она захочет, вам придется так или иначе устроить ее.

     Рикард. Придется, конечно, когда я буду окончательно к этому вынужден. Но я ставлю два условия. Если она выйдет замуж по-своему — никакого приданого. Если по-моему — хорошее приданое.

     Филиберт. У меня есть одно предложение.

     Рикард. Готов выслушать, только по возможности короче.

     Филиберт. Знаете вы французского офицера, который живет у меня?

     Рикард. Вы предлагаете его для моей дочери?

     Филиберт. А если бы я предложил, встретились бы затруднения с вашей стороны?

     Рикард. Офицер и француз? Ни с приданым, ни без приданого!

     Филиберт. Вам неприятны и офицеры и французы?

     Рикард. Те и другие одинаково. А если офицер и француз соединяются в одном лице — это самое отвратительное. Я терпеть не могу французов за то, что они не любят торговли и труда, как мы. Они только и думают об ужинах, о зрелищах, о прогулках. А военные! Я ведь знаю, какой убыток причинили мне войска. Они требуют, чтобы мы, финансисты, содержали и пехоту и конницу. А когда они где-нибудь на постое — будь там хоть целый арсенал денег, они живо доберутся до дна.

     Филиберт. Французский офицер, о котором я говорю, вполне порядочный человек. У него нет никаких недостатков, и к тому же он благородного происхождения.

     Рикард. Богат?

     Филиберт. Младший сын в семье.

     Рикард. Если он небогат, наплевать мне на его происхождение, а на его профессию тем более.

     Филиберт. Друг мой, поговорим по душам. Нас никто не слышит. Неужели человеку с таким огромным состоянием, как у вас, не стоит вынуть из кармана пятьдесят или шестьдесят тысяч флоринов, чтобы приобрести знатное родство?

     Рикард. Я бы не дал на это и десяти ливров.

     Филиберт. За кого же вы думаете отдать свою дочь?

     Рикард. Если уж мне так необходимо раскошелиться на такую сумму, я бы хотел, чтобы деньги попали в одну из лучших семей в Голландии.

     Филиберт. Ну, это вам не удастся!

     Рикард. Не удастся?

     Филиберт. Не удастся.

     Рикард. А почему же мне не удастся?

     Филиберт. Потому что лучшим семьям Голландии нет необходимости желать такого обогащения.

     Рикард. Вы принимаете большое участие в этом молодом человеке?

     Филиберт. О да, очень большое.

     Рикард. Так отчего вы не отдадите за него вашу собственную дочь?

     Филиберт. Потому что… потому что не хочу.

     Рикард. Ну вот, я тоже не хочу.

     Филиберт. Но между мною и вами большая разница.

     Рикард. Я что-то не вижу этой разницы.

     Филиберт. Всем ведь известно, как вы начали.

     Рикард. А кому известно, как вы кончите?

     Филиберт. Вы начинаете забываться.

     Рикард. Если бы я был не у вас в доме, я бы вам еще и не того наговорил.

     Филиберт. Я покажу вам, кто я такой.

     Рикард. Очень я вас испугался.

     Филиберт. Уходите, пожалуйста. Потом поговорим.

     Рикард. Поговорим, поговорим! (Про себя.) Попадет он когда-нибудь в мои руки! Если бы можно было уличить его хоть в самой маленькой контрабанде — клянусь богом, он бы у меня понатерпелся! (Уходит.)
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     Филиберт, потом де ла Коттери.

     Филиберт. Неуч! Мужик! Грубиян! Наглец!

     Лейтенант (входит, про себя). Поругались. Есть надежда, что тот отказал.

     Филиберт (про себя). Я не я, если я тебе не докажу…

     Лейтенант. Сударь!

     Филиберт. Болван! Скотина!

     Лейтенант. Эти любезности относятся ко мне?

     Филиберт. Простите. Я так зол, что у меня помутилось в глазах.

     Лейтенант. С кем это вы так повздорили?

     Филиберт. С этим невежей, господином Рикардом.

     Лейтенант. Так, значит, он не соглашается на брак дочери?

     Филиберт (про себя). Ужасно неприятно сообщать ему эту печальную новость.

     Лейтенант (про себя). Слава богу! Фортуна повертывается ко мне лицом.

     Филиберт. Сын мой, возьмите себя в руки.

     Лейтенант. Скажите мне правду. Он отказал?

     Филиберт. Люди всегда должны быть готовы ко всему.

     Лейтенант. Я хочу знать правду.

     Филиберт (про себя). Если я скажу ему правду, он умрет у меня тут же на месте.

     Лейтенант (про себя). Какое невыносимое состояние!

     Филиберт (про себя). А все-таки нужно, чтобы он знал все.

     Лейтенант. С вашего разрешения, сударь. (Хочет уйти.)

     Филиберт. Стойте. (Про себя.) Отчаяние его задушит.

     Лейтенант. Вам так трудно сказать мне то, что он вам говорил?

     Филиберт. Не сокрушайтесь, сын мой, не приходите в отчаяние. Если этот отец, скупой, чванный, невежественный, не согласен выдавать замуж свою дочь пристойным образом, мы обойдемся и без согласия.

     Лейтенант. Нет, сударь. Если отец не согласен, я не могу настаивать на своем желании.

     Филиберт. Что же вы думаете предпринять?

     Лейтенант. Я уеду отсюда далеко и свою привязанность принесу в жертву чести, долгу и общему спокойствию.

     Филиберт. И у вас хватит духу покинуть девушку, которая вас любит? Оставить ее в добычу отчаянию и затем услышать грустную весть о ее болезни или смерти?

     Лейтенант. О господин Филиберт, вы убиваете меня этим! Если бы вы знали, какой смысл таится в ваших словах, вы бы остереглись произносить их.

     Филиберт. Мои слова имеют один смысл: ваше благополучие, спокойствие и счастье.

     Лейтенант. А они могут быть только источником моего смущения и причиной моей погибели.

     Филиберт. Меня удивляет, что такой умный человек, как вы, не может с собой совладать.

     Лейтенант. Вы бы не говорили этого, если бы знали, что со мною.

     Филиберт. Отлично знаю, что с вами, но нечего отчаиваться. Девушка любит вас, и вы ее нежно любите. Что же, разве это будет первый брак, заключенный между двумя достойными молодыми людьми без согласия отца?

     Лейтенант. Так вы бы меня одобрили, если бы я женился на девушке без согласия отца?

     Филиберт. В этом случае, принимая во внимание все обстоятельства, одобрил бы без колебания. Подумайте: отец богат, зато вы знатного рода; вы приносите его семье честь своим происхождением, — он обеспечивает вас приданым дочери.

     Лейтенант. Да, сударь, но как я могу надеяться на приданое, раз я женюсь таким необыкновенным способом? Отец разгневается и не даст ничего.

     Филиберт. Что сделано — сделано! У него всего только одна дочь. Посердится несколько дней, а потом поступит так же, как и все остальные отцы в его положении: признает вас зятем, а может быть и сделает вас хозяином своего дома.

     Лейтенант. Неужели можно надеяться на это?

     Филиберт. Конечно. Но только нужно быть смелее.

     Лейтенант. Смелости у меня хватит. Затруднение в деньгах.

     Филиберт. Деньги — пустяки! Вот что мне пришло в голову. Мадемуазель Констанция, должно быть, еще у своей тетки. Послушайтесь меня. Пожертвуйте сегодняшним обедом. Ради вас пожертвую им и я. Идите к ней. Если она действительно вас любит, уговорите ее доказать вам это на деле. Если тетка будет на ее стороне, пусть она умоляет ее о покровительстве. И если она согласится, — обвенчайтесь не теряя времени.

     Лейтенант. А если отец разгневается и будет угрожать мне арестом?

     Филиберт. Уезжайте во Францию и берите ее с собою.

     Лейтенант. Каким образом? На какие средства?

     Филиберт (идет к конторке и открывает ее). Погодите.

     Лейтенант (про себя). О боже! Он не чувствует, что побуждает меня решиться на такой шаг, который всей тяжестью падет на его собственную голову.

     Филиберт. Вот вам. Тут сто гиней золотом и четыреста двумя переводами. Пятьсот гиней вам на некоторое время хватит. Примите их от меня во имя моей любви к вам. А я как-нибудь взыщу с отца девушки.

     Лейтенант. Я несказанно смущен, сударь.

     Филиберт. Нечего смущаться. Вы меня удивляете. Нужно быть смелым и ловким. Идите скорей и не теряйте понапрасну времени. А я пойду посмотреть, что делает Рикард, и если увижу, что он может вас застигнуть, найду кого-нибудь, кто сумеет его задержать. Дайте мне знать обо всем, что произойдет, или лично, или запиской. Друг мой, мне кажется, что вы становитесь уже веселее, и я искренно рад за вас. До свиданья. Желаю вам счастья. (Про себя, запирая конторку.) Жду не дождусь увидеть, как будет Рикард скрипеть зубами от злости и отчаяния.

     Лейтенант (про себя). Он дает мне и совет, и средства его исполнить. Что делать? На что решиться? Э! Схватим судьбу за волосы. А старик пусть не сокрушается, что, готовя удар другому, сам попадает в смешное положение. (Уходит.)
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     Филиберт один.

     Филиберт. По правде говоря, меня немного мучит совесть за то, что я научил его всему этому. У меня тоже есть дочь, и мне было бы неприятно, если бы кто-нибудь сыграл со мной такую шутку. И природа и закон не велят делать другому то, чего не желаешь себе. Но что-то толкнуло меня на это, и очень сильно. Сердце у меня нежное, склонное к дружбе и гостеприимству. Оно заставило меня полюбить этого офицера и помочь ему, как если бы он был моим собственным сыном. Брак этот кажется мне вполне подходящим, сопротивление господина Рикарда я нахожу несправедливым, а его жестокость к дочери — самой настоящей тиранией. Помимо всего прочего, мне хочется отплатить ему за грубое обращение и сбить с него спесь. Да! Пусть пропадут мои пятьсот гиней, но мне приятно сделать удовольствие другу и насолить Рикарду.
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     Филиберт и Констанция.

     Констанция (входит). Вот и я, сударь.

     Филиберт (с беспокойством). Что вы тут делаете?

     Констанция. Вы же просили меня притти.

     Филиберт (так же). Вы видели господина де ла Коттери?

     Констанция. Нет. А что?

     Филиберт. Идите скорей назад к вашей тетушке.

     Констанция. Вы гоните меня из своего дома?

     Филиберт. Не гоню, а советую, прошу, умоляю. Идите скорей, говорю вам.

     Констанция. Я хотела бы знать — почему?

     Филиберт. Узнаете, когда придете к тетушке.

     Констанция. Есть что-нибудь новое?

     Филиберт. Вот именно. Есть нечто новое.

     Констанция. Так скажите мне.

     Филиберт. Вам скажет господин де ла Коттери.

     Констанция. Где?

     Филиберт. У вашей тетушки.

     Констанция. Но ведь его там нет.

     Филиберт. Он только что пошел туда.

     Констанция. Зачем?

     Филиберт. Идите туда, и вы узнаете.

     Констанция. Вы говорили с моим отцом?

     Филиберт. Говорил. Спросите об этом у вашего жениха.

     Констанция. У моего жениха?

     Филиберт. Вот именно. У жениха.

     Констанция. У господина де ла Коттери?

     Филиберт. У господина де ла Коттери.

     Констанция. Верить ли мне этому?

     Филиберт. Идите скорей к тетушке.

     Констанция. Скажите мне хоть одно слово, ради всего святого!..

     Филиберт. Нельзя терять ни минуты. Потеряете время — потеряете жениха!

     Констанция. Боже! Бегу, лечу. Я хотела бы, чтобы у меня выросли крылья на ногах. (Уходит.)
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     Филиберт и Жаннина.

     Филиберт. Два слова лейтенанта будут ей дороже, чем десять тысяч моих объяснений.

     Жаннина (входит). Отец, это верно, что сказал мне господин де ла Коттери?

     Филиберт. А что он вам сказал?

     Жаннина. Что вы советовали ему жениться на девушке без согласия отца.

     Филиберт. Он вам об этом сказал?

     Жаннина. Сказал.

     Филиберт (про себя). Сделал большую глупость.

     Жаннина. И что вы дали ему пятьсот гиней, чтобы устроить дело.

     Филиберт (про себя). Вот простофиля! Я уже теперь раскаиваюсь, что ввязался в эту историю.

     Жаннина. Вы молчите? Значит, вы подтверждаете? Значит, это правда?

     Филиберт. Что вы хотите этим сказать?

     Жаннина. Ничего, отец. Мне достаточно знать, что это правда. Ваша покорнейшая раба, синьор отец! (Делает реверанс.)

     Филиберт. Куда вы?

     Жаннина. Пойду повеселиться.

     Филиберт. По какому поводу?

     Жаннина. По поводу свадьбы господина де ла Коттери.

     Филиберт. Да ее еще не было.

     Жаннина. Нужно надеяться, что скоро будет.

     Филиберт. Не говорите об этом никому.

     Жаннина. Опасности в этом нет. Все станет известно, когда молодые поженятся. Вам принадлежит заслуга подготовки свадьбы, а я буду страшно рада, что она состоится. (Уходит.)

     Филиберт. Нехорошо, если на нее подействует дурной пример. Но бояться нечего. Она хорошая девушка. Понимает, как и я, что допустимо и что нет. И потом ведь я сам ее воспитывал, и, пока я слежу за ней, ничего плохого случиться не может. (Уходит.)
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     Та же декорация.

     Филиберт и Марианна.

     Марианна. Простите, сударь, что я опять вам надоедаю.

     Филиберт. Опять хочешь сказать мне какую-нибудь глупость?

     Марианна. Надеюсь, что на этот раз уж вы меня дурой не назовете.

     Филиберт. А ты больше не мели вздор.

     Марианна. Я хочу вам только сказать, что собираюсь выходить замуж и что поручаю себя вашей доброте.

     Филиберт. Значит, ты хочешь выйти замуж раньше своей хозяйки?

     Марианна. Нет, сударь. Она венчается сегодня, а я завтра.

     Филиберт. Ну вот! И ты еще не хочешь, чтобы я звал тебя дурой.

     Марианна. Значит, вы еще продолжаете скрывать от меня?

     Филиберт. Что скрывать?

     Марианна. То, что хозяйка выходит замуж.

     Филиберт. Дурища!

     Марианна. Чтобы доказать вам, что я совсем уж не такая дура, я, так и быть, признаюсь в одном поступке, на который толкнуло меня любопытство. Я стояла за портьерой и слышала, как господин де ла Коттери разговаривал с моей хозяйкой и как было решено справить свадьбу в большом секрете, и еще: что вы дали ему пятьсот гиней в счет приданого.

     Филиберт (со смехом). В счет приданого?

     Марианна. Ну да, в счет приданого. Я собственными глазами видела гинеи.

     Филиберт. Ну, вот опять! Дура, еще раз дура и в третий раз дура!

     Марианна (про себя). Он так меня злит, что я готова задушить его собственными руками.

     Филиберт (про себя). Лейтенант поступил очень нехорошо. Совсем ему незачем было говорить об этом моей дочери. Особенно если его могли услышать.

     Марианна. Вы скрываете от меня, потому что боитесь, что я разболтаю. Мне это очень обидно. Я девушка честная.

     Филиберт. Хороша честность! Подслушать исподтишка чужие разговоры, ничего в них не понять и потом итти и болтать глупости.

     Марианна. Правда, подслушивать не следовало. Но могу вас уверить, что то, что я слышала, я поняла правильно.

     Филиберт. Смотри, как бы тебе сейчас не услышать или не получить от меня нечто такое, что тебе не понравится!

     Марианна. Вы скоры на расправу! Скажите, куда только что ушла моя хозяйка?

     Филиберт. Куда ушла?

     Марианна. Разве не ушла она вместе с господином де ла Коттери?

     Филиберт. Куда?

     Марианна. Я слышала, что они пошли к госпоже Гертруде.

     Филиберт. К моей сестре?

     Марианна. Ну да, к вашей сестрице.

     Филиберт. Туда пошла, должно быть, Жаннина, а не лейтенант.

     Марианна. А я знаю, что они пошли вместе.

     Филиберт. Должно быть, лейтенант хотел ее проводить. Моя сестра живет неподалеку от того места, куда он должен был итти. А моей дочери, вероятно, хотелось быть поближе, чтобы знать новости. Я все знаю, все идет хорошо, а ты — дура.

     Марианна (про себя). Уф! Я чувствую, что задыхаюсь.

     Филиберт. Пойди посмотри, кто в зале. Там кто-то есть.

     Марианна (про себя). А как было бы хорошо одурачить старика! Только не пойму, выйдет это у них или нет? (Уходит.)
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     Филиберт, потом Гасконь.

     Филиберт. Дай бог, чтобы дело кончилось хорошо. Лишь бы лейтенант не сорвался и не испортил чего-нибудь своей неосторожностью. С молодежью это случается. Я, слава богу, был достаточно благоразумен смолоду, а к старости стал еще благоразумнее.

     Гасконь (входит). Ваш покорный слуга, господин Филиберт.

     Филиберт. Здравствуй, друг. Ну, что нового?

     Гасконь. Мой господин шлет вам свой нижайший привет.

     Филиберт. Где лейтенант? Что он делает? Что он говорит? Как идут дела?

     Гасконь. Я думаю, что вы все узнаете из этой записки.

     Филиберт. Посмотрим. (Раскрывает письмо.)

     Гасконь (про себя). Он меня не отсылает — значит, можно остаться.

     Филиберт. Тут вложено еще письмецо. Почерк дочери! Посмотрим сначала, что пишет мой друг.

     Гасконь (про себя). Марианна слушает за портьерой. Она еще любопытнее, чем я.

     Филиберт (читает). «Ваши советы, сударь, заставили меня решиться на шаг, которого я не сделал бы, несмотря на всю мою любовь…» Да, конечно, у него нехватило бы мужества. «Я отвел девушку в дом, очень приличный и надежный, то есть в дом ее тетушки…» Он отвел ее. Значит, он встретил Констанцию по дороге и проводил ее. Хорошо я поступил, что заставил ее уйти отсюда. Все моих рук дело! «Слезы девушки разжалобили добрую старушку, и она согласилась на нашу свадьбу». Хорошо, очень хорошо. Лучше быть не могло. «Мы послали за нотариусом, и в присутствии двух свидетелей брак был заключен…» Превосходно! Он все отлично обделал! «Мне трудно выразить вам, как сильно я смущен, и, не решаясь еще раз просить вашей милости, я прилагаю письмо вашей дочери, которой вы простите, быть может, легче, чем мне. Целую вашу руку». Что ему от меня нужно? Что это за такая новая милость, которой он не решается у меня просить? И почему моя дочь берется выпросить ее у меня? Прочтем, что она пишет. Должно быть, он сейчас же после венчания отправился к моей сестре, чтобы сообщить обо всем Жаннине. Что угодно сказать нашей дочери? «Дорогой отец…» Недурно пишет, хороший коммерческий почерк. Молодец девушка! Благослови ее бог! «Позвольте мне пасть к вашим ногам и умолять вас простить меня…» Боже, что она такое сделала? «Получив от вас подтверждение, что вы действительно дали господину де ла Коттери совет и ссудили его суммой, необходимой для исполнения замысла, я отдалась моей любви и обвенчалась с лейтенантом…» Ах, негодная! А, обманщик! Изменники! Разбойники! Убили меня!

     Гасконь. Что случилось, сударь?

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Те же и Марианна.

     Марианна. Что случилось, хозяин?

     Филиберт. Помогите мне! Поддержите меня! Не оставляйте меня, ради самого создателя!

     Марианна. Чем же вам может помочь такая дура, как я?

     Филиберт. Ты права. Смейся надо мной, ругай меня, бей меня! Я заслужил это, и я тебе позволяю делать со мной все, что хочешь.

     Марианна. Нет, зачем? Мне даже вас жалко.

     Филиберт. Не стою я того, чтобы меня жалели.

     Гасконь. Сударь, не отчаивайтесь. Право же, мой хозяин честный человек и из хорошей семьи.

     Филиберт. Он погубил мою дочь! Он разрушил мои надежды!

     Марианна. У вас есть возможность дать ему положение.

     Филиберт. Да, и уничтожить этим мое собственное.

     Гасконь. Простите меня, сударь. Но вы бы могли убедить себя теми самыми доводами, которыми вы так хорошо пытались убедить господина Рикарда.

     Филиберт. Ах, негодяй! Ты оскорбляешь меня, да еще и издеваешься.

     Марианна (горячо). Гасконь говорит правильно. Вам не в чем его упрекнуть.

     Филиберт. Да, да. Оскорбляй меня, негодная!

     Марианна. Мне жаль вас, потому что я вижу, что гнев вас ослепляет.

     Гасконь. Вините самого себя в последствиях вашего коварного совета.

     Филиберт. Как мог я так обмануться? Как я мог поверить, что офицер любит Констанцию?

     Гасконь. Это потому, что любовь богата на выдумки. Она учит влюбленных скрывать страсть и добиваться счастья.

     Филиберт. В хорошую же передрягу попал бы я, если бы Рикард согласился на брак своей дочери.

     Гасконь. Мой господин никогда не просил вас хлопотать за него.

     Филиберт. Но он согласился, чтобы я хлопотал.

     Гасконь. Скажите лучше, что вы его не поняли.

     Филиберт. В конце концов они меня предали, обманули меня. Дочь моя предательница, а лейтенант — негодяй!

     Гасконь. Взвешивайте слова, сударь, когда вы говорите об офицере.

     Марианна. Не забывайте, что военные недурно владеют шпагою.

     Филиберт. Да, недоставало еще, чтобы он меня убил в довершение всего.

     Гасконь. У моего господина не может быть таких кровожадных замыслов. Он придет просить у вас прощения.

     Филиберт. Я не желаю его видеть.

     Гасконь. За него придет ваша дочь.

     Филиберт. Не произносите при мне ее имени.

     Марианна. В ней ваша кровь, сударь.

     Филиберт. Неблагодарная! Она была моей любовью, моей единственной радостью.

     Гасконь. Что случилось, того не поправишь.

     Филиберт. Знаю, наглец! Слишком хорошо знаю!

     Гасконь. Не сердитесь на меня.

     Марианна (Гасконю). Пожалейте его. Его ослепляет гнев. Бедный мой хозяин! Надеялся выдать замуж свою дочь так, как ему этого хотелось: чтобы иметь ее всегда рядом с собою, видеть, как рождаются внуки, ласкать их, воспитывать…

     Филиберт. Разлетелись впрах мои надежды. Погибли мои последние мечты!

     Гасконь. Сударь, неужели вы думаете, что такой зять, как у вас, не сумеет подарить вам внуков?

     Марианна. И года не пройдет, как около вас начнет возиться такой хорошенький мальчонка!

     Филиберт. Я так ненавижу отца, что и сын будет мне не мил.

     Марианна. Голос крови, сударь, заставит вас забыть всякую обиду.

     Гасконь. У вас одна-единственная дочь. Ужель у вас хватит духу бросить ее и не видеться с ней никогда?

     Филиберт. У меня так тяжело на душе, что, мне кажется, я умру.

     Марианна. Гасконь!

     Гасконь. Ну?

     Марианна. Вы меня понимаете? (Делает ему знак, чтобы тот вышел.)

     Гасконь. Понял.

     Марианна. Пора.

     Гасконь. Попробуем.

     Филиберт. Что вы говорите?

     Марианна. Я говорю Гасконю, чтобы он ушел. Нечего ему надоедать вам больше. Пусть не злоупотребляет вашей добротой.

     Филиберт. Да, оставьте меня одного.

     Гасконь. Мое вам почтение, сударь. Может быть, больше не увидимся. Простите меня, если я в вашем доме сделал что-нибудь не так, как надо. Я вижу, что моему господину придется уехать и увезти во Францию с собою свою супругу. Прикажете передать что-нибудь от вас вашей дочери?

     Филиберт. Вы думаете, что он захочет уехать так скоро?

     Гасконь. Он мне велел заказать лошадей, если не получит от вас доброго ответа.

     Марианна. Какое несчастье для отца сказать себе: «Я никогда больше не увижу своей дочери».

     Филиберт. Вы видите, какой ваш хозяин варвар, какой это неблагодарный человек! Мог ли я сделать для него больше, чем сделал? И мог ли он обойтись со мной более недостойно? Отнять у меня дочь и лишить меня возможности когда-либо увидеть ее снова!

     Гасконь. Я думаю, что он с радостью привел бы ее к вам, если бы не боялся вашего гнева.

     Филиберт. Вероломный! Уж не должен ли я хвалить его за великолепный поступок? Благодарить его за предательство? Он бежит от упреков оскорбленного отца. Ему страшно услышать, как я назову его изменником.

     Гасконь. Понимаю. С вашего разрешения. (Хочет уйти.)

     Филиберт. Скажи ему, чтобы он не смел являться ко мне. Не хочу! Не желаю!

     Гасконь. Понимаю. Прекрасно понимаю. (Про себя.) Природа не может лгать. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Филиберт и Марианна.

     Марианна (про себя). Дело, кажется, готово уладиться.

     Филиберт (про себя). Моя вина… Поделом мне… Моя вина.

     Марианна. Сударь, чтобы развлечь вас немного, позвольте мне поговорить с вами о моих делах.

     Филиберт. Недоставало еще, чтобы в довершение неприятностей ты стала мне говорить о своем браке. Я ненавижу самое это несчастное слово, и пока я жив, не хочу его слышать.

     Марианна. Значит, вы хотите, насколько я могу понять, чтобы мир кончился.

     Филиберт. Для меня он и так кончился.

     Марианна. Бедный хозяин! Кому же достанется ваше богатство?

     Филиберт. Пусть чорт его возьмет!

     Марианна. Вы умрете богатым, а ваша дочь будет влачить жизнь в нужде.

     Филиберт. Дочь моя!

     Марианна. И вы хотите жить с этой ненавистью в душе и умереть, мучаясь такими угрызениями совести?

     Филиберт. Молчи, дьявол, молчи! Не увеличивай моих мук.

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же и Констанция.

     Констанция. Господин Филиберт, вы издеваетесь надо мною.

     Филиберт (про себя). Вот ее только недоставало!

     Констанция. Два часа я его жду, и никто не является.

     Филиберт (про себя). Что мне ей сказать?

     Констанция. Разве вы не уговаривали меня вернуться к тетушке, говоря, что туда придет господин лейтенант?

     Марианна. Лучше уж я вам скажу, как все вышло. Господин лейтенант должен был пойти к тетке — и пошел к тетке. Должен был сговориться с девушкой — и сговорился с девушкой. Но он, бедный, перепутал дома. Вместо того чтобы пойти к тетке Гортензии, он оказался у тетки Гертруды, и вместо того чтобы жениться на мадемуазель Констанции, женился на мадемуазель Жаннине.

     Констанция. Как! Возможно ли, чтобы я была так одурачена? Отвечайте вы, господин Филиберт. Разъясните мне, что это значит? И не думайте, что я так низка, что снесу обиду.

     Филиберт. Чорт побери! Сношу же я, можете снести и вы.

     Констанция. А вам что приходится сносить?

     Филиберт. То, что по вашей милости я погубил свою дочь.

     Констанция. Из-за меня?

     Филиберт. Из-за вас я соорудил здание, которое потом обрушилось на мою голову.

     Марианна. И хорошо еще, что у моего хозяина крепкая голова.

     Констанция. Ничего не понимаю.

     Филиберт. Я расскажу вам ясно и точно, как все произошло. Вы знаете, что…

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Те же и Рикард.

     Рикард (Констанции). Что вы тут делаете?

     Филиберт (про себя). Его еще нехватало!

     Констанция. Отец, вы никогда не запрещали мне бывать в этом доме.

     Рикард. Запрещаю с сегодняшнего дня. Я знаю, зачем вы сюда ходите. Знаю, что у вас шашни с чужеземцем. Знаю, что здесь замышляют что-то против вашей чести и против моей отцовской власти.

     Филиберт. Вы ничего не знаете. А если бы знали, не говорили бы того, что говорите.

     Рикард. Я основываюсь на ваших же словах. То, что вы мне сказали, достаточно, чтобы запретить моей дочери бывать здесь.

     Марианна. Не боитесь ли вы, что мы выдадим ее замуж против вашей воли?

     Рикард. Боюсь и этого.

     Марианна. Так слушайте. Здесь некому на ней жениться, если только она не захочет выйти замуж за моего хозяина.

     Рикард. А где француз? Где офицер?

     Марианна (Филиберту). Позвольте, сударь, я ему скажу.

     Филиберт. Ох, нужно сказать слишком много.

     Марианна. Знайте же, что господин офицер честно вступил в брак с моей хозяйкой.

     Рикард (удивленно). Как?

     Филиберт (возмущенно). Увы!

     Констанция. Вот оскорбление, которого я боялась. Ах, отец, отплатите за обиду, которая мне нанесена. Они насмеялись надо мной, чтобы не выдать своей любви. Они льстили мне, чтобы потом поднять насмех. Надругательство надо мною падает на всю нашу семью.

     Рикард. Да, отплачу за оскорбление, нанесенное мне. Вы, сударыня, будете заперты в четырех стенах, а господин Филиберт заплатит за обиду тем позором, который покроет его самого.

     Филиберт (про себя). Поделом мне! Я заслуживаю худшего.

     Констанция. Бедная я! До чего довели меня страсть, слабость и непослушание!

     Филиберт. Дорогой друг, простите меня за то, что я вам наговорил всердцах. Я вижу теперь, как я был неправ, и небо по справедливости наказало меня за мои дурные намерения. Ах, господин Рикард! Я потерял дочь и сам себе подготовил несчастье.

     Рикард. Потерял дочь? Выдать замуж ведь не значит еще совсем потерять.

     Филиберт. Боюсь, что я ее больше не увижу. Кто знает, быть может в эту самую минуту негодяй увозит ее далеко отсюда. Я сам дал ему пятьсот гиней, чтобы отнять у меня мое сердце, мою дочь, мою единственную дочь, любовь мою, единственную мою привязанность! Ах, если бы я мог хотя бы один раз, только раз поцеловать ее. Хочу узнать, уехала она или нет. Хочу попытаться увидеть ее. Если она уехала, я убью себя собственными руками. (Хочет итти и встречает Жаннину.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и Жаннина.

     Жаннина. Дорогой мой отец!

     Филиберт. А, неблагодарная дочь!

     Жаннина. Простите меня, умоляю вас. (Опускается на колени.)

     Филиберт. Ты не заслуживаешь, чтобы я тебя простил.

     Жаннина. Увы! Негодование ваше справедливо.

     Филиберт (про себя). Умру, не выдержу.

     Рикард, (про себя). Обоих жалко, надо признаться.

     Констанция (про себя). Я была бы отомщена, если бы отец не простил ее.

     Филиберт. Встань!

     Жаннина. Не встану, пока не простите.

     Филиберт. Как могла ты причинить мне такое горе?

     Жаннина. Ах, отец, ваш собственный совет…

     Филиберт. Молчи, не мучь меня больше! Не напоминай мне никогда о том, как я был слеп и слаб. На этом условии я тебя прощаю. Встань!

     Жаннина (встает). Милый, любимый отец!

     Констанция (про себя). Ей ничего не стоит ее раскаяние.

     Жаннина. Но, отец, пусть ваше великодушие будет полным.

     Филиберт. Не смей говорить мне о твоем муже.

     Жаннина. Верните ему свое сердце, или я буду принуждена вас покинуть.

     Филиберт. Вероломная! Так-то ты разговариваешь с отцом!

     Жаннина. Супружеский долг вынуждает меня к этому.

     Филиберт (про себя). Нелегкая вещь быть отцом! Но я заслужил худшее.

     Рикард. Друг мой! Дело сделано. Оно непоправимо. Я советую вам уладить все, пока по городу не пошел слух о забавном случае, который с вами приключился.

     Филиберт. Я полагаюсь на вас. (Констанции.) Я полагаюсь на вас, сударыня, и надеюсь, что никто ничего не узнает. Этого требует мое имя и моя честь. (Марианне.) Предупреди там, чтобы не было разговоров. (Жаннине.) Дочь моя, не говорите об этом никому.

     Жаннина. Боже сохрани! Никто не должен знать. Скорее! Уладим все, прежде чем кто-нибудь выйдет отсюда (К дверям.) Скорей, милый супруг, идите сюда. Бросьтесь на колени перед моим дорогим отцом, просите у него прощения, целуйте у него руку. Он вас прощает, он вас признает своим зятем, своим сыном. Живо, живо! И молчание, чтобы никто не узнал! (Заставляет все сделать, как сказала.)

     Филиберт (про себя). Совсем отупел, не понимаю, что они со мной делают.

     Констанция (про себя). Не могу больше видеть этого неблагодарного. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Те же и лейтенант.

     Лейтенант (Филиберту). Вы простили меня, сударь?

     Филиберт. А как вам кажется, заслужили ли вы, чтобы я вас простил?

     Жаннина. Бога ради, не будем больше говорить об этом. Постарайтесь, чтобы никто не узнал о том, что произошло. Моему отцу важно спасти честь семьи. И ни в каком случае не напоминайте ему, хотя бы для своего оправдания, что он сам посоветовал вам такую уловку и дал пятьсот гиней, чтобы ее осуществить.

     Филиберт (Жаннине, возмущенно). Я же приказал вам не говорить об этом.

     Жаннина. Я только передаю ваше приказание мужу. Больше ничего.

     Рикард. Ну что же, господин Филиберт, успокоились вы?

     Филиберт. А что мне остается? Меня вынуждает к этому необходимость, любовь, собственное мое добродушие. Не знаю, что сказать. Ну, поженились вы. Ну, вы у меня. Так живите здесь, и да благословит вас небо.

     Жаннина. О, как я бесконечно рада!

     Лейтенант. Я надеюсь, вам не придется раскаиваться в том, что вы простили и облагодетельствовали меня.

     Марианна. Живо, живо — и молчание, чтобы никто не узнал!

     Филиберт. Что тебе еще?

     Марианна. Тут есть еще одно маленькое дельце. Его нужно кончить тихо и поскорее. Гасконь будет моим мужем. С разрешения моих господ.

     Гасконь. С разрешения моего хозяина.

     Дают друг другу руки.

     Марианна. Живо, живо — и молчание, чтобы никто не узнал!

     Жаннина. О твоем замужестве нельзя сказать ничего. Насчет моего могут болтать всякое, и я сама признаю, что преступила свой долг, не соблюла покорности отцу, подвергла опасности свою честь и доброе имя семьи. Пусть люди, видя меня не только не наказанной, но счастливой, не вздумают извлечь из этого дурной пример. Пусть скажут, наоборот, что небо захотело огорчить отца и не избавило дочь ни от страха, ни от раскаяния. Великодушные зрители, пусть плодом этого нашего представления будет благонравие в семьях, а следствием вашей доброты — снисходительное одобрение.
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    Перевод Т. А. Щепкиной-Куперник

   
   
    

     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Канчано — горожанин.

    Феличе — его жена.

    Граф Риккардо.

    Лунардо — купец.

    Маргарита — его вторая жена.

    Лучетта — дочь Лунардо от первого брака.

    Симон — купец.

    Марина — его жена.

    Маурицио — зять Марины.

    Филипетто — сын Маурицио.

     

    Действие происходит в Венеции.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ 1 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната в доме Лунардо.

     Маргарита сидит и прядет. Лучетта также сидит и вяжет чулок.

     Лучетта. Синьора маменька…

     Маргарита. Что скажете, дочка?

     Лучетта. Вот и кончился карнавал![26]

     Маргарита. Да! А какие радости у нас от него были?

     Лучетта. Что уж!.. Хоть бы клочок комедии в театре — и того не видели.

     Маргарита. Это вас удивляет? А меня ничуть. Вот уж шестнадцать месяцев я замужем. А сводил ли меня хоть куда-нибудь ваш батюшка?

     Лучетта. Правда! Знаете, я дождаться не могла, чтобы он опять женился; сижу одна дома и говорю себе: «У батюшки есть извиненье: сам он меня не хочет никуда вывозить, а послать ему со мной некого… Вот когда он снова женится, — я с мачехой стану везде бывать». И что же? Вот и женился, а, как видно, ничего из этого не вышло ни для меня, ни для вас.

     Маргарита. Он сущий бирюк, дочь моя! Сам развлечений не любит и не желает, чтобы мы развлекались. А вот когда я была на выданьи, в развлечениях у меня недостатка не было. Воспитана я была хорошо. Мать моя была женщина строгая, и если ей что не нравилось, так она умела и прикрикнуть, а в случае чего и рукой поучить. Но в свое время и побаловать умела. Вообразить себе только: осенью раза два-три мы непременно бывали в театре, а в карнавал — раз пять-шесть. Если кто-нибудь из знакомых предлагал ложу, она возила нас в оперу, а то в комедию, да и сама брала хорошую ложу и тратила немалые денежки. Она доставала билеты на все хорошие пьесы, которые можно смотреть девицам, сама с нами ходила; и мы веселились вдоволь. Вообразить себе только: сколько раз ездили в Ридотто, иногда смотрели маски на площади святого Марка, бывали у гадалок, смотрели марионеток, а раз-другой попадали даже в балаганы[27]… А когда оставались дома, часто устраивали вечеринки. Собирались друзья, собирались родные; ну, и молодые люди бывали. И ничего не было предосудительного. Вообразить себе только!

     Лучетта (про себя). «Вообразить себе только, вообразить себе только», — она по крайней мере раз шесть это сказала.

     Маргарита. Да и в самом деле! Я совсем не из тех, кто любит целый день вертеться. Но, господи, иной раз и я готова повеселиться.

     Лучетта. А каково-то мне, бедной? Я не смею ведь никогда за дверь выглянуть. Он не позволяет мне даже на минутку на балкон выйти. Недавно я чуть не свалилась, так поспешила убежать: увидала меня эта сплетница-булочница и сказала ему. Я думала, что он меня поколотит.

     Маргарита. А чего только он мне из-за вас не наговорил!

     Лучетта. Боже мой, да что же я такое делаю?

     Маргарита. Ах, дочь моя, вы-то хоть замуж выйдете, а мне так до конца дней мучиться с ним.

     Лучетта. Скажите, синьора маменька, неужели я выйду замуж?

     Маргарита. Думаю, что да.

     Лучетта. Скажите, синьора маменька, а когда я выйду замуж?

     Маргарита. Выйдете — вообразить себе только! — когда господь захочет.

     Лучетта. А господь меня так замуж выдаст, что я и знать не буду?

     Маргарита. Какие глупости! Конечно, вы будете знать.

     Лучетта. А мне еще никто об этом ничего не говорил.

     Маргарита. Не говорили, так скажут.

     Лучетта. А неужели что-нибудь слышно?

     Маргарита. И слышно, и не слышно. Муж не желает, чтобы я вам что-нибудь говорила.

     Лучетта. Маменька, дорогая, скажите!

     Маргарита. Нет, дочка дорогая, невозможно.

     Лучетта. Маменька, дорогая, хоть одно словечко!

     Маргарита. Если я вам хоть слово скажу, он на меня будет смотреть хуже василиска.

     Лучетта. Да отец и не узнает, что вы мне что-нибудь сказали.

     Маргарита. Вообразить себе только! Как же это вы ему ничего не скажете?

     Лучетта. Вообразить себе только — вот так ничего и не скажу.

     Маргарита. Это еще что за «вообразить себе только»?

     Лучетта (иронически). Да и сама не знаю, откуда у меня взялась эта привычка, вдруг — так вот и выскочит!

     Маргарита (про себя). Сдается мне, что эта негодница надо мной издевается.

     Лучетта. Ну, скажите, скажите, синьора маменька!

     Маргарита. Работайте, работайте живее. Вы все еще не кончили чулка?

     Лучетта. Сейчас кончу.

     Маргарита. Если сам вернется, а у вас чулок не готов, он скажет, что вы торчали на балконе, а не работали, и тогда, вообразить себе только… (Про себя.) Чорт побери эту присказку!

     Лучетта. Видите, как я тороплюсь… А вы расскажите мне хоть что-нибудь про жениха.

     Маргарита. Про какого жениха?

     Лучетта. Вы же сказали, что я замуж выйду.

     Маргарита. Все может быть.

     Лучетта. Дорогая маменька, вы что-то знаете!

     Маргарита (слегка рассерженно). Ничего не знаю!

     Лучетта. Все ничего да ничего!

     Маргарита. Надоели вы мне!

     Лучетта (про себя). О чтоб вас!..

     Маргарита. Это еще что за выражения?

     Лучетта. И никто меня на всем свете не любит!

     Маргарита. Я вас слишком люблю, плутовка.

     Лучетта (про себя, вполголоса). Как настоящая мачеха.

     Маргарита. Что вы сказали?

     Лучетта. Ничего.

     Маргарита. Слушайте, вы не сердите меня, а не то, не то… (С гневом.) Довольно с меня и того, что я выношу в этом доме. Муж мне попался такой, что день-деньской меня изводит; нехватало еще, вообразить себе только, чтобы падчерица меня бесила.

     Лучетта. Но, дорогая синьора маменька, как вы легко выходите из себя.

     Маргарита (про себя). Она отчасти права. Не такова я была раньше, а теперь ведьмой стала. И ничего не поделаешь: с волками жить, по-волчьи выть.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же и Лунардо, который входит тихо и молча.

     Маргарита (про себя). Вот и он тут как тут. (Встает.)

     Лучетта (про себя). Всегда подкрадывается, как кот. (Встает.) Здравствуйте, синьор отец!

     Маргарита. Здравствуйте! Что же это, уж и здороваться перестали?

     Лунардо. Работайте, работайте! Поклоны да поклоны — лишь бы не работать!

     Лучетта. Я все время работала. Я кончила чулок.

     Маргарита. Вообразить себе только, можно подумать, что мы поденную плату получаем.

     Лунардо. А у вас, сказать по справедливости, всегда ответ готов.

     Лучетта. Ну, дорогой синьор отец, хоть ради последнего дня карнавала не браните нас. Уж если мы никуда не выходим — бог с ним, будем хоть дома-то в мире.

     Маргарита. О, он без крику и ругани ни одного дня прожить не может.

     Лунардо. Слышите, какие глупости? Что я — татарин, зверь лютый? На что вы можете жаловаться? Я сам люблю, чтобы все было пристойно.

     Лучетта. Ах, тогда возьмите нас прогуляться в масках!

     Лунардо. В масках? В масках?

     Маргарита (про себя). Ну, теперь поехало.

     Лунардо. И у вас хватает наглости меня об этом просить? Видели ли вы меня когда-нибудь в маске, чтобы я, сказать по справедливости, надевал личину на лицо? Что еще за маски такие? Зачем маски надевают? Не заставляйте меня говорить дальше! Порядочные девушки в масках не шляются.

     Маргарита. А замужние женщины?

     Лунардо. И замужние тоже, синьора, и замужние не ходят!

     Маргарита. Почему же все другие, вообразить себе только, отлично ходят?

     Лунардо (передразнивая). «Вообразить себе только, вообразить себе только»… До других мне дела нет; я думаю о своей семье.

     Маргарита (та же игра). Потому что, «скажем по справедливости», вы настоящий бирюк.

     Лунардо. Синьора Маргарита, образумьтесь!

     Маргарита. Синьор Лунардо, не выводите меня из себя.

     Лучетта. Вот ведь несчастье! Вечно они так! Бог с ними, с маскарадами! Я готова остаться дома, только не надо ссор.

     Лунардо. Но вы слышали? Скажем по справ… вы слышали? Всегда она первая начинает.

     Маргарита смеется.

     Смеетесь, сударыня?

     Маргарита. А вам мешает, что я смеюсь?

     Лунардо. Ну, ладно. Идите сюда обе. Слушайте. У меня часто, правда, голова занята делами, — вот и кажется, что я недоволен; но сегодня я хочу вам доставить удовольствие. Раз кончается карнавал, так и мы, по обычаю, отпразднуем его окончание.

     Лучетта. Ах, неужели?

     Маргарита. Послушаем!

     Лунардо. Ну так вот, слушайте: сегодня мы пообедаем в веселом обществе.

     Лучетта (радостно). Где, где, синьор отец?

     Лунардо. Дома!

     Лучетта (разочарованно). Дома?..

     Лунардо. Да, синьора, дома. А где бы вы думали? В остерии?

     Лучетта. Ах, нет, синьор отец! Не в остерии!

     Лунардо. А в чужие дома я обедать не хожу. Скажем по справедливости, не желаю есть на чужой счет.

     Маргарита. Ладно, ладно, никто вас не заставляет! Скажите мне, пожалуйста… вообразить себе только, — вы хотите позвать гостей?

     Лунардо. Да, синьора, я позвал кое-кого, и они придут к нам; вот мы и повеселимся, приятно время проведем.

     Маргарита. Кого же вы пригласили?

     Лунардо. Компанию порядочных людей; среди них двое женатые, придут с женами, — вот и будет у нас веселье.

     Лучетта (про себя). Какой он добрый и милый! (Радостно.) Дорогой батюшка, а кто придет?

     Лунардо. Любопытная синьора!

     Маргарита. Ну и впрямь, старичок мой дорогой, неужели вы не хотите, чтобы мы знали, кто придет?

     Лунардо. Не хочу? С чего это вы взяли? Почему не сказать? Придут синьор Канчано Тартуффола, синьор Маурицио далле Стропе и синьор Симон Мароеле.

     Маргарита. Вот это так! Что называется «бог троицу любит»! Сумел выбрать из букета!

     Лунардо. Это еще что значит? Чем они плохи? Люди настоящие!

     Маргарита. Уж подлинно! Такие же три нелюдима, как вы сами.

     Лунардо. Э, сударыня, в наше время, скажем по справедливости, если у человека есть разум в голове — тут-то его и ославят нелюдимым. А известно ли вам, почему? Потому что вы, бабы, слишком распустились! Вам уж мало того, что благопристойно, вам подавай букеты, конфеты, моды, шутовства, дурачества. Для вас дома сидеть — все одно что в тюрьме. Если ваши наряды не стоят тьму денег, они уже и не годятся. Если нет гостей, на вас нападает меланхолия, и вы уже перестаете о чем-либо думать. Ни капли здравого смысла! Слушаетесь глупых советов и ничего знать не желаете о разоренных семьях и домах. Кто вам угождает, пляшет по вашей дудке — тот становится посмешищем; а кто хочет в своем доме жить благопристойно, серьезно, кто бережет свою репутацию — тот попадает в дикари, в неучи, в тираны. Разве не так? Разве вы можете оспаривать, что это чистая правда?

     Маргарита. Я не стану с вами спорить; как вам угодно, так пусть и будет. Значит, у нас сегодня к обеду синьора Феличе и синьора Марина?

     Лунардо. Да. Вот таких гостей и я рад принять. Каждая со своим мужем: никакой распущенности, скажем по справедливости… (К Лучетте.) Вы что уши развесили? Не с вами говорят.

     Лучетта. А разве вы говорите такие вещи, что мне нельзя слушать?

     Лунардо (тихо Маргарите). Не дождусь, когда уже сбуду ее с рук.

     Маргарита (тихо Лунардо). А как идут переговоры?

     Лунардо (тихо Маргарите). Потом расскажу. (Лучетте.) Ступайте отсюда вон!

     Лучетта. Да что же я делаю?

     Лунардо. Убирайтесь отсюда сейчас же!

     Лучетта. Господи! Словно его ядом вымазали.

     Лунардо. Вон, если не хотите, чтобы я вас по щекам отхлопал!

     Лучетта. Слышите, синьора маменька?

     Маргарита (с жаром). Раз он вам приказывает, надо слушаться. Ступайте!

     Лучетта (про себя). О, если бы была жива моя добрая мать!.. Но терпение! Пусть за меня хоть мусорщик посватается — выйду! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Лунардо и Маргарита.

     Маргарита. Милый мой синьор Лунардо, я при ней спорить не хотела; но, по правде говоря, вы слишком уж грубы с этой девочкой.

     Лунардо. Скажите! Ничего вы не понимаете! Я ее люблю, но держу в страхе.

     Маргарита. У нее ведь нет никаких радостей.

     Лунардо. Девушки должны дома сидеть, а не шляться по гостям.

     Маргарита. Ну хоть бы раз в театр ее свести.

     Лунардо. Нет, синьора. Я хочу иметь право сказать, когда буду ее выдавать замуж: вот, синьор, берите ее; скажем по справедливости, она ни разу в жизни не надела маски на физиономию и ни разу в жизни не была в театре.

     Маргарита. Ну, а как идут дела со сватовством?

     Лунардо. Вы ничего девчонке не говорили?

     Маргарита. Я — ничего.

     Лунардо. Смотрите у меня!

     Маргарита. Говорю вам — ровно ничего!

     Лунардо. Думается, видите ли, думается, что я ее уже просватал.

     Маргарита. За кого же, можно узнать?

     Лунардо. Тссс… тише, чтобы даже стены не подслушали. (Осматриваясь.) За сына синьора Маурицио.

     Маргарита. За синьора Филипетто?

     Лунардо. Да тише вы!.. Молчите!

     Маргарита. «Тише», «тише»! Чорт возьми, это контрабанда, что ли?

     Лунардо. Не желаю, чтобы кто-нибудь узнал про мои намерения.

     Маргарита. А когда же свадьба, скоро?

     Лунардо. Скоро!

     Маргарита. А у нее спросили?

     Лунардо. И не подумал. Я обещал отцу.

     Маргарита (с удивлением). Так вот и обещали?

     Лунардо. Да, синьора, что вас удивляет?

     Маргарита. Так-таки ничего не сказав ей?

     Лунардо. Я над ней голова!

     Маргарита. А какое приданое дадите?

     Лунардо. Какое захочу, такое и дам.

     Маргарита. А я что такое — так просто, статуя? Мне, вообразить себе только, даже мне ничего не говорится.

     Лунардо. «Вообразить себе только», «вообразить себе только»! А что я сейчас делаю? Говорю вам или нет?

     Маргарита. Ну, хорошо. А когда же девочка узнает?

     Лунардо. Когда обвенчается, тогда и узнает.

     Маргарита. И они даже не познакомятся до свадьбы?

     Лунардо. Нет, синьора!

     Маргарита. А вы уверены, что он ей понравится?

     Лунардо. Причем тут она! Моя воля!

     Маргарита. Что ж, ладно. Дочь ваша, я и вмешиваться не буду; делайте что хотите.

     Лунардо. Не желаю я, чтобы кто-нибудь мог похвастаться, что видел мою дочь. А кто ее увидит, тот на ней должен жениться.

     Маргарита. А если она ему не придется по душе?

     Лунардо. Отец его дал мне слово.

     Маргарита. О, какая замечательная свадьба!

     Лунардо. А вам чего бы хотелось? Чтобы они сначала любовь покрутили?

     Маргарита. Стучат, стучат. Пойду посмотрю, кто там.

     Лунардо. На это есть служанка.

     Маргарита. Она постели убирает; я пойду.

     Лунардо. Нет, синьора, я не желаю, чтобы вы ходили на балкон.

     Маргарита. Смотрите пожалуйста, какие истории!

     Лунардо. Не желаю, и кончено! Сам пойду. Моя воля, скажем по справедливости, здесь моя воля! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Маргарита, потом Лунардо.

     Маргарита. Ох, что за человек мой муж! Другого такого во всей подлунной не найти. И как он мне надоел со своим вечным «скажем по справедливости». Я этого, вообразить себе только, прямо выносить больше не могу.

     Лунардо (входит). Знаете, кто пришел?

     Маргарита. Кто?

     Лунардо. Отец жениха.

     Маргарита. Синьор Маурицио?

     Лунардо. Тсс… тише вы! Он самый.

     Маргарита. Что же, он пришел кончать дело?

     Лунардо. Ступайте-ка к себе.

     Маргарита. Вы меня высылаете?

     Лунардо. Да, синьора, отправляйтесь.

     Маргарита. Вам не угодно, чтобы я слышала ваш разговор?

     Лунардо. Не угодно, синьора!

     Маргарита. Скажите пожалуйста! Что же я такое?

     Лунардо. Здесь я голова. Моя воля!

     Маргарита. А я уж вам и не жена?

     Лунардо. Извольте убираться, говорят вам!

     Маргарита. Вот медведь!

     Лунардо. Проваливайте подобру-поздорову!

     Маргарита (потихоньку, уходя). Экий дикарь!

     Лунардо (с негодованием). Кончим мы это или нет?

     Маргарита. Вот животное! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Лунардо, потом Маурицио.

     Лунардо. Ушла! Добром с ними ничего не поделать, надо на них орать. Ведь я ее люблю, положительно люблю; но у себя в доме я — голова, и другой воли быть не должно.

     Маурицио. Мое почтение, синьор Лунардо!

     Лунардо. Милости прошу, синьор Маурицио, милости прошу!

     Маурицио. Ну, с сыном я говорил.

     Лунардо. Сказали ему, что хотите женить его?

     Маурицио. Сказал.

     Лунардо. А он что?

     Маурицио. Говорит, что жениться готов, но хотел бы взглянуть на невесту.

     Лунардо (сердито). Нет, нет. Это в наши условия не входило!

     Маурицио. Ладно, ладно, не гневайтесь. Парень сделает все, что я прикажу.

     Лунардо. Приданое, с вашего соизволения, готово, скажем по справедливости. Я обещал вам шесть тысяч дукатов — шесть тысяч вы и получите. Хотите — цехинами и серебряными дукатами, пополам; хотите — чеком на банк, — как угодно.

     Маурицио. Денег мне не надо: дадите свидетельствами казначейства или поместите в банк на самых выгодных условиях.

     Лунардо. Отлично! Все сделаем, как вам угодно.

     Маурицио. Да на тряпки денег не тратьте, этого я не хочу.

     Лунардо. Отдам ее вам в чем есть.

     Маурицио. Какие-нибудь шелковые платья у нее есть?

     Лунардо. Да, есть всякий хлам.

     Маурицио. У себя в доме, пока я жив, никаких шелков я не желаю; придется ей ходить в шерстяном платье, и чтобы никаких там ни мантилек, ни наколок, ни кринолинов, ни буклей, ни папильоток на лбу…

     Лунардо. Браво, браво. Вот это по-моему! А какие вы ей дадите драгоценности?

     Маурицио. Я ей даю хорошие золотые браслеты, а к празднику подарю ей украшения, которые остались от покойной жены, и пару жемчужных серег.

     Лунардо. Очень хорошо! Только, смотрите, не делайте глупостей: не отдавайте их переделывать по моде.

     Маурицио. Что я, с ума сошел? Какая еще мода? На драгоценные вещи всегда мода. Что ценнее: бриллианты или оправа?

     Лунардо. Однако в наши дни, скажем по справедливости, на оправу тратят кучу денег.

     Маурицио. Вот именно, а если каждые десять лет переделывать оправу, то в течение ста лет каждая вещь обойдется вдвое дороже.

     Лунардо. Мало теперь людей, которые думают, как мы с вами.

     Маурицио. И мало теперь людей, у которых было бы столько денег, как у нас с вами.

     Лунардо. А еще говорят, что мы не умеем пользоваться жизнью!

     Маурицио. Несчастные! Что они понимают? Они в наших сердцах не читали. Они воображают, что на их радостях свет клином сошелся. Ах, дорогой кум, что может быть приятнее, чем жить вот так, когда можно сказать себе: у меня есть все, что мне надо, ни в чем я не нуждаюсь и в любую минуту могу истратить сотню цехинов.

     Лунардо. Вот именно! И при этом еще кушать в свое удовольствие то ли хорошего каплуна, то ли хорошую пулярку, то ли хороший телячий бок.

     Маурицио. И все это наилучшего качества, и притом дешево, потому что за все платится наличными.

     Лунардо. И у себя дома, без шума, без помехи…

     Маурицио. В своей семье, без лизоблюдов…

     Лунардо. Так, чтобы никто за нашими делами не подсматривал.

     Маурицио. И мы — полные хозяева у себя дома.

     Лунардо. И жены у нас тише воды, ниже травы.

     Маурицио. И дети пикнуть не смеют.

     Лунардо. Да, да, так и у меня дочка воспитана.

     Маурицио. А мой сын — прямо жемчужина. Гроша даром не истратит, не бойтесь.

     Лунардо. Моя девчонка все умеет делать: я ее приучил хозяйничать; вплоть до мытья посуды — все на ней.

     Маурицио. А я не хотел, чтобы мой сын путался со служанками, и потому так приучил его, что он сам себе и чулки штопает, и заплаты на исподнее кладет.

     Лунардо (смеясь). Браво, браво!

     Маурицио (смеясь). Честное слово.

     Лунардо. Ну, так сыграем же эту свадебку, свалим ее с рук! (Потирает руки и смеется.)

     Маурицио (так же). В любое время, кум!

     Лунардо. Значит, жду вас к обеду, — как я уже говорил вам. У меня на жаркое — сладкое мясо, и как приготовлено!

     Маурицио. Отдадим ему честь.

     Лунардо. Кутнем!

     Маурицио. Повеселимся!

     Лунардо. А еще говорят, что мы дикари!

     Маурицио. Болваны!

     Лунардо. Дурачье! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Комната в доме синьора Симона.

     Марина и Филипетто.

     Марина. А, племянничек! Каким это чудом вас занесло ко мне?

     Филипетто. Освободился из конторы и по дороге домой забежал к вам поздороваться.

     Марина. Молодец, Филипетто! Хорошо сделали. Садитесь! Не хотите ли закусить?

     Филипетто. Спасибо, синьора тетушка, я на минутку: надо торопиться домой. Если синьор отец меня дома не застанет — беда мне!

     Марина. Вы скажете, что были у тетки в гостях. Неужели он рассердится?

     Филипетто. Ох, если бы вы знали: вечно кричит, свободной минуты мне не дает.

     Марина. С одной стороны, он правильно поступает; но к тетке он должен был бы вас пускать.

     Филипетто. Я ему говорил, но он нигде не позволяет мне бывать!

     Марина. О, так это чудище под пару моему супругу!

     Филипетто. А синьор дядюшка Симон дома?

     Марина. Сейчас его нет, но должен вот-вот явиться.

     Филипетто. Он тоже, как увидит меня здесь, раскричится.

     Марина. Ну и пусть себе кричит! Хорошее дело! Вы мой родной племянник, сын моей сестры; с тех пор как бедняжка умерла, у меня, кроме вас, другой родни не осталось.

     Филипетто. Но я бы не хотел, чтобы у вас из-за меня были неприятности.

     Марина. О сынок, за меня не извольте беспокоиться: он мне слово, я ему десять. Я бы совсем пропала, если бы не делала так. Он из-за всякого пустяка орет. Во всем мире, думается, не найти такого другого самодура, как мой муженек.

     Филипетто. Неужели хуже моего отца?

     Марина. Вот уж не знаю, кто кого перещеголяет.

     Филипетто. Ни разу, ни разу с тех пор как я себя помню, он мне не позволил ни малейшего развлечения. В будни — сплошь работа: и в конторе, и дома. В праздник — сделай, что полагается, и сейчас же домой. Всюду, по его приказу, меня сопровождает слуга. Вот и сегодня я уговорил слугу зайти сюда. Ни разу не удалось погулять на Джудекке, ни в Кастелло;[28] за всю жизнь я едва ли побывал три-четыре раза на площади святого Марка. Он хочет, чтобы я жил точь-в-точь, как он сам: до вечера в конторе, потом ужинать, а в десять часов в кровать — и прощайте!

     Марина. Бедный мальчик, мне поистине жаль вас.

     Филипетто. Довольно! Может быть, теперь это переменится!

     Марина. Вы уже вошли в разум, пора вам дать немного свободы.

     Филипетто. А вы ничего не знаете, синьора тетушка?

     Марина. О чем?

     Филипетто. Вам батюшка ничего не говорил?

     Марина. Я его давным-давно не видала.

     Филипетто. Значит, вы ничего не знаете?

     Марина. Ничего. А разве есть что новое?

     Филипетто. Если я вам скажу, вы не расскажете батюшке?

     Марина. Ничего не скажу, будьте спокойны.

     Филипетто. Ой, смотрите, скажете!

     Марина. Да ну, говорят вам — не скажу!

     Филипетто. Так слушайте: он меня женить хочет!

     Марина. Правда?

     Филипетто. Сам мне сказал.

     Марина. И невесту приглядел?

     Филипетто. Да.

     Марина. Кто же такая?

     Филипетто. Я вам скажу, — только, дорогая тетушка, не выдавайте.

     Марина. Ну, не сердите меня! За кого вы меня принимаете?

     Филипетто. Это дочка синьора Лунардо Кроццола.

     Марина. Так, так. Знаю ее. То есть не ее знаю, а ее мачеху, синьору Маргариту Саликола, на которой он женат вторым браком. А сам он — приятель моего мужа и такой же дикарь, как он. Но и они оба два сапога пара — и свекор, и тесть… А вы девушку видели?

     Филипетто. Нет, не видел.

     Марина. Он вам даст на нее посмотреть, прежде чем будет подписан контракт?

     Филипетто. Боюсь, что нет!

     Марина. Вот прекрасно! А если она вам не понравится?

     Филипетто. Ну, если не понравится — не женюсь, даю слово!

     Марина. Но лучше бы вам ее раньше повидать.

     Филипетто. А как это устроить?

     Марина. Попросите отца.

     Филипетто. Просил, а он мне так всыпал…

     Марина. Если бы знала, что придумать, я бы вам услужила.

     Филипетто. Дай-то бог.

     Марина. Но ведь этот бирюк, синьор Лунардо, говорят, никому не показывает своей дочки.

     Филипетто. Может быть, на каком-нибудь празднике…

     Марина. Тише, тише… муж идет.

     Филипетто. Может быть, мне уйти?

     Марина. Нет, оставайтесь.
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     Те же и Симон.

     Симон. Что здесь этот парень делает?

     Филипетто. Мое почтение, синьор дядюшка.

     Симон (грубо). Здорово!

     Марина. Хорош прием моему племяннику, нечего сказать!

     Симон. Я на вас женился с условием: чтобы в моем доме никакой родни не заводить.

     Марина. Скажите пожалуйста! Можно подумать, что моя родня у вас пороги обивает да попрошайничает. Очень вы им нужны, синьор! А если в кои-то веки мой племянник вздумал меня проведать, — так вы уж и ворчать! Можно подумать, что мы лесовики какие-нибудь, дровосеки… И вы себя считаете благовоспитанным человеком? Невежа вы, извините меня!

     Симон. Вы кончили? Мне сегодня неохота кричать на вас.

     Марина. Я не смею видеться с моим племянником? Что он вам сделал?

     Симон. Ровно ничего, — я против него ничего не имею; но вам известно, что я не желаю в доме у себя никаких гостей.

     Филипетто. Не беспокойтесь, я больше никогда не заявлюсь сюда.

     Симон. Очень меня обяжете.

     Марина. А я хочу, чтобы он у меня бывал!

     Симон. А я не хочу, чтобы он у вас бывал!

     Марина. Таких вещей вы мне не вправе запрещать!

     Симон. Я вправе вам запрещать все, что мне вздумается, и запрещаю вам это.

     Филипетто (уходя). Мое почтение!

     Марина (к Филипетто). Подождите. (Симону.) Что вы имеете против этого мальчика?

     Симон. Просто не желаю его видеть.

     Марина. Но почему?

     Симон. Почему ли, потому ли, — не желаю никого пускать в свой дом!

     Филипетто. Синьора тетушка, разрешите мне удалиться.

     Марина. Ступайте, ступайте, голубчик! Я сама приду к вашему отцу.

     Филипетто. До свиданья, синьора тетушка. Мое почтение, синьор дядюшка.

     Симон. Прощайте.

     Филипетто (про себя). Ну, этот еще в десять раз хуже моего родителя. (Уходит.)
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     Марина и Симон.

     Марина. Нечего сказать! Что этот мальчик подумает?

     Симон. Вы знаете мою натуру. В моем доме я желаю полной свободы.

     Марина. Что вам мой племянник сделал дурного?

     Симон. Решительно ничего. Но не желаю никого сидеть.

     Марина. Так почему же вам не пойти в свою комнату?

     Симон. Потому что я желаю быть здесь.

     Марина. Ах, как мило… А приказали вы прислать все что нужно из провизии?

     Симон. Нет, сударыня.

     Марина. Что же, значит мы сегодня не обедаем?

     Симон. Не обедаем.

     Марина. Не обедаем?

     Симон (громче). Не обедаем.

     Марина. Недоставало еще, чтобы вы злились из-за обеда.

     Симон. Конечно, если вас послушать, так я чудак, полоумный.

     Марина. Но почему же мы сегодня не обедаем?

     Симон (ворчливо). Потому что идем обедать в гости.

     Марина. И как любезно вы мне об этом сообщаете!

     Симон. Вы меня из себя выводите!

     Марина. Любезный супруг, вы меня извините, но у вас такой характер, что подчас взбеситься можно.

     Симон. А разве вы не знаете, какой у меня характер? А если знаете, так зачем мне сцены устраиваете?

     Марина (про себя). Ну и терпение с ним нужно! (Громко.) Куда же мы идем обедать?

     Симон. Пойдете со мной, тогда и узнаете.

     Марина. Но куда?

     Симон. Куда поведу.

     Марина. Почему вы не хотите сказать? Разве мне нельзя знать?

     Симон. На что вам знать? Идете с мужем — другого вам ничего знать не полагается.

     Марина. Ей-богу, вы с ума спятили! Должна же я знать, к кому мы идем, как мне одеться, какие люди там будут. Если это общество, — может выйти неловкость; я не хочу быть смешной.

     Симон. Будьте уверены: там, куда я хожу, неловкости не бывает.

     Марина. Но с кем мы пойдем?

     Симон. Вы пойдете со мной.

     Марина. Ну и удивительный вы человек!

     Симон. Ну и удивительная вы женщина!

     Марина. Я должна итти, не зная куда?

     Симон. Да, сударыня.

     Марина. Я не я буду, если пойду.

     Симон. Что ж, останетесь дома без обеда.

     Марина. Пойду к зятю моему, синьору Маурицио.

     Симон. Синьор Маурицио, ваш зять, будет обедать там же, где и мы.

     Марина. Но где же?

     Симон. Пойдете со мной, тогда и узнаете. (Уходит.)
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     Марина, потом Феличе, Канчано и граф Риккардо.[29]

     Марина. Ну и хозяин! Ну и обходителен! Ну и любезен! Стучат! (За сцену.) Эй, слышите, там стучат! Да это просто курам насмех. Я должна итти обедать в гости, не зная, куда и к кому… Я бы и непрочь немножко рассеяться; но, не зная куда, ни за что не пойду. Как бы мне дознаться? Ах, вот кто пришел: синьора Феличе. Кто же это с ней? Один — ее муж, дурень известный; а кто другой?.. Ну, да при ней всегда кто-нибудь состоит. Муж-то ее вроде моего; только Феличе не стесняется. Она им вертит, как хочет. А этот бедняга бегает за ней, как дрессированный пудель. Как мне их приход неприятен, — из-за моего супруга! Что-то он скажет, когда увидит всю эту компанию!.. Э, да пусть говорит, что хочет: я их не приглашала, но невежливой быть не хочу.

     Феличе. Синьора Марина, здравствуйте! Как поживаете?

     Марина. Синьора Феличе, милости прошу! Синьоры…

     Канчано (меланхолично). Мое почтение…

     Риккардо (Марине). Очень счастлив представиться синьоре, к услугам вашим.

     Марина. Очень рада! (К Феличе.) Кто этот синьор?

     Феличе. Граф Риккардо, приезжий, кавалер, друг моего мужа, — не так ли, синьор Канчано?

     Канчано. Ничего не знаю.

     Риккардо. Готов быть другом и покорным слугой всех присутствующих.

     Марина. Друг синьора Канчано — значит, человек достойный.

     Канчано. Говорю вам, что ничего не знаю.

     Марина. Как ничего не знаете, раз синьор с вами пришел в мой дом?

     Канчано. Со мной?

     Феличе. А то с кем же? Милый граф, извините. У нас карнавал, и мой муж веселится: он хочет подшутить над синьорой Мариной. Не так ли, синьор Канчано?

     Канчано (про себя). Я вынужден это проглотить.

     Марина (про себя). Ну, и плутовка же она!.. (Громко.) Не угодно ли садиться, прошу вас.

     Феличе. С удовольствием, на минутку. (Садится.) Граф, садитесь рядом со мной.

     Риккардо. Фортуна не могла бы мне предложить ничего приятнее.

     Канчано. А мне где же сесть?

     Феличе. А вы садитесь рядком с синьорой Мариной.

     Марина (ей вполголоса). Ну, душечка! Если муж мой придет — беда!..

     Феличе. Садитесь где угодно, разве стульев мало?

     Канчано (садясь в отдалении). Благодарю покорно, синьора.

     Риккардо. Друг мой, если вы предпочитаете это место, прошу вас… без церемоний. Я воспользуюсь местом рядом с хозяйкой дома…

     Марина (к Риккардо). О нет, нет, синьор… не беспокойтесь…

     Феличе. Что за пустяки! Вы, может быть, думаете, что мой муж ревнив?.. Ого, синьор Канчано, защищайтесь же! Слышите, вас подозревают в ревности!.. Удивляюсь вам, граф. Муж мой человек благовоспитанный!.. Он знает, что его жена таких глупостей не потерпела бы, а если бы заметила их, быстро бы его вылечила. Хорошо бы это выглядело, если бы приличная дама не смела любезно принять почтенного синьора, который приехал в Венецию на четыре дня карнавала, тем более что он привез рекомендательное письмо от моего брата из Милана!.. Что вы на это скажете, Марина? Разве это не было бы вопиющей грубостью и глупостью? Нет, мой муж не такого сорта человек, — он гордится, когда ему оказывают честь, стремится быть любезным со всеми; ему нравится, когда его жена развлекается, наряжается, блещет в обществе. Не так ли, синьор Канчано?

     Канчано (жуя губами). Так, синьора…

     Риккардо. Говоря правду, у меня были некоторые сомнения; но раз вы меня так любезно разубеждаете, а синьор Канчано подтверждает ваши слова, — я буду совершенно спокоен и воспользуюсь честью служить вам.

     Канчано (про себя). Дураком я был, когда пустил его в дом первый раз!

     Марина. Вы пробудете некоторое время в Венеции, граф?

     Риккардо. Я думал остаться недолго, но мне так нравится ваш прекрасный город, что я, пожалуй, поживу немного.

     Канчано (про себя). Неужто его чорт отсюда не унесет?

     Феличе. Значит, мы сегодня обедаем вместе, синьора Марина?

     Марина. У кого?

     Феличе. Как у кого? Вы не знаете у кого?

     Марина. Муж мне что-то говорил насчет этого обеда, но не сказал, куда мы званы.

     Феличе. К синьоре Маргарите.

     Марина. А, к синьору Лунардо?

     Феличе. Ну да!

     Марина. Поняла теперь. Будет помолвка!

     Феличе. Какая помолвка?

     Марина. Вы ничего не знаете?

     Феличе. Ничего решительно. Расскажите!

     Марина. О, большие новости!

     Феличе. Кто же? Лучетта?

     Марина. Да, только тише!

     Феличе. Деточка моя, расскажите. (Приближается к Марине.)

     Марина (указывая на Риккардо и Канчано). Они услышат.

     Феличе. Синьор Риккардо, побеседуйте с моим мужем, подвиньтесь к нему, поговорите с ним: он очень любит, когда разговаривают с его женой, но и сам не желает сидеть в углу, — не так ли, синьор Канчано?

     Канчано (к Риккардо). Не трудитесь! Мне это ни к чему.

     Риккардо. Я с удовольствием побеседую с синьором Канчано: я попрошу его осведомить меня насчет некоторых вещей… (Приближается к Канчано.)

     Канчано (про себя). Вот наглец!

     Феличе. Ну, так что же?

     Марина (к Феличе). Ну и чертенок же вы!

     Феличе. Эх, не будь я такова, я бы при таком муженьке давно бы от чахотки умерла.

     Марина. А как же я?

     Феличе. Но рассказывайте, рассказывайте, что с Лучеттой?

     Марина. Я вам расскажу, но потихоньку, чтобы никто не услыхал. (Шепчутся.)

     Риккардо (к Канчано). Однако, синьор, вы очень невнимательно слушаете меня.

     Канчано. Прошу прощенья, но у меня столько своих забот, что мне не до чужих дел.

     Риккардо. В таком случае я не буду больше беспокоить вас своими делами. Однако, так как дамы секретничают о чем-то, надо, чтобы их не смущать, побеседовать о чем-нибудь и нам.

     Канчано. О чем разговаривать? Я человек немногословный, за новостями не слежу и разговоров не люблю.

     Риккардо (про себя). Экий дикарь!

     Феличе (Марине). Он ее так и не видел?

     Марина. Нет, и они не хотят, чтобы он видел ее.

     Феличе. Но это прямо возмутительно!

     Марина. А я, знаете, дорого бы заплатила, чтобы он ее увидел до подписания контракта.

     Феличе. Нельзя ли ему просто притти к ним в дом?

     Марина. И во сне мечтать нельзя!

     Феличе. Ну, а что если в масках?

     Марина. Тише говорите, чтобы они не услыхали.

     Феличе (к Риккардо). Пожалуйста, занимайтесь своими разговорами, не подслушивайте. Сами беседуйте и нам дайте поболтать. (Марине.) Послушайте, вот что мне пришло в голову… (Продолжает шопотом.)

     Риккардо (к Канчано). Где вы собираетесь провести сегодняшний вечер?

     Канчано. Дома.

     Риккардо. А синьора Феличе?

     Канчано. Дома.

     Риккардо. В обществе друзей?

     Канчано. В постели.

     Риккардо. В постели? Но с которого же часа?

     Канчано. С девяти.

     Риккардо. Вы опять шутите?

     Канчано. С вашего позволения.

     Риккардо (про себя). Ну и попал я, вижу, в компанию!

     Феличе (Марине). Что скажете? Как вам мой план нравится?

     Марина. Это было бы чудесно! Только как мне сообщить об этом племяннику? Если я пошлю за ним, муж взбесится.

     Феличе. Пошлите ему сказать, чтобы он пришел ко мне.

     Марина. А его отец?

     Феличе. Так ведь он тоже приглашен обедать к синьору Лунардо. Значит, его не будет дома; пусть тогда мальчик и зайдет ко мне. А остальное уже предоставьте мне.

     Марина. А что будет потом?

     Феличе. Потом, потом… видно будет! Уж вы мне предоставьте действовать, говорю вам…

     Марина. Сейчас же пошлю к нему.

     Феличе (к Риккардо и Канчано). Что же это вы оба онемели?

     Риккардо. Синьор Канчано не расположен разговаривать.

     Феличе. Ах, боже мой, у него что-нибудь серьезное на уме. Он полон планов и интересов. О, это замечательный человек, мой муж, знаете!..

     Риккардо. Я боюсь, что он не совсем здоров.

     Феличе. Да что вы!.. Ах, бедная я: это было бы ужасно. Что с вами, синьор Канчано?

     Канчано. Ровно ничего.

     Феличе (к Риккардо). Почему вы думаете, что он нездоров?

     Риккардо. Синьор Канчано сказал, что хочет лечь в постель в девять часов вечера.

     Феличе. Правда?.. (К Канчано.) Какой вы умник, милый, что так бережете свое здоровье!

     Канчано. Вы тоже пойдете домой со мной.

     Феличе. Что вы, мой милый! Вы забыли, что мы сегодня в опере?

     Канчано. Ни в какую оперу я не пойду.

     Феличе. Как? Вот и ключ от ложи;[30] вы сами ее купили.

     Канчано. Купил… Купил, потому что вы меня заставили; но я в оперу не пойду. И вас не пущу.

     Феличе. О милый! Он шутит, знаете. Он шутит, знаете, Марина. Мой дорогой муж так меня любит! Он и ложу мне купил, и в театр со мной пойдет, не так ли, дорогой? (Тихо Канчано.) Слушайте, вы, — у меня не дурачиться, не то берегитесь!

     Марина (про себя). Ах, какая хитрющая!

     Феличе (к Риккардо). Не хотите ли с нами: в ложе место есть. Не так ли, синьор Канчано!

     Канчано (про себя). Будь она проклята! Заставляет меня все делать по-своему.
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     Те же и Симон.

     Симон (грубо). Марина!

     Марина. Да?

     Симон (тихо ей). Это что за сборище? Что им тут надо? Кто это такой? (Указывает на Риккардо.)

     Феличе. Синьор Симон, здравствуйте!

     Симон (к Феличе). Мое почтение. (Марине.) А?

     Феличе. Мы давно собирались к вам зайти.

     Симон. К кому?

     Феличе. К вам. Не так ли, синьор Канчано?

     Канчано (неохотно). Так.

     Симон (Марине). Ступайте отсюда!

     Марина. Вы хотите, чтобы я поступила невежливо?

     Симон. Чего я хочу, это мое дело, а вы извольте отправляться отсюда.

     Феличе. Что ж, синьора Марина, надо повиноваться мужу. Я тоже, когда синьор Канчано мне что-нибудь приказывает, исполняю немедленно.

     Марина. Браво, браво! Я вас понимаю. До свиданья, синьоры.

     Риккардо (Марине). Мое глубочайшее почтение.

     Симон (иронически, графу). Нижайшее почтение.

     Марина (делая реверанс, графу). Ваша покорная слуга.

     Симон (передразнивая ее реверанс). Сударыня…

     Марина (про себя). Молчу, молчу, пока… Но больше такой жизни я выносить не намерена. (Уходит.)

     Симон (к Феличе). Кто этот синьор?

     Феличе. Спросите у моего мужа.

     Риккардо. Если вам угодно знать, кто я, — я сам вам скажу, незачем утруждать синьора Канчано. Я граф Риккардо дельи Арколаи, кавалер Абруццский, приятель синьора Канчано и покорный слуга синьоры Феличе.

     Симон (к Канчано). И вы позволяете своей жене водиться с такими людьми?

     Канчано. Что же мне делать?

     Симон. Чудные дела! (Уходит.)

     Феличе. Смотрите, какой воспитанный человек! Бросил нас и даже не простился. Вы видите разницу, граф? Мой муж — человек вежливый; он просто не способен на такой поступок. Мне очень жаль, что я не могу вас просить итти с нами на сегодняшний обед. Но после обеда я скроюсь под каким-нибудь предлогом, и мы вместе пойдем в оперу. Не так ли, синьор Канчано?

     Канчано. Но я сказал вам…

     Феличе. Ну, полно, полно! Пойдем, глупыш! (Берет под руку с одной стороны графа, а с другой — мужа, и втроем уходят.)
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     Комната в доме Лунардо.

     Маргарита, нарядно одетая, и Лучетта.

     Лучетта. Ах, синьора маменька, как вы нарядно оделись!

     Маргарита. Как же иначе, милая дочка? Ведь сегодня у нас будут гости, не ходить же мне кухонной девкой! Вообразить себе только!

     Лучетта. Ну, а мне как быть — вообразить себе только!

     Маргарита. Вы девушка, вам и так хорошо.

     Лучетта. Да, да, очень хорошо. Я не больна — значит, мне хорошо.

     Маргарита. Не знаю уж, что и сказать, дорогая. Если бы я могла, я сама была бы рада дать вам все что нужно. Но вы знаете своего отца? С ним не сговоришься. Когда я его прошу что-нибудь для вас сделать, он мне готов глаза выцарапать. Он заявил раз и навсегда, что девушки должны ходить скромно, без всяких украшений, и сердится, что я даю вам плохие советы. Ну, я и стараюсь не вмешиваться, чтобы не слышать его ругани. В конце концов вы мне не родная дочь, я не могу распоряжаться.

     Лучетта (горестно). Знаю, очень хорошо знаю, что я вам не родная дочь!

     Маргарита. Что вы этим хотите сказать? Может быть, что я к вам нехорошо отношусь?

     Лучетта. Я не говорю, что вы плохо ко мне относитесь. Только, конечно, вы из-за меня не беспокоитесь. Будь я ваша родная дочь, вы бы не потерпели, чтобы я при гостях была в переднике.

     Маргарита. Возьмите да и снимите передник.

     Лучетта. А когда я его сниму, что будет?

     Маргарита. Когда снимете, вообразить себе только, будете без передника.

     Лучетта. Да, вы думаете, я не понимаю, что вы надо мной смеетесь?

     Маргарита. Потому что вы меня смешите. Чего вы хотите?

     Лучетта. Чего… Хотела бы одеваться, как другие!

     Маргарита. Скажите это своему отцу. Уж не хотите ли вы, чтобы я потихоньку позвала портного и заказала вам платье? А потом… синьор Лунардо не слепой, вообразить себе только, — он увидит, и тогда…

     Лучетта. Я уж не говорю о платье, но хоть что-нибудь. Посмотрите, у меня даже рукавчиков нет. Воротничок такой, что стыдно носить: он моей бабушке ровесник! Платье-то для дома еще сойдет; но мне хотелось бы хоть немножко принарядиться. Ведь я молода, и я же не нищая. Хоть пустячок какой-нибудь можно бы мне было иметь…

     Маргарита. Ну, подождите. Пару рукавчиков? Я вам дам свои. Хотите жемчужное ожерелье?

     Лучетта. Ах, еще бы!..

     Маргарита. Сейчас принесу. (В сторону.) Бедняжка, мне ее жалко! Вообразить себе только, все мы женщины таковы. (Уходит.)
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     Лучетта, потом Маргарита.

     Лучетта. Как же! Она говорит, что батюшка не позволяет. А я так думаю, что она сама этого не хочет. Правда, батюшка человек строгий и красивых вещей в доме не любит. Однако ее-то он как нарядить умеет! Захочется ей новое платье — она заказывает без дальнейших разговоров; ей он все позволяет. А обо мне, бедняжке, никто и не подумает. Одно слово — мачеха! И потом я ее знаю: она на меня сердится, потому что я моложе и красивее ее. Дома я ей мешаю; она меня зовет дочкой скрепя сердце, хотя я называю ее маменькой; а сама боится, чтобы я ее не состарила.

     Маргарита (входит). Ну вот, снимайте передник.

     Лучетта (снимая передник). Сейчас, сейчас, мигом!

     Маргарита. Идите сюда, я вам надену рукавчики.

     Лучетта. Маменька, милая, дайте взглянуть!

     Маргарита. Вот они, почти новые!

     Лучетта. Что мне с этими тряпками делать? Посуду мыть?

     Маргарита. Что? Тряпки? Это кембриковые-то рукавчики?! Да ведь и надевала я их разве что раза четыре.

     Лучетта. Разве вы не видите, что они совсем мятые?

     Маргарита. Скажите, какое несчастье! Кто посмотрит на них — сразу увидит, что они чисто выстираны.

     Лучетта. А ваши совсем новые.

     Маргарита. Какая важная синьора! Вы со мной равняться захотели? Вот рукавчики: хотите — надевайте, не хотите — ваше дело.

     Лучетта. Ну, не сердитесь; я надену.

     Маргарита. Подойдите сюда. (Надевает ей рукавчики.) И помните: вздумаете капризничать — хуже будет!

     Лучетта (поправляя рукавчики). Знаю… Вы для меня так много делаете.

     Маргарита (та же игра). Я для вас делаю больше, чем надо.

     Лучетта. Ах, милая маменька, не перетрудите себя.

     Маргарита (раздраженно дергает рукавчик). Вы что-то сегодня дерзите.

     Лучетта. Не дергайте меня так. Я не лошадь!

     Маргарита. Ах, не беспокойтесь, пожалуйста; я к вам больше и близко не подойду. Слишком уж вы деликатны, синьора! Пускай вам девушка помогает, а я не желаю с ума от вас сойти!

     Лучетта. А где же ожерелье?

     Маргарита. Ничего не знаю. С меня довольно упреков.

     Лучетта. Ну, пожалуйста, маменька, милая…

     Маргарита. Помешаться можно, прямо помешаться из-за этой негодницы.

     Лучетта плачет и утирается платком.

     Это еще что? Что с вами такое?

     Лучетта плачет.

     Слезы? Что же я вам сделала?

     Лучетта. Вы сказали… что дадите ожерелье… а теперь… не хотите давать. (Плачет.)

     Маргарита. Не сердите меня!

     Лучетта. Дадите?

     Маргарита. Ну, идите сюда. (Хочет надеть на нее ожерелье.)

     Лучетта. Покажите, покажите!

     Маргарита. Вы и тут найдете что-нибудь не так! Дайте я вам надену.

     Лучетта (ворчит про себя). Опять какое-нибудь старье, наверно.

     Маргарита (застегивая ожерелье). Что вы говорите?

     Лучетта. Ничего.

     Маргарита. Вечно ворчите.

     Лучетта (найдя плохую бусинку). Смотрите, раздавленная жемчужина.

     Маргарита. Что за важность! Сдвиньте немножко, и незаметно.

     Лучетта. Они, наверно, все раздавленные?

     Маргарита. Еще немного, и я…

     Лучетта. Сколько лет у вас это ожерелье?

     Маргарита. Доиграетесь вы, что я сейчас его у вас отберу и унесу!

     Лучетта. Ах, опять вы кричите!

     Маргарита. Но если вы никогда ничем не бываете довольны.

     Лучетта. Так хорошо мне?

     Маргарита. Отлично!

     Лучетта. Идет к лицу?

     Маргарита. Прелестно, говорю вам, прелестно! (Про себя.) Дрянь какая! Не угодишь на нее!

     Лучетта (вынимая из кармана маленькое зеркальце; про себя). Не верю ей; сама посмотрю.

     Маргарита. Что это у вас — зеркальце?

     Лучетта. О, осколочек!

     Маргарита. Что, если бы ваш отец увидел?

     Лучетта. Не говорите ему!..

     Маргарита. А вот как раз и он идет.

     Лучетта. Ах, несчастье… и посмотреться не успела. (Прячет зеркальце.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Те же и Лунардо.

     Лунардо (Маргарите). Это что же такое, синьора? На бал собрались?

     Маргарита. Ну, конечно, конечно: раз в год я прилично оденусь, так уж он ворчит! Вы, что же, вообразить себе только, боитесь, чтобы я вас не разорила?

     Лунардо. Да хоть по платью в неделю снашивайте, — мне, скажем по справедливости, совершенно безразлично. Я, слава богу, не скупердяй какой-нибудь. Могу истратить сотню дукатов, слава богу. Но не на подобное шутовство! Что скажут мои друзья, когда увидят вас? Что вы — французская кукла с выставки?[31] Я не желаю быть посмешищем!

     Лучетта (про себя). Очень рада, очень рада, что ей влетело.

     Маргарита. А вы думаете, как будут другие одеты? Во власяницу и сандалии?

     Лунардо. До других мне дела нет: как хотят, так пусть и рядятся. А в своем доме я таких чучел не потерплю. Не желаю, чтобы обо мне шли толки и пересуды. Поняли?

     Лучетта. Вот правда, папенька, и я ей то же говорила.

     Лунардо. Нечего брать с нее пример, понятно?.. Э-э… Это что такое? Что это за чертовщина у вас на шее?

     Лучетта. Так, синьор батюшка, пустяки, старье.

     Лунардо. Снимите ожерелье.

     Маргарита. Вот, правда, синьор Лунардо, и я ей то же говорила.

     Лучетта. Но, батюшка, милый, ведь сейчас карнавал!

     Лунардо. Это что значит? Что вы — в маске? Я не желаю подобных ребячеств. Сегодня придут люди; я не желаю, чтобы они сказали, что дочь полоумная, а отец безумный. Давайте сюда ожерелье! (Подходит, чтобы отнять ожерелье; она защищается.) А это еще что за финтифлюшки? Рукавчики, синьора, кружевца — откуда у вас это свинство?

     Лучетта. Мне их синьора маменька дала.

     Лунардо. Сумасшедшая женщина! Так-то вы воспитываете мою дочь?

     Маргарита. Если я не исполняю ее прихотей, она жалуется, что я ее ненавижу, обижаю.

     Лунардо (Лучетте). С каких это пор у вас такие глупости в голове?

     Лучетта. Я увидела, как она разрядилась, ну и мне тоже захотелось.

     Лунардо (Маргарите). Слышите, слышите? Вот что значит дурной пример!

     Маргарита. Она девушка, а я — замужняя женщина.

     Лунардо. Замужние женщины должны подавать девушкам добрый пример.

     Маргарита. Вообразить себе только, я не затем вышла замуж, чтобы из-за вашей дочери ума лишиться!

     Лунардо. А я, скажем по справедливости, не затем на вас женился, чтобы вы подрывали уважение к моему дому.

     Маргарита. Я вашему дому приношу больше чести, чем он заслуживает.

     Лунардо (Маргарите). Ладно. Живо ступайте и переоденьтесь.

     Маргарита. Вот еще! И не подумаю, хоть убейте меня!

     Лунардо. Тогда не выйдете к столу.

     Маргарита. И наплевать мне на это.

     Лучетта. А я, синьор батюшка, выйду к столу?

     Лунардо. Долой эти побрякушки!

     Лучетта. Слушаюсь, как вам угодно! Повинуюсь! (Снимает ожерелье и рукавчики.) Да и посмотрите, какие это вещи, — их и надевать стыдно!

     Лунардо. Видела? Сразу скажешь, что ее хорошо воспитали! Ах, бедная моя покойница! Вот была жена! Ленточки без спроса не наденет. Если я чего не позволю — кончено, никаких разговоров. Царствие ей небесное! Вот уж с ума-то я сошел, когда вздумал опять жениться!

     Маргарита. А я-то, нечего сказать, хорошее дельце сделала — за такого мужлана пошла!

     Лунардо. Ах, какая бедная! Ах, какая несчастная! Чего вам нехватает? Что — вам есть нечего?

     Маргарита. Ну конечно, — если женщина сыта, так уж другого ей ничего не нужно!

     Лунардо. Чего же вам нужно?

     Маргарита. Смотрите, лучше не заставляйте меня говорить.

     Лучетта. Синьор батюшка!

     Лунардо. Что еще?

     Лучетта. Я ничего больше не буду надевать, не спросясь у вас.

     Лунардо. Хорошо сделаете.

     Лучетта. Даже если мне синьора маменька прикажет.

     Маргарита. Какова смиренница! Знаем мы вас! В глаза, вообразить себе только, так и рассыпается, а за глаза в два колокола честит!

     Лучетта. Я, синьора?

     Лунардо (Лучетте). Молчите!

     Лучетта (к Лунардо). Да ведь враки это!

     Маргарита (к Лунардо). Слышите, как разговаривает?

     Лунардо (Лучетте). Молчите, говорю. С мачехой так не разговаривают. Вы должны ее всячески почитать; вы должны считать ее второй матерью.

     Лучетта (к Лунардо). Она на меня пожаловаться не может.

     Маргарита. А я…

     Лунардо. А вы, скажем по справедливости, лучше сделаете, если пойдете да переоденетесь.

     Маргарита. Это вы серьезно говорите?

     Лунардо. Совершенно серьезно.

     Лучетта (про себя). Еще бы!

     Маргарита. А вот возьму да разорву это платье в клочья!

     Лунардо. Живо, валяйте! Я вам помогу!

     Лучетта. Батюшка, гости идут!

     Лунардо. Вот ослы! Никто не предупреждает. (Лучетте.) Убирайтесь отсюда!

     Лучетта. Но почему?

     Лунардо (Маргарите). Ступайте переодеваться.

     Маргарита. Что же мне им сказать?

     Лунардо. Ну! Что я говорю?

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же, Симон и Марина.

     Марина. Здравствуйте, синьора Маргарита.

     Маргарита. Ах, синьора Марина, милости прошу!

     Лучетта. Здравствуйте, синьора Марина.

     Марина. Здравствуйте, милая, здравствуйте.

     Маргарита. Синьор Симон!..

     Симон (грубо). Мое почтение.

     Марина. Синьор Лунардо, что же… здравствуйте?

     Лунардо. Мое почтение. (Лучетте.) Пошла вон!

     Лучетта (про себя). Пусть хоть убьет меня — не уйду.

     Симон. Вот и мы, синьор Лунардо, к вашей милости.

     Лунардо (про себя). Эта полоумная баба решила меня сегодня отравить.

     Симон. Кум мой, Маурицио, не пришел еще?

     Лунардо (про себя). Воображаю себе, что думает синьор Симон, глядя на это чучело, жену мою.

     Марина (Симону). Видите, какой радушный прием! Он на нас внимания не обращает.

     Симон (жене). А вы, знайте, помалкивайте! Вам какое дело!

     Марина (Симону). Очень любезно!

     Маргарита (Марине). Что же вы не раздеваетесь, синьора Марина?

     Марина. Я сейчас. (Хочет снять зендале.)[32]

     Лунардо (с бешенством Маргарите). Ступайте в прихожую, там поможете ей раздеться.

     Маргарита. Смотрите, не съешьте меня, вообразить себе только! Идемте, синьора Марина.

     Лунардо (Маргарите). Да кстати и сами разденьтесь.

     Маргарита (смеясь). И мне тоже раздеться? Что вы на это скажете, синьора Марина? Он хочет, чтобы я разделась. Какой у меня милый муж!

     Марина (Маргарите). О, из-за меня прошу не стесняться.

     Лунардо. Слышите? И какого чорта, скажем по справедливости, надо вам было расфуфыриваться в роброны?

     Маргарита. Ах, как вы милы, синьор Лунардо! А синьора Марина, вообразить себе только, как, по-вашему, одета?

     Лунардо. Она в гостях, а вы дома!

     Симон. Я тоже два часа с этой полоумной сражался. Непременно желала вырядиться по моде. (Жене.) Пошлите сейчас же домой за простым платьем.

     Марина. Вот так сейчас и послала!

     Маргарита. Идемте, идемте, синьора Марина!

     Марина. Можно подумать, что мы в парчу разоделись.

     Маргарита. Все они таковы! Наряды сшиты, а они не желают, чтобы мы их носили.

     Марина. Вот они посмотрят, как синьора Феличе одета.

     Маргарита. А вы ее видели?

     Марина. Она у меня была.

     Маргарита. А в чем она, милочка?

     Марина. О, в модном плаще — в табарине.

     Маргарита (восклицает). В табарине?!

     Марина. Да, и в каком еще!

     Маргарита. Слышите, синьор Лунардо? Вообразите себе только: синьора Феличе в табарине!

     Лунардо. Я в чужие дела не вмешиваюсь; но вам надо знать, скажем по справедливости, что это стыд и срам.

     Маргарита. А платье какое?

     Марина. Сплошь расшито серебром!

     Маргарита (к Лунардо). Слышите? У синьоры Феличе платье серебром расшито, а вы кричите из-за кусочка вышивки.

     Лунардо. Снимите это платье, говорят вам!

     Маргарита. Смеяться изволите?.. Пойдемте, синьора Марина. Если бы мы стали на них внимание обращать, они нас на весь мир бы осрамили, нам бы оставалось только прятаться от людей. У меня много нарядов и, пока я молода, я желаю ими пользоваться. (К Лунардо.) Вот вам и весь сказ! (Уходит.)

     Лунардо. Она меня из терпения выводит.

     Марина. Милый синьор Лунардо, надо иметь к ней снисхождение. Она немного тщеславна. Конечно, никакой надобности не было у себя дома так наряжаться, но ведь она еще так молода; с годами войдет в разум.

     Симон. А вы, знай, помалкивайте! На себя бы посмотрели, синьора сплетница!

     Марина. Если бы не мое уважение к этому дому…

     Симон. Что бы вы сказали?

     Марина. Уж я бы вас отпела как следует. (В сторону.) Медведь проклятый! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Лунардо и Симон.

     Симон. Вот женись — и получишь полное удовольствие!

     Лунардо. Помните мою первую жену? Какое было доброе создание! А зато эта — сущая ведьма!

     Симон. Нет, я-то, я-то, сумасшедший! Терпеть вообще женщин не мог, и вот дернула меня нелегкая связаться с этим чортом.

     Лунардо. Нет, в наше время жениться нельзя!

     Симон. Если хочешь держать жену в страхе — попадешь в самодуры, а распустишь — назовут дураком.

     Лунардо. Не будь у меня этой девчонки — слово честного человека! — ни за что не путался бы, скажем по справедливости, с бабами.

     Симон. А говорят, вы ее замуж выдаете? Это верно?

     Лунардо (сердито). Кто вам сказал?

     Симон. Моя жена.

     Лунардо (сердито). Откуда же она это узнала?

     Симон. А ей, кажется, племянник сказал.

     Лунардо. Филипетто?

     Симон. Он самый.

     Лунардо. Мошенник, болтун, дуралей! Его отец оказал ему доверие, а он сейчас же все и разболтал. Значит, он совсем не таков, как я думал. Я готов пожалеть, что связался с ним; скажем по справедливости, немногого нехватает, чтобы я разорвал контракт!

     Симон. Вы недовольны, что он сказал своей тетке?

     Лунардо. Да, синьор мой! Кто не умеет молчать, тот человек ненадежный. А ненадежный человек хорошим мужем не будет.

     Симон. Вы правы, старина; но ведь теперь и не найти таких молодых людей, как, бывало, в наше время. Помните, мы у отца по струнке ходили.

     Лунардо. У меня были две замужние сестры, так я вряд ли за всю свою жизнь их больше десяти раз видел.

     Симон. А я с синьорой маменькой почти никогда и не разговаривал.

     Лунардо. А я по сей день не знаю, что такое опера или комедия.

     Симон. А меня раз насильно в оперу затащили; так я весь вечер проспал.

     Лунардо. А мне, когда я мальчишкой был, отец, бывало, скажет: что хочешь — панораму посмотреть или два сольди получить? Я всегда выбирал два сольди.

     Симон. А я-то — собирал и подачки, и все гроши, что у него мог выпросить, и в конце концов накопил сто дукатов, отдал их под проценты, по четыре процента. И получил четыре дуката доходу. Так, поверите ли, прямо сказать вам не могу, какую мне радость доставили эти четыре дуката. Не потому, что это четыре дуката, а потому, что мне приятно сознавать, что я их еще мальчонкой сам заработал.

     Лунардо. Да, найдите-ка нынче такого ребенка! Теперешняя молодежь, скажем по справедливости, денежки-то лопатой разбрасывает.

     Симон. Да, прощайте денежки! Транжирят их на сто ладов!

     Лунардо. А все потому, что свобода им дана.

     Симон. Вот именно! Едва научится штанишки застегивать, уже по гостям шляется.

     Лунардо. А знаете, кто их всему учит? Матери!

     Симон. И не говорите! Я слыхал такие вещи, что у меня волосы дыбом вставали.

     Лунардо. Да, синьор мой! Вы бы послушали их: «Ах, бедный мой мальчик! Пусть себе веселится, бедняжка! Что, вы хотите, чтобы он с тоски умер?» И как только гости придут, сейчас же начинается: «Пойди сюда, сыночек. Посмотрите, как он мил, синьора Лукреция, — правда, так и хочется расцеловать. А если бы вы знали, какой он у меня умница!.. Спой песенку, душенька… Продекламируй из „Труфальдино“ отрывок. Не потому, что мой сын, — но, говорю вам, он очень способный. Как танцует, как в карты играет, как стихи пишет! Знаете, он уж влюблен. Говорит, что хочет жениться. Правда, он немножко дерзок… но ведь он еще ребенок. С годами это пройдет… Ах, мой милый, жизнь моя, подойди, поцелуй синьору Лукрецию». О, пакостницы, бесстыдницы, глупые бабы!

     Симон. Дорого бы я дал, чтобы вас послушал кое-кто из знакомых синьор.

     Лунардо. Чорт возьми, они глаза бы мне выцарапали!

     Симон. Боюсь, что так. Ну, так как же — контракт с синьором Маурицио уже подписан?

     Лунардо. Пойдем ко мне в кабинет, я вам все расскажу.

     Симон. Там, должно быть, наши жены.

     Лунардо. Не думаю!

     Симон. И никто не помешает?

     Лунардо. Ко мне в дом никто не смеет являться без моего ведома.

     Симон. А если бы вы знали, какая у меня сегодня утром была история!

     Лунардо. Что такое?

     Симон. Идем, я вам расскажу. Женщины, женщины, все женщины!

     Лунардо. Да, уж кто вступил в брак, тот, скажем по справедливости, забракован!

     Симон (смеясь и обнимая Лунардо). Браво, браво, как честный человек!

     Лунардо. А вместе с тем, если говорить правду, женщины — невредная выдумка!

     Симон. Очень и очень неплохая.

     Лунардо. Только когда они дома!

     Симон. С вами наедине!

     Лунардо. При запертых дверях!

     Симон. При закрытых балконах!

     Лунардо. И так, чтобы держать их в повиновении!

     Симон. И чтобы заставлять их все делать по-нашему!

     Лунардо. Кто настоящий мужчина, тот так и поступает. (Уходит.)

     Симон. А кто так не поступает, тот не настоящий мужчина. (Уходит.)
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     Другая комната.

     Маргарита и Марина.

     Марина. Сделайте мне удовольствие: позовите Лучетту и расскажите ей про жениха. Порадуем девочку и послушаем, что она скажет.

     Маргарита. Поверьте мне, милая синьора Марина, она этого не стоит.

     Марина. Почему?

     Маргарита. Она негодная девчонка. Я из кожи лезу вон, чтобы ей угодить, а она со мной, вообразить себе только, неблагодарна, требовательна и в высшей степени дерзка.

     Марина. Дорогая моя, надо быть снисходительной к юности.

     Маргарита. Да она уж вовсе не такой младенец.

     Марина. Сколько же ей лет?

     Маргарита. Восемнадцать уже минуло.

     Марина. Да что вы!

     Маргарита. Уверяю вас.

     Марина. А моему племяннику двадцать.

     Маргарита. По годам-то хорошо подходит.

     Марина. И скажу вам, он очень хороший мальчик.

     Маргарита. Да, по правде сказать, и в Лучетте нет ничего особенно плохого. Но положительно у нее не все дома. То она меня готова ласками задушить, то прямо из себя выводит.

     Марина. Это такой возраст, милая моя. Поверьте мне. Как сейчас помню: я такова же бывала с моей матушкой.

     Маргарита. Это не одно и то же! Мать все может перенести. А что она мне? Ничто!

     Марина. Она дочь вашего мужа.

     Маргарита. Вот он-то и отнимает у меня всякую охоту заботиться о ней: угождаю я ей — он бранится, ворчит. Прямо не знаю, что и делать.

     Марина. Самое лучшее, вам ее пристроить и избавиться от нее.

     Маргарита. Вот, может быть, завтра это уже сбудется.

     Марина. Он уже подписал контракт?

     Маргарита. Разве с мужчинами можно быть в чем-нибудь уверенной? Сейчас он думает так, через минуту — иначе.

     Марина. А я об заклад готова побиться, что сегодня это сватовство уладится.

     Маргарита. Сегодня? Почему?

     Марина. Я знаю, что синьор Лунардо пригласил к обеду и моего зятя Маурицио. Это вещь необычная; вот увидите, что моя правда.

     Маргарита. Возможно; но я не понимаю, как же это — не сказать девочке ни слова?

     Марина. Разве вы не знаете, что это за люди? Им ничего не стоит в последнюю минуту заявить: «Дайте друг другу руки, и дело с концом».

     Маргарита. А если она скажет «нет»?

     Марина. Вот потому-то и лучше бы ее предупредить.

     Маргарита. Хотите, я пойду за ней?

     Марина. Если вы думаете, что это будет хорошо, позовите ее.

     Маргарита. Милая моя, я полагаюсь на вас.

     Марина. Э, дорогая синьора Маргарита, — в смысле благоразумия другой такой, как вы, не сыскать.

     Маргарита. Пойду приведу ее. (Уходит.)

     Марина. Бедная девочка! Допустить, чтобы ей вода к горлу подступила! У этой ее мачехи ни капли здравого смысла.
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     Маргарита, Лучетта, и Марина.

     Маргарита. Иди, иди, дочка; синьора Марина хочет с тобой поговорить.

     Лучетта. Простите, пожалуйста, что я раньше не пришла. Если бы вы знали: я всегда боюсь сделать не то, что надо. В этом доме никогда не знаешь, как быть.

     Марина. Правда, ваш синьор отец слишком строг, но зато мачеха вас любит.

     Лучетта (подталкивая ее локтем, в знак того, что это неправда). Да, синьора.

     Марина (про себя). Представить себе, что у меня могла бы быть падчерица и так же бы ко мне относилась!

     Маргарита (про себя). Я ее очень люблю. Только жду не дождусь того часу, когда она исчезнет с глаз долой.

     Лучетта. Что же мне хотели сказать, синьора Марина?

     Марина. Синьора Маргарита!

     Маргарита. Что, синьора Марина?

     Марина. Скажите ей…

     Маргарита. Нет, уж говорите лучше вы.

     Лучетта. Бедная я! Что-нибудь хорошее или дурное?

     Марина. О, хорошее, хорошее!

     Лучетта. Ну, говорите же, не мучайте меня.

     Марина. Я очень за вас рада, Лучетта.

     Лучетта. По какому случаю?

     Марина (Маргарите). Сказать ей?

     Маргарита. Да уж ладно, скажите.

     Марина. Я рада, что вас просватали!

     Лучетта (застыдившись). Ну, что вы!

     Марина. Да вы, кажется, не верите?

     Лучетта (как и раньше). Не верю!

     Марина (указывая на Маргариту). Спросите ее.

     Лучетта. Неужели это правда, синьора маменька?

     Маргарита. Говорят, что так.

     Лучетта. Значит, это не наверно!

     Марина. Полагаю, что верней верного.

     Лучетта. Синьора Марина шутит?

     Марина. Я-то шучу? Да я вашего жениха отлично знаю.

     Лучетта. Правда? Кто же он?

     Марина. А вы сами не знаете ничего?

     Лучетта. Ничего, вы же видите! Я как во сне!

     Марина. Хотите, чтобы я вам растолковала этот сон?

     Лучетта. Еще бы!

     Маргарита. Может быть, на вас эта благодать и снизойдет!

     Лучетта. Ах, дай-то бог! (Марине.) Он молодой?

     Марина. Вообразить себе только, — как раз вашего возраста!

     Лучетта. Красивый?

     Марина. Да уж не урод.

     Лучетта (про себя). Слава богу!

     Маргарита. Вообразить себе только, как слюнки потекли!

     Лучетта (Маргарите). Не мучьте меня. Вам как будто это нравится!

     Маргарита. Ошибаетесь: по мне — чем скорее, тем лучше.

     Лучетта. Э, я знаю, почему!

     Маргарита. Почему же, скажите?

     Лучетта. Знаю я, знаю, что вы не хотите больше меня видеть.

     Маргарита (Марине). Слышите, какая милая манера разговаривать?

     Марина. Полно, полно, мои милые, бросьте это.

     Лучетта (Марине). Скажите, а как его зовут?

     Маргарита. Филипетто!

     Лучетта. Какое красивое имя! А он воспитанный человек?

     Маргарита. Он мой племянник.

     Лучетта (радостно, целуя Марину). Ах, синьора тетенька! Как я рада, синьора тетенька! Дай вам бог всего хорошего, синьора тетенька!

     Маргарита. Ну что за манеры!

     Лучетта. Пожалуйста, синьора, не вам бы говорить: на моем месте вы бы больше моего прыгали.

     Маргарита. Вот именно: с великой радости, что за вашего отца замуж вышла!

     Марина (Лучетте). Скажите, дитя мое, а вы его видели когда-нибудь?

     Лучетта. Где уж мне, бедной! Как? Когда? К нам в дом ни одна собака не заглянет. А меня никуда не пускают.

     Марина. Когда его увидите — он вам понравится.

     Лучетта. Правда? А когда же я его увижу?

     Марина. Я не знаю; синьора Маргарита, пожалуй, кое-что об этом знает.

     Лучетта. Синьора маменька, когда я его увижу?

     Маргарита. Так, так — теперь «синьора маменька, когда я его увижу»! Если ей что-нибудь нужно, то умеет подольститься; а там, глядишь, опять нос будет воротить.

     Лучетта. Вы же знаете, как я вас люблю.

     Маргарита. Ладно уж, ладно, плутовка!

     Марина (про себя). Ну и хитра она! Страх!

     Лучетта. Скажите, синьора Марина… это сын синьора Маурицио?

     Марина. Да, дитя мое, и единственный сын.

     Лучетта. Как я рада! Скажите, а он не такой грубый, как его отец?

     Марина. О нет, он очень хороший!

     Лучетта. Но когда же я его увижу?

     Марина. Сказать вам по правде, мне очень бы хотелось, чтобы вы познакомились, потому что ведь может случиться, что он вам не понравится или вы ему.

     Лучетта. Неужели я могу ему не понравиться?

     Маргарита. Уж не думается ли вам, что вы богиня Венера?

     Лучетта. Я не думаю, что я богиня Венера; но я и не страшилище!

     Маргарита (про себя). Ишь ведь, заносится!

     Марина. Послушайте, синьора Маргарита, я должна вам сказать одну вещь по секрету.

     Лучетта. Мне можно слушать?

     Марина. Да, слушайте и вы. Я говорила об этом сватовстве с синьорой Феличе, и она очень изумилась, что молодых людей не познакомили, прежде чем подписывать контракт. Она взялась это устроить. Сегодня, как вам известно, она тоже здесь будет обедать, — послушаем, что она скажет.

     Лучетта. Ах, как хорошо! Как хорошо!

     Маргарита. Очень легко говорить «как хорошо», — а если мой муж узнает, кому тогда, вообразить себе только, придется все расхлебывать, как не мне?

     Лучетта. Но почему же он узнает?

     Маргарита. А как же он в дом попадет? Через потолок, что ли?

     Лучетта. Не знаю. Что вы скажете, синьора Марина?

     Марина. Вот что, буду откровенна: я не могу не сказать, что синьора Маргарита в данном случае права. Послушаем, что предложит синьора Феличе; но если тут есть риск, я тоже вмешиваться не стану.

     Лучетта. Вот видите, — сами меня раздразнили, а теперь на попятный.

     Маргарита. Тише! Кажется, идут сюда.

     Марина. Да, идут.

     Лучетта. У! Если это синьор батюшка, я удеру.

     Марина. Чего вы испугались? Это не мужчины.

     Маргарита. Вы знаете, кто это?

     Марина. Кто?

     Маргарита. Синьора Феличе в маске. И какая расфранченная!

     Лучетта. Одна?

     Маргарита. Одна. А вы кого же ждали, сударыня?

     Лучетта (весело). Синьора маменька, вы такая добрая, я вас так люблю!

     Марина. Вот сейчас мы кое-что и услышим.

     Лучетта (весело). Кое-что услышим!

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Те же и синьора Феличе в маске и бауте.[33]

     Феличе. Здравствуйте, вот и я!

     Все здороваются, как принято.

     Маргарита. Поздно, поздно, синьора Феличе; мы уж заждались.

     Лучетта. Да, уж мы так вас ждали!

     Феличе. Если бы вы знали… я все вам расскажу.

     Марина. Вы одна? А где же ваш супруг?

     Феличе. И он здесь, эта капустная кочерыжка!

     Маргарита. Где же он?

     Феличе. Я его отправила прямо к вашему мужу в кабинет. Я не хотела, чтоб он заходил сюда: мне нужно сперва с вами поговорить.

     Лучетта (про себя). Ах, если бы у нее были для меня хорошие вести!

     Феличе. Знаете, кто там с ними в кабинете?

     Марина. Мой муж.

     Феличе. Ну да. Но кто еще?

     Марина. Кто же?

     Феличе. Синьор Маурицио.

     Лучетта (с радостью). Его отец?

     Маргарита. Откуда вы знаете?

     Феличе. Мой муж ведь дикарь: прежде чем пойти в кабинет, он пожелал знать, кто там уже есть, и служанка сказала, что там синьор Симон и синьор Маурицио.

     Марина. Что они там делают?

     Феличе. А видите ли, я подозреваю, что там идут некоторые переговоры.

     Марина. А, понимаю!

     Маргарита. Да, и мне ясно.

     Лучетта (про себя). И мне ясно.

     Марина. Ну, а что же слышно о нашем другом деле?

     Феличе. Ах, об одном нашем друге?

     Марина. Да, об одном нашем друге.

     Лучетта (про себя). Они говорят намеками и воображают, что я не пойму.

     Феличе. Могу я говорить свободно?

     Маргарита. Разумеется! Лучетта все знает.

     Лучетта. О дорогая синьора Феличе, если бы вы знали, как я вам благодарна!

     Феличе. Да, дитя мое, могу вам сказать, что вы счастливица.

     Лучетта. Почему?

     Феличе. Я никогда не видела раньше вашего жениха. Уверяю вас, он — прямо радость!

     Лучетта хорохорится.

     Маргарита (Лучетте). Держите себя прилично, синьора!

     Марина. Не потому, что он мой племянник, но должна сказать, что мальчик наславу.

     Лучетта продолжает то же.

     Маргарита. Нужно быть рассудительной, вообразить себе только, и нужно ему понравиться.

     Лучетта. Когда дойдет до этого — сделаю, что нужно.

     Марина (к Феличе). Ну, так как же, удастся нам познакомить детей?

     Феличе. Надеюсь, что да.

     Лучетта. Как? Когда? Синьора Феличе! Когда? Как?

     Феличе. Милое мое дитя, здесь есть более близкие вам люди…

     Лучетта. Вы не хотите сказать?

     Феличе. Ну, слушайте. (Тихо всем трем.) Сейчас он будет здесь.

     Маргарита (изумленно). Здесь?!

     Феличе. Да, синьора, здесь!

     Лучетта (Маргарите). А почему бы ему не притти сюда?

     Маргарита. Молчите! Не знаете, что болтаете. Милая синьора Феличе, вы знаете моего мужа… Смотрите, чтобы не вышло беды.

     Феличе. Не бойтесь ничего. Он придет в маске и переодетый женщиной; ваш муж и не узнает его.

     Марина. Прекрасно, прекрасно! Отлично придумано.

     Маргарита. Э, милая синьора, мой муж очень строг. Если он узнает, в чем дело, вообразить себе только, — тогда горе мне!

     Лучетта (радостно Маргарите). Разве вы не слышали? Он же придет в маске!

     Маргарита. Молчите, негодница!

     Лучетта (обиженно). Он придет переодетый женщиной.

     Феличе. Поверьте, синьора Маргарита, вы совершенно напрасно боитесь. Я в себе уверена. Не беспокойтесь! Он, наверное, сию минуту будет здесь. Если он придет, пока мы здесь одни, как сейчас, — отлично, мы немного поболтаем. А если он явится, когда мы уже будем за столом или вообще при вашем муже, — предоставьте все мне. Я уж знаю, что ему сказать. А они все-таки друг на друга взглянут. Хоть одним глазком. Довольно с вас?

     Лучетта (грустно, к Феличе). Одним глазком?

     Маргарита. Он один придет?

     Феличе. Нет, милочка. Как же он может притти один, если он изображает даму, да еще в маске?

     Маргарита. С кем же он придет?

     Феличе. С одним приезжим. (Марине.) С тем самым, что у вас утром был.

     Марина. Знаю.

     Маргарита. Вообразить себе только, как же мой муж пустит незнакомых людей к себе в дом?

     Феличе. Тот будет тоже в маске.

     Маргарита. Это еще хуже. Нет, нет, совершенно немыслимо!

     Лучетта. Но, дорогая синьора маменька, вы во всем находите затруднения. (Про себя.) А ведь правда, дело ненадежное!

     Маргарита. Я знаю, что я говорю. Вообразить себе только, лучше меня никто моего мужа не знает!

     Феличе. Ну, моя милочка, что ваш муж, что мой — все едино! Они из одного теста все сделаны. И, однакоже, я не боюсь своего.

     Маргарита. Молодец! Вы храбрее меня!

     Лучетта. Стучат.

     Маргарита. Ничего подобного.

     Марина. Бедняжка! Это у нее сердечко стучит.

     Феличе. Видите ли, синьора Маргарита, мне ведь от всего этого ни тепло ни холодно; если я вмешалась, так это ради синьоры Марины да еще ради этой девочки, которую я люблю. Но ежели вам из-за этого грозят неприятности…

     Лучетта. Ах, боже мой, что вы говорите!..

     Марина (Маргарите). Но раз уже все налажено…

     Маргарита (Лучетте). Ладно, ладно! Если что-нибудь вскроется, вам же хуже будет!

     Лучетта (Маргарите). Неужели вы не слышите? Говорю, стучат!

     Маргарита. Да, вот теперь действительно стучат.

     Лучетта. Там, наверное, заснули. Я пойду отопру.

     Маргарита. Нет уж, сударыня, нет, — я сама отопру! (Уходит.)
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     Феличе, Марина и Лучетта.

     Лучетта (к Феличе). Дорогая синьора, я вас так прошу…

     Феличе. Я бы не хотела сердить синьору Маргариту.

     Марина. Не обращайте на нее внимания: если бы ее воля, эта девочка никогда бы замуж не вышла!

     Лучетта. Ах, если бы вы знали!..

     Феличе. Что это значит? Что у нее с этой девочкой?

     Марина. Не понимаете? Зависть! Она вышла за старика; вот ее злость и разбирает, что падчерице достанется молодой муж.

     Лучетта. Боюсь, что вы говорите правду.

     Феличе. Она говорит то так, то совсем иначе.

     Марина. Да, уж подлинно — ни прямо, ни косо.

     Лучетта. Только и умеет твердить: «вообразить себе только», «вообразить себе только»!..
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     Те же и Маргарита.

     Маргарита. К вам пришли, синьора Феличе.

     Феличе. Ко мне? Кто такие?

     Маргарита. Две маски желают вас видеть.

     Лучетта (радостно). Две маски желают вас видеть!

     Марина (к Феличе). Может быть, это наш друг?..

     Феличе. Очень возможно. (Маргарите.) Можно их попросить сюда?

     Маргарита. А что если придет мой муж?

     Феличе. Если придет ваш муж, то неужели я не сумею выдумать какую-нибудь ерунду? Скажу ему, что это моя замужняя сестра из Милана. Я как раз жду ее наднях, и она может приехать с минуты на минуту.

     Маргарита. А мужская маска?

     Феличе. Важное дело! Скажу, что это мой шурин.

     Маргарита. А что скажет ваш муж?

     Феличе. Мой муж? Стоит мне на него взглянуть, как он скажет все что мне угодно: он понимает меня с первого взгляда.

     Лучетта. Синьора маменька, ну вот никаких и нет…

     Маргарита. Чего «никаких»?

     Лучетта. Затруднений!

     Маргарита. В конце концов скажу… А впрочем, останутся ли эти маски там, придут ли сюда, все равно. Это касается тебя, а не меня. (За сцену.) Синьоры маски, прошу вас войти.

     Лучетта (про себя). Ох, как сердце бьется!
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     Те же, Филипетто, одетый женщиной и в маске, и граф Риккардо.

     Риккардо. Свидетельствую почтение прекрасным синьорам!

     Феличе. Здравствуйте, синьоры маски!

     Маргарита (сдержанно). Здравствуйте.

     Марина (к Филипетто). Прекрасная маска, привет!

     Фелипетто делает дамский реверанс.

     Лучетта (про себя). Какой изящный!

     Феличе. Маски, вы идете веселиться?

     Риккардо. Карнавал всегда рождает желание повеселиться.

     Марина. Синьора Лучетта, как вам нравятся эти маски?

     Лучетта (стыдливо). Не знаю, что сказать…

     Филипетто (про себя). Какая прелесть! Какое розовое яблочко!

     Маргарита. Синьоры маски, простите невежливый вопрос: вы уже обедали?

     Риккардо. Я — нет.

     Маргарита. А нам пора итти обедать.

     Риккардо. Мы сейчас избавим вас от своего присутствия.

     Филипетто (про себя). Чорт возьми, я едва ее разглядел!

     Риккардо (к Филипетто). Идемте, синьора маска.

     Филипетто (про себя). Чорт бы тебя побрал!

     Марина (к Риккардо и Филипетто). Ну, подождите еще немножко.

     Маргарита (про себя). Мне так и чудится, что мой леший идет сюда.

     Феличе (к Филипетто). Маска, на два слова!

     Филипетто подходит к Феличе.

     (Тихо ему.) Ну что, нравится?

     Филипетто (тихо ей). Очень, синьора!

     Феличе (тихо ему). Правда, красотка?

     Филипетто (тихо ей). И какая еще!

     Лучетта (тихо Маргарите). Синьора маменька…

     Маргарита (тихо ей). Что еще?

     Лучетта (тихо ей). Мне бы хоть чуточку на него взглянуть.

     Маргарита (тихо ей). Вот возьму тебя за руку да уведу прочь!

     Лучетта. Простите!

     Марина (к Филипетто). Маска!

     Филипетто подходит к Марине.

     Нравится тебе?

     Филипетто. Очень!

     Марина. Маска, ты нюхаешь табак?

     Филипетто. Как же, синьора!

     Марина. Так не угодно ли? (Протягивает ему табакерку.)

     Филипетто берет понюшку табаку и хочет ее нюхать в маске.

     Феличе. Кто же нюхает табак в маске? (Поднимает его маску.)

     Лучетта (смотря на него исподтишка). Ах, какой красивый!

     Марина (к Филипетто). Какая хорошенькая девушка!

     Феличе. Это моя сестра!

     Лучетта (про себя). Он меня смешит. (Смеется.)

     Феличе. Подойдите сюда, спустите бауту на шею. (Спускает его капюшон.)

     Лучетта (про себя). Он радует мне сердце.

     Марина (указывая на Филипетто и Лучетту). Кто из этих двух девочек красивее?

     Филипетто стыдливо, исподтишка смотрит на Лучетту. Лучетта делает то же самое.

     Риккардо (про себя). Я так благодарен синьоре Феличе: она показала мне прелестнейшую комедию сегодня.

     Маргарита. Но, однако, кончим эту историю, вообразить себе только, давно пора! Довольно говорить обиняками. (К Лучетте и Филипетто.) Поблагодарите этих синьор; это они устроили всю эту контрабанду; и просите бога: если вам суждено, вы поженитесь.

     Феличе. Идите, маски, — на сегодня с вас хватит.

     Филипетто (про себя). Не могу от нее оторваться.

     Лучетта (про себя). Он уносит с собой мое сердце.

     Маргарита. Хорошо бы, если бы все так благополучно обошлось.

     Марина (к Филипетто). Подними бауту!

     Филипетто. Как это делается? Я не умею.

     Феличе. Идите сюда… (Поправляет ему бауту.)

     Лучетта (про себя). Бедняжка! Не умеет приладить бауту. (Смеется.)

     Филипетто (Лучетте). Вы смеетесь надо мной?

     Лучетта (смеясь). Нисколько!

     Филипетто. Плутовка!

     Лучетта (про себя). Какой милый!

     Маргарита. Ах, несчастная я, несчастная!..

     Феличе. Что случилось.

     Маргарита. Мой муж!..

     Марина. Чорт возьми, и мой тоже!

     Феличе. Так ведь это моя сестрица.

     Маргарита. Ах, милая! Если он меня поймает на лжи — пропала моя головушка! Скорей, скорей, спрячьтесь; ступайте в эту комнату. (Толкает Филипетто; к Риккардо.) Идите и вы, синьор, идите… Ах, боже мой!..

     Риккардо. Что за чепуха!

     Феличе. Идите, идите, синьор Риккардо. Сделайте ей одолжение.

     Риккардо. Для вас я на все готов. (Уходит.)

     Филипетто (про себя). Я оттуда еще подсмотрю. (Уходит.)

     Лучетта (про себя). У меня коленки подгибаются… не могу больше…

     Маргарита (к Феличе и Марине). Говорила я вам!

     Марина. Ничего, ничего, обойдется.

     Феличе. Когда мы пойдем в столовую, они улизнут.

     Маргарита. Зачем только я сделала эту глупость!
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     Те же, Лунардо, Симон и Канчано.

     Лунардо. Что, синьоры, устали дожидаться? Сейчас, сейчас пойдем обедать. Дождемся только синьора Маурицио — и можно и обедать.

     Маргарита. А разве синьор Маурицио не был здесь?

     Лунардо. Был, да ушел по делу; скоро вернется. (Лучетте.) Что с тобой, ты как будто не в духе?

     Лучетта. О нет, папенька. Прикажете мне уйти?

     Лунардо. Нет, нет, оставайтесь, дочка. Настал и ваш час, — правда, синьор Симон?

     Симон. Бедняжка, я очень рад за нее!

     Лунардо (к Канчано). А что вы скажете?

     Канчано. Конечно, она заслуживает счастья.

     Лучетта (про себя). Дрожь не проходит…

     Феличе. А что, у вас есть новости, синьор Лунардо?

     Лунардо. Да, синьора.

     Марина. Ну, поделитесь же с нами!

     Маргарита (к Лунардо). Я, очевидно, узнаю последней.

     Лунардо. Говори сегодня что хочешь, душа моя, кричать не буду. Я рад и хочу, чтобы все радовались со мной. Лучетта, подойди сюда.

     Лучетта приближается, вся дрожа.

     Что с тобой?

     Лучетта (дрожа). Не знаю.

     Лунардо. У тебя лихорадка? Послушай, что я скажу, — сразу пройдет. В присутствии моей жены — а твоей второй матери — и этих почтенных синьоров и их супруг объявляю тебе, что я тебя просватал.

     Лучетта дрожит, плачет и чуть не падает.

     Э-ге-ге, это еще что? Тебе как будто не нравится, что я тебя замуж выдаю?

     Лучетта. Ах нет, синьор.

     Лунардо. Ты знаешь, кто твой жених?

     Лучетта. Ах да, синьор.

     Лунардо. Что! Ты знаешь? Каким образом? Кто тебе сказал?

     Лучетта. Ах, простите, синьор, я ничего не знаю. Я не понимаю сама, что говорю.

     Лунардо. О моя невинная бедняжка! (Симону и Канчано.) Видите, какое воспитание!

     Феличе (тихо Маргарите). Что, если бы он знал?

     Маргарита (тихо ей). Боюсь ужасно, что дознается.

     Марина (Маргарите). Нет, не узнает, не бойтесь!

     Лунардо. Так вот узнай: жених твой — сын синьора Маурицио, племянник синьоры Марины.

     Марина. Неужели?.. Мой племянник?

     Феличе. Что вы говорите?

     Марина. Я очень, очень рада!

     Феличе. Лучшего выбора вы не могли сделать.

     Марина. Когда же свадьба?

     Лунардо. Сегодня.

     Маргарита. Сегодня?!

     Лунардо. Да, синьора, и не только сегодня, а сейчас. Синьор Маурицио отправился домой за своим сыном, приведет его, мы вместе пообедаем — и тут же их и повенчаем.

     Феличе. Так спешно?

     Лунардо. Я не люблю, когда похлебка долго варится.

     Лучетта (про себя). Теперь у меня даже внутренности дрожат.

     Лунардо (Лучетте). Да что же с тобой?

     Лучетта. Ничего…
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     Те же и Маурицио.

     Лунардо. А, вот и вы!

     Маурицио (смущен). Да, вот и я!

     Лунардо. Что с вами?

     Маурицио. Я вне себя.

     Лунардо. В чем дело?

     Маурицио. Я был дома, искал мальчика, — нигде не мог найти. Спрашивал, — мне сказали, что видели его в обществе какого-то синьора Риккардо, который бывает у синьоры Феличе. (К Феличе.) Что это за синьор Риккардо? Что это за приезжий? Какие у него дела с моим сыном?

     Феличе. Я ничего не знаю о вашем сыне, а что касается до приезжего синьора, то это — почтенный кавалер. Не так ли, синьор Канчано?

     Канчано. Не знаю, ничего не знаю, кто он такой и какой чорт его сюда прислал. Я молчал до сих пор и глотал все это, чтобы тебе угодить и не кричать на тебя; но конец моему терпению! Теперь говорю тебе, что в свой дом его больше не пущу. Какая-то подозрительная личность; наверно, вербовщик солдат.
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     Те же и граф Риккардо, потом Филипетто.

     Риккардо. Говорите осторожнее о порядочных людях.

     Лунардо (к Риккардо). Как! В моем доме?

     Маурицио (к Риккардо). Где мой сын?

     Риккардо (к Маурицио). Ваш сын вон там!

     Лунардо. Спрятан? У меня в доме?..

     Филипетто (бросаясь на колени). Ах, синьор отец, умоляю вас!..

     Лучетта (бросаясь на колени). Ах, синьор отец, заклинаю вас!

     Маргарита (извиняясь). Муженек, я ни при чем тут, совершенно ни при чем, муженек!

     Лунардо (хочет ударить ее). Ты мне за это заплатишь, несчастная!

     Маргарита. Помогите!..

     Марина. Держите его!..

     Феличе. Остановите его!

     Симон. Будьте стойки!

     Канчано. Не верьте ей.

     Хватают его под руки и уходят втроем.

     Маурицио. Поди сюда, поди сюда, негодяй! (Хватает Филипетто за руку.) Иди за мной! (Тащит его.)

     Маргарита (Лучетте). Иди, иди за мной! (Тащит ее.)

     Маурицио (к Филипетто). Дома я с тобой расправлюсь.

     Маргарита (Лучетте). Все из-за тебя!

     Филипетто, уходя, кланяется Лучетте, Лучетта, уходя, ударяет себя в грудь кулаками.

     Филипетто. Бедняжка!

     Лучетта. Я в отчаянии!

     Маурицио. Вон отсюда! (Выталкивает его и уходит.)

     Маргарита. Будь проклят тот день, когда я переступила этот порог! (Уходит, толкая Лучетту.)

     Марина. Какой скандал, какая чертовщина! Бедная девочка, бедный мой племянник! (Уходит.)

     Риккардо. В какую историю вы меня впутали, синьора!

     Феличе. Вы — кавалер, граф?

     Риккардо. Что за вопрос.

     Феличе. Я спрашиваю вас, вы — кавалер, граф?

     Риккардо. Льщу себя надеждою, что да.

     Феличе. В таком случае идите за мной.

     Риккардо. С какой целью и куда?

     Феличе. Я честная женщина. Я сделала ошибку — и хочу поправить ее.

     Риккардо. Но как?

     Феличе. Как, как!.. Если я расскажу вам как, то и комедии конец. Идем же. (Уходят.)
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     Комната Лунардо.

     Лунардо, Канчано и Симон.

     Лунардо. Тут дело идет о моей чести, скажем по справедливости, о репутации моего дома. У такого человека, как я!.. Что скажут обо мне? Что станут говорить о Лунардо Кроццола?

     Симон. Успокойтесь, дорогой кум: вы тут совершенно неповинны. Всему виной женщины. Накажите их примерно, и все вас хвалить будут.

     Канчано. Да, да!.. Надо показать пример. Надо, наконец, прищемить хвосты этим гордячкам и научить мужей усмирять их.

     Симон. И пусть потом говорят себе, что мы самодуры.

     Канчано. И пусть потом говорят себе, что мы дикари!

     Лунардо. А за ней туда же эта бесстыдница-девчонка.

     Канчано. Накажите ее!

     Лунардо (к Канчано). А ваша жена — третья в совете.

     Канчано. О, я ей покажу!

     Лунардо (Симону). И ваша с ними заодно.

     Симон. И моя за это поплатится!

     Лунардо. Потолкуем как следует, друзья мои, посоветуемся. Как нам поступить с этими, скажем по справедливости… Что касается до девчонки, тут дело просто; я уже все обдумал и порешил. Первым делом — к чорту свадьбу! О замужестве никаких больше разговоров. Отправлю ее в глушь, подальше от людей, запру в четырех стенах — и кончено! Но вот как нам проучить наших жен? Как вы думаете?

     Канчано. По правде сказать, должен сознаться, я в затруднении.

     Симон. Если бы можно было и их запихать в какой-нибудь монастырь, запереть в четырех стенах и так от них отделаться.

     Лунардо. Это, скажем по справедливости, будет скорее для нас наказание, чем для них. Ведь придется тратиться, платить за их содержание, снабжать их более или менее приличною одеждой, и вместе с тем там, в монастыре, у них будет куда больше досуга и свободы, чем дома. Правильно я говорю?

     Симон. Очень правильно! Особенно это верно по отношению к нам обоим: мы ведь не позволяем себя вести на поводу, как кум Канчано.

     Канчано. Что вам на это сказать? Вы правы. Может быть так: держать их дома взаперти, не выпускать из комнаты? Ну, изредка брать их с собой погулять разве, а там опять запереть; и чтобы они никого не видели и ни с кем не говорили.

     Симон. Женщин? Запереть? И чтобы они ни с кем не говорили? Да они от такого наказания в три дня издохнут.

     Канчано. Тем лучше!

     Лунардо. Но кто же захочет быть тюремщиком? И потом: узнает родня, и пойдет чертовщина, всех святых на ноги поднимут! Заставят их выпустить, а потом еще вас же ославят: вы-то и самодуры, и неучи, и псы цепные!..

     Симон. А уж раз вы уступите — все равно, из-за любви или по уговорам — все кончено: они вас оседлают, и вы больше пикнуть на них не смейте.

     Канчано. Вот так и было с моей женой!

     Лунардо. Самое бы лучшее, скажем по справедливости, взять хорошее полено.

     Симон. Верно, честное слово! А люди пусть говорят что хотят.

     Канчано. А если они этим поленом — да нас?

     Симон. Может и это случиться.

     Канчано. Да я уж знаю, что говорю.

     Лунардо. В таком случае попадем из огня да в полымя.

     Симон. А потом, знаете… есть мужья, которые колотят своих жен; но если вы думаете, что этим они могут их укротить, — ошибаетесь: они становятся еще хуже, все делают назло. Если их насмерть не заколотить — толку, все равно не будет!

     Лунардо. Убивать! Что вы!

     Канчано. Нельзя уж хотя бы потому, что, хочешь не хочешь, а без женщин не обойтись.

     Симон. А какое было бы счастье иметь послушную, разумную, добрую жену! Какая была бы радость!

     Лунардо. Я это испытал. Моя покойница, бедняжка, была ангел. Зато эта — сущий василиск!

     Симон. А моя-то? Хочет, чтобы все было по ее воле.

     Канчано. А моя-то? Я могу кричать, сердиться как угодно, но с ней ничего не поделаешь.

     Лунардо. Очень это неприятно, однако все же выносимо. Но в таком случае, как у меня, скажем по справедливости, дело зашло слишком далеко. Надо решать… а я не знаю, что делать.

     Симон. Отошлите ее к родителям.

     Лунардо. Ну вот еще! Чтобы она меня осрамила на весь свет!

     Канчано. Отправьте ее в деревню. Пусть там живет!

     Лунардо. Еще бы! Да она там все мои доходы проест в четыре дня!

     Симон. Пусть с ней кто-нибудь поговорит; найдите кого-нибудь, кто ее наставит на путь истинный.

     Лунардо. Э, она никого не станет слушать!

     Канчано. Попробуйте отнять у нее наряды, драгоценности, держите ее в черном теле и пристыдите ее…

     Лунардо. Это я пробовал: еще хуже!

     Симон. Мне все ясно. Знаете, что нам остается делать, куманьки?

     Лунардо. Что?

     Симон. Терпеть их такими, как они есть.

     Канчано. Ох, по правде, думаю и я, что другого выхода нет.

     Лунардо. Да… Я тоже понимаю, что это за штука. Вижу и я, что каковы они есть, такими и останутся. Я ведь приучил свой желудок переносить это. Но последнее, что она выкинула, — это уж чересчур! Погубить девушку! Привести тайком любовника в дом! Положим, я сам выбрал его ей в мужья, но почем она знала, скажем по справедливости, мои намерения? Ну, да, я ей намекнул на эту свадьбу; но разве я не мог раздумать? Разве мы не могли разойтись? Разве до свадьбы не могли пройти месяцы, годы? И вдруг приводить его в дом, в маске, исподтишка! Устраивать им свидания!.. Моя дочь! Невинная голубка! Нет, я не могу этого простить, я должен ее наказать, унизить, сказать по справедливости, изничтожить!

     Симон. Всему виной синьора Феличе!

     Лунардо. Да, ваша сумасшедшая жена всему виной.

     Канчано. Вы правы, и она жестоко за это поплатится.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же и Феличе.

     Феличе. Любезные синьоры, благодарю вас за ласку.

     Канчано. Вы здесь, зачем?

     Лунардо. Что вам надо в моем доме?

     Феличе. Вас, кажется, удивляет, что я здесь? Вы хотели бы, чтоб я ушла. А вы, синьор Канчано, уж не решили ли вы, что я отправилась вместе с графом?

     Канчано. Если еще вздумаете с ним водиться, я вам покажу, кто я таков!

     Феличе. Скажите мне, милый мой старикашка, ходила ли я куда-нибудь без вас?

     Канчано. Этого только нехватало!

     Феличе. Принимала я его когда-нибудь без вас?

     Канчано. Посмели бы вы!

     Феличе. Почему же вы думали, что я ушла с ним?

     Канчано. Потому что вы полоумная баба!

     Феличе (про себя). Храбрится, потому что в компании.

     Симон (тихо Лунардо). Ого, она струсила.

     Лунардо (тихо Симону). Он хорошо сделал, что показал зубы.

     Канчано. Пожалуйте, синьора! Идемте домой.

     Феличе. Потерпите немножко.

     Канчано. Удивляюсь, как это у вас хватило смелости явиться сюда.

     Феличе. Почему? Что я такое сделала?

     Канчано. Лучше не заставляйте меня говорить.

     Феличе. Нет, говорите, сделайте милость.

     Канчано. Идем домой!

     Феличе. И не подумаю.

     Канчано (угрожающе). Идем, чорт возьми!

     Феличе. «Чорт возьми», «чорт возьми»! Чертыхаться я и сама умею. Что это еще такое, синьор? Что, вы меня в канаве подобрали? Служанка я ваша? Разве так говорят с приличными женщинами? Я ваша жена. Вы можете мне приказывать, но оскорблять себя я не позволю. Я не забываю уважения к вам, но и от вас требую того же. За все время, что вы — мой муж, так со мной вы еще не разговаривали. Что это за угрозы? Что это за «чорт возьми»? Что это за размахивание руками? Вы угрожаете мне? Такой женщине, как я?.. Говорите-ка правду, синьор Канчано, уж не эти ли синьоры вас так настроили? Посоветовали вам так обращаться со мною? Не они ли научили вас этим глупостям? Если вы человек благородный, так и поступайте благородно; пусть я ошиблась в чем-нибудь, тогда объясните мне мою ошибку, исправьте ее. Но никаких глупостей: никаких угроз, никаких «чорт возьми», — такого обращения я не потерплю! Вы поняли, синьор Канчано? Будьте благоразумны, если хотите от меня благоразумия.[34]

     Канчано стоит онемев.

     Симон (тихо Лунардо). Слышали? Как вам это нравится?

     Лунардо (тихо Симону). Так бы и схватил ее за шиворот да потряс хорошенько! А этот болван стоит, словно воды в рот набрал.

     Симон (тихо Лунардо). А что ему делать? Убить ее, что ли?

     Феличе. Что же вы молчите, синьор Канчано?

     Канчано. Кто умнее, тот всегда уступает.

     Феличе. Изречение, достойное Цицерона. Что вы на это скажете, синьоры?

     Лунардо. Милейшая синьора, лучше не заставляйте меня говорить.

     Феличе. Наоборот. Я именно и пришла, чтобы выслушать, что вы скажете! Я знаю, что вы на меня сердиты, и мне очень интересно выслушать ваши жалобы. Излейте ваш гнев на меня, синьор Лунардо, но не вооружайте против меня моего мужа. Имейте в виду, что я женщина справедливая: если ваши обвинения правильны, я сама сознаюсь в своей вине и дам вам какое хотите удовлетворение. Но согласитесь, что сеять раздор между мужем и женой — вещь непростительная; не делайте другим то, чего бы вы себе не хотели. Это относится и к вам, синьор Симон: вы, при всей вашей осторожности, непрочь подлить масла в огонь, когда можно. Да, я говорю это вам обоим, и говорю с полной откровенностью, чтобы вы меня поняли как следует. Я женщина честная; если вы что-нибудь против меня имеете, скажите прямо.

     Лунардо. Скажите мне, любезная синьора, кто привел этого мальчишку в мой дом?

     Феличе. Я его привела. Я привела его в ваш дом.

     Лунардо. Браво, синьора!

     Симон. Превосходно!

     Канчано. Вы еще хвастаетесь, словно доброе дело сделали!

     Феличе. Я не хвастаюсь; может быть, лучше мне было бы этого не делать, но во всяком случае это дело не плохое.

     Лунардо. Кто же вам позволил привести его?

     Феличе. Ваша жена.

     Лунардо. Моя жена?! Она с вами говорила? Просила вас? Пришла к вам и попросила его привести?

     Феличе. Нет, синьор. Просила меня об этом синьора Марина.

     Симон. Моя жена?

     Феличе. Ваша жена.

     Симон. И она просила этого приезжего помочь девочке?

     Феличе. Нет, синьор, приезжего просила я.

     Канчано (с гневом). Вы его просили?

     Феличе (к Канчано с гневом). Да, да, я!

     Канчано (про себя). Ах, негодяйка! У меня слов нет!

     Лунардо. А зачем все это? К чему было его приводить? Зачем синьора Марина вмешалась в эту интригу? Как моя жена позволила это?

     Феличе. К чему, зачем, как? Слушайте. Я вам расскажу, как было дело. Дайте мне говорить, не прерывайте меня. Виновата ли я, права ли я — вы сами рассудите. Прежде всего, синьоры, дайте мне сказать вам одну вещь, — не сердитесь на меня и не примите во зло: нельзя быть такими самодурами; нельзя быть такими дикарями! Ваша манера обращаться с женщинами — с женой, с дочкой — ни на что не похожа, и пока вы ее не измените, никто никогда не будет вас любить. Они повинуются вашей силе, но совершенно справедливо чувствуют себя оскорбленными и смотрят на вас не как на мужей или отцов, а как на татар, медведей и тюремщиков. В самом деле, не только «сказать по справедливости», а сказать действительно: синьор Лунардо хочет выдать дочку замуж; он не говорит ей ни слова, он не желает, чтобы она даже знала это, он не позволяет ей познакомиться с женихом; нравится ли он ей, не нравится — у нее даже не спрашивают. Я согласна, что девушке не пристало самой выбирать себе мужа; так уж водится, что мужей им выбирают отцы, а дочери должны повиноваться; но ведь не с веревкой же на шее вести их к венцу! (К Лунардо.) У вас единственная дочь, и вы так легко готовы ее принести в жертву! Правда: прекрасный молодой человек, добрый, красивый, и он должен ей понравиться. Но уверены ли вы, «сказать по справедливости», что он ей понравится? А что, если нет? Девушка воспитана строго, но какая жизнь ожидает ее с мужем, у которого родитель такой же дикарь, как вы? Нет, синьор, мы хорошо сделали, что познакомили их. Ваша жена хотела этого, но не осмеливалась сделать. Синьора Марина попросила у меня совета. Я придумала эту историю с масками и просила графа. Они видели друг друга, понравились друг другу, и оба довольны. Вы должны были бы радоваться и успокоиться. Ваша жена выказала доброе сердце; синьора Марина заслуживает похвалы. А я вмешалась в это дело исключительно по доброте душевной. Если вы люди — согласитесь со мной; если вы дикари — требуйте удовлетворения. Девушка невинна, молодой человек безупречен, а мы — женщины, достойные уважения. Я кончила свою речь. Воздайте хвалу браку и простите великодушно адвоката.

     Лунардо, Симон и Канчано молча переглядываются.

     Феличе (про себя). Я их словно посадила в мешок, но по заслугам.

     Лунардо. Что скажете, синьор Симон?

     Симон. Я… что касается до меня, я бы подо всем подписался.

     Канчано. Я бы тоже черняков не наложил.

     Лунардо. А я все-таки боюсь, что это дело придется отменить.

     Феличе. Почему?

     Лунардо. Потому что отец жениха, скажем по справедливости…

     Феличе. «Скажем по справедливости», к отцу жениха отправился граф. Он непременно хочет устроить это сватовство, так как говорит, что он — невинная причина всего этого скандала, и он считает себя оскорбленным и требует удовлетворения. Это благороднейший человек, изъясняется он прекрасно, и я уверена, что он уговорит синьора Маурицио.

     Лунардо. Что же нам делать?

     Симон. Дорогой мой, самый лучший выход — это принять все как есть.

     Лунардо. А позор?

     Симон. Какой еще позор? Как только он станет ее мужем, никакого позора не будет.

     Канчано. Послушайте, синьор Лунардо. У моей жены, конечно, есть свои слабости, но, сказать правду, она женщина необыкновенная.

     Феличе. Не правда ли, синьор Канчано?

     Лунардо. А все-таки, что же нам теперь делать?

     Симон. Прежде всего, я сказал бы: пойти и пообедать.

     Канчано. Да, сказать по правде, про обед-то как будто вы и забыли.

     Феличе. Э, тот, кто его отложил, не так уж глуп. Обед немного запоздал, но в трубу не вылетел. Сделаем так, синьор Лунардо: если вы хотите пообедать в мире и согласии, позовите жену, дочку, покричите на них, поворчите, по обыкновению, немножко — и довольно. Подождем графа; и если он приведет жениха, — кончим это дело.

     Лунардо. Жена!.. Дочь!.. Если я их увижу, я не ручаюсь за себя.

     Феличе. Да, вам надо хорошенько выкричаться, и вы имеете на это полное право. Вы согласны?

     Канчано. Позовем их.

     Симон. И мою жену.

     Феличе. Я, я позову! Подождите. (Убегает.)

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Лунардо, Канчано и Симон.

     Лунардо. Ну и язычок у вашей жены!

     Канчано. Вот видите? Не зовите же меня дураком за то, что я позволяю ей водить себя за нос: стоит мне что-нибудь ей сказать — она сейчас же произнесет речь, а мне остается только благодарить адвоката!

     Симон. О эти женщины! Так или иначе, а поставят на своем!

     Лунардо. Только позволь им говорить: они никогда ни в чем не виноваты.

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же, Феличе, Марина, Маргарита и Лучетта.

     Феличе. Ну, вот вам они, вот они! Раскаиваются, сокрушаются и просят прощения.

     Лунардо (Маргарите). Если ты когда-нибудь еще выкинешь такую штуку…

     Феличе (к Лунардо). Она тут ни при чем; во всем виновата я.

     Лунардо (Лучетте). Ты знаешь, чего ты заслуживаешь, негодница?

     Феличе (к Лунардо). Это вы спросите у меня, я вам за нее отвечу.

     Лунардо (Маргарите и Лучетте). Принимать в доме мужчин! Прятать любовников!

     Феличе (к Лунардо). Браните меня: во всем виновата я.

     Лунардо (к Феличе). Вас бы тоже четвертовать надо!

     Феличе (смеясь над ним). «Сказать по справедливости»…

     Канчано (к Лунардо). Как вы говорите с моей женой?

     Лунардо (к Канчано). Простите великодушно, я себя не помню.

     Маргарита убита. Лучетта плачет.

     Маргарита (к Феличе). Что же это, синьора Феличе? А вы сказали, что вполне оправдались.

     Симон (Марине). Вы тоже, синьора, свою долю заслужили.

     Марина. Ну, если так, то я ухожу.

     Феличе. Нет, нет, постойте! У бедного синьора Лунардо остался еще неизлитый гнев, он хочет от него освободиться. Но он всех прощает и всем отпускает вину. А если явится жених, то он и его простит и согласится на свадьбу. Так ведь, синьор Лунардо?

     Лунардо (грубо). Так, синьора, так.

     Маргарита (к Лунардо). Милый мой муж, если бы вы только знали, как я измучилась! Мне ведь ровно ничего не было известно, поверьте! Явились маски… я их ни за что не хотела пускать, но… но…

     Феличе. Я ее заставила — ну, что еще?

     Маргарита (тихо Лучетте). Скажите и вы что-нибудь.

     Лучетта. Дорогой синьор батюшка, простите меня… Я совсем не виновата!..

     Феличе. Виновата я, говорю вам — я одна!

     Марина. Нет, уж если на то пошло, то и моего меду капля тут есть.

     Симон (Марине, иронически). Да уж мы знаем, что вы тоже быстры на выдумки.

     Марина. Да уж наверно быстрее вас!

     Феличе (смотря за сцену). А кто это там?

     Маргарита (к Феличе). Это они!

     Лучетта (про себя, радостно). Мой жених!

     Лунардо. Что там такое? Кто там такой? Мужчины? (Женщинам). Уходите отсюда.

     Феличе. Что такое? Смотрите пожалуйста! Вы боитесь, чтобы мужчины нас не съели? Нас четверо, и вы тут. Что они нам сделают? Впустите их!

     Лунардо. Вы здесь приказываете, синьора?

     Феличе. Да, я приказываю.

     Лунардо. Я не желаю видеть этого приезжего. Если он придет, я уйду.

     Феличе. Но почему? Это благородный синьор.

     Лунардо. Каков бы он ни был — не желаю чужих. Моя жена, моя дочь к чужим мужчинам не привыкли.

     Феличе. Но на этот раз они сделают исключение. Не правда ли, милочки?

     Маргарита. Я с удовольствием.

     Лучетта. Ах, и я, и я!

     Лунардо (передразнивая их). «Я с удовольствием!» «Ах, и я, и я!..» (К Феличе.) А я вам говорю, что не желаю.

     Феличе (про себя). Какой медведь, какое чудовище!.. Хорошо, хорошо. Я его попрошу подождать там. (Уходит за сцену.)

     Лучетта (про себя). С меня и одного достаточно — только бы он пришел!

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Те же, Маурицио и Филипетто.

     Маурицио (сдержанно). Мое почтение.

     Лунардо (грубо). Синьор!

     Филипетто потихоньку приветствует Лучетту. Маурицио взглядывает на него. Филипетто замирает.

     Феличе. Синьор Маурицио, вам рассказали, как было дело?

     Маурицио. Я теперь думаю не о том, как «было», а о том, как «будет». Что вы скажете, синьор Лунардо?

     Лунардо. Я нахожу, сказать по справедливости, что хорошо воспитанные молодые люди в масках не шляются и в дома к приличным девушкам, сказать по справедливости, тайком не пробираются.

     Маурицио. Совершенно с вами согласен. (К Филипетто.) Пойдем отсюда!

     Лучетта громко плачет.

     Лунардо. Несчастная, ты чего ревешь?

     Феличе. Но, синьор Лунардо, «сказать по справедливости», это же прямо срам! Что вы, мужчина или ребенок? То вы говорите так, то этак — точно флюгер какой-то!

     Марина. Скажите, пожалуйста, что это такое? Вы дали слово, подписали контракт, — что же случилось, что произошло? Что, он похитил вашу дочь, обесчестил ваш дом? В чем дело? Что за ребячество, что за глупости, что за ломанье!

     Маргарита. Да, уж тут и я вступлюсь. Конечно, я была очень недовольна, что он пришел, — ему не следовало этого делать; но раз он на ней женится — значит все и кончено. До поры до времени я молчала, но теперь я говорю (к Лунардо): он должен на ней жениться, они должны обвенчаться.

     Лунардо. Пусть женится, пусть венчается, пусть отвяжется, я не могу больше, я устал.

     Лучетта и Филипетто прыгают от радости.

     Маурицио (к Лунардо). Так ему не терпится жениться — прямо взбесился!

     Феличе. А если взбесился, ему же хуже. Ведь не вам жениться, а ему!

     Маргарита. Ну, синьор Лунардо, скажите, чтобы они дали друг другу руки.

     Лунардо. Подождите немножко. Дайте мне отойти.

     Маргарита. Милый мой муж, я вас вполне извиняю. Я знаю ваш норов. Вы благородный человек, вы меня любите, у вас доброе сердце, но вы, пожалуй, чересчур строги. На этот раз у вас были все основания сердиться, но в конце концов и я, и ваша дочь — мы обе просили у вас прощения. Поверьте, что до этого довести женщину — дело нелегкое. Однако я это делаю, потому что люблю вас и люблю эту девочку, хоть она этого и не знает или не хочет знать. За вас, за нее я бы жизнь свою отдала; я бы кровь пролила за мир и согласие в нашей семье. Утешьте же девочку, успокойтесь сами, спасите репутацию своего дома, и, если я не заслужила вашей любви, — простите меня. Пусть со мной будет так, как вы решите, супруг мой: либо простите меня, либо накажете позором.

     Лучетта (плача). Милая синьора маменька, благослови вас бог! И я у вас прошу прощения за все плохое, что говорила и делала.

     Филипетто (про себя). Она и меня плакать заставит.

     Лучетта утирает глаза.

     Канчано (к Лунардо). Видите, синьор Лунардо? Когда они таковы — выдержать нет сил.

     Симон. А в сущности, добрые ли, злые ли, — все одинаково нами вертят.

     Феличе. Итак, синьор Лунардо?

     Лунардо (сердито). Подождите!

     Феличе (про себя). Вот прелесть-то!

     Лунардо (нежно). Лучетта!

     Лучетта. Синьор?

     Лунардо. Поди сюда!

     Лучетта (нерешительно приближаясь). Слушаюсь.

     Лунардо. Хочешь замуж?

     Лучетта стыдится и молчит.

     (Гневно.) Отвечай сейчас же: хочешь замуж или нет?

     Лучетта (громко, вся дрожа). Хочу, хочу, синьор!

     Лунардо. Видела ты своего жениха?

     Лучетта. Видела, синьор!

     Лунардо. Синьор Маурицио.

     Маурицио (грубо). Что еще?

     Лунардо. Полно, старина! Не отвечайте, сказать по справедливости, так грубо.

     Маурицио. Ну, говорите, что хотели сказать.

     Лунардо. Если вы ничего не имеете против, отдаю дочь вашему сыну.

     Жених и невеста радуются.

     Маурицио. Этот барон не заслужил такой милости.

     Филипетто (просительно). Синьор отец…

     Маурицио. Выкинуть такую штуку!

     Филипетто (та же игра). Ах, синьор отец…

     Маурицио. Не желаю я его женить.

     Филипетто (шатаясь, в полуобмороке). О я несчастный!

     Лучетта. Поддержите его, поддержите…

     Феличе (к Маурицио). Что вы за бессердечный человек!

     Лунардо. Он хорошо делает, что стыдит его.

     Маурицио (к Филипетто). Подойди сюда!

     Филипетто. Слушаю.

     Маурицио. Раскаиваешься ли ты в своем поступке?

     Филипетто. Раскаиваюсь, синьор отец, уверяю вас.

     Маурицио. Смотри: когда женишься, я потребую прежнего повиновения и чтобы ты во всем от меня зависел.

     Филипетто. Я обещаю вам, синьор отец.

     Маурицио. Ну, подойдите и вы, синьора Лучетта. Будьте мне вместо дочери. А тебя… да благословит тебя бог… Дай ей руку.

     Филипетто (Симону). Как это делается?

     Феличе. Да вот так — дайте руку, и все.

     Маргарита (в сторону). Бедняжка!

     Лунардо утирает глаза.

     Синьор Симон, синьор Канчано, вы будете сватами?

     Канчано. Да, да, синьора, мы будем свидетелями.

     Симон. А когда ребеночка ждать?

     Филипетто смеется и прыгает. Лучетта стыдится.

     Лунардо. Ну, дети, будьте счастливы. А теперь — обедать, обедать!

     Феличе. Но, милый синьор Лунардо, граф там из любезности ко мне остался, — я его просила подождать. Неужели же вы так его и отправите? Ведь именно он уговорил синьора Маурицио и привел его. Это будет очень неучтиво.

     Лунардо. Да ведь мы идем обедать.

     Феличе. Пригласите и его.

     Лунардо. Ни за что, синьора!

     Феличе. Видите — опять! Ваша грубость, ваша неблаговоспитанность была причиной всего этого скандала. Знаете, чем кончится? Я говорю это всем троим — да, да! Вы заслужите общую ненависть, и сами будете всем недовольны, окончательно обозлитесь и станете всеобщим посмешищем. Да будьте же вы немного учтивее, обходительнее, человечнее! Смотрите, как поступают ваши жены, и, если их поступки пристойны, правильны, уступите и вы кое в чем со своей стороны, пойдите им навстречу. Этот приезжий граф — человек благородный, честный, учтивый; знакомство с ним — только честь; это знает мой муж, иначе он не пришел бы к вам с ним. Это приятное, почетное знакомство, и только знакомство. Что касается нарядов, то лишь бы мы не тянулись за модой, не разоряли дом, а прилично одеваться необходимо для вас же. В общем, если вы хотите жить спокойно, жить в мире с женами, будьте людьми, а не дикарями, — приказывайте, но не тираньте. А если хотите, чтобы вас любили, — любите и вы.

     Канчано. Нужно сказать, необыкновенная женщина — моя жена!

     Симон. Убедила она вас, синьор Лунардо?

     Лунардо. А вас?

     Симон. Меня — вполне!

     Лунардо (Маргарите). Подите зовите этого графа обедать.

     Маргарита. С радостью. Дал бы бог, чтобы этот урок пошел вам на пользу.

     Марина (к Филипетто). А вы, племянничек, как будете обращаться с молодой женой?

     Филипетто. По приказу синьоры Феличе.

     Лучетта. О, я всем буду довольна!

     Маргарита. Ей только не нравится, когда рукавчики мятые.

     Лучетта. Ну, полно, неужели вы меня не простили еще?

     Феличе. Бросьте все это. Идемте обедать, давно пора. И если повар синьора Лунардо рассчитывал на дикарей, то за столом их не будет. Все мы ручные, добрые люди, все хорошие друзья. Будем веселиться, есть, пить и поднимем бокал за здоровье всех тех, кто так любезно и благосклонно нас принял, выслушал — и извинил.
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     ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 

    

    Тодеро — старик купец.

    Пеллегрин — сын Тодеро.

    Марколина — жена Пеллегрина.

    Занетта — дочь Пеллегрина и Марколины.

    Дезидерио — управляющий Тодеро.

    Николетто — сын Дезидерио.

    Чечилия — служанка Марколины.

    Фортуната — вдова.

    Менегетто — кузен Фортунаты.

    Грегорио — слуга.

     

    Действие происходит в Венеции, в доме Тодеро.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ I 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната Марколины.

     Марколина и Чечилия.

     Марколина. Ну, что же? Будем мы, наконец, сегодня пить кофе?

     Чечилия. Если не пошлете за ним в кофейню — боюсь, что не удастся.

     Марколина. Это почему? Разве в доме нет кофе?

     Чечилия. Есть, синьора, есть, да старый хозяин запер на ключ и кофе, и сахар.

     Марколина. Это еще что за новости? Мало тех выходок, которые мне приходится терпеть от моего милейшего свекра, он выдумал еще держать от меня на запоре сахар и кофе?

     Чечилия. Что поделаешь! Чем больше он стареет, тем становится с каждым днем все несноснее.

     Марколина. Но что случилось? Какая муха его укусила? С ума он, что ли, сошел?

     Чечилия. Вы же знаете, что это человек, который повсюду сует свой нос и всегда ворчит. Прибежал в столовую, заглянул в сахарницу, потом в кофейницу и пошел: видано ли, чтобы ничего за неделю от целой сахарной головы не осталось! Купили-де кофе на лиру, а его уже нет. Ни порядка в доме, ни совести! Забрал все с собой, отнес к себе в комнату и запер в шкаф.

     Марколина. Я так сыта этими несносными выходками, что скоро у меня лопнет терпение. Просто стыдно за него! Столько лет живу в этом доме и не смею ничем распоряжаться. А мой дурень-муженек, даром что толстый и большой и что дочь на выданьи, слово боится сказать! Не может он позаботиться, чтобы у жены был кофе! Клянусь, мне бы только дочку пристроить! У меня, слава богу, есть собственный дом, и я сумею родственничкам натянуть нос.

     Чечилия. Сказать по правде, трудно просто поверить, чтобы человек тридцати пяти, тридцати шести лет, женатый, отец семейства, с хорошим доходом, с лавкой в доме, которая приносит немалую прибыль, не смел истратить хотя бы дукат по своему желанию и должен, как мальчишка, смотреть в руки отцу.

     Марколина. Вот именно. Это же чудовищно, что глава семьи тиранит сына, невестку, внучку, а вместе с тем позволяет водить себя за нос какому-то мужику управляющему, который, знай, набивает себе карманы и науськивает его на всех близких.

     Чечилия. Ну да! Хозяин души не чает в управляющем и в его сыне. И, пожалуй, его сына любит даже еще больше!

     Марколина. А между тем можно ли сыскать на свете другого такого дурака, такого болвана, такого дубину?

     Чечилия. Вы это о синьоре Николетто говорите?

     Марколина. Ну конечно, о таком сокровище, как синьор Николетто, достойнейший отпрыск синьора Дезидерио, любимчик моего свекра, который дальше своего носа ничего не видит!

     Чечилия. Ну, если сказать по правде, синьор Николетто совсем уж не такой дубина!

     Марколина. Ах, вот как! Ай да Чечилия! Уж не влюблены ли вы в этого дурачка?

     Чечилия. С чего вы взяли, что он мне нравится? Не пристало мне такими вещами заниматься. Но, говоря по правде, почему же…

     Марколина. Хватит, не желаю больше о них разговаривать! Мой свекор взял их в дом назло мне, и если муж не возьмется за них как следует, возьмусь я. Мне бы только дочку пристроить, а я уж найду способ выжить их отсюда.

     Чечилия. Дорогая синьора хозяйка, мне не хотелось бы, чтобы вы могли подумать…

     Марколина. Стучат; посмотрите, кто там.

     Чечилия. Уж, кажется, вы меня знаете…

     Марколина. Ступайте посмотрите, кто пришел, говорю вам!

     Чечилия. Сейчас, сейчас! Иду, синьора. (Про себя.) Мне тоже не очень сладко в этом доме. Не будь этого парнишки, ни за что здесь не осталась бы, хоть озолотите меня! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Марколина, потом Чечилия.

     Марколина. От такой женщины, как я, все запирать! Я не смею ничем распоряжаться! Шагу не могу ступить! Никаких удовольствий! Даже едой, и то попрекают. Разве меня в помойке нашли? В одной рубашке взяли? Я, кажется, принесла в приданое шесть тысяч дукатов, да и происхождения более благородного, чем они. Предки их пришли в Венецию в деревянных башмаках, а мои уже более ста лет занимаются торговлей.[35]

     Чечилия (сердито). Вас спрашивает какая-то синьора.

     Марколина. Кто такая?

     Чечилия. Не знаю; кажется, ваша синьора Фортуната.

     Марколина. Что случилось, синьора? Почему вы дуетесь?

     Чечилия. Проклятая жизнь, и кому она только нужна!

     Марколина. Что с вами? На кого вы злитесь?

     Чечилия. Я выбежала посмотреть, кто пришел; слышу голос: «Откройте!» Открываю. Вижу: старый хозяин, и он мне такую взбучку задал…

     Марколина. Надо положить этой музыке конец. Я буду не я, если этого не сделаю. Ступайте, ступайте. Просите синьору пожаловать.

     Чечилия (про себя). Свекор — настоящий яд, да и невестка — не сахар!

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Марколина, потом Фортуната.

     Марколина. Старик хочет, чтобы у меня никто не бывал. И тут ему нужно в мои дела свой нос совать.

     Фортуната (входит). Здравствуйте, синьора Марколина!

     Марколина. Здравствуйте, синьора Фортуната!

     Фортуната. Что поделываете? Как поживаете?

     Марколина. Благодарю вас. А вы?

     Фортуната. Неважно.

     Марколина. Садитесь, пожалуйста. Не хотите ли снять шаль?

     Садятся.

     Фортуната. Не беспокойтесь. В такую погоду она не мешает.

     Марколина. Может быть, затопить камин?

     Фортуната. Что вы, что вы, право! Я шла пешком, и мне совсем не холодно.

     Марколина. Как видите, и мне тоже. Я почти никогда не развожу огня.

     Фортуната. Все дело в привычке. Если привыкнешь, то уж трудно обойтись. А если не балуешь себя, то и горя мало.

     Марколина. Вы правы, вы совершенно правы. Меня с детства так воспитывали, и дочь свою я тоже стараюсь к этому приучить.

     Фортуната. А как поживает синьора Занетта?

     Марколина. Ничего себе. Бедная крошка! Она так сильно болела, но теперь совсем уже поправилась, в добрый час сказать.

     Фортуната. Скажите, синьора Марколина, не хотите ли вы выдать вашу дочку замуж?

     Марколина. Почему же нет, если представится подходящая партия?

     Фортуната. Сказать по правде, я по этому поводу к вам и пришла.

     Марколина. Неужели?

     Фортуната. Есть у меня на примете такой жених, что если дело сладится, вы будете меня благословлять.

     Марколина. О, какая вы милая! Кто же он?

     Фортуната. Не торопитесь: прежде чем я назову его, вы должны откровенно мне сказать, можете ли сами решить этот вопрос.

     Марколина. Да разве я вам об этом уже не говорила?

     Фортуната. И так-таки никого не спросясь?

     Марколина. Видите ли, собственно решать должен был бы ее отец, но он сделает именно так, как я прикажу.

     Фортуната. А синьор Тодеро?

     Марколина. Но вы же знаете, что раз родители согласны, дед не может не согласиться.

     Фортуната. Да разве вам не известно, что такие старики всегда хотят сами всем распоряжаться.

     Марколина. Совершенно верно, но до известной минуты. Если представится хороший случай и партия подходящая, с какой же стати он будет упрямиться?

     Фортуната. А кто даст приданое?

     Марколина. Приданое должен дать свекор, и я думаю, что он не откажет; хотя муж мой и тряпка и позволяет отцу распоряжаться, как тому угодно, однако, если понадобится, я сумею заставить его поговорить как следует. Свадебные сундуки уже готовы; материнское приданое тоже пойдет за ней. И я уж подниму свой голос. Девушку пора выдавать замуж; и клянусь вам, если мой свекор вздумает чудить, я добьюсь своего.

     Фортуната. Нет, синьора Марколина. Если из этого выйдут неприятности, лучше не начинать.

     Марколина. Да я только к слову так сказала; неприятностей никаких не будет и быть не может. Свекор, правда, скуп и чудит, норовит все делать по-своему, но он всегда хотел, чтобы дочь моя пристроилась. А из вчерашнего разговора с ним я поняла, что он ждет не дождется, когда она выйдет замуж. Разумеется, не потому, что он заботится о ее счастьи, — он из тех стариков, которые никого, кроме самих себя, не любят, — а просто, чтобы избавиться от лишнего рта.

     Фортуната. Ну что же, — если так, поговорите с ним.

     Марколина. Непременно поговорю. А теперь скажите, кто жених?

     Фортуната. А сколько дадите приданого, если узнаете?

     Марколина. Но, дорогая синьора Фортуната, кота в мешке не покупают. Сначала скажите, кто жених, а потом соответственно назначим и приданое.

     Фортуната. Да чего вы боитесь? Уж не того ли, что я могу посватать вам какого-нибудь захудалого жениха? А знаете ли вы, что мой претендент — это настоящий цветок, чистое золото и что другого такого в здешних местах не сыскать. Словом, это мой кузен!

     Марколина. Вот как! Ваш кузен?

     Фортуната. Да, синьора. Что скажете? Разве это не исключительный случай?

     Марколина. Разумеется! Если он ваш родственник, значит воспитанный молодой человек. Но, дорогая синьора Фортуната, для хорошей партии требуется еще кое-что.

     Фортуната. А знаете ли вы, что он единственный сын, что у него будет добрых две тысячи дукатов годового дохода и блестящая карьера в будущем? Знаете ли, что у него нет никаких недостатков и что, говоря без преувеличения, вид у него настоящего дворянина? Словом, это синьор Менегетто Рампонцоли, сын синьора Массимо и синьоры Сколастики Карамали!

     Марколина. О! Вы мне наговорили столько хорошего, что, конечно, синьора, я заранее согласна. Я его знаю и в восторге. Дал бы бог!

     Фортуната. То-то, дал бы бог!

     Марколина. А он слышал что-нибудь о моей дочери? Знает он о ее достоинствах? Знает, какое она сокровище?

     Фортуната. О! Он все знает.

     Марколина. Знает ли, что она девушка хоть куда? Что она — как румяное яблочко?

     Фортуната. Ну, уж по дружбе я вам все скажу: он ее видел.

     Марколина (взволнованно). Как? Когда? Моя дочь нигде не бывает, да и к нам никто не ходит.

     Фортуната. Успокойтесь, синьора Марколина, не сердитесь. Все было очень прилично. Он видел ее на балконе.[36]

     Марколина. Через шторы?

     Фортуната. Через шторы. И еще как-то, рано утром, на улице.

     Марколина. Но ведь шаль покрывает ее до пояса.

     Фортуната. Что же из этого? Точно вы не знаете! Когда молодежь захочет… не знаю, понимаете ли вы меня?

     Марколина. Занетта заметила что-нибудь?

     Фортуната. Насколько мне известно, они как будто словом друг с другом не обмолвились, но глазами, по-моему, сказали все что надо.

     Марколина. Ой, горе мне!

     Фортуната. Ах, полно, дорогая! Если бы все нынешние девушки были похожи на вашу дочь, а все молодые люди на синьора Менегетто…

     Марколина. Дорогая синьора Фортуната, не знаю, что вам и сказать! Раз вы были так добры и пришли ко мне с этим предложением, так уж доведите дело до конца.

     Фортуната. Тогда скажите, милая: сколько вы дадите за ней приданого?

     Марколина. Нет, раньше скажите вы, на что рассчитываете?

     Фортуната. Молодой человек — сама доброта, прямо марципан какой-то; и в этих делах он ничего не понимает и понимать не хочет. А родители его положились во всем на меня: что я сделаю, то и будет хорошо. Я сказала: с синьорой Марколиной мы старые друзья, я знаю, чего она стоит, знаю, какая славная девушка ее дочка, — ну и предоставьте все мне. Я, видите ли, желаю все сделать по-хорошему. Запрашивать не буду, но хочу знать, какое вы дадите приданое; и если дело подходящее, то положитесь во всем на меня и больше ни о чем не беспокойтесь.

     Марколина. Скажу вам вот что: я принесла в дом шесть тысяч дукатов, и старик не посмеет дать за моей дочерью меньше.

     Фортуната. Наличными?

     Марколина. Разумеется. Внесут в банк.

     Фортуната. Итак, синьора Марколина, вы мне даете слово?

     Марколина. Даю слово.

     Фортуната. И свое слово вы сумеете сдержать?

     Марколина. Да, синьора. Раз слово дала, значит сдержу!

     Фортуната. Ну, тогда все в порядке. До свиданья.

     Встают обе.

     Марколина. Почему вы так спешите?

     Фортуната. Тороплюсь передать ответ. Но помните наш уговор!

     Марколина. Ну конечно! Дети мы, что ли?

     Фортуната. Если я приведу жениха, покажете дочку?

     Марколина. Покажу, когда будет подписан контракт.

     Фортуната. Не раньше?

     Марколина. Да, знаете ли…

     Фортуната. Даже одним глазком нельзя посмотреть?

     Марколина. Вы ведь женщина с понятием…

     Фортуната. Полноте, дорогая! Нынче дочек уже не прячут. Такие строгости теперь не в моде. Девушки показываются всюду.

     Марколина. Ну, согласна. Только для вас!

     Фортуната. До свиданья.

     Марколина. А скажите, пожалуйста, оденут-то ее прилично?

     Фортуната. Скромно!

     Марколина. Я и не требую особенной роскоши. Сами понимаете, что в нынешнее время моды кусаются.

     Фортуната. Не захотите же вы, чтобы на нее были истрачены все шесть тысяч дукатов?

     Марколина. Я хочу, чтобы все было честь честью, а не людям насмех.

     Фортуната. Ах, дорогая Марколина, денежки счет любят.

     Марколина. Ах, милая синьора Фортуната, в наше время трудно рассчитывать, что приданое будет цело.

     Фортуната. Неужели, дорогая, когда вы выходили замуж, на вас было так много истрачено?

     Марколина. О нет, сущие пустяки!

     Фортуната. Вот видите! Значит, не все думают одинаково. Оденем ее скромно, но со вкусом. Зачем нашивать много, когда на будущий год все выйдет из моды. Сделаем то, что полагается. Красивое колечко, несколько безделок, парочку нарядных платьиц…

     Марколина. А главное — кружева, как можно больше кружев!

     Фортуната. Будет все что надо. Не беспокойтесь! С вашего позволения, скоро увидимся.

     Марколина. К вашим услугам.

     Фортуната. Надеюсь, вы довольны?

     Марколина. Я благословляю вас.

     Фортуната. До свиданья, моя радость.

     Целуются.

     Марколина. Я уж так вам обязана…

     Фортуната. Вот вы сказали: дал бы бог! Вы увидите, что бог даст. Уж если я берусь за дело, то у меня все кипит. Мое почтение!

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Марколина, потом Пеллегрин.

     Марколина. По правде сказать, я о таком счастьи и не мечтала. Я уверена, что дочери моей будет хорошо. Я знаю, что это за человек, что за семья. А, вот как будто и муж. Я рада, что он первый обо всем узнает, и пусть уж разговаривает сам с отцом. А ну-ка подойдите, синьор Пеллегрин!

     Пеллегрин. Только, пожалуйста, не кричите на меня: я тут ни при чем.

     Марколина. Что случилось?

     Пеллегрин. Я еще в кухне слышал, как вы тут бушевали из-за сахару и кофе… Не кричите на меня, я не виноват.

     Марколина. Ах, сейчас не время об этом говорить. Я должна вам сообщить нечто очень важное.

     Пеллегрин. Хорошее или дурное?

     Марколина. Хорошее, хорошее!

     Пеллегрин. Ну, слава богу, — я всегда боюсь чего-нибудь дурного.

     Марколина. Ваша дочка пристроена.

     Пеллегрин. Как пристроена?

     Марколина. Ну, то есть просватана.

     Пеллегрин. А кто ее просватал?

     Марколина. Я.

     Пеллегрин. Вы?

     Марколина. Да, синьор, я. Может быть, вы хотите противиться намерениям вашей жены?

     Пеллегрин. Я молчу.

     Марколина. Я знаю, что в этом доме я не хозяйка. Но у меня на свете никого нет, кроме этого ребенка, и надеюсь, что им я могу распоряжаться.

     Пеллегрин. Совершенно верно, это ваш ребенок; но мне кажется, что он немного и мой.

     Марколина. Конечно, синьор, вы правы, но если вы узнаете, за кого просватана ваша дочь, вы тоже будете на седьмом небе.

     Пеллегрин. Что ж, послушаем… Если я найду, что жених подходящий…

     Марколина. Как «подходящий»? Уж не взбрело ли вам в голову разладить то, что я наладила?

     Пеллегрин. Вот тебе и раз! Вы говорите, что просватали мою дочь; говорите, что я буду доволен; может быть, вы хотите, чтобы я радовался, не зная, кто жених?

     Марколина. Ваша жена не может поступить опрометчиво.

     Пеллегрин. А я этого и не сказал.

     Марколина. Но вы как-то странно разговариваете.

     Пеллегрин. Вы предпочитаете, чтобы я молчал? Молчу!

     Марколина. Знаете ли вы синьора Менегетто Рампонцоли?

     Пеллегрин. Нет, синьора.

     Марколина. А отца его, синьора Массимо?

     Пеллегрин. Тоже нет.

     Марколина. А синьору Сколастику?

     Пеллегрин. Еще того меньше.

     Марколина. Ну, что вы за человек? Вы никого не знаете! И кузенов синьоры Фортунаты Марсиони тоже не знаете?

     Пеллегрин. Ни одного Марсиони в глаза не видел и вообще никого не знаю.

     Марколина. Ну, если вы не знаете, зато знаю я!

     Пеллегрин. Вот и прекрасно!

     Марколина. Партия блестящая. Девушка заживет, как королева. Что вы на это скажете?

     Пеллегрин. Ничего не скажу. Раз вы говорите, значит так оно и есть.

     Марколина. А как вам кажется, не очень я хватила, пообещав за ней шесть тысяч дукатов?

     Пеллегрин. Что ж, если отец согласится, пожалуй соглашусь и я.

     Марколина. Вы должны поговорить с вашим отцом.

     Пеллегрин. А что я должен ему сказать?

     Марколина. Передайте ему все, что вы от меня слышали.

     Пеллегрин. Но я же этих людей совсем не знаю.

     Марколина. Не знаете вы, — так знаю я.

     Пеллегрин. Тогда сами с ним и говорите.

     Марколина. Да что вы за пень такой!

     Пеллегрин. Ну вот, начинаются любезности.

     Марколина (со злостью). Вы меня всегда выводите из себя. Чего вы хотите? Хотите, чтобы наша бедная девочка совсем закисла? Хотите, чтобы она мучилась, как я? Ваш отец с каждым днем становится все несноснее. Жизнь просто невыносима; у нас нехватает самого необходимого. Надо сбыть девушку с рук, синьор Пеллегрин, сбыть ее с рук!

     Пеллегрин. Но что я должен делать?

     Марколина. Человек вы или дубина?

     Пеллегрин. А по-вашему?

     Марколина. Да, в пустяках вы человек. А когда дело касается вас и вашей семьи — вы настоящий дубина. Немедленно ступайте к вашему отцу и скажите, что представляется счастливый случай, который нельзя упустить. Поговорите о приданом. Узнайте о его намерениях. Разумеется, не меньше шести тысяч. Если он не знает молодого человека, надо чтобы он о нем знал. Я женщина разумная и понимаю, что он вправе знать все. Если понадобится, все сведения он получит от меня, а пока что поговорите вы. Узнайте — может быть, все это ему и по вкусу; уговорите его, если он будет возражать. Если он в самом деле станет противиться, развяжите свой язык, сбросьте лень и трусость. Ах, да что я зря говорю! Фу, несуразные же вы люди, бараны какие-то! Злите вы все меня, глаза на вас не смотрели бы…

     Пеллегрин. Ну, что за охота вам так горячиться?

     Марколина. Говорю, говорю, а вы все молчите!

     Пеллегрин. Мне же нужно собраться с мыслями: подумать, как говорить, с чего начать…

     Марколина. Чего вы раскисли? Чего вы боитесь? Понимаю, что к отцу надо относиться с уважением, надо с ним говорить почтительно. Но когда человек сознает свою правоту, он должен уметь постоять за себя. Знаете ли, дорогой мой, пословицу: если ты овца, не дивись, что тебя волк съел.

     Пеллегрин. Хорошо, хорошо, поговорю.

     Марколина. Сейчас же! Не мешкайте!

     Пеллегрин. Ну, обещаю… до обеда.

     Марколина. Слышите — сейчас же!

     Пеллегрин. Да что за спешка такая?

     Марколина. Живо, не выводите меня из терпения, а не то я, не то я…

     Пеллегрин. Успокойтесь, ради бога. Пойду сейчас. (Про себя.) Ну, и несчастный же я. Молю небо, чтобы у меня хватило терпенья!

     Марколина. Каков мужчина, а? Каков мужчина? И, на мою беду, мне такой достался. Мне… такой живой, такой смелой! Флюгер какой-то… куда ветер дует, туда и поворачивается. А дочка? Тоже недалеко от папеньки ушла; вся в него. Нисколько на меня не похожа. Клянусь жизнью, я не растерялась бы даже перед целой армией. (Уходит.)
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     Тодеро и Грегорио.

     Тодеро. Пожалуйте-ка сюда, сударь!

     Грегорио. Что прикажете?

     Тодеро. А вот что! Зашел я на кухню: там прямо чортово пламя пылает. А дрова-то у меня не дареные, и я не позволю, чтобы их бестолку в печку швыряли.

     Грегорио. Значит, это вы были на кухне?

     Тодеро. Да, сударь, значит — я. Что вы хотите этим сказать?

     Грегорио. Ничего. Но когда я пришел домой с рынка, то увидел, что огонь потух, мясо не кипит, и я накричал на служанку.

     Тодеро. Неужели, чтобы вскипятить одну кастрюльку, нужен целый воз дров?

     Грегорио. А разве на паре головешек можно что-нибудь вскипятить?

     Тодеро. А вы дуйте на огонь!

     Грегорио. Не могу же я целое утро стоять и раздувать печку, когда у меня такая куча дел.

     Тодеро. Если вам некогда, заставьте служанку.

     Грегорио. Она тоже работает: подметает, стирает, убирает кровати.

     Тодеро. Ну, если служанка тоже занята, пусть идет на кухню моя внучка или ее мать…

     Грегорио. Так они и пошли на кухню!

     Тодеро. А если никого не найдется, скажите мне, и я пойду раздувать.

     Грегорио (про себя). Раздувай сколько тебе хочется, а у меня терпение скоро лопнет.

     Тодеро. Кто сейчас на кухне?

     Грегорио. Там Чечилия.

     Тодеро. А сын мой где?

     Грегорио. Только что был у себя с хозяйкой.

     Тодеро. Что это еще за хозяйка? В этом доме нет других хозяев, кроме меня. Чем они занимались?

     Грегорио. Почем я знаю? Портьера была спущена.

     Тодеро. А внучка где?

     Грегорио. В столовой.

     Тодеро. Что делает?

     Грегорио. Работает.

     Тодеро. Что работает?

     Грегорио. Кажется, заплаты на старые рубашки ставит.

     Тодеро. Синьор Дезидерио здесь?

     Грегорио. Да, синьор, в конторе.

     Тодеро. Что он делает?

     Грегорио. Я видел, что он пишет.

     Тодеро. А сын его?

     Грегорио. С отцом в конторе.

     Тодеро. Пишет?

     Грегорио. Право, не знаю, — не заметил.

     Тодеро. Подите-ка скажите синьору Дезидерио, что я его зову.

     Грегорио. Слушаю. (Хочет уйти.)

     Тодеро. А затем отправляйтесь на кухню.

     Грегорио. Сейчас мне нечего там делать.

     Тодеро. Поставьте варить рис.

     Грегорио. Сейчас варить рис? Разве вы хотите пообедать раньше обычного?

     Тодеро. Обедать будем в положенный час. Но рис надо поставить заранее, чтобы он как можно больше набух для вида. Когда я жил во Франции, меня там научили, как готовить рис. Его кипятят целых три часа; купят на пол-лиры, а смотришь: его хватает на восемь-девять человек.

     Грегорио. Отлично! Будет сделано! (Про себя.) Себе приготовлю в отдельной кастрюлечке, по-своему. (Хочет уйти.)

     Тодеро. Пойдите посмотрите, что делают сын и невестка, и доложите мне.

     Грегорио. Слушаю, слушаю. Все вам скажу. (Про себя.) Все что угодно, но шпионить ты меня не заставишь. (Уходит.)
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     Тодеро, затем Дезидерио.[37]

     Тодеро. Все в доме болтаются без дела. Сын — дурак, женщины — бестолковые. Если бы не этот молодчина Дезидерио, плохо мне пришлось бы. Я уже стар, многое мне не под силу. Что бы я делал, не будь его у меня! Он внимательный и преданный человек; ведь мы с ним земляки! Он приходится мне родней, — правда, дальней. Я хочу перед смертью его наградить, но, разумеется, без всякого ущерба для себя. Хоть я, правда, и стар, но прожить могу еще долго. Ведь бывает, что живут и до ста пятнадцати и до ста двадцати, и неизвестно, как дальше пойдут дела. Уж я сумею поблагодарить, не истратив из кармана ни одного сольдо. А вот и он. Но я и виду показывать не буду: пусть не воображает, что я в нем нуждаюсь; не хочу, чтобы он нос задирал. Не скрою: мне хочется его как-то отблагодарить, но пусть работает во-всю и старается.

     Дезидерио. Вот и я. Что прикажете?

     Тодеро. Вы кончили ваши записи?

     Дезидерио. Нет, еще не кончил. Я как раз ими сейчас и занят.

     Тодеро. Какого же чорта вы торчите в конторе? Бестолку проводите время! Ничего вы не делаете!

     Дезидерио. Вы говорите, что я ничего не делаю! А я из кожи лезу; делаю больше, чем могу. Я и на Риальто, и на площади, и в суде, и в банке — просто разрываюсь на части.

     Тодеро. Хватит, хватит! До завтра будете перечислять.

     Дезидерио. Но, дорогой синьор Тодеро…

     Тодеро. Синьор Тодеро, синьор Тодеро! Было время, что вы мне оказывали честь и называли синьором хозяином.

     Дезидерио. Простите меня, но мне кажется, что, согласно добрым торговым нравам, поручения, которые вы возложили на меня, дают мне право…

     Тодеро. Человек, который ест мой хлеб, должен меня уважать.

     Дезидерио. Вы оказали мне честь, пригласив меня к своему столу.

     Тодеро. Но все же я ваш хозяин.

     Дезидерио. Вы даже были так добры, что признали меня своей родней.

     Тодеро. Хоть бы мы тысячу раз были родней, но я ваш хозяин и желаю, чтобы ко мне обращались как к хозяину.

     Дезидерио. Прекрасно. С этой минуты я буду называть вас синьором хозяином.

     Тодеро. А где ваш сын?

     Дезидерио. В конторе, письма переписывает.

     Тодеро. Вы думаете, что из него выйдет что-нибудь путное?

     Дезидерио. По-моему, да.

     Тодеро. А я боюсь, что нет.

     Дезидерио. Грехов за ним никаких не водится.

     Тодеро. Сейчас нет. Но могут быть.

     Дезидерио. Не знаю, право, — я же не позволяю ему заводить никаких знакомств!

     Тодеро. Сколько ему лет?

     Дезидерио. Восемнадцать.

     Тодеро. Жените его.

     Дезидерио. У него еще нет никакого положения. Как же я его женю?

     Тодеро. Тогда я его женю.

     Дезидерио. Дорогой синьор хозяин, вам бы только захотеть. Вы могли бы дать ему положение, устроить судьбу бедного мальчика.

     Тодеро. Так вот, я его и женю, сударь.

     Дезидерио. Да кто же за него пойдет, если у него нет приличной должности?

     Тодеро. Это уж мое дело.

     Дезидерио. Мне не хотелось бы, чтобы он женился на простой. Мы хоть и бедные люди, но все же…

     Тодеро. Не будем об этом говорить.

     Дезидерио. Молчу, молчу.

     Тодеро. Знаете, на ком я его хочу женить?

     Дезидерио. Право, не знаю.

     Тодеро. На моей внучке.

     Дезидерио. На синьоре Занетте?

     Тодеро. Да, синьор. На моей внучке Занетте.

     Дезидерио. О! А согласятся ли ее родители?

     Тодеро. Я — глава семьи.

     Дезидерио. Вот увидите, будут крупные разговоры.

     Тодеро. Говорят вам, я — хозяин.

     Дезидерио. Простите, но мне не хотелось бы, чтобы из-за меня…

     Тодеро. Что, вам жить, что ли, у меня надоело? Хотите, чтобы я с вами распрощался?

     Дезидерио. Уж я не знаю, право. Вам видней. Делайте, как хотите. Я во всем на вас полагаюсь.

     Тодеро. Жена принесла мне в приданое шесть тысяч дукатов. Невестка тоже шесть тысяч дукатов. Будет справедливо, если я за своей внучкой дам тоже шесть тысяч.

     Дезидерио. Дорогой синьор Тодеро…

     Тодеро. Опять синьор Тодеро! Вы, кажется, вообразили, что если моя внучка будет за вашим сыном, меня можно не называть хозяином?

     Дезидерио. Простите, синьор! Буду вас называть как только вам угодно.

     Тодеро (про себя). Пока что надо держать его в черном теле.

     Дезидерио. Какое занятие вы дадите моему сыну?

     Тодеро. Пусть пока поработает в конторе под вашим руководством, чтобы в случае вашей смерти он мог служить мне, как вы.

     Дезидерио (про себя). Он рассчитывает, что я умру раньше него.

     Тодеро. Приданое останется у меня в деле; вам я буду выплачивать три процента. Проценты с приданого пойдут мне на расходы по их содержанию.

     Дезидерио. А на какие деньги молодые будут одеваться?

     Тодеро. Вот еще новости — одеваться! Вот видите эту куртку? Одиннадцать лет тому назад мне ее сшили, а она все как новенькая.

     Дезидерио. А если дети пойдут?

     Тодеро. Отстаньте! Не надоедайте мне! Я обо всем подумал, все предусмотрел. Вы, кажется, меня немножко знаете — я не скряга и не тиран: десятью дукатами больше, десятью меньше… Нужно будет, так дам.

     Дезидерио. Десятью дукатами больше, десятью меньше…

     Тодеро. Ступайте в контору, кончайте дела и держите язык за зубами. Моя внучка будет женой вашего сына.

     Дезидерио. Не знаю, что и сказать. (Про себя) Ну, будь что будет, я умываю руки. А что если он и впрямь женит сына на своей внучке и даст в приданое шесть тысяч дукатов! Ладно, поговорим, когда дело будет сделано. (Уходит.)
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     Тодеро, потом Пеллегрин.

     Тодеро. Да, сударь, вот таким манером я приданых денежек из рук не выпущу. Разумеется, внучку, раз она в доме, надо будет содержать, а отцу с сыном придется остаться у меня и служить мне, как я хочу. Когда пойдут дети, их тоже как-нибудь пристроим. Будут мальчики — вырастут, станут мне подмогой. Разошлю их по именьям, будут моими управляющими. Когда Дезидерио состарится, ему в конторе будет помогать Николетто. Всегда лучше иметь в доме своих людей.

     Пеллегрин (входит). Мое почтение, отец.

     Тодеро. Здравствуйте.

     Пеллегрин. Разрешите мне с вами поговорить.

     Тодеро. Что случилось? Дождь, что ли, на дворе?

     Пеллегрин. Ничего не понимаю.

     Тодеро. Кто вас учил приличию? Кто вам позволил так разговаривать с отцом? Что вы в шляпе стоите?

     Пеллегрин. Простите! (Снимает шляпу.)

     Тодеро. Что вы хотите мне сказать? Небось опять какая-нибудь вздорная выходка вашей жены?

     Пеллегрин. Нет, отец, я хотел поговорить с вами о дочери.

     Тодеро. А этой дуре что надо?

     Пеллегрин. Почему вы называете ее дурой?

     Тодеро. Дура она, вот и все! Говорю, что хочу. Уж не собираетесь ли вы читать мне нотации?

     Пеллегрин. Я молчу.

     Тодеро. Что вы хотели сказать мне о дочери?

     Пеллегрин. Есть счастливый случай ее пристроить.

     Тодеро. Она уже пристроена.

     Пеллегрин. Как пристроена?

     Тодеро. А вот так! Можете считать, что она уже замужем.

     Пеллегрин. Без моего ведома?

     Тодеро. Кажется, хозяин в доме я.

     Пеллегрин. А жена моя знает об этом?

     Тодеро. Узнает, когда я найду нужным.

     Пеллегрин. Дорогой отец, боюсь, что могут выйти неприятности.

     Тодеро. Какие еще такие неприятности?

     Пеллегрин. Жена моя дала слово выдать дочь за некоего синьора Менегетто Рампонцоли.

     Тодеро. Ваша жена дала слово? И у вас хватило духу ей это позволить? И вы еще смеете мне об этом говорить? С каких это пор бабы взяли на себя смелость распоряжаться, приказывать, сговаривать дочерей? С вами она может проделывать подобные штучки: вы ведь чурбан, одетый в платье. Но я этого не допущу. Я распоряжаюсь, я хозяин! И я выдам внучку замуж. Ну, что вы на это скажете, синьор?

     Пеллегрин. Ничего не скажу. Мне обидно за жену.

     Тодеро. Пришлите-ка ее поговорить со мной.

     Пеллегрин. Скажите же по крайней мере, кто жених моей дочери?

     Тодеро. Когда захочу, тогда и скажу.

     Пеллегрин. Чорт возьми! В конце концов ведь я же ее отец!

     Тодеро. А я отец отца, и глава своих детей, и хозяин над внучкой, над приданым, над домом и над всем, что мне только вздумается. (Уходит.)

     Пеллегрин. О, горе мне! Ну, и влип же я в историю! Что скажет жена? Попал я между молотом и наковальней. Не знаю, как и быть. Пойду и спрячусь. Впору в канал броситься. (Уходит.)
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     Комната Марколины.

     Марколина и Фортуната.

     Марколина. Вот как мило, синьора Фортуната. Вы так быстро вернулись! Как обстоят дела? Хорошие новости?

     Фортуната. У меня отличные. А у вас?

     Марколина. Разве я вам не говорила, дорогая? Я рассказала все мужу, и он в восторге.

     Фортуната. А старик?

     Марколина. Старика пошел уговаривать муж. Считайте, что дело сделано.

     Фортуната. А дочка еще ничего не знает?

     Марколина. Ну, как можно — конечно, знает! Я ей все рассказала. Бедняжка! Она даже заплакала от радости!

     Фортуната. А могу я повидать синьору Занетту?

     Марколина. Еще бы! Сейчас ее позову.

     Фортуната. Знаете, я привела с собой кое-кого. Вы разрешите войти сюда?

     Марколина. Кому это?

     Фортуната. Сами понимаете, синьора Марколина!

     Марколина. И хитрая же вы! Поняла, поняла!

     Фортуната. Если бы мы с вами уже не договорились, я не взяла бы на себя такой смелости.

     Марколина. Полно, полно; хоть контракт и не подписан, но слово дано; приведите его сюда, если хотите.

     Фортуната. Сейчас позову, а вы идите за дочкой.

     Марколина. Иду! Но только приличие требует, чтобы сначала он поговорил со мной.

     Фортуната. Да, да, вы правы! В самом деле, правы! Сейчас скажу служанке, чтобы она его позвала. (Подходит к двери.)

     Марколина (про себя). Надеюсь, что свекор не поднимет скандала. Сказать по правде, синьора Фортуната пришла несколько раньше, чем следовало. Ну, да все равно, раз я обещала! Будь что будет. Мое слово ведь что-нибудь да значит!

     Фортуната. Вот вы увидите, какой это приятный молодой человек.

     Марколина. А что говорят его родители?

     Фортуната. О, они очень довольны! Просто в полном восторге!

     Марколина. А когда они думают устроить обручение?

     Фортуната. О, мне кажется, они не хотели бы откладывать в долгий ящик.

     Марколина. По мне, так чем скорее, тем лучше.

     Фортуната. Вот он! Вот он! Ну, каков?

     Марколина. В самом деле хорош! Очень мне нравится!

     Фортуната. Пожалуйте, синьор Менегетто.
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     Менегетто и те же.

     Менегетто. Мое почтение, синьоры.

     Марколина. Слуга ваша.

     Фортуната. Вот, синьор кузен: это синьора Марколина, мать синьоры Занетты, вашей невесты.

     Менегетто. Понимаю, что я недостоин такого счастья! Я бесконечно признателен синьоре кузине, которая с такой готовностью доставила мне эту честь, и буду почитать себя награжденным, если сумею заслужить ваше милостивое расположение.

     Марколина. Право же, я тоже очень рада, что у меня будет такой любезный зять; и дочь моя также будет счастлива, получив столь милого и воспитанного мужа.

     Менегетто (хочет взять руку Марколины, чтобы поцеловать.) Разрешите…

     Марколина. Что вы?

     Менегетто (также). Умоляю вас…

     Марколина. Нет, право же, не беспокойтесь.

     Менегетто. Это знак моего уважения к вам, и я прошу вас считать меня не только зятем, но и сыном.

     Марколина (про себя). Он меня просто растрогал!

     Фортуната. Вот видите, синьора Марколина, что я вам говорила?

     Марколина. Несомненно, он умен и обходителен!

     Менегетто. Ах, прошу вас, не смущайте меня чрезмерной добротой!

     Марколина. Мне досадно, что дочь моя… если хотите, она девушка неглупая, но она еще… как бы это сказать, она сущий младенец!

     Менегетто. О! Она еще слишком молода; она привыкла к замкнутой жизни; ум ее еще не проснулся; со временем она разовьется.

     Фортуната. О, разумеется! У нее будет хороший учитель; со временем все придет.

     Марколина. Видите ли, она безусловно добрая девушка. За то, что она добрая девушка, я ручаюсь.

     Менегетто. Раз добрая, чего еще можно желать! Ничего нет на свете лучше доброты, мира и согласия.

     Марколина (про себя). Какой милый! Не то, что мой болван!

     Фортуната. Сделайте милость, синьора Марколина, позвольте нам приветствовать синьору Занетту.

     Марколина. Занетта, поди сюда, дочь моя!
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     Занетта и те же, потом Пеллегрин.

     Занетта. Что прикажете?

     Фортуната. Здравствуйте, синьора Занетта.

     Занетта. Здравствуйте.

     Фортуната (тихо, к Менегетто). Ну, как она вам нравится?

     Менегетто (тихо Фортунате). Вблизи она еще прекраснее, чем издали!

     Марколина (тихо Занетте). Что скажешь? Нравится он тебе?

     Занетта (тихо Марколине). По-моему, хорош!

     Марколина (так же). Все понятно! Я ведь знаю, что ты видела его раньше.

     Занетта. Я? Когда?

     Марколина. Да, да, миленькая, нечего таить!

     Фортуната (тихо, к Менегетто). Ну, скажите же ей что-нибудь.

     Менегетто (Занетте). Разрешите мне иметь честь предложить вам свои услуги.

     Занетта. Благодарю вас.

     Менегетто. И кроме того, позвольте мне поздравить себя самого с приобретением, какое я буду иметь в лице супруги, полной достоинств и доброты! Я разрешаю себе высказать вам свое уважение, свою любовь и свою преданность.

     Занетта (к Менегетто). Сознаю свою малую опытность и стыжусь, что не умею вам ответить как следует. Могу только сказать, что благодарна за вашу доброту и прошу вашего снисхождения; и еще прошу верить, что сделаю все, дабы заслужить ваше расположение и любовь.

     Фортуната (к Менегетто). Смотрите-ка. Ведь сказано совсем недурно!

     Менегетто (так же). Да, да, синьора. В ней столько искренности и наивности! В ней есть что-то такое, что меня трогает и восхищает.

     Марколина. А! Подите-ка сюда, синьор Пеллегрин.

     Пеллегрин (входит). Кто этот кавалер?

     Марколина. Жених вашей дочери.

     Пеллегрин (про себя). Боже! Начинается!

     Менегетто (Фортунате). Это отец моей невесты?

     Фортуната. Да, синьор, это именно он.

     Менегетто. Разрешите мне…

     Пеллегрин. Благодарю вас, благодарю вас, синьор. (Тихо Марколине.) На одно слово.

     Менегетто (про себя). Какой странный прием! Ничего не понимаю!

     Марколина (в волнении Пеллегрину). Что случилось?

     Пеллегрин (Марколине). Отец против; он хочет сам выдать ее замуж; говорит, что уже просватал ее, кричит, шумит; если он узнает и придет сюда, нам всем не сдобровать.

     Марколина (тихо Пеллегрину). Только, ради бога, чтобы никто ничего не слышал.

     Фортуната (Марколине). Что такое? Есть какие-нибудь новости?

     Марколина. Нет, нет! Все в порядке.

     Фортуната. Ну, раз вы здесь, синьор Пеллегрин, — дайте слово синьору Менегетто, что отдадите ему дочь и впридачу шесть тысяч дукатов, как было условлено.

     Пеллегрин. Я ничего не знаю.

     Марколина (Пеллегрину). То есть как это ничего не знаете?

     Пеллегрин. Ничего не знаю и знать не хочу.

     Фортуната. Что все это значит, синьора Марколина?

     Марколина. Раз я дала слово, значит я сдержу его.

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Грегорио и те же.

     Грегорио. Синьор, синьора, старый хозяин рвет и мечет. Даже сам хотел сюда притти. Побежал, оступился, ушиб руку. Я думал было ему помочь, а он как толкнет меня в это самое место. Просто не знаю, что с ним. Боюсь, не сошел ли он с ума.

     Марколина (тихо Пеллегрину). Ступайте поскорей к нему, задержите его, чтобы он не пришел сюда скандалить, иначе все погибло.

     Пеллегрин (тихо Марколине). Вот видите, синьора? Не говорил ли я вам?

     Марколина (тихо). А всему причиной вы! Ничего толком сделать не умеете, даже поговорить боитесь.

     Пеллегрин (так же). Да! Всегда виноват я! Прикончите меня — и тоже будете говорить, что правы. (К Грегорио.) Пойдем со мной. (Уходит.)

     Фортуната. Нам тоже здесь делать нечего, синьор Менегетто. Идемте.

     Марколина. Не знаю, право, что и сказать. Я так сконфужена, что слова вымолвить не могу.

     Фортуната. Простите меня, но вспомните, что я говорила. Прежде чем давать слово, надо подумать, можешь ли ты его сдержать.

     Марколина. Вот именно, синьора, раз я слово дала, я сумею его сдержать.

     Фортуната. Все разговоры на ветер! Идем, синьор кузен.

     Марколина. Я вас не удерживаю. Но вы меня оскорбляете.

     Фортуната. Это вы нас оскорбили! До свиданья.

     Менегетто. Я крайне огорчен, что причинил вам такую неприятность. Всему виной моя несчастная судьба. Очевидно, небо предназначило синьору Занетту не мне. Надо потерпеть еще. Ваш покорный слуга!

     Марколина (сдержанно). До свиданья.

     Менегетто. Синьора Занетта, я молю небо послать вам лучшую участь.

     Занетта (плачет). Ах, дорогой синьор, я такая несчастная, такая…

     Фортуната (к Менегетто). Идем же, идем!

     Менегетто (Фортунате). О боже, она плачет!

     Фортуната. Мне очень жаль, но я не знаю, чем помочь.

     Менегетто. Дорогая синьора, умоляю вас простить меня. Почему все так случилось? Я ли причиной, или мои родители? Может быть, вы считаете, что мое положение и мое состояние не соответствуют вашему?

     Марколина. Не в этом дело, синьор! И муж и я вполне довольны и вашим положением и вашей семьей. Вы нас пленили своими личными качествами и обращением, но этот вздорный человек, мой свекор, желает во чтобы то ни стало поставить на своем.

     Фортуната. Все это я предвидела, синьора Марколина, и вы прекрасно знаете, что я это постоянно говорила, но вы мне сказали…

     Марколина. Синьора, вы правы, я поступила опрометчиво, я дурно поступила, и всему виной я сама.

     Занетта (плача). А я, несчастная, должна расплачиваться!

     Менегетто. Полноте, успокойтесь; неужели нельзя поправить дело? Ничто на свете не дается легко. Видно, нет счастья без страданий, без препятствий, в особенности когда дело идет о браке! Всегда встречаются всевозможные затруднения, но в конце концов все улаживается, и те мучения, которые приходится испытать, делают брачный союз еще слаще!

     Фортуната (про себя). Ах, за такие речи в него влюбиться можно!

     Марколина. Дайте мне время, и вы увидите, могу ли я, дав слово, его сдержать.

     Менегетто. Время? Отлично. Будем ждать! Я совсем не так тороплюсь со свадьбой! В этом отношении я скорее исполняю желание родителей, чем свое собственное. Но теперь, когда я имел счастье познакомиться с девушкой, я чувствую, что мое сердце не может больше молчать. И если нужно, я готов мучиться, бороться и ждать. Чтобы добиться ее расположения, я могу перенести все.

     Марколина. Ты слышишь, Занетта?

     Занетта. Не знаю, что и сказать. Могу только просить бога даровать мне тоже это счастье.

     Фортуната. Теперь я вижу, кузен, что вы влюбились.

     Менегетто. Вам кажется, что я влюблен? Раз вы так думаете, значит так оно и есть. По правде сказать, сам я этого не знаю, ибо ни разу еще не был влюблен. Когда я решил жениться, я мечтал полюбить; эта синьора мне очень нравится, и если бы она была моей, я любил бы ее. Вижу, что и она ко мне неравнодушна. Она с такой лаской смотрит на меня, так огорчена из-за меня! Неужели же я должен потерять надежду на спокойствие и радость? Я вверяю себя благоразумию матери и доброму сердцу дочери, жду их приказаний и распоряжений и пребываю их покорным слугой! (Уходит.)

     Фортуната. Что вы на это скажете, синьора Марколина?

     Марколина. Скажу, что если бы мне пришлось остаться в одной рубашке, я все же добилась бы, чтобы он стал мужем моей дочери.

     Фортуната. Пусть небо благословит вас! Таких молодых людей часто не встретишь. Знаете ли, что я вам скажу: хоть он мне и кузен, но ведь я вдова, и, чорт возьми, я тоже не хочу упустить случая. (Уходит.)

     Занетта (Марколине). Вы слышите, синьора?

     Марколина. Ступай, ступай, дочь моя, и положись на бога!

     Занетта. Ах, мне так не везет, боюсь, что ничего не выйдет. (Уходит.)

     Марколина. Если небу будет угодно, он будет твоим. А небо должно этого захотеть, потому что небо всегда справедливо; и разве не справедливо, чтобы хорошей девушке достался хороший муж. (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ II 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната Тодеро.

     Тодеро, потом Грегорио.

     Тодеро. Какова дерзость! Помолвить дочку, не сказав мне ни слова! Не спросив у меня разрешения! Да кто я такой? Повар? Кухонный мальчишка? Привратник? А вот я ей покажу, кто я такой! Увидит она, кому в доме все подчиняются. (Зовет.) Эй, кто там?

     Грегорио (входит). Что прикажете?

     Тодеро. Позовите ко мне Николетто.

     Грегорио. Слушаю.

     Тодеро. А кто на кухне?

     Грегорио. Хозяин.

     Тодеро. Это какой-такой хозяин?

     Грегорио. Простите, я хотел сказать — хозяйский сын.

     Тодеро. Что делает Пеллегрин на кухне?

     Грегорио. Сидит у огня, греется, раздувает поленья.

     Тодеро. Да он ни на что другое и не способен, как раздувать печку. Ну, живей, позовите мне Николетто.

     Грегорио. Сейчас позову. (Уходит.)

     Тодеро. Вот несчастье иметь такого никудышного сына! Впрочем, не беда, не беда. Пожалуй, так даже и лучше. Пусть лучше ничего не знает, чем знает чересчур много. Так по крайней мере я всем распоряжаюсь, я всему хозяин, а он с женой вполне от меня зависят. И внучку я сам выдам замуж. Чего же тот не идет? А, вот он, вот! Я хочу, чтобы он женился раньше, чем эта шельма пронюхает, за кого я собираюсь выдать внучку.

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Те же и Николетто.

     Николетто (про себя). До того я боюсь всегда разговоров с этим стариком, что у меня все нутро переворачивается.

     Тодеро. Подойди-ка ближе. Что ты там столбом стоишь!

     Николетто. Я здесь. Что прикажете?

     Тодеро. Кончил ты письма переписывать?

     Николетто. Скоро кончу.

     Тодеро. Скоро, скоро! Конца не видно!

     Николетто (дрожа). Я стараюсь изо всех сил.

     Тодеро (про себя). Видно, что он меня боится.

     Николетто (про себя). С радостью бы удрал! (Отходит в сторону.)

     Тодеро. Поди сюда.

     Николетто (подходит). К услугам вашим.

     Тодеро. Чем ты думаешь заниматься?

     Николетто. Как вам сказать… Право, не знаю.

     Тодеро. Тебе нравится работать в конторе?

     Николетто. Да, синьор.

     Тодеро. Ты бы остался у меня?

     Николетто. Да, синьор.

     Тодеро. Писать? Работать? Учиться?

     Николетто. Да, синьор.

     Тодеро (передразнивая). Да, синьор, да, синьор! Ничего другого сказать не умеешь.

     Николетто боязливо пятится.

     (Мягко). Ну, поди же сюда!

     Николетто со страхом подходит.

     А как насчет женитьбы?

     Николетто конфузится.

     Отвечай же! Хочешь жениться?

     Николетто (смущенно). Что это вы говорите! Жениться? Мне?

     Тодеро. Да, сударь! Если хотите жениться, я вас женю.

     Николетто стыдливо хихикает.

     Живо, отвечай: да или нет?

     Николетто заливается смехом.

     Хочешь или нет?

     Николетто. Если вы это серьезно…

     Тодеро. Да, сударь, серьезно: хотите, так женю!

     Николетто. Зачем же это мне жениться?

     Тодеро. Зачем, зачем! Если я говорю, что надо жениться, так нечего рассуждать.

     Николетто. А отец знает?

     Тодеро. И знает, и не знает. Уж раз я говорю, значит так и будет. Хозяин ведь я! А кто ест мой хлеб, должен делать все, что я хочу.

     Николетто. Вот хорошо-то! И вы, значит, хотите меня женить?

     Тодеро. Да, синьор.

     Николетто. Когда?

     Тодеро. Скоро.

     Николетто. А скажите, на ком?

     Тодеро. На девушке.

     Николетто. Красивой?

     Тодеро. Красивой или безобразной, не ваше дело рассуждать.

     Николетто (про себя). Ну, если урод, — не желаю!

     Тодеро (сердито). Что ты там бормочешь?

     Николетто (боязливо). Ничего.

     Тодеро. Когда узнаешь на ком, до потолка подпрыгнешь.

     Николетто. Я ее знаю?

     Тодеро. Знаешь.

     Николетто. А кто она?

     Тодеро. Ничего сейчас не скажу; смотри, держи язык за зубами, а проболтаешься — пеняй на себя.

     Николетто. Да нет, я никому ни слова!

    
    
     
      СЦЕНА 3 

     

     Чечилия и те же.

     Чечилия. Хозяин!

     Тодеро. Что еще случилось? Что такое? Что тебе надо? Чего ты лезешь?

     Чечилия. Ну полно, не сердитесь. Ведь я так редко захожу в эту комнату.

     Тодеро. Ты бы лучше пряжей занялась.

     Чечилия. А я все время работала.

     Тодеро. Не можешь прялку перенести из одной комнаты в другую. Тяжело, что ли?

     Чечилия. Уж я, кажется, и так сложа руки не сижу.

     Тодеро. Поменьше болтай. Что тебе нужно?

     Чечилия. Меня прислала синьора ваша невестка.

     Тодеро (про себя). Ну, счастье ее, что не сказала «хозяйка».

     Чечилия. Если позволите, она придет к вам на два слова.

     Тодеро. Передай, что сейчас я занят и не могу принять ее.

     Чечилия. Только на два слова.

     Тодеро. Не могу, говорят тебе, — убирайся отсюда!

     Чечилия (собирается уходить). Ладно, ладно, не сердитесь; скажу, что вы заняты.

     Николетто (тихо Чечилии). Мне надо с вами поговорить.

     Чечилия (к Николетто). Увидимся. (Уходит.)

     Тодеро. Где отец?

     Николетто. Он был в конторе, писал.

     Тодеро. Подожди меня здесь, пока я вернусь.

     Николетто. Вы надолго?

     Тодеро. А как мне вздумается! Жди меня и не уходи. (Про себя.) Надо повидаться еще с его отцом, решить все и не терять времени. Невестка желает говорить со мной? Да, синьора, я догадываюсь о чем. Пусть подождет; вот выдам ее дочку замуж, тогда пускай разговаривает сколько хочет. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Николетто, потом Чечилия.

     Николетто. Вот потеха! Он хочет меня женить. Ну, и здорово! Боюсь, что он смеется надо мной. Хорошо, если он это всерьез. Чорт возьми! Если женюсь, буду прыгать до потолка от радости.

     Чечилия (в дверях). Николетто!

     Николетто. Ну-ка, Чечилия, послушайте меня!

     Чечилия. А он не придет?

     Николетто. Он пошел в контору к отцу.

     Чечилия. Если он застанет меня здесь, то задаст головомойку.

     Николетто. Когда он попадает в контору, всегда там засиживается.

     Чечилия. Что вы собирались мне сказать?

     Николетто. Хотите, расскажу вам занятную историю?

     Чечилия. Что ж, расскажите.

     Николетто. Но только смотрите, чур, никому ни слова!

     Чечилия. О, я буду молчать.

     Николетто. Представьте себе! Синьор Тодеро хочет меня женить!

     Чечилия (изумленно). Хочет вас женить?

     Николетто. Ну да, ей-богу, хочет женить.

     Чечилия. Будет вам! Он над вами смеется.

     Николетто. Не смеется, совсем не смеется! Он сам мне об этом сказал, несколько раз повторил и еще подтвердил. А когда я не поверил, то стал орать на меня, как смею я ему не верить.

     Чечилия. Вот что! Это очень важно — то, что вы мне сказали.

     Николетто. А? Что скажете? Хорош я буду женатый?

     Чечилия. Отец ваш ничего не знает?

     Николетто. Синьор Тодеро говорит, что знает.

     Чечилия. А на ком он хочет вас женить?

     Николетто. Не знаю, не говорит.

     Чечилия (обиженно). А вы, небось, рады жениться?

     Николетто. А то как же! Жду не дождусь!

     Чечилия. Не знаете даже невесты, а дождаться не можете.

     Николетто. Он мне сказал, что я ее знаю, и когда мне будет известно, кто она, то я, говорит, захлебнусь от счастья.

     Чечилия. Вы нигде не бываете, да и к нам девушки не ходят. Раз он сказал, что вы ее знаете, значит невеста здесь, в доме.

     Николетто. А вдруг это синьора Занетта?

     Чечилия. Чорт знает, какие вы глупости болтаете! Подумайте только: неужели он отдаст за вас свою внучку?

     Николетто. Ой, Чечилия, а вдруг он имел в виду вас?

     Чечилия. А если бы и так, вы были бы очень недовольны?

     Николетто. Ах, если бы вы! Ах, если бы вы, если бы вы!

     Чечилия. Послушайте, вы не очень обращайте внимание на мои слова, но возможно, что так оно и есть. У хозяина такой уж характер; он все ворчит да ругается, но я знаю, что ко мне он хорошо относится. Он даже несколько раз сказал, что я девушка хорошая. Вот уже четыре месяца, как он мне не платит жалованья. И каждый раз, когда я спрашиваю, он говорит: оставь, пусть накопится. Вот, говорит, погоди, погоди, — выдам я тебя замуж.

     Николетто. Неужели так и говорит?

     Чечилия. Да лопни мои глаза, если я вру!

     Николетто. «Вот погоди, погоди, — выдам я тебя замуж!»

     Чечилия. «Вот погоди, погоди, — выдам я тебя замуж!»

     Николетто. Как было бы хорошо!

     Чечилия. А вы были бы рады, Николетто?

     Николетто. И как еще, чорт возьми! А вы?

     Чечилия. Ах, если бы вы знали, как я вас люблю.

     Николетто. Смотрите пожалуйста! Почему же вы мне никогда об этом не говорили?

     Чечилия. Потому что я честная девушка. Девушки о таких вещах не говорят, если не рассчитывают выйти замуж.

     Николетто. Ну, теперь вы, кажется, можете рассчитывать, что выйдете замуж.

     Чечилия. Как будто! И по правде сказать, я верю, что так и будет.

     Николетто. О дорогая Чечилия!

     Чечилия. Как вы сказали? О, кто бы мог это подумать!

     Николетто. Моя милая жена! (Хочет ее обнять.)

     Чечилия. Полегче, нахал! Руки прочь!

     Николетто. Ну, если вы такая злюка, так вы мне не нужны.

     Чечилия. В свое время буду доброй.

     Николетто. Кто-то идет.

     Чечилия. Ну, я пропала.

     Николетто. Э, да это Грегорио.

     Чечилия. Тс!.. Тс!..

     Николетто. Потише… потише…

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Грегорио и те же.

     Грегорио. Николето, ступайте вниз в контору, хозяин требует.

     Николетто. Иду, иду!

     Чечилия (к Грегорио). Послушайте, дорогой, вы уж не говорите хозяину, что застали меня здесь.

     Грегорио. Не бойтесь, не скажу. Рука руку моет. (Уходит.)

     Николетто. Пойду узнаю, что ему от меня нужно.

     Чечилия. Да, миленький, идите. Может, еще что-нибудь узнаете. Только меня не называйте. Если заговорят обо мне, притворитесь, что ничего не понимаете. А если будут новости, сейчас же мне сообщите.

     Николетто. Хорошо, хорошо! Все расскажу. Ах, чорт возьми, чорт возьми, чорт возьми! (Уходит, подпрыгивая.)

     Чечилия. Слава богу, что его так рано женят. Холостые молодые люди всегда заводят подозрительные знакомства и сбиваются с пути. Да благословит его бог! Ведь он настоящий голубенок! Достанется ли он мне? О, если бы! Я надеюсь. Сердце мне подсказывает «да»; а если уж сердце говорит, оно никогда не ошибается. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Комната Марколины.

     Марколина и Пеллегрин.

     Марколина. Послушайте, ваш отец может увиливать, но отделаться от меня ему не удастся. Уж я ему все выложу начистоту. Он даже выслушать меня не хочет! Да кто я в самом деле? Деревенщина какая-нибудь? Служанка? Как смеет он со мной так обращаться! Что за дерзость! Что за высокомерие! И у вас хватает духу переносить подобное обращение с вашей женой?

     Пеллегрин. Меня удивляет, что он даже меня не посвятил в это дело.

     Марколина. Лучше бы я никогда в этот дом не входила, лучше бы я вас не видела, лучше бы никогда не знала!

     Пеллегрин. Лучше отец утопил бы меня, чем женить.

     Марколина. Это меня, меня утопили, выдав за вас!

     Пеллегрин. Подумаешь, большое счастье было жениться на вас!

     Марколина. А на что, собственно, вы можете жаловаться?

     Пеллегрин. Ни на что!

     Марколина. Ни на что, разумеется, ни на что! А если вы вздумаете это отрицать, значит вы неблагодарный человек, вы лгун, у вас нет сердца! Что видели вы дурного за столько лет нашего брака? Жаловалась ли я когда-нибудь на свою жалкую жизнь? Я довольствовалась только самым необходимым. Что ваш отец тратил на меня? Какие платья он мне сделал? А у нашей бедной девочки разве есть что-нибудь, кроме моих старых тряпок? Разве я из тех женщин, которые любят повеселиться или развлечься? Разве я когда-нибудь переступала порог дома? Или приглашала гостей? Или устраивала приемы? Я чашки кофе выпить не могу, когда мне вздумается! И однако я все терплю, — терплю и не жалуюсь. А почему? Потому что я женщина скромная, женщина порядочная. Вижу сама, что у этого старика, прости ему боже, такой характер, что лучше стерпеть, а иначе дело может плохо кончиться. Но только пусть не трогает мою девочку. Все стерплю, но не стерплю того, чтобы он выдал ее замуж по своему желанию, да еще так, что даже не знаешь, за кого он ее прочит. Она — мое сердце. Никого у меня нет больше на свете, нет у меня другого утешения, кроме этого дорогого сокровища; и когда я думаю, что он хочет отнять дочь у меня, утопить, убить, я чувствую, что мое сердце разрывается от горя. (Плачет.)

     Пеллегрин. Полно, дорогая жена, не плачьте, не отчаивайтесь. Может быть, отец приготовил ей хорошую партию. Ведь мы даже не знаем еще, за кого он хочет ее отдать. (Вытирает себе глаза.) Успокойтесь, милая!

     Марколина. Ах, дорогой муж, вы не знаете своего отца. Если дело идет о выгоде, он ни перед чем не остановится.

     Пеллегрин. Ну, еще рано об этом говорить. Посмотрим, что он скажет. Узнаем, кого прочит в женихи.

     Марколина. Послушайте. Лучше синьора Менегетто никого не сыщешь. Если со свечкой искать будем, такого мужа не найдем. Приличный молодой человек, единственный сын, с достатком, любезный, знающий, понимающий, рассуждающий, — какого же дьявола вам еще нужно?

     Пеллегрин. Да что он, один, что ли, на свете? Неужели других не найдется?

     Марколина. Разве нельзя узнать, кого ваш отец забрал себе в голову дать Занетте в мужья?

     Пеллегрин. Подождем — узнаем.

     Марколина. Да, синьор, все будем ждать да ждать, а пока упустим случай. Послушайте, синьор Пеллегрин, я говорю вам откровенно. Вы знаете, в каком я положении: я дала слово, и моя честь требует, чтобы я его сдержала; женщина я щепетильная и имею дело с порядочными людьми, и для того чтобы мою дочь не могли ни в чем упрекнуть, чтобы избежать шума и скандала, я пущусь на всякие хитрости, но выйду с достоинством из этого трудного положения.

     Пеллегрин. Да пошлет вам бог удачи! Всякая порядочная женщина на вашем месте тоже поступила бы, как вы. Дорогая жена, если вы меня любите…

     Марколина. Если бы не любила, не терпела бы того, что терплю.

     Пеллегрин. Вижу, знаю все сам. Когда-нибудь мы вздохнем свободно. Не отчаивайтесь. Ведь отец очень стар.

     Марколина. Ах, милый мой, ваш отец всех нас переживет.

     Пеллегрин. Не знаю, что и сказать! Пусть живет, пока небу будет угодно.

     Марколина. Разумеется, пусть живет, я ему смерти не желаю, — но пускай немного подумает, что мы тоже на свете существуем. Он глава семьи, но это не значит, что он может измываться над всеми. Пусть подумает, что у него есть сын; если ему нужны помощники, так незачем обращаться к чужим, а вас оставлять сидеть в углу. Если он хочет делать добро, то прежде всего не должен забывать о своих кровных родственниках.

     Пеллегрин. Вы говорите так, как вам подобает. Как знать! Может быть, все переменится к лучшему. Уважим его. Будем послушны ему и на сей раз.

     Марколина. То есть как это?

     Пеллегрин. Дадим ему возможность выдать нашу дочь замуж.

     Марколина. Если партия хорошая, буду очень рада; если же нет, я выцарапаю ему глаза. Всю Венецию вверх дном поставлю, или я пропаду — или он!

     Пеллегрин. Ну, полно, Марколина, не волнуйтесь, не надо!
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     Чечилия и те же.

     Чечилия. Синьор Пеллегрин, пожалуйте вниз, в контору, вас хозяин зовет.

     Пеллегрин. Иду. (Тихо Марколине.) Может быть, я что-нибудь узнаю.

     Марколина. Подождите, пока сам скажет, а если нет — спросите. Попробуйте добром, постарайтесь выведать, кого он прочит в мужья дочке.

     Пеллегрин. Хорошо. Постараюсь все разузнать. (Про себя.) Как знать? Я надеюсь, что все пойдет по-хорошему,
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     Марколина и Чечилия.

     Марколина. Скажите, вы знаете, где живет синьора Фортуната?

     Чечилия. Да, синьора, она живет у Большого канала, где пристают барки с вином.

     Марколина. Наденьте-ка платье и шаль и сходите к синьоре Фортунате; поклонитесь ей от меня и скажите, что мне необходимо сейчас же с ней поговорить. Попросите ее, если она может, зайти ко мне, а не то я зайду к ней.

     Чечилия. Слушаю, синьора, сейчас. А знаете, мне хотелось бы кое-что рассказать вам по секрету.

     Марколина. Что именно?

     Чечилия. Да вот, есть кое-что.

     Марколина (про себя). Может быть, она знает что-нибудь о дочери? (Громко.) Однако поскорее, мне необходимо, чтобы вы сходили по этому делу.

     Чечилия. Только прошу вас, никому ничего не говорите.

     Марколина. А зачем мне говорить? Если надо молчать, я буду молчать.

     Чечилия. Так вот: старый хозяин хочет женить Николетто.

     Марколина. Хочет женить Николетто? Откуда вы это взяли?

     Чечилия. Я вам все расскажу, дорогая синьора, только никому ни слова.

     Марколина. Да зачем же? Скажите, как вы узнали?

     Чечилия (осматривается). Только бы кто-нибудь не подслушал.

     Марколина (про себя). О, горе мне! Неужели старику пришла в голову сумасшедшая мысль отдать за него мою дочь?

     Чечилия. Видите ли, сам Николетто мне об этом сказал.

     Марколина. Он вам сказал? Ну, ну! Что он говорил?

     Чечилия. Да то, что синьор Тодеро хочет его женить.

     Марколина. На ком же он хочет его женить?

     Чечилия. Боюсь, что вы рассердитесь, если я вам скажу.

     Марколина. Рассержусь? Почему я должна сердиться? Разве я имею к этому отношение?

     Чечилия. Кто знает, может оказаться, что имеете.

     Марколина (про себя). У меня мурашки по телу пошли.

     Чечилия. Видите ли, синьора, может быть я и ошибаюсь, но, судя по словам Николетто и моим собственным предположениям, мне кажется, что не ошибаюсь.

     Марколина. Ну, так, значит, кто же невеста?

     Чечилия. Сказать по правде, думаю, что это я.

     Марколина. Вы?

     Чечилия. Да, синьора. Я!

     Марколина (про себя). Ах, как будто бы легче стало.

     Чечилия. Я доверяю вам эту тайну, потому что знаю, что вы меня любите и будете рады, если я буду пристроена.

     Марколина. Но скажите же мне, милая, какой смысл свекру женить этого мальчишку?

     Чечилия. Уж не знаю, это его дело; знаю только, что все известно и синьору Дезидерио.

     Марколина. И чтобы эта старая лиса, синьор Дезидерио, который по жадности, пожалуй, не уступает моему свекру, который считает себя нашим родственником и который сидит с нами за одним столом, согласился женить своего сына на служанке, без приданого, у которой нет ни кола, ни двора?

     Чечилия. Дорогая синьора, хоть у меня и нет приданого, зато есть уменье, да и родня не только не хуже, а еще получше самого синьора Дезидерио.

     Марколина. Но наверняка ли вы знаете, что хотят женить Николетто именно на вас? Что он вам говорил? Как он вам рассказывал?

     Чечилия. Видите ли, когда хозяин пошел вниз, Николетто позвал меня и говорит: «Вы, — говорит, — не знаете, что синьор Тодеро хочет меня женить?» А я говорю: «Правда?» — «Правда», — говорит. А я говорю: «На ком же?» — говорю. А он говорит: «Не знаю, — говорит. — Сказал мне только, что я ее знаю, да когда станет мне известно, кто она, то я буду очень рад». — «Ну, — говорю я ему, — у вас знакомых никого нет, так, значит, невеста в доме». А он говорит: «Не иначе», — говорит. Я говорю: «Может быть, — говорю, — это я?» — «Дал бы бог», — говорит. Ох, он ужасно рад, да и я, правду сказать, тоже довольна.

     Марколина. И это все?

     Чечилия. О, нет. Хозяин много раз говорил, что хочет выдать меня замуж.

     Марколина. А говорил он с вами о Николетто?

     Чечилия. Вот чего захотели! Разве вы не знаете, что это за человек? Он может ни с того ни с сего меня позвать и сказать: выходи за него, я хочу, чтобы ты вышла замуж. Ну, уж если он так скажет, придется выйти.

     Марколина. Так, так. Все поняла!

     Чечилия. Вы недовольны, что я выйду замуж?

     Марколина. Ступайте, ступайте же туда, куда я вам приказала.

     Чечилия. Я, можно сказать, пришла к вам по простоте душевной…

     Марколина. Идите же, говорю вам, идите сейчас же, мне нужно…

     Чечилия (про себя). Ну и грубиянка! Еще хуже своего свекра. Вот, что ни говори, а это она из зависти, что не ее дочка замуж выходит! (Уходит.)
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     Марколина одна.

     Марколина. В этой истории мне не все ясно. Чечилии уже давно замуж хочется. От зеркала ее не оторвешь. Из ее слов выходит, что хотят женить Николетто; однако нет как будто разговору, что хотят женить на служанке. Руку отдам на отсечение, что мой полоумный свекор забрал себе в голову, что может отдать за него мою дочку; а этот наглец Дезидерио, разумеется, поддакивает ему, подбивает, хочет погубить нашу семью. В голову мне ничего подобного не могло притти! Все могла предположить, только не это; но слова Чечилии наводят меня на подозрение. И для этого есть основания. Говорит, что он сосватал Николетто, а не решается сказать — с кем. Знаю, что с этими людьми он на короткой ноге; правда, он высокомерен, но его высокомерие прячется, когда на сцену появляется жадность. Знаю, что он способен на все, и нисколько не удивлюсь, если он будет издеваться над своими родственниками и погубит внучку. Ну нет! Это у него не выйдет! Пока мои глаза еще не закрылись, я ему этой радости не доставлю. В конце концов я мать; могу же я поднять голос в защиту собственного ребенка! И если закон не допускает, чтобы мать выдавала дочь по своему усмотрению, то нет закона, который может заставить мать принести в жертву свою дочь.
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     Пеллегрин и те же.

     Пеллегрин (про себя). Я ошалел и не понимаю, где я.

     Марколина. Ну, так как же, синьор Пеллегрин, есть у вас что-нибудь новенькое?

     Пеллегрин. Ничего! (Про себя.) Если я скажу ей, от меня живого места не останется.

     Марколина. Вы говорили с отцом?

     Пеллегрин. Да, синьора, говорил.

     Марколина. А что ему понадобилось?

     Пеллегрин. Так… ничего… спрашивал меня… сердитесь ли вы… что вы хотели ему сказать.

     Марколина. Ах, бедненький! Есть ли еще на свете такой хороший человек, как вы? Сразу видно, что даже соврать толком не умеете. Говорил он вам о нашей дочери?

     Пеллегрин. Как же, говорил и о ней.

     Марколина. Говорил, что хочет выдать ее?

     Пеллегрин. Говорил, что хочет выдать.

     Марколина. Довольно, перестаньте, не заставляйте меня вытягивать из вас слова. Как он сказал?

     Пеллегрин. Да вот так и сказал: хочу, мол, выдать ее.

     Марколина. А сказал, за кого?

     Пеллегрин. Нет, не сказал.

     Марколина. А мне кажется, что сказал.

     Пеллегрин. Говорю же вам, что не сказал.

     Марколина. Поклянитесь, что не сказал.

     Пеллегрин. С какой стати я буду клясться? Я же вам опять говорю, что не сказал.

     Марколина. Вот видите! Значит, вы лгун!

     Пеллегрин. Почему же я лгун?

     Марколина. Потому что я знаю, что он вам сказал.

     Пеллегрин. Как же вы можете знать? Дверь была закрыта. Говорили мы вполголоса; разве домовой мог вам сказать, а больше некому.

     Марколина. Да, синьор, у меня домовой на посылках, и он мне все рассказал.

     Пеллегрин. Полноте, бросьте эти сказки.

     Марколина. А вот я могу вам, как по-писанному, рассказать, что говорилось и как.

     Пеллегрин. Ну, значит, там действительно был домовой.

     Марколина. А если я скажу вам то, что знаю, неужели вы будете опять отвиливать?

     Пеллегрин. Нет; если угадаете, обещаю во всем признаться.

     Марколина. Даете честное слово порядочного человека?

     Пеллегрин. Честное слово порядочного человека.

     Марколина. Жених, предназначенный моей дочери, это достойнейший Николетто.

     Пеллегрин (удивленно). Чорт возьми! Как же вы это узнали?

     Марколина (про себя). Увы! Я угадала!

     Пеллегрин. Как вам нравится эта новость?

     Марколина. Лучше вы скажите, синьор, что вы ответили на это любезное предложение?

     Пеллегрин. Ничего; у меня кровь застыла в жилах, язык отнялся.

     Марколина. А все-таки надо было что-то сказать. Ведь он, наверное, потребовал ответа.

     Пеллегрин. Представьте себе, что там, кроме отца, был Дезидерио и его сын. Ничего нельзя было сказать, хоть тресни!

     Марколина. Так, значит, вы промолчали?

     Пеллегрин. А вы думаете, я еще не поговорю?

     Марколина. Неужели поговорите? Поговорите, когда уже поздно будет. Несчастная я женщина! Неужели мыслимо такое дело? Неужели у меня на глазах возьмут моего ребенка? Нет, этому не бывать! Никогда, слышите вы, разбойники, проклятые собаки, предатели! Нет, нет, нет! Не дам вам на мученье свою плоть и кровь; сумею защитить свое сокровище! Пусть-ка придут, если посмеют, пусть попробуют отнять ее у меня! Я буду змеей, василиском, дьяволом!..

     Пеллегрин. Успокойтесь…

     Марколина. Оставьте меня…

     Пеллегрин. Ну, дорогая…

     Марколина. Убирайтесь вон!

     Пеллегрин. Не доводите меня до отчаяния.

     Марколина. Я в большем отчаянии, чем вы.

     Пеллегрин. О я несчастный!

     Марколина. О боже, помоги мне!
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     Фортуната и те же.

     Фортуната. Что такое, друзья мои? Что случилось?

     Марколина. Ничего, милая, ничего; вы только послушайте. (Пеллегрину.) Подайте стул!

     Пеллегрин. Сейчас, синьора. (Приносит стул для Фортунаты.)

     Фортуната. Ну, вот я и пришла, синьора Марколина! Что вы хотели мне сказать?

     Марколина. Ах, милочка, простите, что я вас беспокою.

     Фортуната. О, что вы! Нисколько. Чем могу вам служить?

     Марколина. Ну, если у вас есть дела, синьор Пеллегрин, идите. Синьора разрешает вам оставить нас.

     Фортуната. Что до меня, пожалуйста…

     Пеллегрин (про себя). Понимаю, она меня выпроваживает. (Фортунате.) Мое почтение!

     Фортуната. До свиданья.

     Пеллегрин (про себя). Жена гонит, отец поедом ест! Пойду на чердак и там запрусь. (Уходит.)
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     Марколина и Фортуната.

     Марколина. Я действительно посылала за вами по одному делу; но теперь у меня набралось еще с десяток других, которые вынуждают меня просить вас мне помочь и не оставлять одну.

     Фортуната. Дорогая синьора Марколина, я готова вам помочь, чем могу, от всего сердца. По правде говоря, вчера я немного рассердилась, но, подумав, решила, что вы не виноваты, да и мой кузен сумел убедить меня в этом, и теперь я не знаю, чего бы только для вас не сделала!

     Марколина. Вот именно от вас мне очень хотелось узнать, что он говорил, когда вы ушли: намерен ли он вежливо отступить, или он действительно питает к моей дочери чувства, о которых говорил?

     Фортуната. Я подтверждаю и заявляю, что это самый искренний и любезный человек, какой был, есть и будет на свете. Разве вы не слышали? Он готов терпеть и ждать…

     Марколина. Знаете что, синьора Фортуната, чем дольше мы будем ждать, тем хуже. Тут такие пошли дела с моим свекром… Если бы я вам все рассказала, вы бы за голову схватились.

     Фортуната. Не будем тратить лишних слов. Вы же знаете, что я сама ничего решать не могу. Не хотите ли еще раз поговорить с моим кузеном?

     Марколина. Еще бы, с удовольствием.

     Фортуната. Он тут, недалеко. Когда пришла ваша служанка, он был у меня. Он тоже очень заинтересовался. Понимаете… молодость… Занетта ему понравилась… ведь он никогда не был влюблен. Он проводил меня к вам, а теперь ждет внизу, по ту сторону канала. У вас есть балкон на улочку?

     Марколина. Да, синьора, вон тот выходит как раз на канал.

     Фортуната. Хотите, я его позову?

     Марколина. Да, да, зовите!

     Фортуната. Вы с ним поговорите, расскажите ему все. А я? Клянусь, не только одну, а сотню услуг готова вам оказать. (Бежит к балкону.)

     Марколина. В таком деле, пожалуй, я вправе на все пойти, решительно на все. Когда покушаются на честь дома и репутацию девушки, я не остановлюсь перед любым унижением, я не постесняюсь просить и умолять. Кто знает, не поможет ли мне небо! Во имя спасения невинной пусть оно благословит мои поступки.

     Фортуната. Сейчас он будет здесь.

     Марколина. Спасибо, синьора Фортуната.

     Фортуната. О, это я от всей души.

     Марколина. Поддержите меня, когда я буду с ним говорить.

     Фортуната. Не беспокойтесь. Уж предоставьте все мне.

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Менегетто и те же.

     Менегетто. Разрешите?

     Фортуната. Пожалуйста, входите.

     Марколина. Ваша слуга, синьор Менегетто.

     Менегетто. Мое глубочайшее почтение! Простите, я не осмелился бы притти к вам, если бы синьора кузина меня не подбодрила.

     Марколина. Вы можете быть уверены, что в моем доме вам всегда рады.

     Менегетто. Вы очень добры.

     Фортуната. Бедняжка! Она такая хорошая и вечно у нее столько тяжких забот!

     Марколина. Ничего не поделаешь! Мы живем на земле, а не на небе.

     Менегетто. Я огорчен, что вижу вас расстроенной; но тот, у кого такое хорошее сердце, как ваше, меньше чувствует обиды и более мужественно с ними борется.

     Марколина. Ах, друг мой, я гораздо слабее, чем вам это кажется. Боль — всегда боль; а когда хватает за живое, мужество покидает.

     Фортуната. Бедная синьора! Вы все, все расскажите синьору Менегетто. Будьте с ним откровенны, он ведь, знаете, порядочный человек.

     Менегетто. Я готов кровь свою пролить за особу, которая заслуживает самых высоких похвал!

     Марколина. Дорогой синьор Менегетто, судьбе было угодно дать мне счастье поговорить с вами. Позвольте же мне рассказать вам о деле, которое меня мучает и огорчает; только вы один можете мне помочь. Мой свекор, человек со злым сердцем, грубый, взбалмошный, во что бы то ни стало хочет распоряжаться судьбою моей дочери и — хуже того! — хочет ее погубить. Мне удалось узнать, за кого он прочит мою дочь, и мне стыдно признаться, у меня кровь кипит, когда я думаю об этом. Скажите, может ли человек быть более чудовищным, более вероломным, более преступным? Девушка с такими достоинствами, девушка, можно сказать, как цветок, как марципан, как куколка, а он хочет выдать ее за сына нашего управляющего.

     Фортуната. Не может быть!

     Менегетто. Что вы!

     Марколина. Ни я, ни это невинное создание не заслуживаем подобного оскорбления.

     Фортуната. Да ведь после этого он — просто старик без совести и чести!

     Менегетто (Марколине). Что же вы думаете теперь делать?

     Марколина. Дорогой синьор Менегетто, прошу вас быть откровенным. Нравится ли вам моя дочь?

     Менегетто. Я глубоко уважаю ее…

     Марколина. Не будем говорить об уважении, отбросим в сторону все церемонии. Нравится ли она вам? Любите ли вы ее сколько-нибудь?

     Фортуната (к Менегетто). Вы же говорили, что любите!

     Менегетто. То, что я сказал, я сказал от всего сердца. Я, может быть, меньше сказал, чем чувствовал. Синьора Занетта заслуживает всякого счастья. Я был бы польщен называться ее мужем.

     Фортуната (Марколине). Вы слышите? Что я вам говорила?

     Марколина. Простите меня, имейте сожаление к матери, у которой столько огорчений. Если бы вам пришлось, скажем, подождать приданого до кончины моего свекра, согласились ли бы вы?

     Фортуната. Господи! Не вечно же будет жить этот старик! Ему и так скоро сто лет стукнет.

     Менегетто. По правде говоря, в материальном отношении я тоже завишу от родителей; но я уверен, что они хотят мне добра, раз дело идет о моем счастьи, и согласятся подождать. Поэтому я могу смело сказать: если не существует других препятствий, то охотно принимаю ваши условия, а что касается приданого, буду ждать сколько угодно.

     Фортуната (Марколине). Вот видите? Какое у него золотое сердце!

     Марколина. Ну, если так, значит можно в любое время их поженить, и чем скорее мы это сделаем, тем вернее избавимся от всякой опасности и волнений. Муж мой согласен, я тоже, а про дочь и говорить нечего. Раз родители вам ее отдают, раз вы этого хотите — достаточно двух свидетелей, и все будет кончено.

     Фортуната. Ай да синьора Марколина! Что вы скажете, синьор кузен? Не кажется ли вам, что она хорошо придумала?

     Менегетто. Если позволите, я вам выскажу свое скромное мнение. Насчет приданого я подтверждаю то, что сказал: тут дело касается меня одного, и я могу действовать по своему усмотрению. Но жениться без ведома деда, жениться против желания главы семьи — простите, моя честность этого не допускает, и моя порядочность этому противится. Конечно, верно, что отец и мать распоряжаются судьбой своей дочери; но ведь они тоже зависят от старшего в доме и не могут заключить брак без его согласия. Если понадобится, они, разумеется, могут бороться смело и разумно, чтобы сумасбродный старик не принес нелепо в жертву свою внучку, выдав ее замуж за недостойного человека, что было бы для нее позором. Но даже по этой причине, простите, нельзя же выдавать ее потихоньку, исправляя одно зло другим; нельзя же оскорбить отца и свекра, к которому надо относиться снисходительно, считаясь с его возрастом, с законом, с приличиями и с порядочностью.

     Фортуната. Ну, милый мой, вам только адвокатом быть!

     Марколина. Что можно еще сказать? Он красноречив. Он умеет хорошо говорить. Но его рассуждения меня убивают. Будь что будет! Очевидно, дочь моя ему не суждена.

     Менегетто. Но почему же? Нет оснований отчаиваться. Неужели нельзя найти честных путей и разумных средств, чтобы тронуть сердце вашего свекра? Попробуем поговорить с ним.

     Фортуната. Может быть, вы с ним поговорите, синьор Менегетто? Кто сделает это лучше вас? Достаточно вам сказать два слова, чтобы превратить его в ягненка.

     Менегетто. Что же! Я берусь с ним поговорить.

     Марколина. Старик вас не знает; не знает, что вы собой представляете. Ничего из этого не выйдет.

     Фортуната. Отчего не попробовать?

     Менегетто. Попробую. Что может случиться? Он откажет? Увидим!

     Марколина. А если он откажет, что тогда?

     Менегетто. Если он будет говорить «нет», не могу же я заставить его сказать «да».

     Марколина. И тогда уже, значит, будет навсегда потеряна надежда, что Занетта станет вашей женой?

     Менегетто. Мне очень грустно, но что поделаешь…

     Видно, как шевельнулась портьера.

     Фортуната. Кто там за портьерой?

     Марколина (тихо Фортунате). Не знаю, право.

     Фортуната (тихо Марколине). Уж не старик ли?

     Марколина (так же). Не думаю.

     Фортуната (так же). Хотите, посмотрю?

     Марколина (так же). Пожалуйста.

     Фортуната (так же). Если это он, с ним можно было бы поговорить.

     Марколина. Ничего не выйдет.

     Менегетто. Кто знает? Не надо отчаиваться.

     Фортуната. А, вот это кто? (Поднимает портьеру и видит Занетту, которая стоит в дверях, вытирая платочком глаза.)

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Занетта и те же.

     Занетта (сконфуженно). О я несчастная!

     Фортуната. Ничего, ничего, не смущайтесь.

     Марколина (Занетте). Что вы тут делаете, синьора?

     Занетта (хочет уйти). Простите…

     Фортуната. Ну, полно, побудьте немного с нами.

     Марколина (Фортунате). Нет, дорогая, не удерживайте ее.

     Фортуната (Марколине, удерживая Занетту). Господи! Да чего вы боитесь! Ведь вы же знаете, с кем имеете дело.

     Менегетто (Марколине). Я прошу вас, не будьте ко мне строги. Я знаю, что ничего не стою, но честность моя, надеюсь, вне всяких подозрений.

     Марколина. Мы слишком далеки от цели, синьор Менегетто, я мало надеюсь на успех.

     Менегетто. Кто знает, может быть и не так далеки.

     Занетта. Да как же, я слышала все. Вы совершенно обо мне не думаете.

     Менегетто (подходя). Что вы, синьора Занетта? Как можете вы так говорить? Если вы слышали наш разговор, значит вы должны были слышать, как я сказал, что был бы счастлив назвать вас своей женой.

     Занетта. Этого хочет моя мать, а не вы!

     Менегетто. Я хочу того, на что имею право. И не хочу того, чего не смею хотеть.

     Марколина (Фортунате). Ну, хватит. Позвольте Занетте уйти к себе.

     Фортуната. Пожалуйста! Пусть уходит, если нужно.

     Менегетто. Я клянусь вам, синьора Занетта, что я вас уважаю и люблю.

     Занетта. А я ни капельки этому не верю. (Уходит.)

     Фортуната. Слышите, синьор кузен?

     Менегетто. Терпенье! Настанет день, когда она мне поверит. Эти упреки ранят мое сердце, но я сочувствую ей; она еще не понимает разницы между долгом и любовью. Признаюсь, что я люблю ее; чем больше я ее вижу, тем больше она мне нравится; ее слезы трогают меня и делают еще более близкой. С вашего разрешения, я буду говорить с синьором Тодеро, буду пытаться убедить его, если это возможно. Пусть небо даст мне силы и уменья, чтобы уговорить его, на радость всей семье и на радость мне самому. Я пущу в ход все, но постараюсь сохранить достоинство, приличие и честь. (Уходит.)

     Фортуната. Не отчаивайтесь. Он сумеет уговорить. Я уже представляю это. Старик на все согласится. Будьте веселей, не грустите. Пойду утешить нашу бедную девочку! Мне ее так жалко! (Уходит.)

     Марколина. Она права. Синьор Менегетто своей манерой говорить совершенно очаровывает. Любого другого уговорил бы легко. Но мой свекор! Возможно, конечно, но мне совершенно не верится. У этого старика только три маленьких особенности: он скуп, заносчив и упрям. Но сам он себя считает отличнейшим человеком. Послушаешь его, так все кругом дряни и негодяи, один он хорош. Есть такие люди: раз они не крадут, не волочатся за женщинами, не играют — значит, они совершенства. Скупость, по их мнению, есть бережливость, заносчивость — есть чувство собственного достоинства, а упрямство — есть выдержка. Несчастные слепцы! Чтобы быть хорошим человеком, нужно совсем другое. Нужно иметь доброе сердце, — прежде всего доброе сердце. Нужно любить своих близких, своих родных, быть ко всем справедливым, всех жалеть. Бедный старик! Когда-нибудь он опомнится, но будет слишком поздно. Пусть небо будет к нему милостиво, а мне даст терпения и немного радости для моего дорогого сокровища, моей дочурки. (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ III 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Комната Тодеро.

     Тодеро и Дезидерио.

     Тодеро. Какой-такой синьор хочет видеть меня?

     Дезидерио. Право, не знаю. По виду приличный, воспитанный молодой кавалер.

     Тодеро. Узнайте, что ему надо.

     Дезидерио. Может быть, вы примете его?

     Тодеро. Нет, синьор. Вы всегда желаете учить. Спросите, что ему надо.

     Дезидерио. Хорошо. (Про себя.) Ну, и терпение надо иметь! (Уходит.)

     Тодеро. Нужно узнать, не подослан ли он моей невесткой, чтобы уговорить меня или сделать мне какую-нибудь гадость.

     Дезидерио. Со всею вежливостью и тысячью церемоний он просил у меня извинения в том, что не говорит мне, по какой причине пришел, ибо у него-де секретное дело, которое он может сообщить только вам лично.

     Тодеро. Он один?

     Дезидерио. Один.

     Тодеро. При шпаге?

     Дезидерио. Он в плаще. Я не заметил, есть ли при нем шпага.

     Тодеро. Олух вы этакий, ничего никогда не замечаете!

     Дезидерио. Пойду посмотрю, при шпаге ли он.

     Тодеро. Подождите. Подите-ка сюда. Приезжий он или венецианец?

     Дезидерио. По разговору — как будто бы венецианец.

     Тодеро. А рожа у него какая?

     Дезидерио. Лицо благородного человека.

     Тодеро. Скажите ему, пусть войдет.

     Дезидерио (хочет итти). Слава богу!

     Тодеро. И чего они только ко мне лезут, надоедают. Послушайте, подите сюда.

     Дезидерио. Что прикажете?

     Тодеро. Где ваш сын?

     Дезидерио. В конторе.

     Тодеро. Помните, завтра я хочу покончить с этим делом: поженим их и больше об этом думать не будем.

     Дезидерио. Хорошо, как прикажете.

     Тодеро. Я думаю дать им вашу комнату.

     Дезидерио. А куда же мне деваться?

     Тодеро. Вы поставите складную кровать в конторе.

     Дезидерио. Хорошо. Там видно будет.

     Тодеро. То есть как это видно будет?

     Дезидерио. Синьор вас ждет.

     Тодеро. Пусть ждет!

     Дезидерио. А если ему надоест?

     Тодеро. Если надоест, скорей уйдет.

     Дезидерио (про себя). Ну и человек! Ну и сумасброд! Ну и характер!

     Тодеро. Разве так трудно поставить кровать в конторе?

     Дезидерио. Нисколько. Вам только придется дать мне постельные принадлежности.

     Тодеро. Сколько матрацев на вашей кровати?

     Дезидерио. Два.

     Тодеро. Очень хорошо. Возьмете один матрац, сложите его вдвое и обойдетесь без второго.

     Дезидерио. Уж не хотите ли вы, чтобы и молодые обошлись одним матрацем?

     Тодеро. Эка важность! А вы думаете, на моей кровати сколько? Один, да и тот лет пятнадцать не вытряхивался.

     Дезидерио. Но, дорогой синьор Тодеро…

     Тодеро. Синьор дьявол, чтобы он вас унес!

     Дезидерио. Дорогой синьор хозяин…

     Тодеро. Хватит! Чтобы я вас больше не слышал.

     Дезидерио. Хоть для первых-то дней…

     Тодеро. Хватит, говорю! Подите загляните-ка за портьеру, ушел этот синьор или еще здесь?

     Дезидерио (про себя). Хорошо бы сделал, если бы ушел. (Направляется к двери.)

     Тодеро. Там он?

     Дезидерио. Там.

     Тодеро (про себя). Понимаю. Значит, я ему очень нужен, если он так долго ждет. Наверное, пришел за деньгами. Ему деньги нужны. Так, так! Что ж, если выгодное дельце, выслушаю его, а если какой-нибудь прощелыга — выпровожу тотчас же. (К Дезидерио.) Зовите его.

     Дезидерио (про себя). Бедняга, ну и терпение у него! Даже стула нет, чтобы присесть. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 2 

     

     Тодеро, затем Менегетто.

     Тодеро. Ну, по нынешним временам никому не стоит делать добра. Не знаешь, на кого положиться. Приходится быть осторожным; довольствоваться заработками малыми, но верными.

     Менегетто (входит, про себя). Нельзя сказать, чтобы первый прием был любезен. Так и с мужиком не обращаются. Но буду терпеть все. Не хочу, чтобы у моих синьор был повод сетовать на меня.

     Тодеро (про себя). Одет как будто хорошо. Должно быть, нацепил на себя все, что у него есть. Да еще, кто знает, может быть и не все оплачено.

     Менегетто. Нижайшее почтенье!

     Тодеро. Ваш слуга!

     Менегетто. Простите за беспокойство.

     Тодеро. Я занят по горло. У меня миллион дел. Чем могу вам служить?

     Менегетто. Я очень огорчен, что помешал вам, но умоляю вас меня выслушать.

     Тодеро. А длинная это будет история?

     Менегетто. Может быть, и короткая, а может быть, и длинная.

     Тодеро. Если дело идет о деньгах, заранее вас предупреждаю, что у меня нет ни сольдо.

     Менегетто. О нет, синьор! Слава богу, ради этого я могу вас не беспокоить.

     Тодеро. Превосходно! Тогда говорите, что вам нужно.

     Менегетто (про себя). Повидимому, он не собирается предложить мне сесть. (Громко.) Разрешите спросить: у вас, кажется, есть внучка на выданьи?

     Тодеро. Нет, синьор.

     Менегетто. Простите. Разве у синьора Пеллегрина нет дочери?

     Тодеро. Есть, синьор.

     Менегетто. Так ведь она же на выданьи?

     Тодеро. Нет, синьор.

     Менегетто. Почему же?

     Тодеро. Потому что она уже просватана.

     Менегетто. Приношу тысячу извинений, но ни ее синьор отец, ни синьора мать как будто об этом ничего не знают.

     Тодеро. Приношу две тысячи извинений, но если они и не знают, зато знаю я.

     Менегетто. Бога ради, простите за смелость, — а девушка знает?

     Тодеро. Если не знает, то узнает.

     Менегетто. Значит, она еще не выдана?

     Тодеро (сердито). А по-моему, значит что выдана!

     Менегетто. Умоляю вас, не извольте гневаться на меня. Я человек порядочный, я человек благородный. Я никогда не позволю себе чего-либо, что причинило бы вам из-за меня хотя бы малейшее неудовольствие. Я понимаю теперь, что вы хотите сказать. Вы дали слово, — а люди благородные, люди, уважающие свое слово, если обещают что-либо, то всегда стараются сдержать слово. Превосходно! Я все это понимаю и хвалю ваши великолепные правила; они бесконечно пленяют меня.

     Тодеро (про себя). Смотрите-ка, смотрите! Лопотать-то ты хорошо умеешь. А по виду и сказать этого нельзя было.

     Менегетто (про себя). Я уже целый час на ногах. Пожалуй, больше не выдержу.

     Тодеро. Так что же вам от меня еще угодно?

     Менегетто. Если разрешите, мне еще кое-что надо вам сказать.

     Тодеро. Только, пожалуйста, поскорей.

     Менегетто. Мне неприятно, что вы стоите.

     Тодеро. Мне и самому неприятно.

     Менегетто. Вы бы сели.

     Тодеро. Мне некогда.

     Менегетто (про себя). Ничего не поделаешь! Терпение! (Громко.) Не будете ли вы так любезны сказать мне, кому вы дали слово или, как вы выражаетесь, за кого вы выдали вашу внучку?

     Тодеро. А вам какое дело? Зачем суетесь в мои дела?

     Менегетто. Ради бога, не волнуйтесь; будьте ко мне снисходительны. Я пришел не для того, чтобы нарушать ваше спокойствие или чтобы воздействовать на ваше решение. Я пришел к вам с открытой душой, и вы сами убедитесь в моем благородстве и в моих достойных намерениях. Не соблаговолите ли сказать мне, кто жених?

     Тодеро. Нет, синьор.

     Менегетто. Тогда разрешите мне сказать: я знаю его.

     Тодеро (удивленно). Вы знаете?

     Менегетто. С вашего позволения!

     Тодеро. Тогда скажите.

     Менегетто. Сейчас, синьор. Это сын вашего управляющего!

     Тодеро (сердито). Откуда вы узнали, синьор?

     Менегетто. Не думаю, что есть необходимость говорить об этом.

     Тодеро. Я хочу знать, кто вам сказал.

     Менегетто. Я готов открыть это, но не откажите сначала объяснить, по какой причине вы скрывали до сих пор и скрываете сейчас эту будущую, а по вашим словам — даже совершившуюся, свадьбу?

     Тодеро. Повторяю, я не обязан отчетом ни вам, ни вообще кому бы то ни было, ни в том, что делаю, ни в том, чего хочу, ни в том, что думаю.

     Менегетто. Позвольте мне сказать, что я знаю не только то, что вы делаете, но и то, что вы думаете.

     Тодеро. То есть как это? Уж не колдун ли вы?

     Менегетто. Нет, синьор, я не колдун; но я человек, у которого, по милости неба, есть достаточно ума, чтобы разбираться в людях и уметь понимать мысли и чувства, которые руководят их поступками. Синьор Тодеро, по доброте своей разрешите сказать: вы человек богатый, человек почтенный, и вы правы, когда стыдитесь показывать людям свои слабости, которые достойны осуждения.

     Тодеро. Что это значит, синьор? Кто вас прислал ко мне? Кто вас уполномочил так со мной разговаривать?

     Менегетто. Никто не посылал меня. Я пришел по собственному побуждению. Я говорю о вас, а если сказать правду, то и о себе.

     Тодеро. Ну, теперь все понятно. Вы тот самый, который сватался к моей внучке и которому ее мать дала согласие без моего ведома.

     Менегетто. Прошу извинения. Все переговоры вела моя кузина. Мы кое-что обсудили, но уверяю вас, как человек чести и строгих правил, что без вашего согласия мы не решили бы ничего. Я знаю свой долг, знаю, какое уважение следует питать к отцу семьи, к главе дома, к такому достойному человеку, как вы.

     Тодеро (про себя). Нельзя не признать, что у него как будто понятия человека порядочного.

     Менегетто. Я не знаю, известна ли вам моя семья?

     Тодеро. А вы кто такой?

     Менегетто. Менегетто Рампонцоли, к вашим услугам.

     Тодеро. Рампонцоли я знаю.

     Менегетто. Надеюсь, что никто не может меня упрекнуть в плохом поведении или воспитании.

     Тодеро. Я ничего не говорю.

     Менегетто. Смею ли я надеяться, что вы выдадите за меня вашу внучку?

     Тодеро. Моя внучка уже выдана.

     Менегетто (спокойно). Нет, не выдана.

     Тодеро (передразнивая). Нет, синьор, выдана.

     Менегетто (так же). Простите, но она не выдана.

     Тодеро (сердито). Я дал слово, обещал ее выдать, — значит, вправе сказать, что она уже выдана.

     Менегетто. За сына вашего управляющего?

     Тодеро. За кого мне вздумалось и за кого понравилось.

     Менегетто. Раз вы столько времени меня терпели, прошу потерпеть еще немного. Говорят, что вы решили выдать ее за сына вашего управляющего только потому, что не хотите дать за ней приданого.

     Тодеро. Кто смеет говорить такие пакости? Кто распространяет такую ложь? В этом нет ни капли правды! Я даю за ней шесть тысяч дукатов. (Берет брачный договор.) Если не верите — посмотрите сами и скажите тем, кто не верит. Да передайте этим длинным языкам, которые считают меня скупцом, что я человек порядочный и что я даю в приданое шесть тысяч дукатов! Слышите? Шесть тысяч, шесть тысяч!

     Менегетто. Как? Вы отдаете вашу внучку за сына вашего управляющего и даете впридачу шесть тысяч дукатов, а мне отказываете?

     Тодеро (громко). Она уже выдана.

     Менегетто (повышая голос). Не хотите выдать ее за меня, когда я взял бы ее без всякого приданого?

     Тодеро (изумленно). Как без приданого?

     Менегетто (так же). Клянусь честью! Без приданого.

     Тодеро. Такой человек, как вы, и женится без приданого?

     Менегетто. Вот именно! Я, слава богу, не нуждаюсь и не гонюсь за приданым.

     Тодеро. Дорогой синьор, может быть вы присядете?

     Менегетто. Вы очень добры. (Берет стул и садится.) А вы не сядете?

     Тодеро. Я не устал. (Задумывается.)

     Менегетто (про себя). Возможно, что скупость его образумит. (Громко.) Итак, какой ответ вы мне дадите?

     Тодеро. Дорогой синьор… Я дал слово… Контракт подписан… (Делает вид, будто читает про себя.) Дайте мне перечесть эту бумагу.

     Менегетто (про себя). Да пошлет мне небо, чтобы все сошло благополучно.

     Тодеро (про себя). Без приданого! Это было бы мне наруку. Но в сущности какое приданое я даю Дезидерио и его сыну? Ни единого сольдо! Разумеется, выдай я дочку за этого синьора, в глазах света я выиграл бы… Но кто же будет заниматься моими делами? Если я откажу Дезидерио и его сыну, кто будет мне служить? Придется взять платного управляющего, платного конторщика. (Продолжая делать вид, что читает бумагу.)

     Менегетто (вставая). Ну, что? Прочли? Просмотрели? Могу я надеяться?

     Тодеро. Прочел, просмотрел, подумал. Повторяю вам: внучка моя уже выдана.

     Менегетто (обиженно). Как?

     Тодеро. Как? Как? Да вот так!

     Менегетто. Но позвольте…

     Тодеро. Простите. Мне некогда. Я не могу больше задерживаться.

     Менегетто. Но по крайней мере скажите мне…

     Тодеро. Есть кто там? Эй, Дезидерио, где вы?
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     Дезидерио и те же.

     Дезидерио. Что прикажете?

     Тодеро (к Дезидерио). Проводите этого синьора. Извините. Я тороплюсь. До свиданья. (Уходит.)

     Менегетто (про себя). Какой невежа, неуч!

     Дезидерио (про себя). Хорошо, что я все слышал.

     Менегетто (про себя). Ничего не поделаешь. Пойду к синьоре Марколине, прощусь с ней. (Идет к двери, через которую пришел.)

     Дезидерио (указывая ему другую дверь). Сюда, пожалуйста. Здесь вы скорее выйдете.

     Менегетто. Прежде чем уйти, я хотел поговорить с синьорой Марколиной.

     Дезидерио. Видите ли, ее нет!

     Менегетто. Как нет?

     Дезидерио. Она вышла из дому.

     Менегетто. Вышла из дому? Так. Понимаю. Все понимаю. (Про себя.) Этот гусь тут недаром вертится. Не стоит с ним связываться. Уйду, а потом вернусь. (Уходит через указанную дверь.)

     Дезидерио. Мое почтение! Уходит, даже не простившись. Бедняга! Сразу видно, что огорчен. И правда… Когда я сам подумаю… Что скажет синьора Марколина? Расфыркается, конечно. А потом? Потом придется поджать крылышки и примириться. (Уходит.)
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     Другая комната.

     Чечилия и Николетто.

     Чечилия. Пожалуйте-ка сюда, синьор! Какого чорта вы дурака валяете?

     Николетто. Тише, а то услышат.

     Чечилия. Пустяки, здесь никого нет! Ну, рассказывайте, что вам там приснилось?

     Николетто. Ничего мне не приснилось. Говорю вам, что синьор Тодеро отдает за меня свою внучку.

     Чечилия. За кого?

     Николетто. За меня.

     Чечилия. С такой-то рожей?

     Николетто. С такой самой.

     Чечилия. Ну, эти сказки вы можете дуракам рассказывать!

     Николетто. Чорт возьми! Как же мне вас уверить? Кто я? Сумасшедший, что ли? Не понимаю, что говорю? Завтра я женюсь… и сам не знаю, кто моя невеста?

     Чечилия. Завтра вы женитесь?

     Николетто. Да, синьора. Завтра.

     Чечилия. Кто вам сказал?

     Николетто. Отец. И добавил, чтобы я помалкивал.

     Чечилия (про себя). Чорт побери, я начинаю бояться, что он говорит правду. Если бы на мне, он давно бы как-нибудь проболтался.

     Николетто. И спать с отцом я больше не буду, и у меня будет отдельная комната, и отец будет спать в конторе, и у меня будет жена, и оденут меня с иголочки, и я буду уходить из дому, когда захочу. (Хвастливо жестикулирует.)

     Чечилия (про себя). Опомниться не могу! (Громко.) Какого же дьявола хозяин отдает за вас внучку?

     Николетто. Скажите на милость, чем я плох?

     Чечилия. Вы что же, воображаете, что вы ей пара?

     Николетто. Раз они так считают, значит пара.

     Чечилия (насмешливо). Итак, поздравляю вас, синьор жених.

     Николетто (весело). Вот давно бы так.

     Чечилия (с обидой). А обо мне и думать забыли.

     Николетто. Забыл? О нет, синьора, я о вас очень много думаю.

     Чечилия. Уж раз женитесь на хозяйке, значит мое дело пропало.

     Николетто. Почему пропало? Когда она умрет, женюсь на вас.

     Чечилия. Простофиля несчастный! А я, дура, поверила мальчишке!

     Николетто. Не раздражайте меня, а не то отцу скажу.

     Чечилия. Какое мне дело! Говорите, кому хотите. Вы, синьор, мальчишка, лгун, негодяй!..

     Николетто (сердито). Ну, вы поосторожней, а не то сейчас…

     Чечилия (повышая голос). Что сейчас, что сейчас?

     Николетто. Я тоже здесь хозяин.

     Оба горячатся.

     Чечилия. А мне плевать на вас!

     Николетто. Я велю выгнать вас вон.

     Чечилия. Меня выгнать вон?
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     Марколина, Фортуната и те же.

     Марколина. Эй, вы! Что там за шум?

     Фортуната. Синьора Марколина, это и есть счастливый жених?

     Марколина. Да, синьора. Что скажете?

     Фортуната (иронически). Боже, какой душка! Ну что за прелесть! Я вижу, вашей дочке очень повезло.

     Чечилия (про себя). Не верится, чтобы синьора отдала за него дочку.

     Николетто. Значит, вы знаете, что я жених? А синьора Занетта тоже знает?

     Марколина. Нахал! И ты смеешь рассчитывать, что женишься на моей дочери? И тебе не стыдно, дрянь, неуч, вонючка, ставить себя рядом с моей дочерью? Ты, видно, воображаешь, что если ты заодно с этим старым дурнем, моим свекром, так я побоюсь велеть всыпать тебе хороших палок? Если ты посмеешь только глаза поднять на мою дочь, имя ее назвать, так без куска хлеба останешься. Я руки велю тебе переломать, я тебя не человеком на всю жизнь сделаю…

     Николетто (про себя). Вот тебе и раз!

     Чечилия (про себя). Как я рада!

     Фортуната. Вот видите, синьор жених, какое у вас будет приданое?!

     Николетто. Но за что же? Что я сделал?

     Фортуната (притворяясь ласковой). Полно вам, синьора Марколина! Простите меня, но у вас нет причины гневаться на этого мальчишку. Он не виноват. Не правда ли, милый мой? (С притворной лаской.) Ведь вы же не виноваты?

     Николетто. Конечно, не виноват.

     Фортуната (к Николетто). К чему это вам понадобилось жениться на ее дочери? Скажите правду, ведь вам все равно?

     Николетто. Все равно.

     Фортуната (к Николетто). Подумать только: жениться в ваши годы! Ведь вы же не собираетесь жениться, не правда ли?

     Николетто смотрит в землю, не отвечая.

     Почему же вы молчите? Разве вам хочется жениться?

     Николетто. Разумеется, хочется.

     Фортуната. Какой смешной! И обязательно хотите на синьоре Занетте?

     Николетто. Да нет же, нисколько. Мне все равно.

     Марколина (тоже притворяется ласковой). Полно, полно, синьора Фортуната; мне все понятно! Я ему вполне сочувствую. Бедняжка, он хочет жениться; но ведь это не значит, что обязательно на моей дочери. Держу пари, что он с большей охотой женился бы на Чечилии.

     Фортуната (к Николетто). Ну, что вы скажете? Ведь женились бы на Чечилии?

     Николетто. Разумеется, женился бы.

     Чечилия. Еще неизвестно, захочу ли я!

     Марколина. Смотрите, смотрите, что разводит! А утром что вы говорили?

     Чечилия. А вы разве не видите, что ему до меня дела нет. Ведь он променял меня на другую.

     Марколина. На другую? Что значит «на другую»? Вы тоже ставите себя на одну доску с моей дочерью?

     Фортуната. Друзья мои, все это пустые разговоры. Ясно, что они любят друг друга, но молодому человеку немного вскружили голову, а Чечилия обиделась. Синьора Марколина, если вы согласны, мы все уладим. Сказано — сделано! Мне жаль этого бедного мальчика. Чечилия славная девушка, и надо устроить ее счастье. Поженим их, и все будет кончено. Как вам кажется, синьор Николетто?

     Николетто. Ну, нет! Чтобы меня поколотили палками!

     Марколина. Да нет же, милый — тут обойдется без палок. Я вспылила, потому что вы возмечтали о Занетте. И не потому, что я не хотела выдать ее за вас: вы вполне приличный молодой человек, но потому, что она уже просватана за другого; и кроме того, я страшно зла на своего свекра. А вообще я вас очень люблю, готова всегда вам помочь, буду вас защищать и сделаю все, что вам нужно. Если синьор Тодеро выгонит вас вон, я найду вам должность.

     Фортуната. Разумеется, и синьор Менегетто вам поможет.

     Марколина. Ну, Николетто, что скажете?

     Николетто. Да что же сказать? Я сделаю все, что вам будет угодно.

     Марколина. А вы, Чечилия?

     Чечилия. Дорогая синьора, раз вы уверены, что мы без куска хлеба не останемся…

     Марколина. Я думаю, что вы меня знаете; можете смело на меня положиться.

     Фортуната. Ну вот, дети мои; если действовать — так быстро, — потому что если узнают…

     Николетто. О, если отец узнает, — горе мне!

     Фортуната. Давайте позовем двух свидетелей да и покончим тут же на месте.

     Чечилия (Марколине). Хотите, я позову Грегорио?

     Фортуната. Одного мало.

     Чечилия. Я выйду на балкон и позову кого-нибудь из служащих кофейни.

     Марколина. Отлично, только поскорей.

     Чечилия. Сию минуту. (Про себя.) Вот ведь подвернулась удача, а уж казалось, что все кончено.

     Фортуната (Марколине) Ей до того хочется замуж, что она совсем голову потеряла.

     Николетто. А отец не узнает?

     Марколина. Предоставьте все мне.

     Фортуната. Мы за вас заступимся. Чего вы боитесь?
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     Чечилия, Грегорио, Паскуале, носильщик и те же.

     Чечилия. Ну, вот и я! Там как раз пришел носильщик с дровами, он нам пригодится.

     Марколина. Подите сюда, Грегорио, и вы, молодой человек. Будьте свидетелями брака между этими двумя. Ну, живей подайте друг другу руки.

     Николетто. Эй, Грегорио, только отцу ничего не говорите.

     Грегорио. Будьте спокойны, я-то не скажу.

     Фортуната. Ну, живо!

     Николетто. Так колени и подгибаются.

     Чечилия (берет за руку Николетто). Пошевеливайтесь же! Это мой муж.

     Фортуната (к Николетто). Скажите и вы.

     Николетто. А что говорить-то?

     Фортуната. Это моя жена.

     Николетто. Это моя жена!

     Фортуната. Вот и все.

     Чечилия (к Паскуале). Благодарю вас, любезный синьор Паскуале.

     Паскуале. Синьора, а угощение будет?

     Грегорио. Конечно, конечно, идемте. Мы уж полакомимся всласть! (Уходит с Паскуале.)

     Фортуната. Ну, молодые, поздравляю вас.

     Чечилия. Благодарю вас.

     Николетто. Я разве теперь новобрачный?

     Фортуната. Да, синьор.

     Марколина. Кто-то идет. Уходите поскорей и не показывайтесь.

     Чечилия (к Николетто). Идем.

     Николетто. Куда?

     Чечилия. Туда, со мной.

     Николетто. А что мы будем делать?

     Чечилия. Ну скорей, глупыш, — пойдем уж! (Берет его за руку и уводит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Марколина, Фортуната, потом Менегетто.

     Фортуната. Все вышло как нельзя лучше.

     Марколина. А брак будет действителен?

     Фортуната. Еще бы! Новобрачные одни в комнате; пусть-ка попробуют теперь их развести.

     Марколина. По положению они подходящая пара, что и говорить!

     Фортуната. Когда синьора Занетта узнает, она подпрыгнет от радости.

     Марколина. Вот муж-то удивится!

     Фортуната. А старик!

     Марколина. А синьор Дезидерио!

     Фортуната. Вот потеха!

     Марколина. Пожалуй, синьору Дезидерио будет не до смеху.

     Фортуната. А вот и синьор Менегетто! (Увидев, как он входит.)

     Марколина. О, отлично!

     Менегетто (сконфуженно). Простите. Дверь была открыта, и я позволил себе войти.

     Фортуната. Как дела, синьор Менегетто?

     Марколина. Что произошло, синьор Менегетто?

     Менегетто (с отчаянием). Говорил я, из сил выбился — и никакого толку!

     Марколина (смеясь). Неужели?

     Фортуната (так же). В самом деле?

     Менегетто (удивленно). А вы еще смеетесь?

     Фортуната. Напротив, толк есть!

     Менегетто. Как?

     Фортуната. Ну, коротко говоря…

     Марколина (Фортунате). Не будем его мучить.

     Фортуната. С Николетто все покончено…

     Обе говорят так быстро, что Менегетто совершенно ошеломлен.

     Марколина. Он женился…

     Фортуната. Женился на Чечилии…

     Марколина. Отец ничего не подозревает…

     Фортуната. Теперь он нам не страшен…

     Марколина. Моя дочь теперь свободна…

     Фортуната. И она будет вашей…

     Марколина. Если вы подождете с приданым…

     Фортуната. Да, синьора, ведь он обещал, что будет ждать.

     Марколина. Но надо торопиться!

     Фортуната (к Менегетто). А что вы скажете?

     Менегетто. Помилосердствуйте! Дайте дух перевести. Неужели все изменилось в такой короткий срок?

     Марколина. Да, синьор. Вы боитесь, что это шутка?

     Менегетто (про себя). Не могу опомниться! Не понимаю, что со мной!

     Марколина (Фортунате). На него словно столбняк нашел.

     Фортуната. От любви, дорогая! От любви и от радости!

     Марколина. У меня самой сердце так и прыгает.

     Фортуната. Я в этом деле как будто мало заинтересована, а радуюсь, словно это лично меня касается.

     Марколина. О, смотрите — Дезидерио. (Показывает на него Фортунате.)

     Фортуната. Уходите, уходите, кузен.

     Менегетто. Я точно во сне. Боюсь проснуться. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Марколина, Фортуната, Дезидерио.

     Дезидерио (про себя). Я сбился с толку. Хотел все сказать синьоре Марколине, и не знаю, как приступиться.

     Марколина (Фортунате). Как увижу его, так у меня вся кровь кипит.

     Дезидерио (про себя). Могу себе представить, как она злится. Но раз мой сын женится на ее дочери, поневоле приходится разговаривать. (Громко.) Здравствуйте, синьора Марколина!

     Марколина (равнодушно). Здравствуйте, синьор Дезидерио.

     Дезидерио (Фортунате). Здравствуйте! Известно ли вам о той чести, которую синьор Тодеро хочет мне оказать?

     Марколина (кротко). Да, синьор, как же.

     Фортуната. Поздравляю вас, синьор Дезидерио.

     Дезидерио. Благодарю вас. Разумеется, я никогда бы сам не осмелился…

     Марколина (иронически). Ах, что вы говорите! Вот удивительно!

     Фортуната (подталкивая Марколину). Против судьбы, знаете…

     Дезидерио (про себя). Никогда не думал, чтобы она так спокойно к этому отнеслась.

     Марколина (Фортунате). Ой, сам старик идет!

     Фортуната (Марколине). Ну, теперь начнется представление!

     Марколина (Фортунате). Я его уже три дня как не видела.

     Фортуната (Марколине). Молчите, мы ему ничего не скажем.
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     Тодеро и те же.

     Тодеро (к Дезидерио). Что вы здесь торчите? Почему не в конторе?

     Дезидерио. Дорогой синьор, я пришел сюда, чтобы исполнить свой долг перед синьорой Марколиной.

     Фортуната. Здравствуйте, синьор Тодеро.

     Тодеро (грубо). Мое почтение.

     Марколина (смиренно). Здравствуйте, синьор свекор.

     Тодеро (удивленно). Здравствуйте. (К Дезидерио.) Ступайте, ступайте. Делайте свое дело.

     Дезидерио. Разрешите мне по крайней мере исполнить свой долг и поблагодарить синьору Марколину.

     Тодеро. За что?

     Дезидерио. За доброту, с которой она соглашается, чтобы мой сын женился на ее дочери.

     Тодеро (Марколине). А вы, синьора, что скажете?

     Марколина. Я ничего не скажу.

     Тодеро. (Марколине). А?

     Марколина. Я ничего не скажу.

     Дезидерио (к Тодеро). Разве вы не слышите? Она согласна!

     Тодеро (про себя). Тем лучше. Никогда не думал, что все обойдется так спокойно.

     Фортуната (про себя). Ну и молодчина! Как она серьезна! А я, того гляди, прысну со смеху, еле удерживаюсь.

     Дезидерио (Марколине). Если вы согласны, я позову сейчас сына, и мы покончим. Мне сказали, что он здесь. Не знаете ли, где он?

     Марколина. Я ничего не знаю.

     Фортуната (смело). Зато я знаю. Он там с молодой женой.

     Дезидерио (смеясь). С молодой женой?

     Фортуната. Да, синьор, с молодой женой.

     Дезидерио (весело). Вот видите, синьор Тодеро!

     Тодеро (иронически). Синьор болван!

     Дезидерио. Вот видите, синьор хозяин. Он там с молодой…

     Тодеро. Позовите-ка их сюда.

     Дезидерио. Сейчас позову. (Уходит.)
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     Марколина, Тодеро и Фортуната.

     Фортуната (Марколине). Сейчас все обнаружится.

     Марколина (Фортунате). Не дождусь минуты, когда он опростоволосится!

     Тодеро (Марколине). Где Пеллегрин?

     Марколина. Право, не знаю.

     Тодеро. Вот дурак! Вот болван! Никогда его нет на месте!

     Марколина. Бедняжка! Он боится своего отца.

     Тодеро (гневно). Ну, опять начинается.

     Фортуната. Тише, тише! Вот и новобрачный.
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     Дезидерио тащит за ухо Николетто и те же.

     Николетто (хватаясь за ухо). Ай! Ай! Ай!

     Фортуната (смеясь). Какая прелесть!

     Николетто. Ай! Ай!

     Тодеро (сердито, к Дезидерио). Что вы делаете? С ума, что ли, сошли?

     Дезидерио. Негодяй! Дурень!

     Тодеро (к Дезидерио). Чем он провинился?

     Дезидерио. Чем он провинился? Он меня предал, он меня убил, он — женился!

     Тодеро. Синьор скот, синьор бревно, не вы ли его сами женили?

     Дезидерио. Синьор дьявол, синьор сатана, ведь он на служанке женился!

     Тодеро (Фортунате). Как на служанке?

     Фортуната. Мое дело сторона.

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Чечилия и те же, потом Грегорио.

     Чечилия. Да, синьор, что же из этого? Он женился на мне, и не на простой служанке, а на приличной горничной, на хорошей и честной девушке.

     Тодеро (к Дезидерио). Отец и сын, сию же минуту вон из моего дома!

     Чечилия. Ах, синьор, будьте же милосердны.

     Тодеро. Вы не заслужили никакого милосердия. Негодяи, канальи, чтобы духу вашего здесь не было!

     Дезидерио (громко). Нас выгонять? Оскорблять? Я останусь здесь и не двинусь с места.

     Фортуната (повышая голос). Ну, ну, господа…

     Марколина (задыхаясь от волнения, громко к Грегорио, который показывается в дверях.) Эй, Грегорио, бегите скорей за моим мужем!
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     Менегетто и те же.

     Менегетто. Прошу прощения, что означает этот шум? Ради господа бога, не кричите на весь квартал!

     Тодеро (к Менегетто). Что это значит, синьор? Вы зачем явились сюда? Что вам тут надо?

     Менегетто. Я проходил мимо. Услышал шум, услышал крики. У вашего дома толпится народ. Начальник полиции собирается притти. Все ломятся в дверь. Я решил никого не пускать и пришел предложить вам свою скромную помощь и посредничество.

     Тодеро (к Дезидерио). Убирайтесь отсюда. И отец и сын, вон из моего дома!

     Дезидерио. Повторяю вам, чорт возьми, что я отсюда не двинусь.

     Марколина. Потише, синьор Дезидерио. Не скандальте и не обращайте на себя внимание. Советую вам уйти подобру-поздорову. Из уважения и почтения к синьору Тодеро я найду способ заставить вас уйти.

     Дезидерио. Куда прикажете мне итти? Что я буду делать с этим женатым ослом?

     Менегетто. О Николетто я позабочусь и устрою его.

     Фортуната. А Чечилию, если синьор Тодеро больше не хочет держать ее, я возьму к себе.

     Чечилия. О, да благословит вас небо! (Берет Николетто за руку.) Пойдем, пойдем, дорогой муженек!

     Николетто. Идем! Идем! Ах, какое счастье! Как я доволен! Я женат! (Уходит с Чечилией.)
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     Тодеро, Марколина, Фортуната, Менегетто и Дезидерио.

     Дезидерио. А я? Что же будет со мной?

     Тодеро. А вы вернетесь в Бергамо пахать землю.

     Дезидерио. Ох, синьор хозяин, вы знаете, как честно и верно я вам служил; я у вас без жалованья останусь.

     Тодеро (смягчившись). Будете служить даром?

     Дезидерио. Да, синьор, даю вам слово.

     Фортуната (громко к Тодеро). Да, синьор, да, синьор, он будет вам служить даром. К сожалению, одним воздухом сыт не будешь. Он будет вам служить даром, а уж вознаградить себя сумеет.

     Дезидерио. А вы чего вмешиваетесь? Хотите меня совсем погубить?

     Тодеро (к Дезидерио). Молчать! (Фортунате.) Я бедный человек, я не могу платить управляющему.

     Марколина. Дорогой синьор свекор, у вас есть сын.

     Тодеро (Марколине). Он никуда не годится.

     Фортуната (к Тодеро). Синьор Менегетто ему поможет.

     Тодеро (Фортунате). А какое он имеет отношение к моим делам?

     Фортуната (мягко к Тодеро). Если бы вы захотели, имел бы.

     Марколина (к Тодеро, мягко). Понимаете, синьор свекор?

     Тодеро. Что такое? В чем дело? Что я должен понять? Что это за люди! Ничего толком сказать не умеют.

     Фортуната (к Менегетто). Говорите вы, синьор кузен.

     Менегетто. Синьор Тодеро, вы видите, что совершившимся фактом уничтожается контракт.

     Тодеро. Ну, а дальше что?

     Менегетто. Если вам угодно будет отдать мне свою внучку…

     Тодеро. Еще что?

     Менегетто. Я готов протянуть ей руку.

     Тодеро. И больше ничего?

     Менегетто. Приказывайте.

     Тодеро. Вы же сказали, что возьмете ее без приданого.

     Менегетто. Да, синьор, без всякого приданого.

     Тодеро. Вот и прекрасно. Говорить вы умеете. Да, синьор, я тоже порядочный человек. Слово свое умею держать: я вам отдаю ее.

     Марколина. Прекрасно, синьор свекор, и я согласна.

     Тодеро. Никто в вашем согласии или отказе не нуждается. Я согласен, и баста.

     Марколина (про себя). Ну, и дрянной же человек!

     Тодеро (к Дезидерио). А вы, синьор, что тут делаете?

     Дезидерио. Любуюсь трогательной сценой; все вижу и все понимаю. Пожалуйста, устраивайтесь, как вам будет угодно, а только я отсюда не уйду. Я вам служил; мы родственники. Начнем тяжбу.

     Менегетто. Прежде чем начать тяжбу, синьору Дезидерио придется отчитаться во всех делах.

     Дезидерио. К чорту вас всех! Уйду лучше, пока кости целы. (Уходит.)
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     Тодеро, Марколина, Фортуната, Менегетто, потом Занетта.

     Тодеро. Как вам кажется, он меня обкрадывал?

     Фортуната. Ну, что там вспоминать! Избавились от него, и не стоит о нем больше думать. (К двери.) Идите, идите сюда, синьора Занетта.

     Занетта. К вашим услугам.

     Фортуната (Занетте). Вы все знаете?

     Занетта (весело Фортунате). Я все слышала.

     Менегетто. Наконец-то, синьора Занетта, небо вняло моим молитвам, и я буду иметь честь назвать вас своей женой.

     Занетта. Да, синьор, это счастье… на мою радость… Простите, не знаю, что сказать.

     Марколина. Ну, дайте друг другу руки.

     Тодеро. Молчите, синьора; это я должен сказать.

     Занетта (про себя). О, какая я несчастная!

     Тодеро (Занетте и Менегетто). Женитесь.

     Менегетто. Это моя жена!

     Занетта (громко и быстро). Это мой муж!

     Фортуната. Молодец, молодец! Как она это хорошо сказала!

    
    
     
      СЦЕНА ПОСЛЕДНЯЯ 

     

     Пеллегрин и те же.

     Пеллегрин (желая казаться веселым). Что такое? Что случилось? Шум, крики. Удивляюсь, право! Ведь я тоже хозяин.

     Тодеро. Дурак!

     Марколина. А вы знаете, почему тут шум и волнение? Ваша дочь вышла замуж.

     Пеллегрин. За кого?

     Марколина. За синьора Менегетто.

     Пеллегрин. Не говорил ли я вам, что все будет по-хорошему?

     Марколина. Да, синьор, конец венчает дело. Но вы тут решительно ни при чем, вы ничем не помогли. Постарайтесь изменить свой образ действий: раз свекор выгнал из дому синьора Дезидерио, просите, чтобы он поставил вас на работу. Если вам будет трудно, синьор Менегетто вам поможет. А я буду просить синьора свекра относиться ко мне терпеливее, пожалеть меня, не быть ко мне таким суровым, не быть к семье таким нетерпимым. Поблагодарим за все небо и поблагодарим от всего сердца тех, кто с такой добротой нас слушал. Мы просим их, раз они видели, что такое придира, что такое брюзга, отнестись и к нам, не придираясь и не брюзжа!

     Конец
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    Падрон Тони (Антонио) — хозяин рыбачьей тартаны.

    Мадонна Паскуа — жена падрона Тони.
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    Падрон Фортунато — рыбак.

    Мадонна Либера — жена патрона Фортунато.
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    Тоффоло (Кристофоро) — лодочник.

    Исидоро — коадъютор, заместитель уголовного судьи.

    Командор — пристав при уголовном суде.

    Каноккья — молодой парень, торгующий печеной тыквой.

    Слуга коадъютора.

    Экипаж тартаны падрона Тони.

     

    Действие происходит в Кьодже.

   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ I 

    

    
     
      СЦЕНА 1 

     

     Улица с разного вида домиками.

     Паскуа и Лучетта с одной стороны, Либера, Орсетта и Кекка с другой. Все сидят на скамеечках с соломенным переплетом и плетут кружева на подушках, положенных на станки.

     Лучетта. Девушки, что скажете про погоду?

     Орсетта. А ветер какой?

     Лучетта. Не знаю. Эй, невестка! Какой сейчас ветер?

     Паскуа (Орсетте). Не чувствуешь разве? Сирокко и изрядный.

     Орсетта. Хорошо под таким ветром плыть к берегу.

     Паскуа. Еще бы, еще бы! Если наши мужчины плывут домой, он будет попутным.

     Либера. Сегодня или завтра они должны уже быть тут.

     Кекка. Вот как! Значит, нужно поторапливаться с работою. К их приходу хотелось бы кончить это кружево.

     Лучетта. Кекка, скажи, много тебе еще осталось?

     Кекка. О, еще, пожалуй, с локоть.

     Либера (Кекке). Плохо работаешь, дочка.

     Кекка. Как так? Давно ли это кружево у меня на подушке?

     Либера. Да с неделю.

     Кекка. Что ты! Где там с неделю!

     Либера. А ты не зевай, если хочешь, чтобы у тебя была юбка.

     Лучетта. Эй, Кекка! Какую юбку ты себе делаешь?

     Кекка. Какую? Новую юбку, шерстяную.

     Лучетта. Да что ты! Никак, ты себе приданое делаешь?

     Кекка. Приданое? Я совсем не знаю, что это такое.

     Орсетта. Глупенькая! Неужели ты не знаешь, что когда девушка подрастает, ей делают приданое? А когда ей делают приданое — значит, собираются выдать ее замуж.

     Кекка. Послушай, сестра!

     Либера. Что, малютка?

     Кекка. Вы хотите выдать меня замуж?

     Либера. Погоди! Приедет мой муж, увидим.

     Кекка. Донна Паскуа, скажите, зять мой Фортунато тоже пошел в море рыбачить вместе с падроном Тони?

     Паскуа. Конечно! Разве ты не знаешь, что он на тартане вместе с моим мужем и с Беппо, его братом?

     Кекка. А Тита-Нане тоже с ними?

     Лучетта (Кекке). Ну да! А тебе что? Что тебе нужно от Тита-Нане?

     Кекка. Мне? Да ничего.

     Лучетта. Ты что? Не знаешь, что у меня с ним уж два года, как сговорено? Он обещал, как только вернется на берег, дать мне колечко!

     Кекка (про себя). Экая дрянь! Всех себе забрать хочет!

     Орсетта. Будет тебе, Лучетта! Не беспокойся. Прежде чем Кекка, сестренка моя, соберется замуж, должна выйти замуж я. Ну да, я! Когда вернется Беппо, брат твой, он женится на мне; а если Тита-Нане захочет, то и вы тоже поженитесь. А Кекке еще рано!

     Кекка. Как же! Вы, синьора, рады были бы, если бы я век в девках просидела.

     Либера. Ну, хватит! Знай, работай.

     Кекка. Была бы жива маменька…

     Либера. Замолчи, не то так трахну тебя подушкой…

     Кекка (про себя). Ладно, ладно. Все равно выйду замуж, даже если бы пришлось итти за голоштанника, что раков ловит.
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     Те же, Тоффоло, потом Каноккья.

     Лучетта. Эй, Тоффоло, здравствуй!

     Тоффоло. Добрый день, Лучетта!

     Орсетта. Ах ты, павиан! А с нами не надо?

     Тоффоло. Потерпите, поздороваюсь и с вами.

     Кекка (про себя). И Тоффоло, по мне, ничего себе.

     Паскуа. Ты что это, парень? Не работаешь сегодня?

     Тоффоло. Все время работал. Грузил у берега финики в лодку, потом отвез их в Брондоло, к феррарской почте. Вот и заработал свой день.

     Лучетта. Ну, так угостили бы чем-нибудь.

     Тоффоло. Отчего же? Приказывайте.

     Кекка (Орсетте). Смотри-ка, до чего бесстыжая!

     Тоффоло. Постойте. (Зовет.) Эй, тыква! Тыква печеная!

     Каноккья (с лотком, на котором лежат куски желтой печеной тыквы). Чем услужу, хозяин?

     Тоффоло. Дай взглянуть.

     Каноккья. Пожалуйста. Прямо из печки!

     Тоффоло. Хотите, Лучетта? (Предлагает ей кусок тыквы.)

     Лучетта. Что ж, давайте!

     Тоффоло. А вы, донна Паскуа, не хотите?

     Паскуа. Ох, и люблю же я печеную тыкву! Дайте кусочек.

     Тоффоло. Извольте! Что же вы не едите, Лучетта?

     Лучетта. Горячая! Жду, пока остынет.

     Кекка. Эй, Каноккья!

     Каноккья. Вот он я!

     Кекка. Дайте и мне кусочек.

     Тоффоло. Кушайте — я плачу.

     Кекка. Нет, синьор, не хочу.

     Тоффоло. Почему это?

     Кекка. А потому что не желаю.

     Тоффоло. Лучетта же приняла.

     Кекка. Еще бы! Лучетта покладистая. Она все принимает.

     Лучетта. Что такое, синьора? Вы, кажется, обиделись, что мне предложили первой?

     Кекка. Я к вам, синьора, кажется, не пристаю! И ни от кого ничего не принимаю.

     Лучетта. А что принимаю я?

     Кекка. А вы, синьора, принимали даже морские каштаны от малого, который торгует от Лоско.

     Лучетта. Я? Вот лгунья!

     Паскуа. Да ну вас!

     Либера. Хватит, хватит уж!

     Каноккья. Никто больше не желает?

     Тоффоло. Ступай себе!

     Каноккья. Печеная тыква! Тыква горячая! (Уходит, крича.)
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     Те же, без Каноккья.

     Тоффоло (тихо Кекке). Попомните, Кекка, что вы отказались принять от меня.

     Кекка (тихо). Ступайте себе. Мне до вас нет дела.

     Тоффоло (тихо). Жалко, чорт возьми! У меня были добрые намерения.

     Кекка (тихо). Насчет чего?

     Тоффоло (тихо). Крестный обещал снарядить мне пэоту.[38] Как начну на ней народ возить, так женюсь и я тоже.

     Кекка (тихо). Правда?

     Тоффоло (тихо). А вы ничего не хотите от меня принимать.

     Кекка (тихо). Ну, так ведь это я про тыкву, а про вас я ничего не говорила.

     Либера. Эй, вы, что там за шушуканье такое?

     Тоффоло. А что? Смотрю, как работают.

     Либера. Проваливай оттуда, говорю.

     Тоффоло. А чем я вам мешаю? Ну, и уйду! (Удаляется и чинно переходит через улицу.)

     Кекка (про себя, на сестру). Чтоб тебе пусто было!

     Орсетта (Либере). Ну, что вы, право, сестрица! Вы ведь знаете, что он за парень. Если бы он посватался, неужели не отдали бы за него?

     Лучетта (к Паскуа). Как по-вашему, невестка? Из молодых да ранняя, а?

     Паскуа (Лучетте). Ох, до чего она меня злит, если бы ты знала!

     Лучетта (про себя). Смотрите, какая! Воображает о себе много! Погоди, ты у меня попрыгаешь!

     Тоффоло. Трудно работать, донна Паскуа?

     Паскуа. Да нет, сынок, не очень. Видишь, какой крупный узор. Это ведь кружево на десять сольдо.[39]

     Тоффоло. А у вас, Лучетта?

     Лучетта. О, мое — на тридцать.

     Тоффоло. Очень красивое.

     Лучетта. Нравится вам?

     Тоффоло. Чисто сработано! Недаром пальчики такие хорошенькие.

     Лучетта. Идите сюда. Присядьте.

     Тоффоло (садится). Ну вот! Здесь мне будет лучше.

     Кекка (Орсетте, указывая на Тоффоло, сидящего рядом с Лучеттою). Послушай, как это тебе нравится?

     Орсетта (Кекке). Брось, тебе-то что? Пусть их!

     Тоффоло (Лучетте). Если я тут посижу, меня не поколотят?

     Лучетта (к Тоффоло). С ума сошли!

     Орсетта (Либере, указывая на Лучетту). Что скажешь?

     Тоффоло. Донна Паскуа, хотите табачку?

     Паскуа. А хороший?

     Тоффоло. Первый сорт, из Маламокко!

     Паскуа. Ну, дайте понюшку.

     Тоффоло. Вот, прошу!

     Кекка (про себя). Беда ей, если Тита-Нане узнает.

     Тоффоло. А вам, Лучетта, не угодно?

     Лучетта. Что же, пожалуй. Назло вон той. (Показывает на Кекку.)

     Тоффоло (тихо Лучетте). Ох, какие глазки бедовые!

     Лучетта (тихо к Тоффоло). Ну, что вы! Не такие, как у Кекки, где уж!

     Тоффоло (тихо Лучетте). А что Кекка? Я о ней и не думаю.

     Лучетта (тихо к Тоффоло, насмешливо указывая на Кекку). Посмотрите, какая красотка.

     Тоффоло (тихо Лучетте). И смотреть не на что!

     Кекка (про себя). Никак, про меня говорят?

     Лучетта (тихо к Тоффоло). Значит, не нравится она вам?

     Тоффоло (тихо Лучетте). Ни капельки!

     Лучетта (к Тоффоло, улыбаясь). Ее у нас творожницей назвали.

     Тоффоло (улыбаясь, смотря на Кекку). Творожницей — вот как!

     Кекка (громко, обращаясь к Лучетте и Тоффоло). Эй, вы! Я не слепая, небось. Перестанете вы или нет?

     Тоффоло (кричит, подражая торговцам творогом). Творог, свежий творог!

     Кекка (вскакивает). Чего это вы так орете? Какой-такой творог?

     Орсетта (Кекке, тоже вставая). Не сходи с ума!

     Либера (встает, Орсетте и Кекке). Вы бы лучше работали.

     Орсетта. А вы там поосторожней, синьор Тоффоло-Балда!

     Тоффоло. Что такое? Кто это Балда?

     Орсетта. Кто? Вы, синьор, думаете, мы не знаем, что вас Балдой зовут?

     Лучетта. Вот вы какая! А еще хочет слыть умницей.

     Орсетта. Отвяжитесь, милейшая синьора Лучетта-Трепачка.

     Лучетта. Как? Трепачка? Полюбуйтесь лучше на себя, синьора Орсетта-Галушка.

     Либера. Не сметь обижать моих сестер, — не то смотрите у меня!

     Паскуа (встает). А вы не трогайте мою золовку!

     Либера. Помолчали бы вы, донна Паскуа-Сковородка!

     Паскуа. Молчите сами, донна Либера-Заноза!

     Тоффоло. Не будь вы бабы, я бы вам такого задал…

     Либера. Вот приедет мой муж…

     Кекка. И приедет Тита-Нане. Уж я ему расскажу, все-все расскажу.

     Лучетта. Ну и рассказывай! Мне наплевать.

     Орсетта. Пусть приедет падрон Тони-Корзина.

     Лучетта. Да, да! Пусть приедет падрон Фортунато-Кефаль.

     Орсетта. Ну и бучу подняли!

     Лучетта. Ну и разжужжались!

     Паскуа. Целый ураган!

     Орсетта. Экие нескладные!
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     Те же и падрон Виченцо.

     Виченцо. Эй, вы там! Тише, бабы! Какого чорта с вами приключилось!

     Лучетта. А вот, идите-ка, падрон Виченцо.

     Орсетта. Эй, послушайте, падрон Виченцо-Болтун!

     Виченцо. Да угомонитесь вы, ведь только что причалила тартана падрона Тони.

     Паскуа (Лучетте). Тише! Приехал муж мой!

     Лучетта. Ой! И Тита-Нане с ним!

     Либера. Послушайте, девушки, не вздумайте болтать что-нибудь своему зятю.

     Орсетта. Вот именно, молчок! Чтобы Беппе тоже не узнал ничего.

     Тоффоло. Лучетта, я здесь. Не бойтесь ничего.

     Лучетта (к Тоффоло). Убирайся ты!

     Паскуа (к Тоффоло). Уходи, уходи!

     Тоффоло. Это вы мне? Ах, чорт!

     Паскуа. Ступай волчки пускать.

     Лучетта. Или в бабки играть.

     Тоффоло. Это чтобы я, чорт возьми?! Ладно, пойду уж; да только пойду прямо к Кеккине. (Подходит к Кекке.)

     Либера. Проваливай, чумазый!

     Орсетта. Убирайся вон!

     Кекка. Пошел к чорту!

     Тоффоло (сердито). Я — чумазый? Меня — к чорту?

     Виченцо. Ступай в свою дырявую посудину.

     Тоффоло (горячится). Ну, ну, легче, падрон Виченцо!

     Виченцо (дает ему по шее). Иди бурлачить!

     Тоффоло. Пожалуй, и правда пойду. Что с вами связываться? (Уходит.)

     Паскуа (к Виченцо). Куда они причалили с тартаною?

     Виченцо. В канале мелко. Они не могут пройти. Они пришвартовались около Виго. Коли я вам не нужен, пойду взглянуть, много ли у них рыбы, и если рыба есть, скуплю ее всю и отправлю на продажу в Понте Лунго.

     Лучетта (к Виченцо). Слушайте, не говорите им ничего.

     Либера. Правда, падрон Виченцо, не рассказывайте им ничего.

     Виченцо. Не бойтесь!

     Орсетта. Не говорите им, что…

     Виченцо. Да не стану же, говорю! (Уходит.)

     Либера. Знаете, не надо, чтобы наши мужчины застали нас в ссоре.

     Паскуа. Я что! Я скоро вспыхиваю, зато скоро и отхожу.

     Лучетта. Кекка, ты сердишься?

     Кекка. Ты только и знаешь, что дразнить.

     Орсетта. Ну, полно уж, полно. Давайте мириться.

     Лучетта. Давай, что ли!

     Орсетта. Поцелуемся, Лучетта!

     Лучетта. Иди сюда, душка моя.

     Целуются.

     Орсетта. Ты тоже, Кекка.

     Кекка (про себя). Вот уж неохота.

     Орсетта. Ну же, глупенькая!

     Кекка. Тебя не разберешь. У тебя слой на слое, как у луковицы.

     Лучетта. Это у меня-то? Плохо меня знаешь… Поди сюда, поцелуемся!

     Кекка. Давай. Только смотри, чтобы больше не дразнить.

     Паскуа (Лучетте). Бери свой станок и пойдем домой. А оттуда на тартану. (Берет свой станок с подушкой и уходит.)

     Либера. Пойдем и мы, девушки. И прямо им навстречу! (Уходит со станком.)

     Орсетта. Не могу дождаться, когда увижу своего милого Беппо. (Уходит со станком.)

     Лучетта (забирает свой станок). Прощай, Кекка!

     Кекка. Прощай. Значит, дружба? (Берет свой станок и уходит.)

     Лучетта. И еще какая! (Уходит.)
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     Канал, в котором теснятся рыбачьи барки; между ними и тартана падрона Тони.

     Падрон Фортунато, Беппо, Тита-Нане и другие на тартане. Падрон Тони уже на берегу, потом падрон Виченцо.

     Тони. Ну, ребята, живо! Давайте полегоньку свалим рыбу на берег.

     Виченцо. С приездом, падрон Тони!

     Тони. Здравствуйте, падрон Виченцо!

     Виченцо. Как съездилось?

     Тони. Да ничего. Жаловаться нельзя!

     Виченцо. Что у вас в тартане?

     Тони. Всего понемногу. Найдется всего!

     Виченцо. Ну, а найдется у вас для меня корзины четыре?

     Тони. Наберем как будто.

     Виченцо. Может быть, и кефаль есть?

     Тони. Чорт возьми! Кефаль у нас такая крупная, что, как вам сказать, едва ли не с бычий язык величиною. Вот какая!

     Виченцо. И палтусы имеются?

     Тони. Есть шесть штук, да такие, что каждый — как днище у бочки. Во!

     Виченцо. А можно мне взглянуть на вашу рыбку?

     Тони. Взойдите на тартану. Там падрон Фортунато. Пусть он вам покажет рыбу, пока ее еще не поделили.

     Виченцо. Пойду посмотрю. Может быть, сторгуемся.

     Тони. Только осторожнее. Эй, вы там! Помогите-ка падрону Виченцо.

     Виченцо (про себя). Славный народ, эти рыбаки. (Влезает на тартану.)

     Тони. Вот, если бы удалось продать всю рыбу на борту — здорово было бы! А то попадем в когти этих перекупщиков… Выручка будет плохая: они все норовят себе заграбастать. Мы, бедняки, ходим в море, рискуем жизнью, а эти торгаши в бархатных беретах богатеют от наших трудов.

     Беппе (спускается с лодки с двумя корзинами рыбы в руках). Послушай, братец!

     Тони. Что, Беппе? Тебе что?

     Беппе. Если вы ничего не имеете против, я хотел бы послать корзину с султанками его милости в подарок.

     Тони. С чего это ты вздумал делать ему подарки?

     Беппе. А разве вы не знаете, что он будет кумом у меня на свадьбе?

     Тони. Ну, что же! Посылай, коли хочешь. Только ты что думаешь? Он двинет пальцем, если тебе что от него понадобится? Увидит тебя, похлопает по плечу, скажет: «Спасибо, Беппе, молодчина, я твой должник». А если ты к нему обратишься: мне бы, ваша милость, нужно то-то и то-то, — он не только о султанке твоей не вспомнит, а и сам-то ты из памяти его вылетишь. Ты уж ему и не кум, и не знакомый, а просто — тьфу!

     Беппе. Ну, что же поделаешь! А все-таки, дайте уж на этот раз пошлю ему рыбки.

     Тони. Да я и не говорю, чтобы ты не посылал.

     Беппе. На-ка, Менола. Снеси эти султанки синьору кавалеру. Скажи, что это я посылаю ему в подарок.

     Мальчик уходит.
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     Те же, Паскуа и Лучетта.

     Паскуа. Хозяин!

     Тони. А, жена!

     Лучетта (к Тони). Братец!

     Тони. Здравствуй, Лучетта.

     Лучетта. Беппе, здравствуй.

     Беппе. Как поживаешь, сестра?

     Лучетта. Я ничего. А как ты?

     Беппе. Хорошо. А вы, невестка, как живете?

     Паскуа. Славу богу, сынок. (К Тони.) Хорошо съездили?

     Тони. Да что теперь толковать, как съездили! Когда мы на берегу, мы и думать забываем о том, как было на море. Улов хорош — значит ходили недаром. Если полна тартана — мы уж не помним, что рисковали жизнью. Привезли рыбу — вот мы и веселы, вот мы и довольны.

     Паскуа. Ну, ну. Тем лучше! В порту каком-нибудь стояли?

     Тони. А как же! Были в Синигалье.

     Лучетта. Ну, а мне ничего не привезли?

     Тони. Привез, конечно. Пару красных чулок да платок на шею.

     Лучетта. Вот это настоящий брат! Сразу видно, что любит сестру.

     Паскуа. Ну, а мне, синьор, вы ничего не привезли?

     Тони. И вам тоже привез: материю на юбку и кофточку.

     Паскуа. А материя какая?

     Тони. Сами увидите.

     Паскуа. Да вы скажите только, какая?

     Тони. Увидите, говорю вам, увидите!

     Лучетта (к Беппе). А ты? Привез мне что-нибудь?

     Беппе. Еще чего! Что я, по-твоему, должен был привезти тебе? Вот невесте своей я купил колечко.

     Лучетта. Красивое?

     Беппе. А вот. Смотри. (Показывает ей кольцо.)

     Лучетта. О, какое красивое! Нашел кому!

     Беппе. Почему ты так говоришь о ней?

     Лучетта. Если бы ты только знал, что она тут делала! Спроси вот у невестки. Эта вертушка Орсетта да еще другая, пачкунья Кекка, — как они только ее не поносили! Вот уж языки чесали!

     Паскуа. А донна Либера мало трепалась, что ли? Хуже ругаться, чем она ругалась, и не придумаешь.

     Тони. Что такое? В чем дело?

     Беппе. Что там у вас вышло?

     Лучетта. Да ничего. Злющие языки! Языки, которые вырвать мало.

     Паскуа. Сидим, значит, мы у дверей со своими подушками и работаем…

     Лучетта. Мы с ними и не связывались.

     Паскуа. Если бы ты только знал! И все из-за этого мошенника Тоффоло-Балды.

     Беппе. Что? Она разговаривала с Тоффоло-Балдою?

     Лучетта. И как еще!

     Тони. Ну, полно вам! Нечего вам парня накручивать да ссоры разводить!

     Лучетта. Ох, если бы ты знал!

     Паскуа. Молчи, молчи, Лучетта. Скоро и на нашей улице будет праздник.

     Беппе. С кем же разговаривал Балда?

     Лучетта. Со всеми.

     Беппе. И с Орсеттою тоже?

     Лучетта. Будто бы да.

     Беппе. Ах ты, чорт!

     Тони. Да будет! Не хочу сплетен.

     Беппе. Ну, так вот! Орсетту я больше знать не хочу. А Балда меня еще попомнит!

     Тони. Ну, живо! Идемте домой.

     Лучетта. А где Тита-Нане?

     Тони (сердито). На тартане.

     Лучетта. Хоть бы поздороваться с ним.

     Тони. Пойдем домой, говорят вам.

     Лучетта. Ну, что за спешка такая?

     Тони. Лучше бы совсем сюда не приходили. А то пришли и только сплетни развели.

     Лучетта. Вот видите, невестка! Ведь уговорились не болтать.

     Паскуа. А кто первый стал трепаться?

     Лучетта. Что же я такого сказала?

     Паскуа. А что я сказала?

     Беппе. Да такого обе наговорили, что будь тут Орсетта, я бы ей оплеух не пожалел. И вообще знать ее не хочу. А кольцо возьму да продам.

     Лучетта. Дай его лучше мне. Ну, дай!

     Беппе. Иди ты к чорту! (Уходит.)

     Лучетта. Ох, скот какой!

     Тони. Сама виновата. Ты еще мало получила! Иди домой, говорю! Иди сейчас же!

     Лучетта. Посмотри, как разошелся! Да кто я вам такая? Служанка, что ли? Да, да, будьте покойны! Я и жить-то с вами не желаю. Вот увижу Тита-Нане и скажу ему. Или пусть меня сейчас же замуж берет, или вас всех к чорту и пойду наймусь к кому-нибудь! (Уходит.)

     Паскуа (к Тони). Ты что, с ума, что ли, сошел?

     Тони. Ох, доиграешься ты у меня. Вот сейчас… (Делает угрожающий жест.)

     Паскуа. Ну и злющие же! А еще мужчины! (Уходит.)

     Тони. Вот чортовы бабы! Истолочь бы их, как раков, рыбе на приманку. (Уходит.)
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     Падрон Фортунато, Тита-Нане, падрон Виченцо. Спускаются с тартаны вместе с людьми, несущими корзины с рыбой.

     Тита. Что за крик тут стоял, чорт побери? Кто это тут горло драл?

     Виченцо. Ничего особенного, дружище. Разве вы не знаете? Тут была донна Паскуа-Сковородка. А она без крика не может.

     Тита. Лучетта была тут?

     Виченцо. Как будто была и она.

     Тита. Ах, чорт возьми! А я все время был под кормою и рыбу разбирал. Не мог ступить на берег.

     Виченцо. Что, друг Тита-Нане? Не терпится вам с невестой свидеться?

     Тита. Если б вы только знали! Умираю, хочу ее видеть!

     Фортунато (говорит быстро, зовет падрона Виченцо). Падрон Виченцо!

     Виченцо. Вам что, падрон Фортунато?

     Фортунато. Вот она — вся рыба тут! Четыре корзины камбалы, две корзины бычков, шесть-шесть-шесть корзин кефали и одна султанок.

     Виченцо. Чего, чего?

     Фортунато. И одна корзина султанок.

     Виченцо. Ни черта не понимаю.

     Тита. Не понимаете? Четыре корзины камбалы, две корзины бычков, шесть кефали и одна султанок.

     Виченцо (про себя). Ну и говорит же человек!

     Фортунато. Отправьте рыбу к себе, а я потом приду за деньгами.

     Виченцо. Очень хорошо. Приходите когда угодно, деньги будут готовы.

     Фортунато. Понюшку табачку…

     Виченцо. Что?

     Фортунато. Табаку!

     Виченцо. А, понял! Милости прошу. (Протягивает ему табакерку.)

     Фортунато. Я уронил свою табакерку в море, и на тартане ни у кого, почитай, табаку не было. Я купил немного в Синигалье, а только он против нашего, кьоджинского, ничего не стоит. Синигалийский табак — только ему и название, что табак. Не табак, а дробь ружейная!

     Виченцо. Падрон Фортунато, простите меня, а только я ничегошеньки не понимаю из того, что вы говорите.

     Фортунато. Вот это мне нравится! Вот это так! Не понимаете? Небось, не на каком-нибудь языке говорю, а по-кьоджински!

     Виченцо. Понял. До свиданья, падрон Фортунато!

     Фортунато. Мое почтение, падрон Виченцо!

     Виченцо. Слуга ваш, Тита-Нане!

     Тита. Падрон, мое почтенье!

     Виченцо. Ну, ребята, пойдемте. Несите рыбу за мною. (Про себя.) Ничего себе разговаривает падрон Фортунато! И смех, и грех!
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     Фортунато и Тита-Нане.

     Тита. Пошли, что ли, и мы? А, падрон Фортунато?

     Фортунато. Обожди. (Говорит, коверкая слова.)

     Тита. Чего ждать-то?

     Фортунато. Обожди.

     Тита (передразнивает его произношение). Обожди! Чего ради?

     Фортунато. Надо, чтобы сгрузили всю рыбу и муку. Обожди.

     Тита передразнивает его.

     Ты что? Дразнить? Насмехаться? Шутки шутить?

     Тита. Тише, тише, падрон Фортунато! Вот идет ваша жена, а с нею Орсетта с Кеккиной, ее сестры.

     Фортунато (радостно). Ах, жена! Женушка, милая!
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     Те же, Либера, Орсетта, Кекка.

     Либера (к Фортунато). Что вы тут делаете, падрон? Чего домой не идете?

     Фортунато. Рыбу жду, рыбу! Как вы, женушка? Здоровы ли?

     Либера. Здорова, родной. А вы здоровы?

     Фортунато (Орсетте.) Золовушка, почтенье! (Кекке.) Почтенье, Кекка! А я здоров, здоров я!

     Орсетта. Здравствуйте, зятек!

     Кекка. Зятек, здравствуйте!

     Орсетта. А вы что же, Тита-Нане, даже здороваться не хотите?

     Тита. Здорово!

     Кекка. Что это вы в сторонку отошли? Боитесь, что ли? Думаете, от Лучетты попадет?

     Тита. А как Лучетта? Здорова?

     Орсетта. А что ей делается, такому сокровищу!

     Тита. Что это? Никак у вас уже дружба врозь!

     Орсетта (с иронией). Что вы! Водой не разольешь.

     Кекка (с иронией). Она нас так обожает!

     Либера. Ну, девушки, замолчите. Хватит! Ведь решили старое не поминать, решили не болтать. И я не хочу, чтобы всякий, кому не лень, говорил, что мы сплетнями занимаемся.

     Фортунато. Эй, жена! А я под шумок мучицы привез, кукурузной мучицы. Будешь поленту варить, варить поленту, говорю!

     Либера. Вот это так! Привез кукурузной муки? Очень приятно! Очень!

     Фортунато. И еще привез…

     Тита (к Фортунато). Мне бы хотелось, чтобы вы сказали…

     Фортунато (к Тита). Дай мужу с женой поговорить, дай поговорить!

     Либера (к Фортунато). Не волнуйтесь, милый муж!

     Тита. А вы мне все-таки скажите, что с Лучеттой!

     Либера (с лукавым видом). Ничего!

     Тита. Ничего?

     Орсетта (толкая Либеру). Ничего, говорят. Ничего!

     Кекка (толкая Орсетту). Так лучше будет. Ничего!

     Фортунато (к тартане). Эй, ребята! Снесите-ка на берег сюда мешок с мукою.

     Тита. Ну, милые девушки, скажите мне, если что было. Мне бы не хотелось, чтобы между вами кошка пробежала. Вы такие славные. А Лучетта — жемчужина!

     Либера. Ох, милый!

     Орсетта. Вот так жемчужина!

     Кекка. Редкостная!

     Тита. А что вы можете про нее сказать?

     Орсетта. Ничего.

     Кекка. Спросите об этом у Балды.

     Тита. У какого-такого Балды?

     Либера. Да будет вам, девушки, замолчите! И кто это вас за язык дергает, что помолчать не можете?

     Орсетта. Вы не знаете Тоффоло-Балду?

     Кекка. Лодочника. Неужели не знаете?

     С тартаны спускаются люди, несущие корзины с рыбой и мешок с мукою.

     Фортунато (к Тита). Идем, идем! Вот и ры-рыба, и му-му-мука!

     Тита (к Фортунато). А ну ее к чорту! Так что же у него с Лучеттой?

     Кекка. Норовит подсесть к ней поближе.

     Орсетта. Должно быть, хочет научиться, как кружева плетут.

     Кекка. Покупает ей печеную тыкву.

     Орсетта. И еще наглец какой! Из-за нее нас облаял!

     Тита. Хорошенькие вещи вы мне рассказываете.

     Фортунато (женщинам). Домой, домой, домой!

     Либера (к Тита). Знал бы ты, как он нас ругал!

     Кекка. Меня творожницей обозвал.

     Орсетта. Все из-за вашей жемчужины!

     Тита (в волнении). Где он? Где живет? Где бывает? Как мне его найти?

     Орсетта. Живет он на улице Короны, под портиками, в сводах, у спуска к каналу.

     Либера. А квартирует вместе с дядей Триголо.

     Кекка. А лодка его стоит на Дворцовом канале, против рыбного рынка, рядом с лодкой Кекко-Бодоло.

     Тита. Ну, теперь я сам управлюсь! Если найду его — нарежу на ломти, как акулу.

     Кекка. Если хотите его найти, найдете его у Лучетты.

     Тита. У Лучетты?

     Орсетта. Ну да, у вашей невесты.

     Тита. Нет! Не невеста она мне больше! Знать ее не хочу. Не нужна она мне. А этому каторжнику Балде, — чорт его дери! — я все кишки выпущу! (Уходит.)

     Фортунато. Ну, идем же до-до-домой, говорю. Домой идем, домой! Ну?!

     Либера. Идем, идем, лепетун, идем.

     Фортунато. Чего вы тут наболтали? Чего вы тут натворили? Чего вы тут насплетничали? Губить человека научили, губить? Чорт бы вас побрал! Только смотрите у меня: если что выйдет из этого, я так вам по шее накостыляю, так вам по шее… что вы у меня долго с постели не встанете! В постель ляжете, паскуды вы эдакие, в постель! (Уходит.)

     Либера. Ну вот! Не угодно ли? Ко всему еще и от мужа мне попало! А все из-за вас, дрянные девчонки! Из-за вас мне всякий раз приходится отдуваться! И какой чорт тянул вас за язык? Ведь обещали не болтать, а потом явились и давай стрекотать, давай науськивать. Чтоб вам пусто было! Изведете вы меня вконец. (Уходит.)

     Орсетта. Слыхала?

     Кекка. А что, тебе страшно?

     Орсетта. Мне? Ни капельки.

     Кекка. Лучетта останется без жениха, подумаешь! Ей же хуже!

     Орсетта. Мой от меня не уйдет.

     Кекка. А я себе сумею найти.

     Орсетта. А сколько разговоров!

     Кекка. И какие ужимки!

     Орсетта. Вот уже не думала.

     Кекка. И в голову не приходило.

     Уходят.
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     Улица, как в первой сцене.

     Тоффоло, потом Беппе.

     Тоффоло. Что и говорить, вышло нехорошо. Не надо мне было так делать, не надо! Нечего было связываться с Лучеттой. Она — невеста. Чего мне было к ней лезть? Вот Кекка — девушка. Ей уж не сегодня завтра приданое будут готовить. С нею, значит, можно любовь крутить. А ее я обидел. И она за дело обиделась. А раз обиделась — значит я ей люб. Вот бы увидеть ее! Мне бы только чуточку поговорить с ней, — я бы ее успокоил. Падрон Фортунато приехал. И хотя приданое еще не готово, все равно я мог бы за нее посвататься. Дверь затворена. Не знаю, есть ли кто дома, или никого там нет. (Подходит к дому.)

     Беппе (выходит из своего дома). Смотри-ка, он тут как тут, этот мошенник!

     Тоффоло (подходит ближе к дому). Хорошо бы, если бы удалось подглядеть что-нибудь.

     Беппе. Эй ты, синьор Балда!

     Тоффоло. Кто это Балда?

     Беппе. А ну-ка, убирайся отсюда!

     Тоффоло. Смотри пожалуйста! Убирайся! Что это значит — убирайся?

     Беппе. Хочешь, побьемся об заклад, что я поколочу тебя так, что костей не соберешь?

     Тоффоло. А я мешаю вам?

     Беппе. Ты что тут делаешь?

     Тоффоло. Что хочу, то и делаю. Вот и все.

     Беппе. А я вот не хочу, чтобы ты тут околачивался.

     Тоффоло. А я хочу быть тут. Хочу — и буду.

     Беппе. Проваливай, говорю тебе!

     Тоффоло. Чорта с два!

     Беппе. Проваливай, если не хочешь получить по шее.

     Тоффоло. Ах, чорт возьми! Так я тебя камнем. (Собирает камни.)

     Беппе. Меня? Каторжник! (Хватается за нож.)

     Тоффоло. Отстань от меня! Отстань!

     Беппе. Уходи, говорю!

     Тоффоло. Никуда я не уйду. Не уйду, и все!

     Беппе. Не уйдешь — кишки выпущу.

     Тоффоло (с камнем в руке). Не подходи — голову проломлю!

     Беппе. А ну-ка брось, попробуй!

     Тоффоло бросает в него камнями, а Беппе норовит добраться до него с ножом.

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Те же, падрон Тони, который выходит из своего дома, потом Паскуа и Лучетта.

     Тони. Что тут за лай собачий?

     Тоффоло бросает в него камнем.

     Караул! Он швырнул в меня камнем! Погоди, каторжник, я с тобой сейчас разделаюсь! (Уходит в дом.)

     Тоффоло. Я никого не трогал, никого. Чего лезут ко мне? (Подбирает камни.)

     Беппе. Брось камни!

     Тоффоло. А ты брось нож!

     Тони (выходит из дому с кинжалом). Погоди, я тебя на куски искрошу!

     Паскуа (удерживая Тони). Постой же, хозяин!

     Лучетта (удерживая Тони). Братец, стойте же!

     Беппе. Вот мы его прикончим сейчас!

     Лучетта (удерживая Беппе). Стой хоть ты, полоумный!

     Тоффоло (замахивается камнями). Не подходите, расшибу!

     Лучетта (кричит). Эй, люди!

     Паскуа (кричит). Помогите!
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     Те же, падрон Фортунато, Либера, Орсетта, Кекка и люди, несущие рыбу и мешок с мукою.

     Фортунато. Что тут та-та-такое? Что такое? Погодите! В чем де-де-дело?

     Орсетта. Эге, да тут драка!

     Кекка. Драка? Беда мне! (Уходит в дом.)

     Либера. Перестаньте, вы с ума сошли!

     Беппе (женщинам). Все из-за вас!

     Орсетта. Кто это? Что такое?

     Либера. Слушать странно такие разговоры!

     Лучетта. Да, да, из-за вас весь сыр-бор загорелся.

     Паскуа. Да, да, все вы оголтелые!

     Орсетта. Слышишь, какую понесла околесицу?

     Либера. Слышишь? Ну и язычки!

     Беппе. Я его прикончу у ваших дверей.

     Орсетта. Кого это?

     Беппе. Этого мерзавца Балду.

     Тоффоло (бросает камни). Вот я тебе покажу, какой я Балда.

     Паскуа (толкает к дому Тони). В дом, в дом, хозяин!

     Лучетта (толкает в дом Беппе). Братец, скорее в дом!

     Тони (к Паскуа). Отстань!

     Паскуа. В дом, говорю, в дом! (Втаскивает его в дом за собою.)

     Беппе (Лучетте). Пусти меня!

     Лучетта. Входи же, говорю, полоумный, входи!

     (Вталкивает его и уходит за ним.)

     Двери запираются.

     Тоффоло. Сволочи! Разбойники! Выходите! Струсили, небось!

     Орсетта (к Тоффоло). Иди к чорту! (Толкает его.)

     Либера. Иди, чтоб тебе сдохнуть!

     Тоффоло. Чего вы толкаетесь? Чего вы ругаетесь?

     Фортунато. Убирайся, убирайся! Не то, как я примусь за тебя, так у тебя кишки через горло наружу полезут.

     Тоффоло. Вас я уважаю, потому что вы человек старый и Кекке зятем приходитесь. (Грозя падрону Тони.) А эти сволочи, эти собаки, сто чертей им в зубы, еще меня попомнят!
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     Те же и Тита-Нане с кинжалом в руке.

     Тита (бьет кинжалом об землю). Берегись, распорю тебе сейчас брюхо!

     Тоффоло. Караул! (Отступает к двери падрона Тони.)

     Фортунато (удерживая Тита). Стой! Погоди!

     Либера. Не смей!

     Орсетта. Держите его!

     Тита (рвется к Тоффоло). Пустите меня, пустите!

     Тоффоло. Помогите! (Толкает дверь, которая отворяется, и он падает внутрь.)

     Фортунато (держит и тянет Тита). Тита-Нане! Тита-Нане! Тита-Нане!

     Либера (к Фортунато). Тащи его в дом, тащи!

     Тита (хочет вырваться). Не хочу я, не пойду.

     Фортунато. Ну, братец, как хочешь, а придется. (Тащит его силком в дом.)

     Либера. У меня все поджилки трясутся!

     Орсетта. У меня даже сердце колотится.

     Паскуа (выталкивает Тоффоло из дому). Пошел вон отсюда!

     Лучетта (выталкивает Тоффоло). Пошел к чорту!

     Паскуа. Забулдыга! (Уходит.)

     Лучетта. Дармоед! (Уходит и запирает за собою дверь.)

     Тоффоло (Либере и Орсетте). Ну, что вы скажете, люди добрые?

     Либера. Сам виноват! (Уходит.)

     Орсетта. Так тебе и надо! (Уходит.)

     Тоффоло. Я буду не я, чорт возьми, если не подам на них в суд!
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     Камера уголовного судьи.

     Исидоро сидит за столом и пишет; потом Тоффоло, потом судебный пристав.

     Тоффоло. Ваша милость, синьор судья!

     Исидоро. Я не судья, а помощник.

     Тоффоло. Ваша милость, синьор помощник!

     Исидоро. Чего тебе?

     Тоффоло. Уведомляю вас, что тут один негодяй, ваша милость, причинил мне оскорбление, грозился ножом и даже пырнуть меня хотел, а потом пришел еще один подлец, ваша милость…

     Исидоро. О, чтоб тебя! Брось ты эту «вашу милость»!

     Тоффоло. Нет, я ничего, синьор судья. Вы только выслушайте меня. Так вот, как я говорю вам, я-то ему ничего не сделал, а он заладил: убью да убью…

     Исидоро. Подойди сюда. Подожди. (Берет лист бумаги, чтобы записывать.)

     Тоффоло. Слушаю, ваша милость. (Про себя.) Вы у меня поплатитесь, будьте вы прокляты!

     Исидоро. Ты кто такой?

     Тоффоло. Лодочник, ваша милость.

     Исидоро. Как зовут?

     Тоффоло. Тоффоло.

     Исидоро. А прозвище?

     Тоффоло. Туфля.

     Исидоро. Значит, ты не Башмак, а Туфля?

     Тоффоло. Туфля, ваша милость.

     Исидоро. Откуда родом?

     Тоффоло. Кьоджинец, я из Кьоджи.

     Исидоро. Отец есть?

     Тоффоло. Отец, ваша милость, погиб в море.

     Исидоро. Как его звали?

     Тоффоло. Тони Туфля, он же Птичник.

     Исидоро. А у тебя нет никакой клички?

     Тоффоло. Нету, ваша милость.

     Исидоро. Быть этого не может, чтобы у тебя не было клички.

     Тоффоло. Какая же у меня может быть кличка?

     Исидоро. А скажи-ка, голубчик мой: сдается мне, будто ты не в первый раз в камере судьи? Бывал уже, скажи?

     Тоффоло. Был раз. Приходил на допрос.

     Исидоро. И, если я не ошибаюсь, я вызвал тебя как будто под именем Тоффоло-Балды.

     Тоффоло. Я Туфля, не Балда! А кто выдумал эту кличку, тот подлец, ваша милость.

     Исидоро. А вот я тебе за такую «вашу милость» дам по затылку.

     Тоффоло. Простите, будьте милосердны!

     Исидоро. Кто же тебе угрожал?

     Тоффоло. Падрон Тони-Корзина, брат его Беппе-Хвастун, а потом Тита-Нане-Треска.

     Исидоро. А оружие у них было?

     Тоффоло. А то нет, чорт возьми?! У Беппе-Хвастуна был рыбачий нож, падрон Тони выскочил с таким палашом, что впору быку голову снести, а Тита-Нане был с саблею, какие на тартанах под кормою прячут.

     Исидоро. И что же, они ударили тебя? Ранили?

     Тоффоло. Ранить не ранили, а страху я натерпелся!

     Исидоро. Из-за чего они тебе грозили? Из-за чего хотели наброситься на тебя?

     Тоффоло. Ни с того ни с сего.

     Исидоро. Поссорились, что ли? Поругались?

     Тоффоло. Я им ничего не говорил.

     Исидоро. Что же ты, убежал? Или защищался? Как вообще все у вас кончилось?

     Тоффоло. Я вот стоял… вот так… Братцы, говорю, хотите, говорю, убить меня, убивайте.

     Исидоро. Да чем кончилось-то?

     Тоффоло. Пришли добрые люди, утихомирили их, а мне жизнь спасли.

     Исидоро. Какие же такие были добрые люди?

     Тоффоло. Падрон Фортунато-Кефаль, его жена донна Либера-Заноза, его золовка Орсетта-Галушка, и другая тоже золовка — Кекка-Творожница.

     Исидоро (пишет, про себя). Так, так. Всех их знаю. Кекка среди них — самый лакомый кусочек. (Громко.) А кто-нибудь еще был при этом?

     Тоффоло. Была донна Паскуа-Сковородка и Лучетта-Трепачка.

     Исидоро (пишет, про себя). И этих тоже знаю. (Громко.) Имеешь сказать еще что-нибудь?

     Тоффоло. Нет, ваша милость.

     Исидоро. Есть у тебя какое ходатайство к суду?

     Тоффоло. О чем, ваша милость?

     Исидоро. Ну, просить, скажем, чтобы суд приговорил их к чему-нибудь?

     Тоффоло. Обязательно, ваша милость!

     Исидоро. К чему же, например?

     Тоффоло. На галеры бы их хорошо, ваша милость!

     Исидоро. Дурак! Тогда тебя нужно на виселицу.

     Тоффоло. Меня, ваша милость? За что?

     Исидоро. Ладно уж, ладно, простофиля! Хватит! Все ясно. (Пишет на листке.)

     Тоффоло (про себя). Как бы не вздумали они тоже на меня подать. Камнями я все-таки бросал в них. Э, да пусть приходят! Я был здесь первым; а кто приходит первым, тому и приз достается.

     Исидоро звонит. Входит судебный пристав.

     Судебный пристав. Ваша милость?

     Исидоро (встает, передает ему листок). Вызови вот этих свидетелей.

     Судебный пристав. Слушаю, ваша милость.

     Тоффоло. Уж я буду надеяться, ваша милость.

     Исидоро. Прощай, Балда.

     Тоффоло. Туфля — к услугам вашим.

     Исидоро. Да. Туфля без подошвы, без носка, не по мерке и не по форме. (Уходит.)

     Тоффоло (приставу, со смехом). Любит меня, видно, синьор помощник.

     Судебный пристав. Я уж и сам приметил. Для вас, что ли, эти свидетели?

     Тоффоло. Для меня, синьор пристав.

     Судебный пристав. Вы хотите, чтобы они были вызваны поскорее?

     Тоффоло. Вот именно, поскорее, синьор пристав.

     Судебный пристав. На выпивку будет?

     Тоффоло. Будет обязательно, синьор пристав.

     Судебный пристав. Я даже не знаю, где они живут.

     Тоффоло. Я вам все расскажу, синьор пристав.

     Судебный пристав. Тогда все в порядке, синьор Балда!

     Тоффоло. Чтоб вам сдохнуть, синьор пристав!
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     Улица, как в первом действии.

     Паскуа и Лучетта выходят из своего дома, неся с собою стулья, станки, подушки с кружевами, и садятся работать.

     Лучетта. Какую свинью подложили мне эти болтушки: взять да рассказать Тита-Нане, что Балда любезничал со мною!

     Паскуа. А ты сама хорошую штуку выкинула. Наговорила брату нивесть чего!

     Лучетта. А вы, синьора! Разве ничего не говорили?

     Паскуа. Ну и что же! Говорила, и тоже в этом нет ничего хорошего.

     Лучетта. Попутал нечистый! Ведь клялась я, что ничего не скажу.

     Паскуа. Так-то, золовушка. Все мы, бабы, таковы: не поболтаем — сдохнем!

     Лучетта. Ведь вот не хотела говорить, а удержаться — сил не было. Слова так в рот и лезли; я пробовала их глотать, чуть не подавилась. В одно ухо слышу: молчи, в другое слышу: говори. Я заткнула ухо с молчком и открыла ухо с говорком, и тут уж досыта и наговорилась.

     Паскуа. Нехорошо только, что наши мужчины влопались в историю.

     Лучетта. Пустяки! Тоффоло трусишка. Все обойдется.

     Паскуа. Беппе хочет отказаться от Орсетты.

     Лучетта. Подумаешь, беда какая! В Кьодже девок — пруд пруди!

     Паскуа. Еще бы! Из сорока тысяч душ, я думаю, не меньше тридцати тысяч женщин.

     Лучетта. И сколько таких, которые хотят замуж.

     Паскуа. То-то и дело. Нехорошо будет, если Тита-Нане тоже откажется от тебя. Другого найти тебе будет трудно.

     Лучетта. А что такое сделала я Тита-Нане, чтобы он от меня отказался?

     Паскуа. Ты-то, может быть, ничего ему не сделала, а только трещотки подняли его на дыбы.

     Лучетта. Если он меня по-настоящему любит, то не поверит им.

     Паскуа. А разве ты не знаешь, какой он ревнивый?

     Лучетта. А с чего ему ревновать? Неужели нельзя даже поговорить? И нельзя посмеяться? Или позабавиться немного? Мужчины десять месяцев в году находятся в море, а мы сиди тут за этими проклятыми коклюшками и с тоски помирай.

     Паскуа. Эй, помолчи! Тита-Нане идет.

     Лучетта. Ой, какой злющий! Сразу вижу, что злющий.

     Паскуа. Только, смотри, не дуйся.

     Лучетта. Он будет, и я буду.

     Паскуа. А ты любишь его?

     Лучетта. Люблю.

     Паскуа. А коли любишь, будь с ним поласковее.

     Лучетта. И не подумаю!

     Паскуа. Не лезь на рожон, уйми себя!

     Лучетта. Скорее сдохну!

     Паскуа. Экая строптивая девка!
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     Те же и Тита-Нане.

     Тита (про себя). Хочу с ней развязаться, да не знаю как.

     Паскуа (Лучетте). Да взгляни ты на него хоть разок.

     Лучетта (к Паскуа). Мне нужно не на него глядеть, а на свои кружева, вот куда!

     Паскуа (про себя). Так бы и стукнула ее по голове этим станком.

     Тита (про себя). Даже и не смотрит на меня. И думать обо мне забыла.

     Паскуа. Здравствуйте, Тита-Нане!

     Тита. Здравствуйте!

     Паскуа (Лучетте). Поздоровайся с ним.

     Лучетта (к Паскуа). С чего ты взяла, что я первая буду с ним здороваться?

     Тита. Как вы старательно работаете.

     Паскуа. А как вы думаете? Сложа руки сидеть не приходится, сынок.

     Тита. Так, так! Нужно, конечно, поднажать с работою, пока не мешают. А то, смотришь, подойдут парни да подсядут рядышком. Тут уж будет не до работы.

     Лучетта притворно кашляет.

     Паскуа (тихо Лучетте). Будь с ним поласковее.

     Лучетта (тихо к Паскуа). Вот еще!

     Тита. Донна Паскуа, а печеная тыква вам нравится?

     Паскуа. Это еще что? Почему ты спрашиваешь?

     Тита. Потому что язык есть.

     Лучетта громко кашляет.

     Простудилась, что ли, хозяйка?

     Лучетта (работает, не поднимая глаз). От печеной тыквы отплевываюсь.

     Тита (сердито). Жалко, что не подавилась.

     Лучетта (как прежде). Пусть сдохнет, кто мне зла желает.

     Тита (про себя). Ну, раз решил, так надо делать. (Громко.) Донна Паскуа, я буду говорить с вами, потому что вы в доме хозяйка. У вас я просил в жены вашу золовку Лучетту и вам теперь заявляю, что отказываюсь от нее.

     Паскуа. Вот здорово! Почему это?

     Тита. Почему, почему…

     Лучетта, встает, собираясь уйти.

     Паскуа. Ты куда?

     Лучетта. Куда хочу. (Идет в дом, чтобы позднее вернуться.)

     Паскуа (к Тита). Вы бы меньше сплетни слушали!

     Тита. Я все знаю и удивляюсь как вам, так и ей.

     Паскуа. А она вас очень любит.

     Тита. Любила бы, не поворачивалась бы ко мне спиною.

     Паскуа. Да ведь она, бедняжка, небось плакать пошла. Наверное.

     Тита. По ком плакать-то? По Балде?

     Паскуа. Да нет же, Тита-Нане! Она вас так любит! Когда вы уходите в море, она не знает, куда деваться от тоски. А поднимается буря, она чуть с ума не сходит: все за вас боится. Среди ночи встает, выскакивает на балкон, чтобы посмотреть, какая погода. Прямо как потерянная: на все вашими глазами смотрит, не иначе!

     Тита. А почему же она даже слова ласкового мне не сказала?

     Паскуа. Не может. Боится! В полном расстройстве.

     Тита. Что же, я, скажете, без причины сержусь на нее?

     Паскуа. Я вам расскажу, как было дело.

     Тита. Ну, уж нет, синьора! Пусть расскажет сама, пусть во всем признается да еще прощения попросит.

     Паскуа. А вы ей простите?

     Тита. Как знать! Может быть, и прощу. Куда она пошла?

     Паскуа. Да вот она, вот. Сюда идет.

     Лучетта (подходит). Вот вам, получайте! Ваши башмаки, ваши ленты и ваш шарф — все, что вы мне подарили. (Швыряет все на землю.)

     Паскуа. Ох, горе мое! Ты что? Рехнулась, что ли? (Собирает вещи с земли и кладет на стул.)

     Тита. Так вы меня еще и оскорбляете?

     Лучетта. Вы же от меня отказались? Так забирайте ваши вещи и делайте с ними что хотите!

     Тита. Если будете разговаривать с Балдою, убью его.

     Лучетта. Смотрите, какой! Сам от меня отказался и еще командует.

     Тита. Из-за него и отказался, из-за него!

     Паскуа. Мне даже удивительно, что вы всему этому поверили. Как могла Лучетта водиться с таким проходимцем?

     Лучетта. Пускай я уродина, пускай бедная, пускай все что хотите! Но чтобы я стала якшаться с каким-нибудь лодочником? Ну уж нет!

     Тита. Так зачем вы его рядом с собою сажали? Зачем печеную тыкву принимали от него?

     Лучетта. А что тут такого?

     Паскуа. Подумаешь, какое преступление!

     Тита. Если я кого люблю, так не желаю, чтобы были разговоры. Не хочу, и все тут! Тита-Нане никому еще спуску не давал. И не собирается давать.

     Лучетта (вытирая глаза). Подумаешь, какой важный!

     Тита. Я мужчина. Понимаете? Мужчина — не мальчишка какой! Понимаете?

     Лучетта плачет, делая вид, что не хочет плакать.

     Паскуа. Что с тобой?

     Лучетта. Ничего. (Плача, толкает донну Паскуа.)

     Паскуа. Ты же плачешь?

     Лучетта. От злости, от злости! Так бы и задушила его своими руками.

     Тита (подходит к Лучетте). Ну, хватит! Нечего реветь!

     Лучетта. Ступайте к чорту!

     Тита (к Паскуа). Слышите?

     Паскуа. А разве не права она? Если вы хуже собаки…

     Тита. Ну, так вы увидите сейчас. Пойду и брошусь в канал.

     Паскуа. Будет тебе, сумасшедший!

     Лучетта (плача, как раньше). Пускай идет, пускай!

     Паскуа. Перестань, глупенькая!

     Тита (переходя на нежные тона). А ведь как любил я ее! Как любил!

     Паскуа (к Тита). А теперь уж нет?

     Тита. Да что ж? Коли она меня не хочет.

     Паскуа. Лучетта, что скажешь, а?

     Лучетта. Оставьте меня, оставьте!

     Паскуа (Лучетте). Бери свои башмаки, бери свои ленты, бери свой шарф.

     Лучетта. Ничего не хочу, ничего!

     Паскуа (Лучетте). Поди сюда. Слушай!

     Лучетта. Оставьте меня в покое.

     Паскуа (Лучетте). Скажи хоть слово. (К Тита.) Поди сюда, Тита-Нане!

     Тита. Не желаю.

     Паскуа. Тогда идите оба ко всем чертям!

    
    
     
      СЦЕНА 4 

     

     Те же и судебный пристав.

     Судебный пристав (к Паскуа). Не вы будете донна Паскуа, супруга падрона Тони-Корзины?

     Паскуа. Я самая. Что угодно?

     Судебный пристав. А это будет Лучетта, сестра падрона Тони?

     Паскуа. Она. А что вам от нее нужно?

     Лучетта (про себя). Беда мне! Чего ему надо?

     Судебный пристав. Вызываю вас по приказанию начальства. Вы должны немедленно явиться в суд, в камеру судьи, для допроса.

     Паскуа. Зачем?

     Судебный пристав. Этого я не знаю. Подчиняйтесь приказу и идите. Если не явитесь — штраф в десять дукатов.

     Паскуа (Лучетте). Это из-за драки.

     Лучетта (тихо к Паскуа). Не пойду ни за что!

     Паскуа (тихо Лучетте). Нет уж, придется.

     Судебный пристав. Это дом падрона Виченцо?

     Паскуа. Этот самый.

     Судебный пристав. Больше ничего. Дверь отворена. Я войду. (Входит в дом.)

    
    
     
      СЦЕНА 5 

     

     Паскуа, Лучетта и Тита-Нане.

     Паскуа. Слыхали, Тита-Нане?

     Тита. Слыхал. Должно быть, этот негодяй Балда подал на меня. Придется мне удирать.

     Паскуа. А мой муж?

     Лучетта. А мои братья?

     Паскуа. Беда нам! Ступай туда, ступай на берег, поищи их — может быть, найдешь. Предупреди их! А я пойду искать падрона Виченцо, пойду к доктору, куму моему, пойду к его милости, синьору кавалеру. Бедная я, бедная! Все добро, все деньги, дом мой несчастный — пиши пропало! (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 6 

     

     Лучетта и Тита-Нане.

     Тита. Видите, синьора? Все из-за вас!

     Лучетта. Из-за меня? А что я сделала? Причем тут я?

     Тита. Потому что в голове у вас ветер, потому что вы безрассудная!

     Лучетта. Пошел вон, чортов сын!

     Тита. Вот сошлют меня куда-нибудь, будешь радоваться.

     Лучетта. Сошлют? Тебя? Поди сюда! За что сошлют-то?

     Тита. Ну да. Если я не сбегу, а они меня сошлют, тогда Балда живым из моих рук не уйдет.

     Лучетта. Ты с ума сошел!

     Тита (Лучетте угрожающе). И ты, и ты, и ты тоже мне поплатишься.

     Лучетта. Я? А чем я виновата?

     Тита. Берегись, уж мне терять будет нечего! Берегись!

     Лучетта. Ой, ой, идет судебный пристав!

     Тита. Беда! Скорее, пока он не увидел меня да не засадил. (Уходит.)

     Лучетта. Пес, душегуб! Удрал. А еще грозился! И это называется любит. Хороши мужчины! Что за народ! Нет, нет, не хочу больше замуж. Лучше уж пойду утоплюсь. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Судебный пристав и падрон Фортунато выходят из дому.

     Судебный пристав. Да что вы, любезный падрон Фортунато! Вы же взрослый человек, вы же знаете, что это такое.

     Фортунато. Ну, не был я там у них никогда, никогда не был. В камере не был, в камере.

     Судебный пристав. Так-таки никогда не были в камере?

     Фортунато. Да нет же, никогда, говорю вам, никогда!

     Судебный пристав. Ну, что же, в другой раз уж не скажете этого.

     Фортунато. А зачем должна итти туда моя жена?

     Судебный пристав. Для допроса.

     Фортунато. И золовкам тоже?

     Судебный пристав. А как же? Им тоже.

     Фортунато. Значит, и девушкам итти? И девушкам?

     Судебный пристав. Да ведь они с замужней сестрой пойдут туда. Чего им бояться?

     Фортунато. А они вот ревут, боятся и не хотят итти.

     Судебный пристав. Не пойдут — им же будет хуже. Я исполнил свой долг. Я доложу, что все вызваны. А там уж дело ваше. (Уходит.)

     Фортунато. Придется итти. Придется. Придется итти, жена. Надень белую накидку, жена! И вы, золовушки, Орсетта и Кекка, — белые накидки! (Громко, за сцену.) Надо, надо итти. Будь они прокляты эти ссоры! Подлецы, сволочи! Ну, вы там, живо у меня! Чего мешкаете? Женщины, девки! Будьте вы все прокляты! Вот сейчас приду, шукну вас, как следует!

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Камера уголовного судьи.

     Исидоро и падрон Виченцо.

     Виченцо. Сами изволите видеть, ваша милость, дело выеденного яйца не стоит.

     Исидоро. Да я и не говорил, что дело важное. Но раз имеются жалобы, раз вызваны свидетели и учинен процесс, правосудие не может быть остановлено.

     Виченцо. Неужели вы думаете, ваша милость, что не виноват тот, кто подал жалобу? Он тоже кидался камнями.

     Исидоро. Тем лучше. В ходе процесса истина и обнаружится.

     Виченцо. А скажите, ваша милость, можно дело миром покончить?

     Исидоро. Что же, если обиженная сторона пойдет на мировую да будут уплачены судебные издержки, — пожалуй, можно будет кончить и миром.

     Виченцо. Так вот, ваша милость. Вы меня знаете. Я тут перед вами. Готов сделать все, что понадобится.

     Исидоро. Вот что, падрон Виченцо! Я уже сказал вам. Из содержания жалобы видно, что дело пустяковое, и уладить его можно — пока что во всяком случае. Но я не знаю, что будут показывать свидетели, и кое-кого из них по крайней мере допросить я должен. Если не обнаружится ничего другого, если тут не раскроются старые счеты, если драка не окажется преднамеренной, если в ней не выявятся действия грубо насильственные, если при драке не потерпели ущерба третьи лица или вообще что-нибудь в этом роде, — я сам поведу дело на мировую. А с другой стороны, я не могу взять на себя решения. Я не судья, я только его помощник и должен давать отчет своему непосредственному начальству. Судья в Венеции. Мы ждем его с минуты на минуту. Он ознакомится с этим дельцем. Поговорите с ним вы, поговорю с ним и я. Для меня в этом деле нет никакой выгоды. Да мне ничего и не надо. Я человек порядочный, рад помочь всем. Если смогу быть вам полезным, охотно сделаю все.

     Виченцо. Вы говорите, как подобает такому человеку, как вы. А я знаю, что мне нужно делать.

     Исидоро. Я же говорю, что мне ничего не надо.

     Виченцо. Но одну-единственную рыбу. Хорошую рыбу!

     Исидоро. Одну рыбу — пожалуй, можно! Я держу стол и люблю хорошо поесть в приятной компании.

     Виченцо. Да я уж знаю, что у вашей милости вкус отменный, ваша милость.

     Исидоро. Ничего не поделаешь. Нельзя жить одной работой. Захочется и развлечься иной раз.

     Виченцо. И насчет юбочек, тоже, думаю, у вашей милости губа не дура.

     Исидоро. Мне тут нужно спровадить одного человека. Побудьте здесь. Если соберутся те, кого вызывали, скажите, что я сейчас приду. А женщинам, которые явятся на допрос, передайте, что им бояться нечего. Я со всеми добр, а уж что касается женщин, я — что твое марципановое пирожное!

    
    
     
      СЦЕНА 9 

     

     Виченцо один.

     Виченцо. Да, да! Человек он порядочный. Но к себе я его на порог не пущу. Не дам ему со своими бабами балясы точить. Когда эти господа в париках начинают якшаться с нашим братом, рыбаком, — добра не бывает. Ах, чорт возьми! Они уже явились на допрос. А я боялся, что не придут. Какой-то мужчина с ними. Ах, это падрон Фортунато. Идите, идите сюда, женщины! Тут никого нет.

    
    
     
      СЦЕНА 10 

     

     Виченцо, потом Паскуа, Лучетта, Либера, Орсетта, Кекка (все в белых накидках) и падрон Фортунато.

     Кекка. Где это мы?

     Орсетта. Куда это мы пришли?

     Либера. Бедная я! Никогда я в таких местах не бывала.

     Фортунато (здоровается с падроном Виченцо). Мое почтенье, падрон Виченцо, мое почтенье!

     Виченцо. Падрону Фортунато!

     Лучетта. У меня коленки так и трясутся! Так и трясутся!

     Паскуа. А я? Подложечкой давит что-то, — вот тут!

     Фортунато (к Виченцо). А где синьор судья?

     Виченцо. Его нет. Он в Венеции, синьор судья. Вас будет допрашивать синьор помощник.

     Либера (толкает Орсетту, давая понять, что хорошо его знает). Эге, помощник! Тот самый!

     Орсетта (Кекке, толкая ее и смеясь). Эге, этот оголтелый!

     Паскуа (Лучетте радостно). Слыхала? Нас будет допрашивать помощник.

     Либера (к Паскуа). Это приятно. По крайней мере знакомый.

     Паскуа (Лучетте). Еще бы! Он добрый.

     Лучетта (к Паскуа). Помните, он купил у нас шесть локтей кружев по тридцать сольдо, а заплатил три лиры.

    
    
     
      СЦЕНА 11 

     

     Те же и Исидоро.

     Исидоро. Что вы тут делаете?

     Все женщины. Ваша милость, ваша милость!

     Исидоро. Чего вам нужно? Что я, сразу вас всех буду допрашивать, что ли? Идите в зал и ждите. Я буду вызывать вас по одной.

     Паскуа. Сначала нас.

     Лучетта. Сначала нас.

     Орсетта. Мы пришли раньше.

     Исидоро. Никто в обиде у меня не останется. Я буду вызывать вас по порядку: как стоят имена в деле. Тут первая Кекка. Пусть Кекка останется. Остальные уходите.

     Паскуа. Ну, еще бы! Она молоденькая. (Уходит.)

     Лучетта. И вдобавок ей везет. (Уходит.)

     Исидоро (про себя). Бабы как бабы! Говорить они будут и наболтают немало. А только скажут ли правду?

     Фортунато. Ну, ну, пойдемте отсюда, пойдемте отсюда, пойдемте! (Уходит.)

     Орсетта. Послушайте, синьор помощник, не держите только нас тут три часа. У нас ведь работа есть, работа! (Уходит.)

     Исидоро. Ладно, ладно. Отпущу вас скоро.

     Либера (к Исидоро). Послушайте, уж я прошу вас за нее. Знаете, она, бедняжка, у нас совсем ведь еще невинная.

     Исидоро. Да вы что! Здесь место присутственное. Можете таких вещей не опасаться.

     Либера (про себя). Ишь как раскраснелся! Нет у меня к нему доверия. (Уходит.)

    
    
     
      СЦЕНА 12 

     

     Исидоро и Кекка, потом судебный пристав.

     Исидоро. Подойдите сюда. Сядьте вот здесь. (Садится.)

     Кекка. Да нет, синьор, я лучше постою.

     Исидоро. Садитесь же. Я не хочу, чтобы вы стояли.

     Кекка. Как прикажете. (Садится.)

     Исидоро. Ваше имя?

     Кекка. Меня зовут Кеккой.

     Исидоро. А прозвище?

     Кекка. Искра.

     Исидоро. А клички у вас никакой нет?

     Кекка. Какая там еще кличка?

     Исидоро. Вас разве не зовут Творожницей?

     Кекка (надулась). Ну вот, вы еще тоже будете дразнить меня!

     Исидоро. Полно, полно! Такой хорошенькой, как вы, нужно быть доброй. Отвечайте мне: знаете ли вы, из-за чего вас вызвали на допрос?

     Кекка. Ну да, знаю; из-за того, что там была ссора.

     Исидоро. Расскажите, как было дело.

     Кекка. А я не знаю ничего. Меня там не было. Я шла домой с сестрой Либерой и с сестрой Орсеттой, да еще с зятем моим, Фортунато. А там уже были падрон Тони, Беппе-Хвастун и Тита-Нане. Они хотели поколотить Тоффоло-Балду, а он швырял в них камнями.

     Исидоро. А за что они хотели бить Тоффоло-Балду?

     Кекка. Потому что Тита-Нане женихается с Лучеттой-Трепачкой, а Балда приставал к ней с разговорами и угощал ее печеной тыквой.

     Исидоро. Хорошо! Мне все понятно. Хватит! Сколько вам лет?

     Кекка. Вам нужно знать и про это?

     Исидоро. Значит, нужно. Все, кто подвергается допросу, должны сказать, сколько им лет. В конце допроса проставляется возраст. Ну, так сколько вам?

     Кекка. А я вовсе и не скрываю своих лет. Исполнилось семнадцать.

     Исидоро. Поклянитесь, что вы говорите правду!

     Кекка. О чем правду?

     Исидоро. Поклянитесь, что всё, что вы показали на допросе, правда.

     Кекка. Хорошо. Клянусь, что я говорила правду!

     Исидоро. Ваш допрос окончен.

     Кекка. Значит, мне можно уйти?

     Исидоро. Погодите немного. Как у вас насчет ухаживателей?

     Кекка. О, у меня нет никаких ухаживателей.

     Исидоро. Зачем говорить неправду?

     Кекка. Может быть, и тут нужно клясться?

     Исидоро. Нет, тут клясться уж не нужно. Но и неправду говорить нехорошо. Сколько у вас ухаживателей?

     Кекка. У меня? Да я никому не нужна. Ведь я бедная.

     Исидоро. Хотите, я вам раздобуду приданое?

     Кекка. Еще бы!

     Исидоро. Если бы у вас было приданое, вы бы вышли замуж?

     Кекка. Ну, конечно бы вышла, ваша милость.

     Исидоро. А у вас никого нет на примете?

     Кекка. А кто, по-вашему, должен быть?

     Исидоро. Неужели нет никого, кто был бы вам по сердцу?

     Кекка. Мне совестно!

     Исидоро. А вы не стыдитесь. Мы тут одни. Говорите начистоту.

     Кекка. Тита-Нане, вот за кого я пошла бы, если бы можно.

     Исидоро. Да ведь он же ухаживает за Лучеттой!

     Кекка. Он от нее отказался.

     Исидоро. Ну, раз он отказался от нее, можно разузнать, не захочет ли он вас.

     Кекка. А как велико будет приданое?

     Исидоро. Пятьдесят дукатов.

     Кекка. Ой, как хорошо! Сто мне дает зять да пятьдесят я сама скопила: недаром над кружевами спину ведь гну. Пожалуй, у Лучетты столько не наберется.

     Исидоро. Хотите, я поговорю с Тита-Нане?

     Кекка. Еще бы не хотеть, ваша милость!

     Исидоро. А где он?

     Кекка. Он скрывается.

     Исидоро. Где?

     Кекка. Я вам скажу на ухо, чтобы никто не услыхал. (Говорит ему на ухо.)

     Исидоро. Понял. Я пошлю за ним и поговорю с ним. А вы уж положитесь на меня. Ну, идите теперь, голубушка, идите. Не то будут болтать зря, понимаете? (Звонит.)

     Кекка. О ваша милость, какой вы хороший! Дай вам бог!

     Входит судебный пристав.

     Судебный пристав. Что прикажете?

     Исидоро. Зовите Орсетту.

     Судебный пристав. Сию минуту! (Уходит.)

     Исидоро. Я дам вам знать. И сам зайду.

     Кекка. Да, ваша милость. (Встает; про себя.) Ох, и хорошо было бы Лучетте свинью подложить. Если б только…

    
    
     
      СЦЕНА 13 

     

     Те же и Орсетта, потом судебный пристав.

     Орсетта (тихо Кекке). Ты что так долго? О чем он тебя допрашивал?

     Кекка (тихо Орсетте). Ох, сестра, какой был допрос замечательный! Я расскажу тебе все. (Уходит.)

     Исидоро. Подойдите сюда. Садитесь.

     Орсетта. Села. (Садится непринужденно.)

     Исидоро (про себя). Ого, эта будет пошустрее. (Громко.) Ваше имя?

     Орсетта. Орсетта-Искра.

     Исидоро. А кличка?

     Орсетта. Что значит кличка?

     Исидоро. У вас есть кличка?

     Орсетта. Какую-такую вы хотите кличку?

     Исидоро. Разве вас не называют Галушкой?

     Орсетта. Право, ваша милость, если бы не место, где я сейчас нахожусь, — я бы вам здорово парик расчесала.

     Исидоро. Эй-эй, прошу вас говорить почтительнее.

     Орсетта. Что это за Галушка такая? Галушки в Кьодже готовятся из отрубей да желтой муки. А я вовсе не желтая и по цвету на галушку непохожа.

     Исидоро. А вы, голубушка, не горячитесь. И не устраивайте мне представлений. Здесь не место для этого. Отвечайте мне на вопросы. Вы знаете, зачем вы вызваны на допрос?

     Орсетта. Нет, не знаю.

     Исидоро. И не догадываетесь?

     Орсетта. И не догадываюсь.

     Исидоро. Вы ничего не знаете о том, что была свалка?

     Орсетта. Знаю и не знаю.

     Исидоро. Ну, так расскажите мне то, что вы знаете.

     Орсетта. Спрашивайте. Я буду отвечать.

     Исидоро (про себя). Ну, эта из таких, что способна довести до бешенства любого следователя. (Громко.) Вы знаете Тоффоло-Туфлю?

     Орсетта. Нет, не знаю.

     Исидоро. А Тоффоло-Балду?

     Орсетта. Знаю.

     Исидоро. А вы не знаете, никто не собирался его бить?

     Орсетта. Откуда я могу знать, что люди собираются делать?

     Исидоро (про себя). Ну, и шельма! (Громко.) Вы не видели, никто не наступал на него с оружием в руках?

     Орсетта. Как будто.

     Исидоро. А кто именно?

     Орсетта. Не помню.

     Исидоро. Если я их назову, может быть вспомните?

     Орсетта. Назовите, — буду отвечать.

     Исидоро (про себя). Вот проклятая! Я с ней тут до вечера проканителюсь. (Громко.) Был там Тита-Нане-Треска?

     Орсетта. Был.

     Исидоро. Был падрон Тони-Корзина?

     Орсетта. Был.

     Исидоро. А Беппе-Хвастун?

     Орсетта. Тоже был.

     Исидоро. Молодец, синьора Галушка.

     Орсетта. Скажите, а у вас нет никакой клички?

     Исидоро (пишет). Ну, ну, болтайте поменьше.

     Орсетта (про себя). Так я вам придумаю кличку, синьор помощник-Голодранец!

     Исидоро. Тоффоло-Балда бросался камнями?

     Орсетта. Бросался. (Про себя.) Жаль, что не попал в твою голову.

     Исидоро. Что вы там говорите?

     Орсетта. Ничего. Это я про себя. Уж и поговорить нельзя?

     Исидоро. Из-за чего ссора разгорелась?

     Орсетта. А я почем знаю!

     Исидоро (про себя). Изведусь с ней совсем. (Громко.) Вам известно что-нибудь о том, что Тита-Нане ревновал кого-нибудь к Тоффоло-Балде?

     Орсетта. Ну да. Лучетту-Трепачку.

     Исидоро. А то, что он отказался от Лучетты, вам известно?

     Орсетта. Да, я слыхала, что он от нее отказался.

     Исидоро (про себя). Значит, Кекка сказала правду. Постараюсь сделать что-нибудь для нее. (Громко.) Ну, я сейчас вас отпущу. Сколько вам лет?

     Орсетта. Ишь ты, напасть какая! Вам и годы нужно знать?

     Исидоро. Да, синьора, и годы тоже.

     Орсетта. И записывать будете?

     Исидоро. И запишу.

     Орсетта. Ну, так пишите… Девятнадцать.

     Исидоро. Поклянитесь, что сказали правду.

     Орсетта. Нужно поклясться?

     Исидоро. Что сказали правду? Нужно.

     Орсетта. Ну, если нужно клясться, то мне, по-настоящему, двадцать четыре.

     Исидоро. Да я вовсе не требую, чтобы вы клялись насчет возраста. Какая женщина может дать такую клятву? Я требую клятвы, что все сказанное вами на допросе — правда.

     Орсетта. Ах, вот что! Ну, клянусь.

     Исидоро звонит. Входит судебный пристав.

     Судебный пристав. Кого вызвать?

     Исидоро. Донну Либеру.

     Судебный пристав. Слушаю. (Уходит.)

     Орсетта (про себя). Смотри пожалуйста! И про годы ему непременно нужно знать. (Встает.)
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     Те же и донна Либера, потом судебный пристав.

     Либера (тихо Орсетте). Отделалась?

     Орсетта (тихо Либере). Нет, ты послушай. И сколько кому лет ему обязательно сказать нужно.

     Либера (тихо Орсетте). Смеешься?

     Орсетта (тихо Либере). Да еще изволь поклясться! (Уходит.)

     Либера (про себя). Вот так штука! И годы ему скажи, да еще и поклянись! Ну, так я знаю, как мне быть: и годы свои ему не выдам, и клятвы не дам никакой.

     Исидоро. Подойдите сюда. Садитесь.

     Либера не отвечает.

     Эй, подойдите, говорю, садитесь. (Показывает знаками, чтобы она села.)

     Либера садится.

     Вы кто?

     Либера молчит. Он ее толкает.

     Отвечайте, кто вы?

     Либера. Синьор?

     Исидоро. Кто вы такая?

     Либера. Что вы говорите?

     Исидоро (говорит громче). Вы глухая, что ли?

     Либера. Плоховато слышу.

     Исидоро (про себя). Ну и влопался! (Громко.) Как ваше имя?

     Либера. Чего?

     Исидоро. Ваше имя?

     Либера. Говорите немного громче.

     Исидоро (звонит в колокольчик). Не желаю с ума сходить с ними.

     Входит судебный пристав.

     Судебный пристав. Что прикажете?

     Исидоро. Зовите мужчину.

     Судебный пристав. Сию минуту. (Уходит.)

     Исидоро (Либере). Ну, идите себе.

     Либера. Сударь?

     Исидоро (выталкивает ее). Убирайтесь вон!

     Либера (про себя). Здорово вывернулась. Нечего ему соваться в мои дела. (Уходит.)
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     Исидоро, падрон Фортунато, потом судебный пристав.

     Исидоро. Да, должность моя, что и говорить, хорошая, достойная, почетная, даже выгодная. Но иной раз с ней такого натерпишься, что ошалеть можно.

     Фортунато. Ваша милость, синьор помощник, ваша милость…

     Исидоро. Вы кто?

     Фортунато. Фортунато-Кефаль.

     Исидоро. Говорите яснее, если хотите, чтобы вас понимали. Нужно было догадаться, что вы Фортунато-Кефаль. Знаете вы, зачем вас вызвали на допрос?

     Фортунато. Знаю, синьор помощник, знаю.

     Исидоро. Ну, так рассказывайте, из-за чего вы сюда пришли?

     Фортунато. Потому что мне судебный пристав велел.

     Исидоро. Недурно, чорт возьми! Я сам знаю, что вы пришли по вызову судебного пристава. А что вы знаете о некоем столкновении?

     Фортунато. Знаю, синьор, знаю.

     Исидоро. Так расскажите, как это происходило.

     Фортунато. Должен вам сказать, что сегодня я вернулся с моря и причалил к набережной с тартаною. И пришла моя жена, и пришли моя золовка Орсетта, и моя золовка Кекка…

     Исидоро. Если не будете говорить яснее, я не пойму ни слова.

     Фортунато. Слушаю, синьор, слушаю. Вот мы, значит, идем домой с женою и золовками. Смотрю — падрон Тони, смотрю — наш матрос Беппе и еще Тита-Нане и Тоффоло-Балда. А падрон Тони — жик-жик кинжалом. А Беппе — раз-раз ножом. А Балда — пум-пум камнями. А Тита-Нане — бац-бац палашом. Бей, коли, хватай! Балда тут упал, а больше ничего не знаю. Поняли вы меня?

     Исидоро. Ни одного слова.

     Фортунато. А я ведь говорю по-кьоджински, ваша милость! А вы сами откуда будете?

     Исидоро. Я венецианец, но из вашего разговора ничего не понимаю.

     Фортунато. Прикажете рассказать снова?

     Исидоро. Что?

     Фортунато. Прикажете снова рассказать? Рассказать, говорю, рассказать! (Старается говорить яснее.)

     Исидоро. Убирайтесь к чортовой матери!

     Фортунато (уходя). Ваша милость.

     Исидоро. Попугай проклятый!

     Фортунато (удаляясь). Ваша милость…

     Исидоро. Если бы дело было спешное, хорош бы я был!

     Фортунато (в дверях). Синьор помощник, ваша милость.

     Исидоро. Чтоб чорт тебя побрал! (Звонит.)

     Входит судебный пристав.

     Судебный пристав. Что прикажете?

     Исидоро. Отпустите женщин! Гоните их! Пусть убираются! Никого не надо.

     Судебный пристав. Слушаю. (Уходит.)
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     Исидоро, потом Паскуа и Лучетта, потом судебный пристав.

     Исидоро. Поневоле тут из себя выйдешь.

     Паскуа (с жаром). Почему это вы нас выпроваживаете?

     Лучетта. Почему вы не хотите нас допрашивать?

     Исидоро. Потому что мне надоело!

     Паскуа. Так, так, милейший! Нам все известно.

     Лучетта. Кого вам было приятно, выслушали, а мы — заваль какая-то?

     Исидоро. Ну, скоро конец?

     Лучетта. Творожницу больше часу держали.

     Паскуа. А Галушка сколько у вас пробыла?

     Лучетта. А только мы пойдем куда нужно.

     Паскуа. И найдем на вас управу.

     Исидоро. Да вы же ничего знать не хотите. Слушайте!

     Паскуа. Что вы хотите сказать?

     Лучетта. Чем это еще вы нас провести хотите?

     Исидоро. Вы — заинтересованная сторона и не можете быть свидетельницами.

     Лучетта. Неправда, неправда! Вовсе мы не заинтересованные. Неправда!

     Паскуа. И мы тоже хотим дать показания.

     Исидоро. Перестанете вы наконец?!

     Паскуа. Мы заставим себя выслушать.

     Лучетта. И сумеем поговорить.

     Исидоро. Будьте прокляты!

     Судебный пристав (входит). Ваша милость.

     Исидоро. Что там еще?

     Судебный пристав. Его милость судья изволил приехать. (Уходит.)

     Паскуа. Вот его нам и нужно.

     Лучетта. Идем к нему.

     Исидоро. Идите хоть к самому дьяволу. Скоты, чертовки, сатанихи! (Уходит.)

     Паскуа. Погоди ты, чортово отродье! Мы тебе еще покажем! (Уходит.)

     Лучетта. Ты нас попомнишь, чортов сын! (Уходит.)

    
   
   
    

     ДЕЙСТВИЕ III 

    

    

     Улица с домами, как в прежних сценах.
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     Беппе один.

     Беппе. Мне теперь все равно. Хотели меня поймать — пусть ловят. Пойду в тюрьму. Наплевать! А скрываться больше не желаю. Но я не умру спокойно, если не отхлопаю Орсетту по щекам. И у Балды уши обкорнаю. А там пускай за это отправят меня на галеру, пускай! Дверь у них заперта. Да и у нас тоже. Лучетта и моя невестка пошли, верно, хлопотать за меня и за брата Тони; а те, должно быть, по той же оказии — за Балду. Кто-то, слышно, поет. Мне все чудится, что за мной по пятам полиция так и ходит. Но тсс… Идет Орсетта. Иди, иди! Расправа будет коротка.
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     Беппе, Либера, Орсетта и Кекка, все три в белых накидках.

     Либера (ласково). Беппе!

     Орсетта. Беппе, милый мой!

     Беппе. К чорту!

     Орсетта. Кого это ты?

     Либера. Кого к чорту?

     Беппе. Всех вас к чорту!

     Кекка. Сам иди ко всем чертям!

     Орсетта (Кекке). Молчи! (К Беппе.) Что мы тебе сделали?

     Беппе. Будет, довольно! Меня в тюрьму посадить? Но прежде, чем я туда попаду…

     Орсетта. Да нет же, не бойся. Ничего тебе не будет.

     Либера. Падрон Виченцо сказал, что мы можем не беспокоиться. Дело будет улажено.

     Кекка. А еще и помощник судьи будет за нас.

     Орсетта. Ну, а можно хоть узнать, на кого ты так сердит?

     Беппе. На тебя сердит.

     Орсетта. На меня?

     Беппе. Ну да, на тебя.

     Орсетта. А за что?

     Беппе. Зачем с Балдой водишься? Зачем с ним разговариваешь? Чего он за тобою бегает?

     Орсетта. Кто это тебе наговорил?

     Беппе. Сестра и невестка сказали.

     Орсетта. Вруньи!

     Либера. Вот вруньи!

     Кекка. Ой, какие вруньи!

     Орсетта. Он все к Кекке лез с разговорами.

     Либера. А потом подсел к твоей сестре.

     Орсетта. И купил ей печеной тыквы.

     Кекка. Да чего там разговаривать! Тита-Нане ведь недаром отказался от Лучетты.

     Беппе. Отказался от моей сестры? Из-за чего?

     Кекка. За то, что она крутила с Балдой.

     Орсетта. А причем тут я?

     Беппе (Орсетте). Значит, Балда с тобой не разговаривал? Он говорил с Лучеттой? А Тита-Нане ей отказал?

     Орсетта. Ну да, пес ты эдакий! А ты не веришь, негодный? Не веришь своей бедной Орсетте, которая так тебя любит? Которая столько слез из-за тебя пролила, истомилась вся?

     Беппе. Чего же мне наболтали эти сплетницы?

     Орсетта. Чтобы себя выгородить, наплели на нас.

     Кекка. Мы их не трогаем, а они нас терпеть не могут.

     Беппе (угрожающе.) Ну, хорошо, пусть только они придут домой. Пусть придут!

     Орсетта. Тсс… Вот они.

     Либера. Молчите!

     Кекка. Ни слова им!
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     Те же, Паскуа, Лучетта, обе в белых накидках.

     Лучетта (к Беппе). Что это значит?

     Паскуа. Что ты тут делаешь?

     Беппе (сердито). Вы чего это мне наговорили?

     Лучетта. Послушай!

     Паскуа. Поди сюда. Послушай!

     Беппе. Чего вы еще хотите выдумать?

     Лучетта (в волнении). Да иди же сюда, скорее!

     Паскуа. Скорее же, несчастный!

     Беппе. Что там еще? Что еще за новости? (Подходит к ним, и они берут его в середину.)

     Лучетта. Беги!

     Паскуа. Уходи скорее и скройся!

     Другие три женщины снимают в это время накидки.

     Беппе. А те говорят, что ничего не будет.

     Лучетта. Не верь им!

     Паскуа. Они хотят твоей гибели.

     Лучетта. Мы были в суде, а нас даже выслушать не хотели.

     Паскуа. Их он принял, а нас выгнал вон.

     Лучетта. А Орсетта больше часу сидела у помощника в комнате.

     Паскуа. Тебя судить будут.

     Лучетта. И в тюрьму засадят.

     Беппе (Орсетте). Вот оно что! Вот как вы людей губите!

     Орсетта. В чем дело?

     Беппе. Проваландали меня тут, чтобы погубить?

     Орсетта. Кто это сказал?

     Лучетта. Я сказала. Я!

     Паскуа. Мы всё знаем, всё!

     Лучетта (к Беппе). Беги!

     Паскуа (к Беппе). Беги!

     Беппе (Орсетте). Иду. Но с вами я расплачусь!
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     Те же и падрон Тони.

     Паскуа. А вот и муж!

     Лучетта. Брат!

     Паскуа. Бегите!

     Лучетта. Не давайтесь им в руки!

     Тони. Тише, тише! Бояться нечего. Будет вам! Ко мне приходил падрон Виченцо. Он сказал, что говорил с судьею, что все улажено и что можно спокойно ходить по городу.

     Орсетта. Слышали?

     Либера. Что мы говорили!

     Кекка. Выходит, что не мы наврали!

     Орсетта. И не мы хотим вас губить!

     Беппе (к Паскуа и Лучетте). Что, вам во сне, что ли, приснилось? Чего вы навыдумывали?
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     Те же и падрон Виченцо.

     Орсетта. Да вот и падрон Виченцо. Все ведь уладилось, падрон Виченцо?

     Виченцо. Ничего не уладилось!

     Орсетта. Как так не уладилось!

     Виченцо. Невозможно заставить этого упрямого осла Балду пойти на мировую. А без мировой ничего уладиться не может.

     Паскуа. Слышали?

     Лучетта. Что я говорила!

     Паскуа. А вы не верите!

     Лучетта. Так-таки ничего и не улажено.

     Паскуа. Не очень-то разгуливайте, выходит!

     Лучетта. Бегите и скрывайтесь скорее.
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     Те же и Тита-Нане.

     Паскуа. Ой, Тита-Нане! Что вы тут делаете?

     Тита. Что хочу, то и делаю.

     Паскуа (про себя). Ишь ты, ведь не отошел еще.

     Лучетта (к Тита). Неужели вы не боитесь полиции?

     Тита (Лучетте сердито). Ничего не боюсь. (Падрону Виченцо.) Я был у помощника. Он вызвал меня и сказал, что я могу гулять сколько хочу и что бояться уже нечего.

     Орсетта (Лучетте). Ну-ка, поговорите теперь, если у вас хватит духу. Разве я не сказала вам, что помощник за нас!

    
    
     
      СЦЕНА 7 

     

     Те же и судебный пристав.

     Судебный пристав. Падрон Тони-Корзина, Беппе-Хвастун и Тита-Нане-Треска, сейчас же идите со мною в камеру к судье.

     Паскуа. Ой, беда мне!

     Лучетта. Пропали наши головушки!

     Паскуа (Орсетте). Какая цена вашим словам!

     Лучетта (Орсетте). Вот и полагайся на этого болтуна помощника!

    
    
     
      СЦЕНА 8 

     

     Те же и Исидоро.

     Лучетта (увидев Исидоро, про себя). Ой!

     Исидоро. Кто это меня так честит?

     Орсетта (указывая на Лучетту). Это она, ваша милость. Я тут ни при чем.

     Лучетта. Что вам надо от наших мужчин? Что вы хотите с ними сделать?

     Исидоро. Ничего! Пусть они идут со мною и ничего не боятся. Я человек порядочный. Я взялся уладить дело, и судья полагается на меня. А вы, падрон Виченцо, подите отыщите Балду и постарайтесь привести его ко мне. Если же он не пойдет по-хорошему, скажите ему, что прикажу привести его силою.

     Виченцо. Слушаю, синьор! Если дело доброе, я всегда к услугам. Иду сейчас. Беппе, падрон Тони, пойдемте со мною. Мне нужно поговорить с вами.

     Тони. Где вы, там и я, куманек. Когда я с вами, я спокоен.

     Тита (про себя). Ну, а я так от помощника не отстану.

     Беппе. Орсетта, до свиданья!

     Орсетта (к Беппе). Ты все сердишься?

     Беппе. Э, чего там! Хватит! Поговорим потом!

     Уходят вместе с падроном Тони и падроном Виченцо.
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     Исидоро, Тита-Нане и пять женщин.

     Кекка (тихо к Исидоро). Ничего не скажете, ваша милость?

     Исидоро (Кекке, тихо). Что, дочка?

     Кекка (так же). Говорили с ним?

     Исидоро (так же). Говорил.

     Кекка (так же). А он что?

     Исидоро (так же). Да ни то ни се, если сказать правду. А только мне сдается, что от двухсот дукатов он не откажется.

     Кекка (так же). Не забывайте меня.

     Исидоро (так же). Будьте покойны. (К Тита.) Ну, идем, Тита-Нане.

     Тита (хочет итти). Идем, идем. Я готов!

     Лучетта (к Тита). Так вот, значит, как, сударь! Мне и кивка не надо?

     Паскуа (к Тита). Хороши манеры!

     Тита (пренебрежительно). Мое вам почтенье!

     Исидоро (к Тита). Поклонитесь Кеккине. Ну-ка!

     Тита (любезно). Красавице поклон мой.

     Кекка. До свиданья, Тита-Нане!

     Лучетта вне себя.

     Тита (про себя). Ох, до чего я рад, что Лучетта злится. Вот рад! Так ей и надо. (Уходит.)

     Исидоро (про себя). Ну, что же! Для меня и это развлечение!
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     Лучетта, Орсетта, Кекка, Паскуа, Либера.

     Лучетта (к Паскуа). Слыхали, что он ей сказал? Красавицей назвал.

     Паскуа (Лучетте). Плюнь! Стоит ли об этом думать!

     Лучетта (громко передразнивая, так, чтобы ее услышали). А она-то: «До свиданья, Тита-Нане, до свиданья, Тита-Нане!»

     Кекка. Вы это что, синьора? Смеяться надо мной вздумали?

     Орсетта. Скажи ей, чтобы она полегче.

     Либера. Пусть она лучше за собою смотрит как следует.

     Лучетта. Я? Обо мне много не наговоришь. За мной ничего дурного не водится.

     Паскуа (Лучетте). Молчи и не связывайся. Как будто не знаешь, кто они такие. Молчи!

     Кекка. А какие это мы такие?

     Орсетта (Либере). Что она хочет сказать, по-твоему?

     Либера (Орсетте). Брось! Кто умнее, тот не в накладе…

     Лучетта. Ишь ты, какая Сивилла премудрая! Умные девушки не трогают невест и женихов у них не крадут.

     Орсетта. А кого это мы у вас украли?

     Лучетта. Тита-Нане — мой жених.

     Кекка. Он от вас отказался.

     Паскуа. Ничего подобного!

     Либера. Вся улица слышала.

     Паскуа. Задира вы, только и всего!

     Орсетта. Молчала бы, паскуда!

     Лучетта. Слыхали оголтелую?

     Либера (насмешливо и сердито). Подумаешь, какая красотка!

     Лучетта. Да, покрасивее твоей сестры.

     Кекка. Рылом не вышла задирать меня.

     Лучетта. Грязнуха несчастная!

     Орсетта. Вот я тебя за такие слова!

     Сходятся, чтобы схватиться.

     Паскуа. А не хочешь ли, я тебе сейчас всыплю как следует.

     Либера. Это ты-то!

     Орсетта. Ах ты, чертовка! Всю тебя расшибу!

     Лучетта. Стерва ты!

     Орсетта (ударяет ее по руке). Поговори еще у меня, поговори!

     Лучетта (замахивается, чтобы ударить ее). Так ты вот как!

     Либера (толкает Паскуа). Эй, отойди, не лезь!

     Паскуа (толкает Либеру). Так ты еще и толкаться!

     Орсетта. А вот тебе! Вот тебе! (Бьет кого попало.)

     Начинается общая свалка.

     Все (кричат). Вот тебе! Вот тебе!
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     Те же и падрон Фортунато.

     Фортунато. Вы это что? Уймитесь, бабы, уймитесь! Бабы, стойте. Стойте же!

     Женщины продолжают драться, не прекращая крика. Фортунато бросается между ними, пока ему не удается их разнять. Своих он гонит в дом.

     Либера. Получила?! (Уходит.)

     Кекка. Погоди еще у меня! (Уходит.)

     Орсетта. Я тебе все волосы выдеру, посмотришь! (Уходит.)

     Паскуа. Проклятая! Если бы ты мне не ушибла руку, я тебя так бы на землю и швырнула! (Входит в свой дом.)

     Либера. А вы, тухлый чорт, если вы своих баб не образумите, я вам такую посудину на голову опрокину, что вони не оберетесь. (Входит в дом.)

     Фортунато. Отстаньте вы! Ух, проклятые! Вот бабы! Где бабы, там вечно драка и визг. Недаром говорится: баба в дом, всё вверх дном. (Уходит к себе.)
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     Комната в частном доме.

     Исидоро и Тита-Нане.

     Исидоро. Идите со мной. Не смущайтесь. Мы не в суде, не в присутственном месте. Мы в доме почтенного человека, венецианца, который бывает в Кьодже два раза в год, а на остальное время оставляет ключи мне. Теперь я хозяин этого дома. Здесь мы устроим мировую и уладим все, что вышло у вас из-за сплетен. Я своим друзьям друг и вас, кьоджинцев, очень люблю.

     Тита. Спасибо за милость, синьор помощник.

     Исидоро. Идите сюда. А раз уж мы будем одни…

     Тита. А где же остальные?

     Исидоро. Падрон Виченцо пошел искать Балду. Он придет сюда. Он знает, куда ему нужно итти. Падрона Тони я послал в камеру, чтобы он позвал моего слугу. Я хочу, чтобы мировая была скреплена несколькими бутылками вина. А Беппе, если уж говорить правду, пошел за донной Либерой и падроном Фортунато.

     Тита. А вдруг Балда не захочет прийти?

     Исидоро. Не захочет, — заставлю притащить его силком. А теперь, пока мы одни, давайте поговорим о предложении, которое я вам сделал. Нравится вам Кеккина? Возьмете вы ее?

     Тита. Если говорить положа руку на сердце, не очень она мне нравится, и, думается мне, не возьму я ее.

     Исидоро. Как так? А утром вы мне говорили совсем не то.

     Тита. А что я говорил вам?

     Исидоро. Вы говорили: «Не знаю; я не совсем свободен». Еще спрашивали, сколько за ней приданого. Я сказал вам, что у нее двести с лишком дукатов. Мне показалось, что приданое вам подходит и что девушка вам по сердцу. Чего же вы теперь передергиваете карты?

     Тита. Ваша милость! Я ничего не передергиваю, ваша милость. Должен сказать вам, что с Лучеттою уже два года я любовь кручу, ваша милость. А обозлился я и наделал все то, что вы знаете, от ревности и от любви. И отказался от нее. Но должен сказать вам, ваша милость, что Лучетту я очень люблю, — да, люблю! Ну, а когда человек выйдет из себя, он ведь сам не знает, что говорит. Утром сегодня я Лучетту готов был убить. Еще немного, и так бы ее, кажется, и пристукнул! А как подумаю, чорт побери, — не могу я ее бросить! Люблю ее, и все тут! Она меня обидела, и я от нее отказался, но у меня сердце так и разрывается!

     Исидоро. Недурно, честное слово! А я-то послал за донной Либерой и за падроном Фортунато, чтобы поговорить об этом дельце и просить их отдать за вас Кекку.

     Тита (недовольным тоном). Покорно благодарю, ваша милость.

     Исидоро. Выходит, не хотите ее, что ли?

     Тита (так же). Спасибо за милость.

     Исидоро. Так да или нет?

     Тита. С вашего разрешения — нет, ваша милость!

     Исидоро. Ну, так чорт с вами! Наплевать мне на вас всех!

     Тита. Как это вы разговариваете, ваша милость? Я бедный человек, бедный рыбак; но я человек порядочный, ваша милость.

     Исидоро. Мне неприятно, потому что очень хотелось пристроить замуж эту девушку.

     Тита. Ваша милость, вы мне простите и не примите за обиду. Я хотел бы сказать вам два слова, ваша милость.

     Исидоро. Говорите. Что вы хотели сказать?

     Тита. Ваша милость, только, прошу вас, не обижайтесь.

     Исидоро. Да нет, не обижусь. (Про себя.) Любопытно, что он надумал мне сказать.

     Тита. Я говорю со всем уважением. Готов служить вам по-всякому. Но если бы мне пришлось жениться, мне бы не хотелось, чтобы какой-нибудь важный синьор так уж о моей жене хлопотал!

     Исидоро. Ну, что ты, милый Тита-Нане! Насмешил ты меня, честное слово! Из-за чего, думаешь, я хлопочу об этой девушке?

     Тита (иронически). Из-за чего? Да уж, конечно, не из-за чего дурного, не из-за чего дурного! Чего уж там!

     Исидоро. Я честный человек и не способен…

     Тита. Да будет уж! Чего там?

     Исидоро (про себя). Вот разбойник!
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     Те же и падрон Виченцо, потом Тоффоло.

     Виченцо. Ну, вот и я, ваша милость. Насилу уговорил его прийти.

     Исидоро. Где же он?

     Виченцо. На улице. Позвать?

     Исидоро. Позовите.

     Виченцо. Тоффоло, идите сюда.

     Тоффоло. Иду, дяденька. (К Исидоро, приветствуя его.) Ваша милость!

     Исидоро. Подойди сюда.

     Тоффоло (снова кланяется). Ваша милость, синьор помощник!

     Исидоро. Скажи, пожалуйста, почему ты не хочешь итти на мировую с теми тремя, с которыми у тебя вышло столкновение сегодня утром?

     Тоффоло. Потому что они убить меня хотят, ваша милость.

     Исидоро. Раз они предлагают тебе мировую, значит уж не хотят убивать.

     Тоффоло. Каторжники они, ваша милость.

     Тита (к Тоффоло, грозя ему и требуя, чтобы он говорил с уважением). Ну, ты!

     Исидоро (к Тита). Успокойтесь. (К Тоффоло.) А ты говори как следует, не то засажу тебя в темную.

     Тоффоло. Как вам будет угодно, ваша милость.

     Исидоро. Ты знаешь, что за швыряние камнями тебя можно к суду притянуть. А за то, что неправильно забежал вперед с жалобой, будешь присужден к уплате судебных издержек.

     Тоффоло. Я бедный человек, ваша милость. Мне нечем платить. (Падрону Виченцо и Тита.) Ну, идите, убивайте меня. Я бедный человек. Убивайте меня.

     Исидоро (про себя). С виду этот как будто и прост, а на самом деле хитер чертовски.

     Виченцо. Помиритесь, и делу конец.

     Тоффоло. Я хочу быть уверен, что меня не убьют.

     Исидоро. Хорошо, я тебе ручаюсь за твою жизнь. Тита-Нане, даете мне слово, что не тронете его?

     Тита. Охотно, ваша милость. Пусть только не лезет к Лучетте и не шляется по нашему околотку.

     Тоффоло. Мне, брат, до Лучетты дела нет. А хожу я в тех местах не из-за нее, вовсе не из-за нее!

     Исидоро. Из-за кого же ты там ходишь?

     Тоффоло. Ваша милость, я ведь тоже непрочь жениться.

     Исидоро. Вот оно что! Кого же наметил себе?

     Тоффоло. Ваша милость…

     Исидоро. Орсетту?

     Тоффоло. Вот еще!

     Исидоро. Кекку, может быть?

     Тоффоло (смеясь). Ха-ха! Здорово, ваша милость, здорово! Прямо в точку!

     Исидоро. Врешь ты.

     Тоффоло. Как так вру?

     Исидоро. Ведь Кекка мне сказала, и донна Либера, и Орсетта тоже, что ты сидел рядышком с Лучеттою и что покупал ей всякие сладости.

     Тоффоло. Так ведь это я назло…

     Тита. Кому назло?

     Исидоро (к Тита). Спокойно! (К Тоффоло.) Правду ты говоришь, что Кекка тебе нравится?

     Тоффоло. Ну да, честное слово!

     Исидоро. И женился бы на ней?

     Тоффоло. Еще бы не жениться, чорт возьми!

     Исидоро. А она пойдет за тебя?

     Тоффоло. Вот тебе раз! А почему это она не пойдет? Она мне такие слова говорила, такие слова, что даже и сказать нельзя. Сестра ее, правда, прогнала меня. Но дайте срок, снаряжу пэоту в Виго, и нам с ней будет на что жить.

     Исидоро (про себя). А ведь он как раз для Кекки подходит.

    
    
     
      СЦЕНА 14 

     

     Те же, падрон Тони и слуга с бутылками.

     Тони. Вот и ваш слуга, ваша милость.

     Исидоро. Очень хорошо. Поставь бутылки, сходи на кухню и достань там в буфете стаканы.

     Слуга уходит.

     Тони (тихо к Виченцо). Ну как, падрон Виченцо?

     Виченцо (тихо к Тони). Хорошо, хорошо. Тут такое раскрылось… все будет хорошо.

     Исидоро. Ну, Тоффоло, радуйся, я устрою тебе эту свадьбу.

     Тоффоло. Хорошо бы, ваша милость.

     Тони. Постой-ка, Тоффоло, — с кем это?

     Исидоро. С Кеккиною.

     Тони. А брат мой Беппе женится на Орсетте.

     Исидоро. Великолепно! А Тита-Нане на Лучетте…

     Тита. Если подобреет, может быть и женюсь.

     Исидоро. К чорту! Нечего щепетильничать! Устроим все эти свадьбы. Приходите сюда, и здесь же на месте отпразднуем. Я позабочусь, чтобы было угощение. Поужинаем, попируем, повеселимся!

     Тоффоло. Повеселимся, падрон Тони.

     Тони. Повеселимся, падрон Виченцо.

     Виченцо. Повеселимся.

     Исидоро. Ну, Тита-Нане, будьте и вы тоже веселее.

     Тита. Я готов, я готов. Отлынивать не стану.

     Исидоро. Ну, а теперь мир!

     Тоффоло. Мир! (Обнимает Тони.)

     Тони. Мир! (Обнимает Тоффоло.)

     Тоффоло. Значит, дружба! (Обнимает Тита.)

     Тита. Дружба! (Обнимает Тоффоло.)

     Тоффоло. Падрон Виченцо! (Обнимает Виченцо.)

     Виченцо. Друзья, все друзья!
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     Те же и Беппе.

     Тоффоло (прыгает и обнимает Беппе). Друг! Мир у нас. Мы родственники. Друг!

     Беппе. Погодите вы! Расшумелись, раскричались! Брат! Сказать мне нужно, а не могу.

     Исидоро. Что случилось?

     Беппе (говорит о женщинах). Крику там было! Драка! Колотили друг дружку.

     Исидоро. Кто это?

     Беппе. Моя невестка Паскуа, и Лучетта, и донна Либера, Орсетта, Кекка. Я пошел за ними, как мне сказал помощник. А меня даже в дом не пустили. Ну да, даже в дом. Орсетта дверь перед моим носом захлопнула. Лучетта слышать не хочет о Тита-Нане. Орут все, как недорезанные. Боюсь, опять передерутся.

     Тита. Ах ты, чортова мать! Что она, рехнулась? Чортова мать! (Уходит.)

     Тони. Пойду заступлюсь за жену. (Уходит.)

     Беппе. Пожалуй, опять драться придется. Ох, быть драке! (Уходит.)

     Виченцо. Да стойте вы! Стойте! Незачем вмешиваться! (Уходит.)

     Тоффоло. Только Кекку чтобы у меня не трогать, — слышите?! Не смейте трогать Кекку! (Уходит.)

     Исидоро. Будьте вы прокляты, будьте прокляты, прокляты! (Уходит.)
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     Улица, как раньше.

     Лучетта и Орсетта у своих окон. Паскуа — в доме.

     Лучетта. Так как же? Выходит, брат мой от тебя отказывается? И правда, ты не стоишь того, чтобы он на тебе женился.

     Орсетта. Подумаешь! Найду получше! Ничего нет легче.

     Лучетта. Кого же это ты найдешь?

     Орсетта. Эфиопа.

     Лучетта. Да, да! В рифму себе.

     Орсетта. Ты похабница известная!

     Лучетта. Да уж не такая, как ты!

     Орсетта. Молчи! Я девушка приличная.

     Лучетта. Была бы приличная, вела бы себя по-другому.

     Орсетта. Отвяжись, таратора вонючая!

     Лучетта. Кошка бешеная!

     Паскуа (за сценой). Лучетта, поди сюда! Лучетта!

     Лучетта. Придется тебе смыться с этой улицы.

     Орсетта. Кому это?

     Лучетта. Тебе!

     Паскуа (за сценой). Лучетта!

     Орсетта. На вот! Видишь? (Стучит себе по локтю.)

     Лучетта. Иди к чорту! (Скрывается.)

     Орсетта. Грязнуха поганая! Кто я, по-твоему, а? Я-то вот выйду замуж. А ты? Да кто тебя возьмет? Хорош будет тот несчастный, кто тебя захочет. Пропадет ни за грош! И не возьмет тебя никто. И Тита-Нане не видать тебе, как своих ушей. Не возьмет он тебя, ни за что не возьмет!

     Лучетта (возвращается на балкон). А мне наплевать! И захотел бы он, я за него не пойду.

     Орсетта. Еще бы! Зелен виноград!

     Лучетта. Вот и пускай он женится на твоей сестре, замарашке.

     Орсетта. Ну, ну! Полегче!

     Паскуа (за сценой). Лучетта!

     Лучетта. А если бы я захотела выйти замуж — женихи найдутся.

     Орсетта. Конечно! Я знаю, что у тебя есть покровитель.

     Лучетта. Замолчи, если не хочешь, чтобы я тебе рот заткнула.

     Паскуа (за сценой). Лучетта!

     Орсетта (насмешливо). Ой, как перепугала!

     Лучетта. А вот и пугну!

     Орсетта. Дермо собачье.

     Лучетта. Лучше уйду, чтобы не мараться. (Уходит.)

     Орсетта. Иди, иди, не срамись! (Уходит.)

     Лучетта (возвращается). Галушка!

     Орсетта (возвращается). Трепачка!

     Лучетта. Вонючка! (Скрывается.)

     Орсетта. Поганка! (Скрывается.)

     Лучетта (возвращается, иронически-презрительно). Какое сокровище!

     Орсетта (возвращается, иронически-презрительно). Настоящий розовый бутончик!
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     Те же, Тита-Нане, потом падрон Тони и Беппе.

     Тита (Лучетте). Ты это что? Чего ты тут про меня трепалась?

     Лучетта. Пошел к чорту! Иди к Кекке, с ней любезничай. (Уходит.)

     Орсетта (к Тита). Не трогай ее. Она совсем полоумная!

     Тони (Орсетте). А ты чего тут лаешься?

     Орсетта (к Тони). Вы все сволочи!

     Беппе. Орсетта, Орсетта!

     Орсетта. Чтоб тебе провалиться! (Уходит.)

     Тони (к Тита). А ты, чтобы ко мне в дом больше ни ногой! Слыхал?

     Беппе. И чтобы не околачивался больше здесь! Слыхал?

     Тита. Слыхал! Вот потому-то и буду ходить.

     Беппе. Балде я только пригрозился, а уж тебя поколочу, чорт тебя дери, как пить дать! (Уходит в дом.)

     Тита (делает жест презрения). На вот выкуси!

     Тони. И на тартану мою не показывайся больше. Ищи себе хозяина, а я буду искать матроса. (Уходит в дом.)
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     Тита-Нане, падрон Виченцо, потом Тоффоло, потом Исидоро.

     Тита. Чтоб вас дьявол взял! Поплатится мне кто-нибудь за это.

     Виченцо. Что тут у вас, Тита-Нане?

     Тита. К чертям! К чертям! Ножи наголо! Ножи!

     Виченцо. Постой, сумасшедший! Не лезь на рожон!

     Тита. Пусть меня повесят, а только раньше, чорт всех возьми, я проткну трех или четырех.

     Тоффоло. Вот и я. Как дела?

     Тита. Ножи! Ножи наголо!

     Тоффоло. Я ни при чем! (Бежит, налетает со всего размаха на Исидоро.)

     Исидоро (дает ему пинок и валит его на землю). Ах ты, скотина!

     Тоффоло. Помогите!

     Исидоро (к Тоффоло). Кто это тебя?

     Тоффоло (поднимаясь). Меня бить хотят.

     Исидоро. Кто тебя бить хочет?

     Тоффоло. Тита-Нане.

     Исидоро (к Тита). Уходи отсюда сейчас же!

     Виченцо. Да он его не трогал, ваша милость. Он поссорился с Беппе и падроном Тони.

     Исидоро (к Тита). Уходи отсюда, говорю тебе!

     Виченцо (к Тита). Ну, пойдем. Надо слушаться. Пойдем. Надо!

     Исидоро (к Виченцо). Уведите его, падрон Виченцо, и составьте ему компанию. Побудьте с ним под аркадами на площади около цырюльника или у ларька. Если понадобится, я пошлю за вами.

     Виченцо (к Исидоро). Будет исполнено, ваша милость. (К Тита.) Ну, пойдем.

     Тита. Не пойду.

     Виченцо. Пойдем со мной, чего ты? Я же порядочный человек. Пойдем! Не беспокойся!

     Исидоро. Иди, иди с падроном Виченцо. И слушайся его. Наберись терпенья и жди. Может случиться, что ты останешься доволен и я сумею сделать, чтобы все устроилось так, как ты хочешь.

     Тита. Я полагаюсь на вас, ваша милость. Я бедный человек, я порядочный человек, ваша милость. Я полагаюсь на вас, ваша милость, синьор помощник.

     Уходят с падроном Виченцо.
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     Исидоро и Тоффоло.

     Исидоро (про себя). Я знаю, что нужно, чтобы уладить всю эту кутерьму. Дубинку хорошую — вот что! Но тогда я лишился бы развлеченья. (Громко.) Поди-ка сюда, Тоффоло!

     Тоффоло. Ваша милость.

     Исидоро. Хочешь, давай поговорим с той девушкой и посмотрим, выйдет у нас что-нибудь с твоей женитьбой или нет?

     Тоффоло. Конечно, хочу, ваша милость. Только говорить нужно с донной Либерой и с зятем девушки, падроном Фортунато.

     Исидоро. Они сейчас, вероятно, дома?

     Тоффоло. Не знаю, ваша милость. Если угодно, я позову их.

     Исидоро. Лучше просто пойдем к ним.

     Тоффоло. Мне к ним входить нельзя.

     Исидоро. Это почему?

     Тоффоло. В Кьодже, ваша милость, холостому парню не полагается входить в дом, где есть девушки на выданьи.

     Исидоро. Но я же знаю, что у вас тут вечные шуры-муры.

     Тоффоло. На улице, ваша милость, можно поухаживать, а потом нужно свататься. Как посватал — тогда можно и в дом.

     Исидоро. Тогда давай позовем их сюда.

     Тоффоло. Эй, падрон Фортунато, вы дома? Донна Либера, эй!

    
    
     
      СЦЕНА 20 

     

     Те же и донна Либера, потом падрон Фортунато.

     Исидоро (про себя). Ой, опять эта глухая тетеря! Что я буду делать с нею?

     Либера. В чем дело? Что тебе?

     Тоффоло. Вот тут синьор помощник.

     Либера. Что прикажете, ваша милость.

     Исидоро. Это что же? Вы уже, как я вижу, не глухая?

     Либера. Нет, ваша милость. Это у меня было от простуды. Теперь прошло!

     Исидоро. Так скоро?

     Либера. Вот только что.

     Исидоро. Рассказывайте! Просто оглохли тогда, чтобы не отвечать.

     Фортунато (к Исидоро). Ваша милость.

     Исидоро. А я очень рад, что и кум-лопотун явился. Так вот, я пришел, чтобы спросить вас, не хотите ли выдать замуж Кеккину?

     Либера. Как не хотеть, ваша милость? С удовольствием сбыли бы ее с рук.

     Фортунато. Я, ваша милость, обещал дать за ней сто дукатов.

     Либера. И еще пятьдесят есть накопленных.

     Исидоро. А еще пятьдесят я ей выхлопочу.

     Либера. Благослови вас бог! Есть у вас кто-нибудь на примете?

     Исидоро (указывая на Тоффоло). А вот поглядите. Нравится вам такой женишок?

     Фортунато. Тоффоло? Тоффоло? Кот-драчун? Кот-драчун?

     Тоффоло. Я никого не трогаю, если ко мне не лезут.

     Либера. С одной маленькой лодкой; как они жить будут?

     Тоффоло. А разве я не ставлю пэоту? Разве не ставлю?

     Либера. Да куда ты ее поведешь, когда у тебя ни кола, ни двора?

     Фортунато. Что ж, в лодку, что ли, пойдешь спать с молодой женой?

     Тоффоло. А вы оставьте себе ваши сто дукатов, а за них давайте нам харчи — мне с женой.

     Исидоро. Правильно. Он дело говорит. Он умнее, чем я думал. Отчего бы вам не взять его в дом на некоторое время.

     Либера. На сколько же времени, ваша милость?

     Исидоро (к Тоффоло). Сколько времени ты думаешь прожить у них на хлебах за счет этих ста дукатов?

     Тоффоло. Не знаю. Лет шесть по крайней мере.

     Фортунато. Подумать только! Шесть лет! Нет, подумать только!

     Исидоро (к Тоффоло). Ты, я вижу, по дешевке хочешь устроиться.

     Тоффоло. Так решайте вы сами, ваша милость.

     Исидоро (Либере). Ну, а если на год, — что тогда?

     Либера (к Фортунато). Что скажете, хозяин?

     Фортунато. Делайте, как знаете, хозяйка. Делайте, как знаете.

     Тоффоло. Я на все согласен, ваша милость.

     Исидоро (Либере). Позовите девушку. Посмотрим, что скажет она.

     Либера. Эй, Кекка!

     Фортунато (зовет громко). Кекка, Кекка!
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     Те же и Кекка.

     Кекка. Вот я! В чем дело?

     Либера. А ты не знаешь?

     Кекка. Как так не знаю? Я все слышала.

     Фортунато. Здорово, а? Подслушивала, а?

     Исидоро (Кекке). Ну, так что же вы скажете по этому поводу?

     Кекка (к Исидоро). Можно мне одно слово?

     Исидоро. Говорите.

     Кекка (тихо Исидоро). На Тита-Нане надежды нет?

     Исидоро (тихо Кекке). Решительно отказывается.

     Тоффоло (про себя, недовольно). Чего это он шепчет ей на ухо?

     Кекка (тихо Исидоро). А почему же так?

     Исидоро (тихо Кекке). Влюблен в Лучетту.

     Тоффоло. Ваша милость, синьор помощник!

     Исидоро. Что тебе?

     Тоффоло. Хотел бы и я послушать, о чем вы там говорите?

     Исидоро (Кекке). Ну, решайте. Пойдете вы за него или нет?

     Кекка (Либере). Что скажете, сестра? (К Фортунато.) Что скажете, зятюшка?

     Либера. А что скажешь ты сама? Хочешь или нет?

     Кекка. Почему бы и нет.

     Тоффоло (ликуя). Ах, милая! Она согласна. Ах, милая!

     Исидоро. Ну, дети мои, когда я берусь за дело, я не люблю откладывать его в долгий ящик. Живо кончим — и за свадьбу.
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     Те же и Орсетта, потом Беппе.

     Орсетта. То есть как это так? Кекка выйдет замуж раньше меня? У меня уже три года приданое готово, а я буду сидеть в девках? А она, младшая, выскочит замуж раньше старшей?

     Фортунато. Ну да, ну да! Она правильно говорит! Ну да!

     Кекка. А тебе что? Завидно? Что же ты не выходишь? Выходи, пожалуйста! Кто тебя держит?

     Фортунато. Конечно, конечно. Выходи, коли хочешь.

     Либера (Орсетте). Был же у тебя жених. Зачем ты его обидела?

     Фортунато. Ну да, зачем?

     Исидоро (Либере). Кажется, ее жених был Беппе?

     Либера. Беппе, ваша милость.

     Фортунато. Ну да, Беппе.

     Исидоро. Погодите. (К дому Беппе.) Что, Беппе дома?

     Входит Беппе.

     Беппе. Я здесь, ваша милость.

     Исидоро. Из-за чего вы поссорились с Орсеттой?

     Беппе. Я, ваша милость? Это она меня изругала, она меня прочь гнала.

     Исидоро (Орсетте). Слышите, синьора?

     Орсетта. А разве вы не знали? Озлишься — в глазах помутится. И уж наговоришь такого, что потом и сама не рада.

     Исидоро (к Беппе). Слышите? Она больше не сердится.

     Беппе. Да я и сам тоже вроде как бы отходчив.

     Исидоро. Ну, значит дело улажено? (Орсетте.) Если вы не хотите, чтобы Кекка вышла замуж раньше вас, подайте руку Беппе прежде нее.

     Орсетта (Либере). Что скажете, сестрица?

     Либера. Чего ты меня спрашиваешь?

     Фортунато (весело уговаривает Орсетту). А ну, живо, Орсетта. Живо! Живо!
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     Те же и Лучетта.

     Лучетта (к Беппе). Как это так, дрянь ты эдакая? Бессовестный! Ты посмеешь жениться на девке, которая поносила меня последними словами?

     Исидоро (про себя). Только ее тут нехватало, честное слово!

     Орсетта (Лучетте раздраженно). Что это за «девка» такая?

     Либера. Эй ты, не задирай нас!

     Фортунато. Ну вы! Ну вы! Ну вы!

     Беппе. Не знаю, что и сказать. Не знаю, что и делать. А только хочу жениться, и всё!

     Лучетта. Сначала должна выйти замуж я. Пока я в доме, вторая невестка в дом не войдет.

     Исидоро (к Беппе). Да чего вы ее не выдадите замуж?

     Беппе. Тита-Нане отказался от нее.

     Исидоро. Тоффоло, на минутку! Сходи на площадь. Там под аркадами, у цырюльника, найди падрона Виченцо, скажи ему, чтобы шел сюда и привел с собою Тита-Нане. Да чтобы живо!

     Тоффоло. Иду, ваша милость! Кекка, я сейчас вернусь, сейчас! (Уходит.)

     Лучетта (про себя). Раз Кекка выходит за Балду, я больше не ревную к ней Тита-Нане.

     Исидоро. Ну, милые женщины, вот вам прекрасный случай помириться и снова стать друзьями. Дело вам говорю!

     Лучетта. Если они на меня не будут злиться, я тоже на них не буду.

     Исидоро (Либере, Орсетте и Кекке). Ну, а вы как?

     Орсетта. У меня уже все прошло.

     Либера. Я-то? Если меня за косы не тянут, я тише воды ниже травы.

     Исидоро. А вы, Кекка?

     Кекка. Да что уж там! Я люблю со всеми в мире жить.

     Исидоро. Ну, так миритесь же. И поцелуйтесь.

     Орсетта. Давайте.

     Лучетта. Давайте, чего там!
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     Те же и Паскуа.

     Паскуа. Это еще что? Чего это ты выдумала? Ты хочешь мириться? С этими-то? С подобными бабами?

     Исидоро. Ну вот! Теперь еще вы пришли портить дело.

     Паскуа. Мне очень удивительно. Они меня так честили!

     Исидоро. Успокойтесь! Утихомирьтесь!

     Паскуа. Как это так я могу успокоиться? У меня до сих пор рука вот тут болит. Не желаю я успокаиваться.

     Орсетта (про себя). Жалко, что я тебе совсем ее не искалечила.
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     Те же и падрон Тони.

     Исидоро. Эй, падрон Тони!

     Тони. Ваша милость.

     Исидоро. Если вы не образумите вашу жену…

     Тони. Слышал уж, слышал, ваша милость, слышал! (к Паскуа.) А ну, живо — мириться.

     Паскуа. Не желаю!

     Тони (угрожающе). Мирись, говорю!

     Паскуа. А вот я не желаю.

     Тони (беря палку). Мирись, говорю. Слыхала?

     Паскуа (подходит, сконфуженная). Ну, хорошо, хорошо. Буду мириться.

     Исидоро. Вот это я понимаю, здорово! Молодчина!

     Либера. Иди сюда, Паскуа.

     Паскуа. Иду.

     Обнимаются.

     Либера. Ну, а вы, девушки!

     Все обнимаются и целуются.

     Исидоро. Вот так! Великолепно! И пусть согласье процветает до первой ссоры!
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     Те же, падрон Виченцо, Тита-Нане, Тоффоло, потом слуга.

     Виченцо. Вот и мы, ваша милость.

     Исидоро. А! Идите сюда! Ну, Тита-Нане, пришла пора мне доказать вам мое доброе отношение, а вам доказать — что вы мужчина.

     Виченцо. Вот это самое и я старался втолковать Тита-Нане и, кажется, наполовину вразумил его. Я надеюсь теперь, что он сделает все, что вы захотите, ваша милость.

     Исидоро. Ну, так забудьте все. Будьте опять другом всем и женитесь на Лучетте.

     Тита. Чтобы я, ваша милость? Повесьте меня, а я на ней не женюсь.

     Исидоро. Вот тебе и раз!

     Лучетта (про себя). Его нужно бы как следует выколотить, как вяленую треску.

     Паскуа (к Тита). Эй ты, послушай! Если ты мечтал, что тебе достанется Кекка, то вот она, погляди: она выходит за Тоффоло.

     Фортунато. А я даю за нее сто дукатов.

     Тита. Как будто мне не все равно! Пусть выходит за кого хочет.

     Исидоро (к Тита). Почему вы раздумали жениться на Лучетте?

     Тита. Потому что она сказала мне: «Иди к чорту». Так и сказала!

     Лучетта. Ах, подумаешь! А ты мне чего наговорил?

     Исидоро. Ну, что ж! Кто хочет — хорошо, а не хочет — ему же хуже. Одна-то пара у нас есть. Кекка и Тоффоло, дайте руку друг другу.

     Тоффоло. Я готов.

     Кекка. И я согласна.

     Орсетта. Э, нет! Погодите, ваша милость. Я — первая.

     Исидоро. Когда так, Беппе, вали козырем.

     Беппе. Я себя просить не заставлю.

     Лучетта (к Беппе). Нет, синьор, если я не выйду, так и тебе не жениться.

     Паскуа. Лучетта дело говорит.

     Тони. А я тут что? Или я ни при чем? Меня не нужно даже спросить?

     Исидоро. Знаете, что я вам скажу? Идите вы все к дьяволу, сколько тут вас есть! Обалдел я от вас. (Хочет уйти.)

     Кекка (к Исидоро). Не уходите…

     Фортунато. Ваша милость…

     Орсетта (к Исидоро). Погодите, куда вы?

     Фортунато (останавливает Исидоро). Ваша милость.

     Лучетта (к Исидоро). Ну, потерпите немного.

     Исидоро (Лучетте). Из-за вас все остаются ни с чем.

     Лучетта. Нет, ваша милость, не надо корить меня больше. Я не хочу, чтобы из-за меня все у вас расстроилось. Если я такая скверная, пускай я и буду страдать. Тита-Нане не хочет меня брать? Ну, что же делать! А чем я провинилась? Если я ему что-то сказала, так и он мне сказал еще больше. Но я его люблю, и я его простила. Если он не хочет меня простить, значит он меня не любит. (Плачет.)

     Паскуа (с чувством). Лучетта!

     Орсетта (к Тита). Смотри, она плачет.

     Либера (к Тита). Ведь плачет!

     Кекка (к Тита). Мне ее жалко.

     Тита (про себя). Чорт возьми! Если бы только мне не стыдно было.

     Либера (к Тита). Да что это? Сердца, что ли у вас нет? Бедняжка! Камень — и тот бы растрогался!

     Тита (Лучетте грубовато). Ты чего?

     Лучетта (плача). Ничего!

     Тита. Ну, полно уж!

     Лучетта. Чего тебе?

     Тита. Чего разнюнилась?

     Лучетта (с чувством). Пес, душегуб!

     Тита (властно). Молчи!

     Лучетта. Ты же меня бросить хочешь.

     Тита. А ты будешь изводить меня?

     Лучетта. Нет.

     Тита. Любить меня будешь?

     Лучетта. Буду.

     Тита. Падрон Тони, донна Паскуа, ваша милость! С вашего разрешения. (Лучетте.) Дай мне руку.

     Лучетта (дает ему руку). Вот, на!..

     Тита (попрежнему грубовато). Ты — моя жена.

     Исидоро. Чудесно! (Слуге.) Эй, Пиявка!

     Слуга. Ваша милость!

     Исидоро. Беги одним духом и сделай, что я тебе приказал.

     Слуга. Мигом?

     Исидоро. Ну, Беппе, теперь ваш черед.

     Беппе. Мой? Глядите, как это просто. Падрон Фортунато, донна Либера, ваша милость! С вашего разрешения! (Подает руку Орсетте.) Муж и жена!

     Орсетта (Кекке). Теперь можешь и ты. Мне уж все равно.

     Исидоро. Тоффоло, кому теперь?

     Тоффоло. Мне. Моя лодка первая. Падрон Фортунато, донна Либера, ваша милость! С вашего разрешения! (Дает руку Кекке.)

     Кекка (к Исидоро). Ну, а как насчет приданого?

     Исидоро. Я человек чести. Будьте покойны.

     Тоффоло. Жена!

     Кекка. Муж!

     Тоффоло. Ура!

     Фортунато. Ура! Ходи веселее! Жена, я тоже разошелся.

     Слуга (к Исидоро). Все готово, как приказывали.

     Исидоро. Ну, молодые, давайте веселиться! Я приготовил для вас кое-какое угощение и пригласил музыкантов. Идемте. Повеселимся немного. И спляшем четыре фурланы.

     Орсетта. Нет, лучше здесь. Давайте лучше будем здесь танцовать.

     Исидоро. Здесь так здесь. Как хотите. Ну, живо, тащите наружу стулья! Зовите сюда музыкантов! А ты, Пиявка, слетай в казино и принеси оттуда угощение.

     Лучетта. Да, ваша милость, потанцуем и повеселимся, раз столько тут нас молодых. Но я хотела бы, с вашего позволения, сказать два словечка. Я вам очень благодарна за то, что вы сделали для меня. И обе другие невесты тоже вам очень признательны. Но мне неприятно одно. Вот вы не кьоджинский человек, а приезжий. И мне бы не хотелось, чтобы вы, когда уедете отсюда, стали про нас рассказывать всякое-такое и чтобы пошла по свету молва, что мы, кьоджинки, любим цапаться. Сказать правду, то, что вы видели и слышали, — чистая случайность. Мы женщины хорошие, честные. Но веселые. Любим веселиться. И сейчас хотим попрыгать и поплясать. И хотим, чтобы все могли сказать: да здравствуют кьоджинки, да здравствуют кьоджинки!

     КОНЕЦ

    
   
  
  
   

    А. Дживелегов 

    КАРЛО ГОЛЬДОНИ И ЕГО КОМЕДИИ 

   

   
    

     I 

    

    Крупнейший из итальянских драматургов Карло Гольдони родился в 1707 и умер в 1793 году. Он прожил почти целое столетие и был свидетелем больших исторических событий, происходивших в то время в Европе. Живя в Италии — стране экономически и политически отсталой, Гольдони тем не менее улавливал основные тенденции века, и его социально-бытовые пьесы выражали, в конечном счете, протест третьего сословия против феодальных порядков.

    Начало драматургической деятельности Гольдони следует отнести к 1738 году, ко времени постановки пьесы «Момоло, душа общества», но только с 1748 года, когда вместе с труппой Медебака Гольдони устроился в Венеции, в театре Сант-Анджело, он целиком посвятил себя театру. Позади была пора адвокатской деятельности и драматургических дебютов. Эти годы Гольдони провел в самой культурной и передовой части Италии, на ее севере: в Лигурии, в Ломбардии, в Тоскане. Именно здесь копил он свои наблюдения и прислушивался к биению пульса общественно-политической жизни Италии.

    В средние десятилетия XVIII века итальянская буржуазия, вступив в ожесточенную борьбу с абсолютизмом и феодалами, страстно отрицая их привилегии, постепенно добилась некоторых успехов. Одним из них было утверждение в Италии компромиссной формы абсолютизма, которую когда-то буржуазные историки именовали «просвещенным абсолютизмом». Чувствуя напор снизу, абсолютные монархи старались удержать власть ценою расширения ее социальной базы. Старая опора — дворянство и церковь — оказалась недостаточно надежной. Приходилось делать уступки новым общественным силам — третьему сословию, особенно его верхам, то есть буржуазии, поскольку рост ее удельного веса уже ощущался вполне явственно. Итальянская буржуазия тоже воспринимала эти опыты как известного рода уступки со стороны монархии. Она ясно чувствовала, что растет ее политический вес, и, спеша этим воспользоваться, усиливала свой натиск на монархию как в социально-политических областях, так и в культурных.

    Уже в первой половине XVIII века в ответ на запросы буржуазных групп итальянские ученые и мыслители выступили с целым рядом произведений, общественное значение которых заключалось в том, что они подкрепляли чаяния молодой итальянской буржуазии. Историки Муратори и Джанноне, критики и драматурги Маффеи и Дзено, умершие в середине века, сделали свое дело. А за ними следом пошли младшие современники Гольдони — юрист Филанджьери, экономист Галиани и криминалист Беккариа. Буржуазия хотела, чтобы литература и театр наравне с другими сферами умственной деятельности оправдывали и обосновывали ее стремления. На литературу и на театр возлагалась задача укрепления классового сознания итальянской буржуазии в целом. В дальнейшем это и было выполнено литературой Рисорджименто — то есть литературой политического возрождения Италии. Первые шаги в этом направлении делал и Гольдони своей драматургией и своей работой на сцене.

    Существовавший до Гольдони театр не отвечал новым запросам буржуазии. В особенности этим запросам не отвечала одряхлевшая Комедия масок. При своем возникновении она выражала настроения мелкой городской буржуазии, оборонявшейся против натиска феодальной реакции. Но с усилением феодальной реакции в Италии оппозиционная направленность, несомненно присущая Комедии масок вначале, стала постепенно ослабевать. Подчиняясь новым условиям, лишенная поощрительной поддержки буржуазии, Комедия масок всюду, за исключением Венеции, стала подслуживаться к аристократии. К середине XVIII века Комедия масок, у которой было вырвано оппозиционное жало, утратила в значительной мере свою остроту и притягательную силу. Чтобы стать театром нового, буржуазного общества, Комедия масок нуждалась в реформе по двум линиям: ей нужно было дать и новое содержание и новое сценическое оформление. Еще до Гольдони делались попытки преобразовать ее, но они были робки и безуспешны. Только Гольдони до конца выполнил эту задачу.

    Любопытно, что свою победу Гольдони одержал в Венеции — городе отсталом, который, казалось, меньше других способен был оценить смысл его реформы. Правда, через четырнадцать лет после дебютов Гольдони Венеция отвернулась от него и создала успех театру Карло Гоцци, построенному на совершенно противоположных принципах. Обусловлено это было тем, что Гольдони шел навстречу требованиям передовой итальянской буржуазии, в то время как комедия Гоцци удовлетворяла лишь запросы местной венецианской буржуазии. Успех Гоцци был успехом чисто венецианским, успех Гольдони — успехом общеитальянским.

    Если итальянская буржуазия с середины XVIII века поднималась навстречу новым требованиям капиталистического развития, то венецианская давно утратила крепкие основы своей прежней экономической мощи. Активность ее ослабела. Она плелась в хвосте.

    Правда, экономические затруднения, которые испытывала Венеция, не могли привести ее к быстрому обеднению. Богатств у «царицы Адриатики» оставалось еще много. Но одно обстоятельство было непреложным: Венеция теперь не столько создавала новые хозяйственные ценности, сколько растрачивала накопленные раньше. Все в ней мельчало, хотя все было еще пропитано большой и своеобразной красотой. Венецианское мещанство, особенно болезненно ощущавшее эту деградацию, искало утешения в фантастике и мистике, которые оно находило в пьесах Карло Гоцци. Вот почему Гольдони после недолгого триумфа в Венеции потерпел там жестокое поражение. И вот почему, побежденный в Венеции, он завоевал себе славу в остальной Италии.

   
   
    

     II 

    

    В своих «Мемуарах» Гольдони рассказывает, как он постепенно пришел к мысли о необходимости театральной реформы. В 1738 году, работая для труппы Имера, в которой были такие превосходные актеры, как Панталоне — Голинетти и особенно Труфальдино — Сакки, Гольдони вздумал написать для них комедию, которая, не порывая вполне с принципами Комедии масок, круто меняла ее характер. Это и была упомянутая выше пьеса — «Момоло, душа общества».

    Как нужно было преобразовать Комедию масок, чтобы осуществить поставленную цель? Прежде всего казалось необходимым заменить маски — конкретными, живыми персонажами. Сделать это возможно было лишь при одном условии: что у актеров отнимается свобода импровизации, как в Комедии масок, и им дается авторский текст, наперед обусловливающий сценическую характеристику действующих лиц и коллизии между ними. Далее, вместо условной актерской игры, которая, совершенно независимо от действия и вне необходимой связи с ним, складывалась из приемов буффонады и акробатики, надо заставить актера играть естественно, сдержанно, пристойно, и при этом в каждой пьесе играть так, как того требовал авторский замысел.

    Свою задачу Гольдони видел лишь в реформе сценической техники. Иных целей он себе не ставил. Но когда он стал осуществлять задуманное, оказалось, что на самом деле его реформа имеет большое общественное значение. Гольдони был рупором передовой итальянской буржуазии, боровшейся с феодализмом, и он должен был отвергнуть старую сценическую технику Комедии масок, которая оказывалась теперь помехой для выражения нового идейного содержания.

    Основой сценической техники Комедии масок была импровизация. Она могла держаться на сцене, пока Комедия масок работала по старинке и к ней не обращались за решением новых задач. Но как только передовые группы итальянского общества почувствовали под собой почву, импровизации пришел конец. Теперь нужно было вести пропаганду, а пропаганду в театре импровизации вести трудно. Для нее нужно собрать воедино и подчинить служению единой цели все сценические элементы. Никакая пропаганда невозможна, когда в пьесе участвует десяток актеров, людей не слишком высокой культуры, и каждый из них говорит все что ему вздумается, руководствуясь при этом только общими очертаниями сценария и традиционным пониманием своего типа. Чтобы выполнить новые задачи, театр импровизации надо было ломать, нужно было строить театр писанных пьес. Именно это и сделал Гольдони. Он уничтожил импровизацию и заменил традиционные персонажи-маски живыми, современными ему типами и характерами. Драматургическая тематика в первую очередь определялась именно задачей показать новому обществу нового человека.

   
   
    

     III 

    

    Значит ли это, что Гольдони мог резко и разом порвать с Комедией масок? И значит ли это, что Гольдони нечего было у нее взять? Ни в коем случае. Гольдони обязан ей очень многим. Как цельный организм Комедия масок существовать уже не могла, но ее лучшие достижения можно было еще использовать в новом театре. Гольдони так и делал. К цели своей он шел постепенно. Пьеса «Момоло» была наполовину сценарием. До договора с Медебаком (1748) все, что Гольдони писал для театра, в том числе все пьесы, предназначенные для Антонио Сакки,[40] были сценарии. В венецианских комедиях первых двух лет уделялось еще кое-какое место импровизации. И когда в эти же первые два года в Венеции старые сценарии переделывались в писанные пьесы с использованием импровизации игравших в ней актеров, — они носили очень яркие следы сценарной техники.

    Если, например, сопоставить лучшую из этих комедий, «Слуга двух хозяев», получившую свой писанный текст в 1749 году, с более поздними комедиями венецианского периода, нам бросится в глаза, что в ней отступления от Комедии масок еще не так решительны, как позднее. В «Слуге двух хозяев» Гольдони довольно близко придерживается сценарного канона — тринадцать действующих лиц: две пары влюбленных, двое стариков, двое «слуг», одна субретка и четыре второстепенных персонажа. Панталоне и Доктор трактованы ближе к старым маскам. Четверка влюбленных действует совсем как в сценариях XVIII века. Даже романтический мотив — убийство влюбленным брата своей невесты, занесенный из Испании и такой чуждый драматургическим принципам самого Гольдони, — тут налицо. Только Бригелла изображен по-новому. Он не слуга, а хозяин гостиницы, и совсем не думает о ловких мошеннических и злобно-коварных проделках, которые составляют его особенность в старых сценариях. Зато Труфальдино объединил в себе характерные черты обоих старых слуг. Он одновременно прост и ловок, наивен и хитер. Он ведет всю интригу в комедии. Сюжет развертывается почти по такому же принципу, как и в сценариях. Гольдони еще осторожно нащупывает дальнейший путь. Он как бы взвешивает отдельные особенности старой Комедии масок и пробует, что из них оставить в дальнейшем, когда он перейдет к свободному драматургическому творчеству.

    Гольдони великолепно знал, что он не остановится на этих первых попытках преобразования Комедии масок, что он пойдет дальше. Ему необходимо было проверить, как отнесется публика к его попыткам нарушить каноны Комедии масок. Когда публика приняла эти осторожные нововведения, он пошел дальше. Сначала в ряде комедий он показал те принципы, которых он собирался придерживаться, а потом, в пьесе «Комический театр» (1750), изложил свою программу. В ней была провозглашена принципиальная неизбежность отхода от сценарной, импровизационной техники.

    Осторожность, с которой Гольдони проводил свою реформу, объясняется кроме внутренних мотивов еще и внешними. Он понимал — и еще лучше понимал его импрессарио Медебак, которого интересовал прежде всего вопрос сбора, — что разрыв с традициями Комедии масок вызовет катастрофу. Из всех итальянских городов Комедия масок пользовалась наибольшей популярностью именно в Венеции. Резкий разрыв с ее традициями очень легко мог привести к краху.

    Каковы же были принципы, которые заставляли Гольдони отвергать или сохранять отдельные составные части Комедии масок? Об этих принципах, как уже сказано, он поведал нам в «Комическом театре». Но только отчасти. Там он говорит о чисто сценических моментах. Нам же теперь ясно, что он отвергал то, что уже не могло иметь в его время социального оправдания, — то есть принцип импровизации, а сохранял то, что оправдывалось новыми социальными отношениями так же, как и за два века до него. Поэтому маски он не отвергал целиком, — он покончил только с принципом масок.

    Наиболее популярные маски он сохранил, так же как и диалекты. У него фигурируют и Панталоне, и Доктор, и Арлекин, и Бригелла, и Коломбина, и обе пары влюбленных. Но это уже маски только по имени и по костюму. Они потеряли свое отвлеченное естество и стали живыми людьми. Характер этих образов меняется от пьесы к пьесе. Особенности, присущие маскам в течение двух веков, почти не сохранились. Осмысливая по-новому маски, Гольдони восстанавливает их социальный колорит, совершенно стершийся за эти два века.

   
   
    

     IV 

    

    Театр масок возник в середине XVI века, и тогда его социальное назначение было совсем иным, чем во времена Гольдони.

    Это был театр реалистический, изображавший жизнь приемами сатиры.

    В XVII и в первую половину XVIII века маски сохраняли ту социальную характеристику, которая сопутствовала им в эпоху их возникновения. Жизнь проходила мимо них. В то время, когда Гольдони приступил к своей реформе, социальное содержание масок было то же, что и два века назад. Объясняется это больше всего, повидимому, тем, что Комедия масок в течение всего этого времени крупнейшие свои силы отдавала загранице и лучшие свои театральные постановки осуществляла за Альпами, больше всего в Париже. Связь с Италией ослабела. Итальянские актеры изображали традиционные маски, приспособляясь к вкусам и требованиям парижской публики. Поэтому национальные и социальные особенности масок постепенно исчезали. Маски приобретали все более абстрактно-психологический характер и в таком виде импортировались обратно в Италию. А в Италии для актеров второго и третьего сорта, остававшихся на родине и мечтавших о соблазнительных заграничных ангажементах, традиции и заветы больших актеров, работавших за рубежом, были непреложным законом.

    Гольдони понял, что в этом кроется одна из главных причин упадка Комедии масок. Поэтому он последовательно пытался строить свою реформу на восстановлении социального содержания главных масок. Их характеристика непосредственно связывалась с живой действительностью. Если бы он мог сразу совсем отбросить маски, он чувствовал бы себя свободнее. Но мы видели и увидим еще, что реформу нужно было начинать именно при условии сохранения масок. И Гольдони принялся за их гримировку, полуосознанной целью которой было восстановление их типичности: новые маски должны были быть так же понятны и естественны в XVIII веке, как старые в XVI.

    В обрисовке унаследованных от Комедии масок типов прежде всего стала нарочито бледнее сатира: для XVIII века старые сатирические мотивы сами собой становились уже непонятны. Поэтому в огромной галлерее масок нужно было сначала произвести отбор: что сохранить, что отбросить? Отбор производился под постоянным контролем чувства действительности, такого острого у Гольдони. Ему совершенно не нужны были прежде всего такие маски, прототипы которых исчезли из жизни, например Капитан. Отдельные черты «хвастливого воина» много раз встречаются у его персонажей, но Капитан Комедии масок, то есть фигура, олицетворявшая протест итальянской буржуазии XVI века против испанского ига, выпала. Или, например, Тарталья, появление которого на сцене было оправдано борьбой неаполитанского горожанина против того же испанского владычества. В Комедии масок он стал в конце концов попросту смешным заикою, то есть типом вне времени, совершенно лишенным социального лица. Карло Гоцци, механически пересадивший четыре маски в свои фиабы только потому, что в его труппе оказались соответствующие актеры, мог ставить Тарталью на любую ступень общественной лестницы, вплоть до королевского сына. Для Гольдони такие вещи были совершенно немыслимы. Исчезли у него также и те маски, которые появились не в эпоху дебютов Комедии масок, а позднее, и которые были неразрывно связаны с индивидуальностью отдельного актера, например Скарамучча.

    Возьмем, для примера, такие отвлеченные маски, как маски влюбленных. Их в Комедии масок две пары. Из двух кавалеров один — энергичный и развязный, другой — робкий и застенчивый. Из двух дам одна — властная, остроумная, богатая на выдумки, другая — лиричная, нежная, беззаветно преданная. Сценарии без конца тасовали эту четверку между собою и с другими масками, но отвлеченный характер их оставался неизменным. Гольдони с самого начала старался придать индивидуальные черты влюбленным в своих комедиях, и лишь чрезвычайно редко, когда влюбленный или влюбленная играют роль очень незначительную, он не касался их своей кистью. Но даже в этих случаях у него ясно обрисовано социальное лицо каждого. Зритель отчетливо понимает, что каждая фигура вышла из определенной, вполне современной Гольдони общественной среды и занимает свое столь же определенное место в быту того времени.

    Еще ярче выступает переформировка старых персонажей там, где Гольдони приспособляет к требованиям современной сцены наиболее популярные комические маски — маски северного квартета: двух стариков — Панталоне и Доктора, и двух дзани — Бригеллу и Арлекина. Трое из них фигурируют и в фиабах Гоцци, но там они не имеют социального лица и изображают кого угодно. У Гольдони опять-таки все совсем по-другому: Доктор из болтуна и пьяницы превращается в добропорядочного отца семейства, а от старой маски лишь в наиболее ранних вещах осталась манера нужно не нужно сыпать латинскими цитатами, нещадно перевранными. В более поздних вещах Доктор иной раз становится как две капли воды похож на какого-нибудь члена венецианской Академии Гранеллесков, испортившей Гольдони столько крови. Особенно резко переменился Панталоне. Панталоне у Гольдони — вовсе не тот смешной старик, немощный, скупой и похотливый, каким проволокла его через всю Европу, подвергая поношениям и колотушкам, Комедия масок. Панталоне Гольдони — почтенный пожилой купец, носитель лучших традиций венецианской буржуазии, олицетворение оппозиции против устаревших и отживших притязаний аристократии, большой охотник до умеренного и осторожного либерального резонерствования. Из всех масок ни одна не была так дорога Гольдони, как маска Панталоне.

    Гольдони любил Панталоне как представителя того класса, от которого он ждал спасения Италии, того класса, который был его собственным классом и нес с собой прогресс, а не упадок. Общественная настроенность и идеология Панталоне — это общественная настроенность и идеология самого Гольдони. Для него совершенно не имело значения, были ли к лицу Панталоне, как старому типу народной комедии, те слова, которые Гольдони заставлял его говорить. Эти слова были нужны. Гольдони это прекрасно чувствовал. И его Панталоне их произносил. Для Гольдони было совершенно несущественно, что венецианскому купцу роль лидера всей итальянской буржуазии никак не подходила, что к его маске, заплеванной всеми «слугами» Комедии масок, к его спине, избитой всеми дубинками за двести лет его сценической карьеры, ко всей его комической фигуре совсем не шла роль «революционера», каким его не раз показывал Гольдони. Для него было важно, чтобы таким «революционером» был непременно купец, и он выпрямлял исколоченную спину Панталоне, очищал его от грязи и пороков и из комической фигуры сделал его в конце концов резонером, глашатаем идей, которые были дороги всей итальянской буржуазии и ему самому.

    Другим комическим персонажам старой Комедии масок Гольдони не придавал такого значения, хотя, конечно, раз они попадали в число действующих лиц его комедии, они должны были подвергнуться литературной и сценической переработке. Бригелла из ловкого хвата и мошенника превращается то в рачительного и честного хозяина гостиницы, то в солидного мажордома. В новой обстановке он нашел себе новое место. Арлекин унаследовал от Бригеллы, — как, впрочем, это повелось еще в Комедии масок — многие из его первоначальных особенностей. Он у Гольдони никогда не бывает вахлаком и увальнем. Наоборот, он всегда веселый, шустрый, хотя и с ленцою, с неистощимым запасом юмора, острот, уловок и плутней. Его место — внизу общественной лестницы. Он слуга городской, слуга деревенский, но такой, что его можно представить себе только в обстановке того времени. Лишь в очень ранних вещах, когда Гольдони писал еще не комедии, а сценарии, Арлекин взят по-сценарному отвлеченно. Позднее он настолько сживается с обстановкой своего времени, что получает даже фамилию: Арлекин Кавиккио!

    Вообще же Гольдони старым сценарным предпочитал новых слуг, типы которых были подсказаны современной ему жизнью, и сохранял старые маски лишь на время, пока не находил им замены.

    То же произошло и с типом Коломбины, единственной женской комической фигурой Комедии масок. Ее Гольдони любил почти так же, как Панталоне, хотя по другим причинам. И, за исключением Панталоне, ни одна маска не появлялась в его комедиях так часто, как эта веселая девушка в пестром платье и белом переднике.

    Гольдони занимала мысль оживить эту отвлеченную фигуру Комедии масок и влить в ее жилы горячую кровь молодой крестьянки XVIII века. Постепенно усиливая социальную определенность типа, Гольдони параллельно углубляет психологическую характеристику. А потом уже совсем отбрасывает имена, прославленные Комедией масок, и рисует вольной кистью девушек из народа.

   
   
    

     V 

    

    Создавая свои образы, Гольдони ищет в них типическое. Вместе с тем он стремится, рисуя тот или другой персонаж, придать ему индивидуализированный характер и не только даст психологический анализ, иногда беглый, иногда более углубленный, но тщательно отмечает связь личных особенностей с общественным положением действующего лица.

    При этом он не скрывает своих симпатий и своих антипатий. Нужно было укреплять классовое сознание и классовую самооценку буржуазных групп. Гольдони делал для этого все что мог. Этим и объясняется его отношение к действующим лицам. Его симпатии и антипатии прежде всего определяются тем, к какой общественной группе принадлежит тот или другой персонаж.

    Буржуазии он постепенно старается внушить мысль о ее духовном превосходстве над опустившимся и нравственно прогнившим дворянством, но в то же время он осуждает ее за стремление подражать дворянам, за склонность к пустому светскому времяпрепровождению, за расточительность, за пороки, которыми заразила буржуазию аристократия.

    Аристократию, в частности дворянство, не только венецианское, но и итальянское, Гольдони вообще не любит. Он понимает, что эра господства феодалов в Италии близится к концу, что руководящая роль переходит к другим общественным группам. И вся та сфера общественной деятельности, которая отмечена преобладающей ролью дворянства, кажется ему либо прямо вредной, либо бесполезной. Война — основное поле деятельности дворянина — вызывает в нем отвращение и ужас («Война»). Если дворянин на крупном административном посту, он — взяточник, деспот, обделывает собственные делишки, развращает подчиненных («Льстец»). Хозяйничанье дворянства в поместьях сопровождается беспрерывными насилиями и издевательствами над крестьянами. Пребывание дворянства в деревне для дачного отдыха[41] или по делам всегда чревато для крестьян всякими неприятностями, большими и малыми.

    Отдельных представителей дворянства Гольдони уличает в невежестве, в легкомыслии, в распущенной, едва прикрытой внешне красивыми формами семейной жизни. Аристократ у Гольдони — паразит, сплетник, шулер, надутый франт, не умеющий оградить свою жену от растлевающего влияния светского общества. И если бы не цензура, аристократии досталось бы еще больше. Но венецианская политическая полиция зорко следила за тем, чтобы правящему классу, членам патрицианских фамилий, записанных в Золотую книгу, не наносилось никакой обиды. Гольдони даже формально не имел права выводить на сцену венецианского патриция, если было ясно, что речь идет именно о нем. Так, в «Кьоджинских перепалках» вместо кьоджинского подеста, который мог быть только патрицием, пришлось вывести на сцену его заместителя. А там, где резко критиковались нравы патрициата, действие переносится из Венеции в какой-нибудь другой город. В комедии «Кавалер и дама» действие происходит в Неаполе, в «Семействе антиквара» — в Палермо, — обе бичуют легкость нравов дворянства. Действие «Феодала» разыгрывается в окрестностях Неаполя, — в комедии изображаются пороки дворянства и возмездие за них. Действие «Трактирщицы» — во Флоренции, — в ней осмеиваются представители знати.

    Политическая цензура смотрела сквозь пальцы в тех случаях, когда изображались не верхи дворянства, а его низы. Даже венецианская полиция не очень защищала своих «барнаботов» — мелкую знать, населявшую квартал церкви св. Вараввы, опустившуюся, обедневшую, жившую нечистой игрой, шумливую и не особенно благонадежную политически. Если у Гольдони выводится венецианский дворянин в комическом виде, то это почти всегда «барнабот».

    Наоборот, буржуазия у Гольдони — класс здоровый и морально и интеллектуально. Верхи буржуазии Гольдони ценит за то, что они заняты тем или иным видом деятельности, за то, что они умеют не только тратить деньги, как дворяне, но и наживать их. Представители мелкой буржуазии мужчины и особенно женщины, по мнению Гольдони, честно и плодотворно работают каждый на своем маленьком хозяйственном участке или в своем семейном уголке, живут строго, следят, чтобы грязь, которая брызжет из-под модных башмаков аристократов, их не коснулась. Гольдони наблюдает в Венеции быт третьего сословия и любит показывать различные группы буржуазии именно в венецианском одеянии. Детально и с разных сторон рисует он жизнь купцов, лавочников, портных, старьевщиц; показывает гондольеров, рыбаков, крестьян и даже новую, буржуазную интеллигенцию, — к которой Гольдони относится с особым сочувствием.

    Комедий, в которых Гольдони изображает различные группы третьего сословия, — десятки.

    При этом он вовсе не идеализирует буржуазию безоглядно. Ее недостатки он тоже видит очень хорошо и смеется над ними, иной раз добродушно, а иной раз и очень зло. Едва ли можно сказать, что типы представителей буржуазии в «Поэте-фанатике», в «Семье антиквара», в «Новом доме» и особенно в «Самодурах» очерчены очень снисходительно. Гольдони стремится сделать представителей буржуазии лучше, очистить их от недостатков, просветить их. Его сатира на буржуазию — доброжелательная, она совсем не такова, как сатира на дворянство. Ибо Гольдони убежден, что буржуазию исправить можно, а дворянство — нельзя.

    Неудивительно поэтому, что и сам Гольдони, выступая нередко проповедником буржуазной морали, не замечает ее ограниченной и лицемерной сущности. Ему ничего не стоит, например, выдать замуж милую и неглупую девушку за форменного негодяя, если это оправдывается буржуазным расчетом, как, например, в «Феодале». Или заставить тоже милую, хотя и не очень умную девушку за деньги уступить своего возлюбленного богатой вдове («Честный авантюрист») и вообще выдумать наспех целую кучу таких же лицемерных, пошлых концов. Это потому, что мораль подчинена у него социальному идеалу буржуазии.

    Недаром моральные сентенции особенно назойливо звучат в тех комедиях, в которых изображается быт средних и верхних слоев буржуазии. В комедиях, рисующих быт буржуазных низов, мы почти не слышим этих надоедливых «тирад». В них действие развертывается свободно и непринужденно, и естественная развязка не затемняется мутной водицей буржуазной «добродетели».

    С буржуазными взглядами Гольдони связана и еще одна особенность его комедий. Его ни в какой мере не волнует красота тогдашней Венеции, — совершенно так же, как и четырех угрюмых героев его «Самодуров». Наблюдения его не выходят из рамок серой повседневной венецианской жизни: семьи, дома, улицы, рынка, лавки, пристани, каналов, лагуны. Он ни на минуту не обольщается пышным театральным великолепием «царицы Адриатики», которое привлекало к ее островам и сводило с ума всю Европу. Карнавальная суета на площади св. Марка, праздничная толпа на каналах и уличках, шумные пиры в загородных домах, приемы в женских монастырях, собрания в Ридотто за карточными столами и в гостиных, кружева, пудра и мушки, карнавальные костюмы, вообще романтика праздника — все это оставляло его совершенно равнодушным, ибо представлялось ему аксессуаром патрицианского быта.

    В этом отношении Гольдони разошелся не только с писателями, воспевавшими Венецию, — такими, как Балларини, как Казанова, как десятки современных иностранных мемуаристов или как тот же Карло Гоцци, — но и с художниками, изображавшими ту же праздничную Венецию: с Тьеполо, с Каналетто, с Розальбою, с Гуарди и даже с Пьетро Лонги.

    Его Венеция иная, чем у них. Нет у него капризной красавицы в уборе из золота, драгоценной мозаики и каменного кружева. Его Венеция — город как город. Там люди, правда, ездят не в каретах, а в гондолах, и часть года ходят в масках. Зато в остальном они живут, работают и бездельничают, как полагается всяким людям в любом городе, — без романтики.

    Было бы неправильно, если бы мы поверили Гольдони на слово и признали кровными венецианцами всех действующих лиц, фигурирующих в его венецианских комедиях.

    За годы странствований по Италии у Гольдони сложилось представление о буржуазии как о классе, пробудившемся для новой жизни, усиленно работающем на хозяйственном поприще, воодушевленном новыми, прогрессивными идеями. Вот это представление об итальянской буржуазии Гольдони перенес на буржуазию венецианскую, которая, как мы знаем, переживала период упадка.
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    Очень интересно проследить, как Гольдони все больше отходит от принципов Комедии масок и как нарастают в его комедиях социальные мотивы. В этом отношении наиболее типичны пьесы из репертуара театра Сант-Анджело. Ибо в дальнейшем, после ухода от Медебака, состав труппы братьев Вендрамин в театре Сан-Лука и вкусы новых импрессарио Гольдони содействовали появлению — правда, временному — в его творчестве элементов экзотики и романтики. Но потом преобладание реалистических моментов быстро восстановилось и стало господствующим. Недаром именно в театре Сан-Лука Гольдони поставил три таких шедевра, как «Самодуры», «Кьоджинские перепалки» и «Синьор Тодеро-Брюзга». И романтико-экзотические увлечения, и зрелый реализм сообщили его отходу от Комедии масок ускоренный темп.

    Особенно важно проследить, как совершилась перестановка вех у Гольдони в наиболее горячий период его работы, в пору самой бурной творческой деятельности. Мы берем поэтому пьесу, поставленную в карнавал 1752 года, — «Феодал». Реформа Комедии масок еще далеко не завершена. В пьесе две маски: Панталоне и Арлекин, но канон Комедии масок уже сломан. Нет ни того числа действующих лиц, которое нужно, согласно этому канону, ни остальных масок. Правда, старший из крестьян, Нардо, мог бы смело надеть маску Доктора. У него торжественный тон, он говорлив, любит разглагольствовать, приводит нужно не нужно латинские цитаты, коверкая язык Цицерона и Вергилия как только можно. Правда, протагонисты, Флориндо и Розаура, носят старые имена любовников Комедии масок. Правда, сюжет развертывается согласно классической сценарной технике. Правда, налицо даже нечто очень похожее на лацци в Комедии масок: сцена побоев.

    Но все уже подчинено новой идее, которая проводится сознательно и планомерно: нужно показать, каким бичом для крестьянского населения является феодальная помещичья власть, и время таково, что это теперь уже можно показать. Напор новых прогрессивных общественных классов на власть уже настолько силен, что она не в состоянии предоставить феодальному порядку такую защиту, какую могла предоставить еще совсем недавно. Гладко, спокойно, под сочувственные улыбки в ложах и громовый хохот партера, со сцены звучит такая критика помещичьего быта, за которую еще полвека назад автора сгноили бы в тюрьме.

    Поэтому все то, что в Комедии масок носило характер отвлеченный, здесь — в пьесах — и маски и диалект приобретают определенный социальный смысл.

    Арлекин — слуга крестьянской общины, пастух, пасущий общинных овец. Он снова стал крестьянином, но крестьянином протестующим, — этого качества у него не было, да и не могло быть в середине XVI века, когда маски только появились. Панталоне — купец и откупщик, но не комический старик, как в сценариях, и даже не бесцветный резонер, как в «Слуге», а человек с определенными общественными симпатиями и антипатиями. Флориндо, Розаура, маркиза Беатриче — типичные дворяне. Гольдони заставляет обиженную представителями своего же класса дворянскую сироту Розауру в решительный момент примкнуть к тем, кто ее обидел, и отвернуться от тех, кто встал на ее защиту, ибо ее защитники — крестьяне, в которых она чувствует своих классовых противников. В пьесе четко действуют два враждебных лагеря. Идет борьба. Крестьяне борются за свои права против феодального синьора. Характерна сцена с побоями. Побитый — помещик и дворянин. Бьет — крестьянин, вчера еще бесправный и бессловесный холоп. Это совсем не то, что было в старых сценариях, где отвлеченный дзани колотил столь же отвлеченного «влюбленного».[42] И еще черта — быть может, самая интересная: буржуазия, в лице Панталоне, этой расправе вполне сочувствует; жестокость помещиков вызывает и в ней горячий протест.

    Правда, сказанное и показанное в «Феодале» было максимумом того, на что театр мог дерзнуть, поддерживая своим оружием протест третьего сословия против феодального строя. Кончить пьесу полным торжеством крестьян, конечно, было невозможно. И то ведь понадобился эзопов язык: пришлось перенести место действия с севера на юг. Если бы крестьяне еще добились своего, если бы помещик был посрамлен окончательно, — это в итальянских условиях середины XVIII века, в условиях любого, самого прогрессивного итальянского государства, пахло бы революцией. Гольдони вовсе не был столь радикален, хотя, по-своему, во многих отношениях являлся «потрясателем основ». И — самое главное — он действовал в одиночку, не видя кругом братьев по борьбе и лишь чутьем художника улавливая нарастание протеста.

    Поэтому пьеса и осталась с таким куцым, немотивированным концом и нелепой развязкой, — ибо это была еще только середина XVIII века, и притом Италия.

    Тем не менее пьеса «Феодал» — важная веха в творчестве Гольдони. Сопоставляя ее хотя бы со «Слугою двух хозяев», мы видим, как неуклонно зрело то, что Гольдони называл своей реформой, и какое огромное место в этой реформе занимали социальные мотивы.

    Для иллюстрации наиболее зрелого периода творчества Гольдони, связанного с его деятельностью в театре Сан-Лука, можно ограничиться анализом только трех его шедевров: «Самодуров», «Кьоджинских перепалок» и «Синьора Тодеро-Брюзги». «Самодуры» считаются едва ли не самой удачной из комедий Гольдони. Это в значительной мере обосновано. Действительно, немногие из вещей «итальянского Мольера» могут быть поставлены с нею рядом. В ней нет ни одного из обычных недостатков пьес Гольдони: ни фальши, ни натянутости, никаких следов спешной работы. Все просто, естественно. Действующие лица, как не без гордости говорит сам Гольдони, сходны между собою, но все-таки очень непохожи. У каждого свой лейтмотив, свой тон и язык, отвечающий его нутру, и в них гораздо больше человечности, чем может показаться с первого взгляда.

    «Кьоджинские перепалки» также претендуют на первое место среди пьес Гольдони. «Кьоджинские перепалки» изображают быт трудящихся венецианской лагуны, настоящий народный быт. Гольдони изображал картины этого быта с самых первых шагов своего творчества. «Честная девушка» была поставлена в карнавал 1748 года, «Бабьи сплетни» — в карнавал 1751 года. Но в этих вещах Гольдони еще не чувствовал себя вполне свободным. Его творчество было стеснено. В обеих пьесах еще фигурируют маски, которые очень ему мешали. И, быть может, этот пережиток Комедии масок, в значительной мере навязанный ему, обусловливал в качестве противовеса известный натурализм.

    После того как Гольдони перешел в театр Сан-Лука к братьям Вендрамин (1753) и отделался от скаредной опеки своего первого импрессарио, Медебака, он стал чувствовать себя свободнее, и каждая новая бытовая пьеса приносила ему новое торжество. Расцветал все больше его великолепный реалистический талант. И в «Перепалках» он действительно достигает большого мастерства.

    Исчезли все следы натурализма. Никаких масок. Живые люди. Естественные ситуации. Простое и до конца убедительное развертывание сюжета. Динамичность, которая держит в напряжении внимание зрителя от начала до конца.

    Комедия открывается мирной картиной. По обе стороны улицы небольшого рыбачьего города сидят на низких стульях женщины и, щелкая коклюшками, плетут кружева, кто более грубые, кто более тонкие. Им досмерти скучно. Их мужчины проводят на земле считанные дни, ибо рыбаки всегда на море. Промысел рыбака полон опасностей, и женщины дома всегда преисполнены тревоги за близких. Развлечений никаких, и даже несколько кусков дешевого лакомства, предложенного случайно оказавшимся на земле молодым рыбаком, вызывают взрыв ревнивых обид.

    Гольдони умело строит композицию своей пьесы. Его герои и героини и по характеру и по бытовому облику совершенно различны, но они все нужны. Нельзя выбросить из пьесы ни одного лица, даже скромного слугу коадъютора. Сюжет развертывается в целом ряде бытовых картин и ситуаций, отмеченных ярким реалистическим мастерством. Темп пьесы и ее динамика непрерывно возрастают вплоть до середины третьего действия, когда дело явно идет уже к мирному концу, но самый процесс умиротворения еще не раз нарушается новыми вспышками перепалок.

    В «Тодеро-Брюзге» Гольдони взял более резкую сатирическую ноту. Главный персонаж комедии перекликается с другими образами Гольдони: с четырьмя героями «Самодуров», с «Ворчуном-благодетелем» — заглавным персонажем французской комедии Гольдони, и некоторыми другими, менее яркими. В «Тодеро» Гольдони, быть может, подогреваемый симпатиями к своей приятельнице, обиженной каким-то живым Тодеро (об этом он рассказывает в «Мемуарах»), не сдерживал своего обличительного темперамента. Поэтому центральная фигура получилась не только сочной и выпуклой, но и отталкивающей. Комедия опять-таки, как и «Самодуры», очень богата бытовыми деталями. Чего стоит, например, один образ Фортунаты, этой чудесной венецианской свахи! А также благонравного и благовоспитанного купчика Менегетто, «приятного до тошноты»! Едва ли к этому нужно прибавлять, что и сам Тодеро, и Фортуната, и Марколина, и Николетто представляют великолепный сценический материал, объясняющий прочный успех «Тодеро» на венецианской сцене.
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    При работе над композицией пьес Гольдони интересовало прежде всего построение интриги и лепка характеров. Построение интриги — это то, чему у Комедии масок учились величайшие гении мировой драматургии: и Лопе де Вега, и Марло, и Шекспир, и Мольер. Гольдони Комедии масок обязан тем, что его вещи до сих пор смотрятся без всякого напряжения и почти всегда с огромным интересом, что до сих пор его интрига умеет захватывать зрителя, как в дни Сакки, Дарбеса и Коллальто. В его комедиях нет никогда ни малейшей напряженности. Действие развертывается свободно и непринужденно. «Из каждой сцены выходила другая, и каждое происшествие рождало четыре новых», — рассказывает он сам про то, как строилась одна из очередных его пьес. Зритель ощущает эту необыкновенную легкость, смотря в театре чуть ли не любую его комедию. Венецианским же его комедиям она не изменяет никогда. Искусство строить интригу давалось Гольдони без всяких усилий. Гораздо труднее было ему создавать персонажи. Его основной целью еще со времени «Момоло» было создание комедии характеров. До этой мысли он дошел совершенно самостоятельно, вне зависимости от Мольера. Наоборот, когда он познакомился с творчеством Мольера, он отошел от главного мольеровского принципа. Лучшие комедии Мольера, как комедии характеров, были построены с точки зрения Гольдони неправильно. Вот что говорит он по этому поводу в своей программной вещи — «Комический театр»: «Французы торжествовали в искусстве писать комедии в течение целого столетия. Теперь как раз пора, чтобы Италия доказала, что в ней не заглохло семя хороших авторов, которые, после греков и римлян, первые обогатили и прославили театр. Нельзя сказать, чтобы во французских комедиях не было прекрасных, хорошо выдержанных характеров, чтобы французы не умели искусно обращаться со страстями и чтобы их замыслы не были остроумны, удачны и блестящи. Но зрители этой страны довольствуются слишком малым. Французы строят свою комедию всего лишь на одном характере. Вокруг одной страсти — правда, хорошо разработанной и проведенной — вращается целый ряд положений, которые по силе выражения кажутся новыми. Наши итальянцы желают большего. Они хотят, чтобы главный характер был силен, оригинален и ясен; чтобы почти все, даже только эпизодические фигуры, тоже были более или менее характерными; чтобы завязка достаточно изобиловала случайностями и новизной. Они желают, чтобы мораль была пересыпана шутками и остротами, желают финала неожиданного, но ясно вытекающего из всего хода комедии».

    Тут Гольдони совершенно определенно имеет в виду Мольера, который в лучших своих комедиях ставит в центре один какой-нибудь характер: скупого, лицемера, мизантропа, донжуана. С точки зрения Гольдони, жизнь никогда не дает такой упрощенной темы. Раз встречаются между собой несколько людей, то должно обнаружиться несколько характеров. Комедия, которая стремится производить впечатление, должна быть верным зеркалом жизни, следовать за нею по всем ее разнообразным извилинам. Вот почему в комедиях Гольдони мы встречаем характеры, почти не повторяющиеся даже тогда, когда Гольдони выводит старые маски.

    Комедии масок недоступно искусство лепки характеров. Драматург создает свои комедийные типы углубленной, острой психологической характеристикой, чаще всего анализом какой-нибудь отрицательной страсти. Актер, импровизируя на сцене, идет другим путем. Характеристика у него — внешняя. Анализ, сколько-нибудь последовательный, отсутствует. Глубины человеческих страстей ему недоступны.

    Гольдони отдал дань этой методике. Но, уступая по силе характеристики, по могучей лепке, по социальной типичности людских фигур таким драматургам, как Шекспир или Мольер, Гольдони превосходит их разнообразием и многочисленностью своих образов. Если среди этих образов нет ни Фальстафа, ни Тартюфа, зато каждый из них отражает какую-нибудь черту, подхваченную метким глазом Гольдони в жизненной сутолоке и типичную для людей его времени.

   
   
    

     VIII 

    

    По тому, что сам Гольдони говорит в «Мемуарах», можно установить, что сценическая реформа, которую он наметил провести, имела две стороны: авторскую и актерскую. Публику нужно было приучать смотреть новые пьесы, актеров — по-новому играть. Трудная задача ложилась на плечи Гольдони. Он был один. Актеры и импрессарио помогали ему нехотя, потому что актерам не хотелось переучиваться, а импрессарио не хотелось рисковать. Но Гольдони был уверен, что его реформа получит признание. Уверенность эта покоилась на убеждении, что у него хватит для этого таланта и энергии, и на правильной оценке тех перемен в литературных и театральных вкусах, которые с необходимостью вытекали из перемен социальных. Поэтому Гольдони твердо шел к своей цели, не отклоняясь в сторону ни на шаг и только соблюдая необходимую в этих случаях осторожность.

    В «Комическом театре» Гольдони рассказывает о том, как важно было считаться со вкусами публики. Один из актеров спрашивает директора: «Стало быть, надо совершенно уничтожить импровизированную комедию?» Директор отвечает: «Вовсе нет. Наоборот, хорошо будет, если итальянцы сохранят способность делать то, на что не отваживаются другие нации». — «А нельзя ли вовсе изгнать маски из наших комедий характеров?» — настаивает автор. «Беда нам, — говорит директор на это, — если мы допустим такое нововведение. Для него еще не пришло время. Никогда и ни в чем не следует итти прямо наперекор общему течению… Ни в коем случае не следует отнимать у публики маски, а, наоборот, нужно их хорошо применять и удачно выдерживать в свойственном им смешном типе даже перед лицом самой шутливой и грациозной серьезности».

    Гольдони пошел дальше половинчатого решения директора труппы: в его комедиях маски фигурировали вовсе не «в свойственном им смешном типе», а в совсем новых обликах. И Гольдони заботился, чтобы актеры, сбросив старые маски, забыли и о старых приемах игры. Ему, повидимому, постоянно приходилось твердить актерам о том, как нужно играть в новых пьесах, и следы этих его указаний мы находим опять-таки в упомянутом «Комическом театре».

    «Не забывайте отчеканивать последние слоги, чтобы их было слышно, — поучает директор труппы актеров. — Говорите медленно, но не чрезмерно тяните, а в сильных местах поднимайте голос и ускоряйте обычный темп речи. Остерегайтесь особенно певучести и декламации, произносите слова естественно, как говорили бы вы в жизни, потому что комедия есть отражение жизни и, следовательно, все в ней должно быть правдоподобно. И жест также должен быть натуральным… Когда кто-нибудь ведет с вами сцену, слушайте его и не развлекайтесь ни глазами, ни мыслью: не гуляйте взором по партеру и ложам». Простота и естественность, которые составляют два главных признака реалистической комедии Гольдони, переносились из области драматургии в область актерской игры. Отход от условных принципов Комедии масок, таким образом, был полным.

    Противники Гольдони, и прежде всего Гоцци, упрекали его в пристрастии к натурализму. В этом есть доля справедливости. Гольдони обладал острым взором наблюдателя, но у него было слишком мало времени для того, чтобы обрабатывать свои вещи. В результате чисто реалистические цели, которые Гольдони ставил себе, не всегда оказывались достигнутыми.

    Работая над своими комедиями, когда спокойно, когда — так было чаще всего — наспех, Гольдони думал только о том, как будет звучать написанное им со сцены.

    И нужно удивляться, как при той лихорадочной спешке, с какою Гольдони приходилось писать свои комедии, он умел постепенно ставить и разрешать с очень определенной, продуманной последовательностью различные вопросы, каждый из которых знаменовал собою ступень в развертывании его реформы.

    Он знал, насколько нужна и насколько своевременна эта критическая направленность его реформ. Идеологические атаки его комедий были устремлены против того, что тянуло Венецию назад.

    Но поражение Гольдони в Венеции ничего не изменило в ходе театральной эволюции в Италии и в судьбах итальянского театра, ибо задача, поставленная Гольдони, к этому времени была уже выполнена. Дело его жизни стояло прочно и незыблемо. Ему не были страшны никакие соперники. Этого не видели ни он сам, ни его современники. Зато потомство твердо знает, что в то время как он скромно занимался в Париже уроками итальянского языка и зарабатывал гроши, на челе его незримо сняла слава крупнейшего драматурга Италии.

    А. Дживелегов

     

    Скачать другие книги Карло Гольдони.

   
  
  
   

    КОММЕНТАРИИ 

   

   

    СЛУГА ДВУХ ХОЗЯЕВ

    В 1744 году Гольдони по просьбе крупного комедийного актера Антонио Сакки написал сценарий на сюжет «Слуга двух хозяев».

    В 1749 году, во время летних гастролей труппы Медебака по Ломбардии, Гольдони передал сценарий «Слуги» в правильную комедию со словами, причем воспользовался целым рядом моментов импровизированной игры актеров, и прежде всего самого Сакки.

    ХИТРАЯ ВДОВА

    «Хитрая вдова» была первенцем Гольдони в период его работы у Медебака. Летом 1748 года Джироламо Медебак заключил контракт с венецианским театром Сант-Анджело, где должен был открыть свои представления в начале осеннего сезона. Но так как труппа оказалась свободной в течение нескольких летних месяцев, Медебак снял театр в Модене, где его актеры играли свой прежний репертуар — Комедию масок — и где они стали пробовать себя в писанной комедии. «Хитрая вдова» была одной из этих полупремьер. Пьеса имела успех, но не такой, о котором память остается у зрителей на долгое время. Настоящая премьера состоялась в Венеции осенью того же 1748 года и сопровождалась бурным триумфом и для автора, и для исполнительницы главной роли, Теодоры Медебак, жены директора театра, и для всего театра. Комедия прошла подряд 25 раз, что считалось в те времена случаем совершенно исключительным.

    То, что пьеса встретила неодинаковый прием в Модене и в Венеции, объясняется очень легко. Пьеса носит яркий венецианский колорит. На сцену врывается венецианский карнавал со всей своей шумихой и пестрой суетой, со всеми своими огнями и фейерверками, со всей своей необозримой палитрою красок. Музыка и песни, танцы и представления составляют ее фон. И Венеция, разумеется, откликнулась на пьесу радостно и страстно.

    Бурный успех «Вдовы» расшевелил в Венеции всех конкурентов театра Медебака. Вообще театры косо поглядывали на новую труппу, заставившую их слегка потесниться, а тут она начинала таким сенсационным спектаклем. Одним из результатов этих ревнивых чувств было выступление аббата Кьяри. Этот ловкий монах был халтурщиком-драмоделом и до появления Гольдони, несмотря на отсутствие дарования, делал недурные дела. Успех Гольдони затрагивал святую святых литератора из иезуитов: его материальные интересы. Так как были затронуты также материальные интересы его антрепренера, они решили выступить против Гольдони открыто. Кьяри написал пародию на «Хитрую вдову». Она появилась на сцене примерно через год, осенью 1749 года: лишнее доказательство того, как был прочен успех пьесы Гольдони. Пьеса Кьяри была озаглавлена «Школа вдов» и имела успех скандала. Гольдони, защищаясь, последовал классическому примеру, который дал Мольер в «Критике „Школы жен“», и написал «Апологетический пролог» к своей комедии. Литературным клеветникам досталось там по заслугам. Но эта «война театров» наделала такого шума в Венеции, что должен был вмешаться суд инквизиции. Чтобы не допустить дальнейшего разжигания скандала, он запретил в конце 1749 года обе пьесы.

    Действие «Хитрой вдовы» проходит на фоне карнавала. Во время карнавала и мужчины и женщины носили костюм, который назывался tabaro е bauta. Кроме того в tabaro е bauta могли появляться во всякий национальный праздник и в дни торжеств — избрание дожа, прокураторов, приемы иностранных послов, — при условии, что эти дни не приходились в пост. В итоге tabaro е bauta могли носить в общей сложности около полугода. Эти полгода составляют официальный и неофициальный карнавал вместе.

    Tabaro значит плащ, bauta — капюшон. Плащ, капюшон и черная треуголка составляли полный карнавальный костюм, который и назывался in tabaro е bauta. Это самое популярное карнавальное одеяние, которое носили все. Костюм, популяризованный бесчисленными картинами Тьеполо, Каналетто, Гуарди, Лонги был таков: на голову надевался черный, шелковый или кружевной, капюшон, закрывавший ее всю, за исключением лица, и падавший на плечи поверх плаща. Головным убором была черная треуголка, поддерживавшая на лбу твердую маску из белой клеенки с гротескным птичьим профилем. Маска снималась просто: приподнимали шляпу, ее придерживавшую, и маска оставалась в руке. Поэтому венецианцы в масках здоровались только жестом руки, а иностранцы, непривычные к костюму, иногда снимали шляпу, и маска у них падала к великому удовольствию толпы. Бауту (капюшон) снять было трудно. Ее можно было только спускать на шею, что открывало голову совсем. Потом она так же поднималась. На плечи под бауту накидывался длинный плащ, черный или красный, редко серый. На ногах белые чулки и черные открытые туфли с пряжками. Костюм был одинаковый для мужчин и женщин, с той, конечно, разницей, что на мужчинах были короткие атласные панталоны, а на женщинах такие же юбки. Когда не хотели закрывать лица, маска снималась и закладывалась за поля треуголки. Узнать маску с закрытым лицом по каким-нибудь условным признакам считалось неприличным. Обращались к маскам всегда одинаково: синьор маска, синьора маска.

    СУМАСБРОДКА

    Это одна из шестнадцати комедий, написанных Гольдони в течение 1751 года. Из признаний Гольдони в «Мемуарах» мы знаем, какого труда ему стоило выполнить свое обещание — дать венецианской публике эти шестнадцать комедий. Это была одна из тех пьес, о которых Гольдони говорил, что первая сцена пишется наугад, а следующие подходят уже сами собою, продолжая ее.

    ФЕОДАЛ

    Пьеса поставлена в первый раз труппою Медебака в театре Сант-Анджело в феврале 1752 года. В ней очень ярко проявляется общественная настроенность Гольдони, настойчивее, чем в какой-либо другой пьесе, звучат боевые нотки.

    Действие комедии перенесено в Неаполитанское королевство потому, что цензура венецианского Совета Десяти не потерпела бы поношения местной знати. Но Гольдони изображал, конечно, общество Северной Италии.

    ТРАКТИРЩИЦА

    Это одна из лучших комедий Гольдони, целиком написанная на литературном языке, без диалекта. Впервые поставлена в театре Сант-Анджело, в Венеции, в январе 1753 года или чуть позднее, как явствует из даты письма, читаемого на сцене Кавалером. В «Трактирщице», как и в «Авантюристе», есть автобиографические черточки. В 1749 году из труппы Медебака ушел свояк антрепренера, Джузеппе Марлиани, великолепный Бригелла. Причиной его ухода была, повидимому, ссора с женою, Маддаленою Марлиани. Гольдони был очень увлечен красивой и талантливой субреткой и, когда она осталась без мужа, усиленно добивался ее взаимности. А Маддалена, которой было очень выгодно внимание «поэта» труппы, кокетничала с ним. Но когда вернулся Марлиани, Маддалена, забыв все, бросилась в объятия «человека своего круга» и отвергла домогательства драматурга — Кавалера. Гольдони решил отомстить и написал пьесу, в которой главную роль должна была играть Маддалена и в которой она должна была его словами бичевать себя. Кавалер же должен был напоминать самого Гольдони. Но в процессе писания драматургический темперамент взял верх над самолюбием отвергнутого воздыхателя. Построение роли Мирандолины увлекло его самого, и теперь только отдельные фразы напоминают о том, что пьеса должна была быть местью вероломной субретке.

    ЛОВКАЯ СЛУЖАНКА

    Тема «служанки-госпожи», прошедшая через драму и через оперу, была в моде в XIII веке. У Гольдони сказалась определенная социальная тенденция: стремление возвеличить трудовые слои города. Вполне последовательно было с его стороны заставить богатого купца полюбить простую девушку и сделать ее своей женой. Таковы три его комедии: «Ключница», «Управительница» и «Ловкая служанка».

    ЗАБАВНЫЙ СЛУЧАЙ

    Пьеса впервые поставлена в театре Сан-Лука, в Венеции, труппой братьев Вендрамин во время карнавала 1757 года. Сюжет ее, по словам Гольдони, рассказывающего об этом в «Мемуарах» (II, 30) основан на действительном происшествии. С неким голландским купцом приключился на самом деле очень похожий «забавный случай», и двое венецианских его корреспондентов сообщили Гольдони этот сюжет, как очень подходящий для комедии. «Я только изменил место действия и скрыл имена действующих лиц», — прибавляет он.

    САМОДУРЫ

    Комедия была поставлена впервые в театре Сан-Лука 16 февраля 1760 года и шла без перерыва до конца карнавала. Комедия до сих пор не сходит со сцены. На текст комедии написана в 1906 году опера известным венским композитором, венецианцем по рождению, Эрмано Вольфом Феррари, автором также и другой оперы на сюжет Гольдони «Любопытные женщины».

    СИНЬОР ТОДЕРО-БРЮЗГА

    Сюжет комедии заимствован, повидимому, из действительной жизни. В «Мемуарах» (II, 41) Гольдони рассказывает: «В Венеции в старые времена жил старик по имени Тодеро, самый грубый и несносный человек в мире. Он оставил после себя такую приятную память, что, когда в Венеции встречают какого-нибудь брюзгу, его всегда называют Тодеро-Ворчуном. Я знал одного из таких сварливых стариков».

    КЬОДЖИНСКИЕ ПЕРЕПАЛКИ

    Кьоджа, — на венецианском диалекте — Чоза, городок в венецианской лагуне, на материке, в тридцати километрах к югу от Венеции. Населен и сейчас рыбаками, но от сорокатысячного населения его, о котором идет речь в пьесе Гольдони, осталось не больше половины. Гольдони в молодости занимал ту самую должность в кьоджинском уголовном суде, что и коадъютор его комедии, и хорошо изучил нравы рыбаков. То, что он изобразил в своей комедии, списано с натуры. Несмотря на нарочито вставленную в конце пьесы декларацию Лучетты, сами кьоджинцы очень обиделись на Гольдони и устами некоего аббата-патриота упрекали его в том, что он представил их в карикатурном виде.

    Комедия относится к наиболее зрелому периоду творчества Гольдони. Она была поставлена в конце карнавала 1761 года в театре Сан-Лука в Венеции.

    «Кьоджинские перепалки» дают превосходную картину нравов венецианского общества.

    Диалект в пьесе — даже не венецианский, а кьоджинский, то есть ответвление венецианского, и о смысле многих слов сейчас приходится только догадываться. Особый интерес представляет речь падрона Фортунато, лопотуна, как его называют и жена и коадъютор. Он говорит очень быстро, заикается, то не выговаривает «р» и «л», то съедает в слове начальные буквы и комкает остальные, превращая их в какую-то словесную кашу. Люди, не привыкшие к его манере разговаривать (падрон Виченцо, коадъютор), совсем не понимают его, о чем и говорят ему в лицо, вызывая немалое удивление с его стороны. Гете, смотревший пьесу в 1786 году, так описывает игру актера, исполнявшего роль Фортунато: «Он всегда как бы берет разбег движением губ и помогает слову руками и пальцами, пока, наконец, ему не удается вытолкнуть то, что ему нужно сказать. Но так как это удается ему только с помощью коротких фраз, то он приучил себя к лаконической серьезности». Перевод наш дает его речь полностью и правильным русским языком.

   
   
    

     Название монет в комедиях Гольдони 

    

    Золотые монеты. Цехин (правильнее цекин, от цекка — монетный двор в Венеции) — при Гольдони единственная золотая монета венецианской чеканки. Ценность цехина в 1608 году равнялась 10,15 венецианским лирам (см. ниже), а с 1739 года до падения республики — 22 венецианским лирам, то есть меньше пяти рублей золотом.

    Дублон — золотая монета, первоначально испанская. Ходила преимущественно в Неаполитанском королевстве.

    Серебряные монеты. Венецианская лира, равная 20 сольдо, по 12 динаров в каждой, в конце XVI века стоила 1,2 итальянской золотой лиры, а в середине XVIII века — 0,52 золотой лиры. Ту же примерно цену имел в Папской области, в Ломбардии и в Тоскане паоло. Серебряный дукат стоил в это время 4,37 итальянской золотой лиры. Ту же ценность имел в этих же областях скудо (соответствует французскому экю).

    Медные монеты. Сольдо в Венеции, а также в некоторых других областях, кватрино — в Тоскане и Папской области, карлино — в Неаполитанском королевстве и в Сицилии.

   
  
 
notes

  

   Примечания 

  

  
   

    1 

   

   Труфальдино — один из вариантов Арлекина, носит такой же костюм из пестрых лоскутов (изображение Антонио Сакки в таком костюме, хотя и вызывающее некоторые сомнения, дошло до нас) и, так же как Арлекин, говорит на бергамском диалекте. На том же диалекте говорит и Бригелла, бергамасец, как и Труфальдино.

  
  
   

    2 

   

   Accidit in punto quod non contingit in anno — в один момент может произойти то, что не случится и в год.

  
  
   

    3 

   

   Prior in tempore, potior in jure — первый по времени имеет преимущество в правах.

  
  
   

    4 

   

   Не венецианец, но подданный Венеции — Бергамо находился на венецианской территории.

  
  
   

    5 

   

   Consensus et non concubitus facit virum — согласие, а не сожительство создают права мужа; то есть раз есть согласие, нет необходимости в фактическом сожительстве с точки зрения права.

  
  
   

    6 

   

   Coram testibus — в присутствии свидетелей.

  
  
   

    7 

   

   Omnia tempus habet — всему свой черед.

  
  
   

    8 

   

   Размышления Змеральдины насчет супружеских измен перекликаются со многими мотивами итальянского фольклора. Римская песенка гласит: «Если бы все обманутые мужья повесили себе на рога фонарики, можно было бы подумать, что в городе иллюминация».

  
  
   

    9 

   

   Риальто — знаменитый мост в Венеции, через Большой Канал.

  
  
   

    10 

   

   Джудекка (по-венециански: Дзуэка) — в XVIII веке это было одно из любимейших мест для гуляний и развлечений.

  
  
   

    11 

   

   Полента — кукурузная каша.

  
  
   

    12 

   

   Нежелание Змеральдины войти в гостиницу объясняется существующим до сих пор у итальянцев предрассудком, запрещающим женщинам без сопровождения мужчины заходить в ресторан и даже в кафе. Во времена Гольдони это осуждалось еще более решительно.

  
  
   

    13 

   

   Фьяско — бутылка, оплетенная соломою.

  
  
   

    14 

   

   Палка, висящая на поясе у Труфальдино и изображающая деревянный меч, — принадлежность маски Арлекина во всех ее вариантах.

  
  
   

    15 

   

   Ad perpetuas reis memoriarum вместо ad perpetuam rei memoriam исковерканная латинская фраза: «на вечную память о деянии».

  
  
   

    16 

   

   Veritas odiorum paritur исковеркано: вместо veritas odium parit — «правда родит ненависть».

  
  
   

    17 

   

   Кавалер — любой дворянин, не имевший титула, но награжденный за что-нибудь орденом.

  
  
   

    18 

   

   Если бы я не стояла все время у дверей. — Ортензия стояла с тарелочкою, собирая доброхотные входные деньги. Сбор зависел от искусства сборщика или сборщицы.

  
  
   

    19 

   

   Актерский жаргон, на котором говорят актрисы и который перехватывает кавалер, непередаваем на другом языке. Все основано на условных выражениях, которые случайно оказываются известны кавалеру. Пришлось передать это по-другому: кавалер слышит тихо сказанное обидное слово.

  
  
   

    20 

   

   Мелиссовая вода в то время была каким-то универсальным средством. Она считалась отличным лекарством и от головной боли, и от болей живота, и от сердечных припадков. Ее обязательно почему-то давали новобрачным, отправлявшимся в свадебное путешествие. Что касается ее пригодности для вывода пятен, то Гольдони, вероятно, придумал это просто для смеха.

  
  
   

    21 

   

   Местре сейчас — это маленький Версаль. — Речь идет о местечке Местре, откуда в настоящее время начинается плотина, тянущаяся до Большого Канала в Венеции.

  
  
   

    22 

   

   Ты — в Иерусалим, я — в Египет. — Цитата из «Освобожденного Иерусалима» Тассо (песнь 2, строка 94).

  
  
   

    23 

   

   Кариньяго, Музестре, Мольяно — маленькие местечки в окрестностях Местре.

   Сцена травести (переодевания) — обычный домашний маскарад во всех кругах венецианского общества. Гольдони осложнил эти сцены введением в них персонажей Комедии масок. Получилось пестрое сочетание действующих лиц, взятых из деревенского быта (крестьянин), и масок венецианской национальной комедии.

  
  
   

    24 

   

   Показывая спектакль в своей пьесе, Гольдони вкладывает в уста Арджентины некоторые свои общие мысли о театре и о комедии. После того, что он говорил в пьесе «Комический театр», новые замечания как бы резюмируют его опыт за последние 5–6 лет, и он считает себя вправе давать устами Арджентины советы тем актерам, с которыми он продолжал работать.

   Первые сцены 3-го действия, таким образом, обогащают теоретические высказывания великого мастера сцены.

  
  
   

    25 

   

   Капитан Ковьело. — Насколько известно, ни один из капитанов Комедии масок не носил этого имени. Гольдони, который вообще плохо знал историю Комедии масок, тут явно что-то напутал.

  
  
   

    26 

   

   Карнавал в Венеции. — См. примечание к комедии «Хитрая вдова».

  
  
   

    27 

   

   Ридотто — государственный игорный дом. Когда игра стала чересчур азартной, игорный дом был закрыт декретом Синьории (1774).

   Гадалки и марионетки — едва ли не наиболее популярные из атракционов, которые устраивались в карнавальный сезон. Они помещались в тех самых балаганах, о которых тоскует Маргарита. В них же находили себе приют дрессированные животные, дикие звери, восковые фигуры, великаны, акробаты, фокусники, импровизаторы, Комедия масок, шарлатаны и т. п.

   Листон — место на площади св. Марка, где во время карнавала проходили маски.

  
  
   

    28 

   

   Кастелло — один из венецианских сестьеров (городские округи) с местами для прогулок.

  
  
   

    29 

   

   Граф Риккардо — единственное лицо в комедии, которое разговаривает не на диалекте. Остальные говорят по-венециански.

  
  
   

    30 

   

   Ключ от ложи. — Ложи в венецианских театрах во времена Гольдони обыкновенно покупались на весь сезон богатыми патрицианскими семьями. В дни, когда владельцы лож не собирались в театр сами, они уступали ключ другим — кто бесплатно, кто за деньги.

  
  
   

    31 

   

   Французская кукла. — Магазины на главной венецианской торговой улице Мерчерие в начале каждого сезона выставляли фигуру, одетую согласно последним моделям, полученным из Парижа. Эта фигура и называлась «французской куклой». В «Мемуарах» (III, 37) Гольдони говорит, что для всякой уважающей себя венецианки, следившей за модой, считалось совершенно обязательным одеваться по кукле.

  
  
   

    32 

   

   Зендале — шаль. Представляет собою черный, кружевной или шелковый, у менее богатых — шерстяной платок, длинный и узкий. Он надевался серединой на прическу с большим гребнем, потом спускался на плечи, скрещивался на груди и проходил под руками на спину, где на талии завязывался большим бантом. Изображениями зендале полны не только картины художников того времени, но и современные иллюстрации к комедиям Гольдони в изданиях Паскаули и Дзатты.

  
  
   

    33 

   

   Феличе, так же как потом граф Риккардо с Филипетто, проходит замаскированная. На ней tabaro е bauta. (Описание этого костюма см. в примечаниях к комедии «Хитрая вдова».)

  
  
   

    34 

   

   Феличе произносит одну из тех тирад, которые так любил Гольдони и которые так трудно повторять современному актеру. Ими Гольдони пытался подтянуть отсталое венецианское мещанство и поднять его до уровня более культурной итальянской буржуазии. Речь Феличе построена по всем правилам адвокатского ораторского искусства, которые Гольдони, как старому адвокату, были превосходно известны. Конец речи — пародия на адвокатские концовки.

  
  
   

    35 

   

   Деревянные башмаки. — Марколина проводит резкую грань между происхождением своего свекра и своим. Предки Тодеро пришли в Венецию в «деревянных башмаках», то есть были родом из принадлежавших Венеции сельских областей на континенте. Ее же предки уже сто лет занимаются торговлей, то есть входят в купеческое сословие.

  
  
   

    36 

   

   …Он видел ее на балконе. — В Венеции XVIII века девушкам запрещалось встречаться до замужества с молодыми людьми; видеться друг с другом они могли лишь случайно или украдкой. Для этого служили выезды в церковь, прогулки на гондоле и больше всего балконы.

  
  
   

    37 

   

   Дезидерио. — Тип ловкого приказчика, выполнявшего и важные и неважные дела своего хозяина. Он был его доверенным в банках и в конторах контрагентов и чем-то немногим больше, чем лакей. Из таких фактотумов часто выходили будущие купцы: им стоило лишь сколотить небольшую сумму для первоначального обзаведения.

  
  
   

    38 

   

   Пэота — большая рыбачья барка.

  
  
   

    39 

   

   Сольдо — итальянская медная монета.

  
  
   

    40 

   

   «Тридцать два несчастья Арлекина», «Критическая ночь, или сто четыре происшествия», «Слуга двух хозяев», «Сын Арлекина» (последняя в 1745 году).

  
  
   

    41 

   

   Четыре комедии: «Дачная жизнь» и трилогия: «Дачная лихорадка», «Дачные приключения», «Возвращение с дачи».

  
  
   

    42 

   

   Самый авторитетный теоретик Комедии масок в конце XVII века неаполитанец Андреа Перуччи, как очень многие из театральной и литераторской интеллигенции своего времени, прислуживавшийся к дворянству, протестовал против злоупотребления побоями в сценариях, «тем более, что осмеливаются бить хозяев, государей, исполнителей высоких ролей, что чрезвычайно неправдоподобно, потому что хозяин вырвал бы сердце у слуги, решившегося на это, а государь приказал бы выбросить его в окно; шутки над знатными людьми не должны выходить за пределы словесных насмешек». Полвека между 1699 (год выхода книги Перуччи) и 1752 годами (представление «Феодала») прошли недаром.
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